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€T0 CMBflH€KnXT» HAP04HkIXl> 

CKÍ30KI H nOBtCTli 

BTb n04^HHHK'B. 



Knnra aaíi Hremň cx H3i>flCHeHÍeMX c^obi. 



H3AaJx 
Kapj-B flpoMnpi BpóeHi, 

Ha^aJiiiHHirB apxuBa, perHcrparypy, npoTOKO^a h 8Kcne4HKÍH npH IIpaxccROHX 
■arHCTpaTt, Kasajiepi HiinepaTopcKaro OpAeaa cb. Ahhu BTopofi cTcncHH, 
poqeTHyfi HAen-b HMnepar. XapbKOBCKaro yHHBepcHTeTa, HCTopHqecKaro h CTa- 
THcTHqecKaro 0TA'^Aema h. k. HopascKaro h cH^eacKaro oómeoTBa bi BpioHHii, 
H aKa4eMH<iecKoti qHTa^iLHH bi Ilpar-b, ^ÁeB'b pacnopH4HTejib oómecraa Mysea 
KopojeBCTBa HemcKaro h hacutí 0T4'k^eKÍfl 4'Sff nemcKaro asuKa h ^HTeparypu 
H apxeojiorMqecKaro 0T4')i^eHÍfl npH Mysct, op4HHapHUÍi <ueHx k. MenicKaro 
oÓmecTBa HayKi bi Ilpar-fe, 4'feÍicTBHTe^bHufi hage-l apxeojiorHHecKnro oómecTBa 
Bi MoťKB-b, noHCTHuli KoppecnoH4eHTi» HMnepar. nyÓAvnnoŘ óhó^íotckh bi C. 
neiepóyprí, ^LieHi KoppccnoR4eHT'B llnnepaT. aKa4eMÍH nayKi bi C. nercpóyprii 
H Bi Btat, Hnnepar. PyccKaro reorpa«HqecKaro oómecTsa b-l C DeTepóyprt, 
oómecTBa .^HHHex bi> Aion-h, h. k. craTrKaro reo^iorH4ecKaro HRCTHiyra 
Bi Bíin-k H np. 
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TUkein e. k. dvornf knihtiskárny Syn(£ Bohuorila Haaie v Prase. 



Tydávaje Čítanku slovanskou ^ měl jsem dvojí 
tom úmysl. Nejprve totiž chtěl jsem mládeži naSí 
oj^itííti příležitost, aby snadným praktickým spůso- 
bem mohla se poněkud seznámiti se v^mi podstat- 
nými různostmi v jazyku i v písmu velikého národa 
slovanského, jenž v nesmírném prostranství zemí roz- 
ličných, od hor bavorských až za Ural a od Athosů 
až k severnímu moři ledovému, pod rozličnými vládami 
obývaje, nyní okolo 80 milionů duSí počítá. 

Národ tento dělí se vůbec: 

A. Položením svým ve Slovanstvo východní, 
jižní a západní. 

JB. Jazykem, dle rozvržení Šafaříkova, v řeč 
gestem: 

a) ruskou s trojím nářečím: velikoruským, málo- 
ruským a běloruským; 

b) bulharskou; 

c) illyrskou, též s trojím nářečím : srbským, char- 
vatským a korutansko*slovenským ; 

i 4) polskou s podřečím kašubským; ^ 



VI PředmliiTa. 

e) českou s nářečím dvojím: česko-moravským a 
uhersko-slovenským ; 

J) srbsko - lužickou s nářečím hornolužickým a 
dolnolužickým. 

Mnohá pak z těchto nářečí rozcházejí se opět 
v rozličná podřečí a dále v nepřehledné množství 
různořečí. 

Které pole i které znaky má každá ta řeč i to každé 
nářečí a podřečí, ano i mnohá různořečí, oznamuje 
Síře P. J. Safaříkův Slovanský Národopis (v Praze 
4^4?), .'4flP !^ t^^i ' c^lP^*^)w potud jíjdiaé -a něpřeko- 
papé.* K^^oby pak; .se . chtěl důkladně poučiti, zvláště 
o . nÁieiíf/^lf, a orůzno^eč^cb ^^'Zyka čes]co-slo veipi^kého, 
j^oUlíQTO jich vjesí, kt€?ré :?ivláštností v sobě diovají 
^ čím s^; od 8[^b^ rozeznávají, výborně j[emu poslouží 
J^, V> ben^berůy ^ pilný spis: Základové dialektologie 
(Ěfesifco^sloyeijské (ye Vídni .1 8G4). 
I , (7.. Písm^ei?! ,pjak dělí se Slovanstvo na dvě strany, 
jichž jedna, ; j^t^rét v. pá^ž^nství vyznání řeckého, nár 
sleduje (Rusové, Bulhaři^ díl Srbův a Černohorci) 
ijžívá. písma kyrilského, a druhá (Srbové katoličtí a 
V^ictni tistatní "Slované) písma* latinského. 

Za obsah Čítanky své zvolil jsem' prostónáródni 
pohádky á povésti alovanské, přohlížge k 1;omti, že 
v nich , ač jsou-li z úst lidu -právě a bedlivě* pojaty, 
-plScrozený jproMoriárodní laísyk ísló v rozličných 

jeho svrchu naznačených rozdfleeh a xůzáoflteeb nej- 
věrněji se zobrazuje. OvSem bylo mi se 4ii potkati 
ig.:n^wiázeAii'neraalýiňi,r protot íe mnozí sběratelé po- 
hádek a pověstí národních, jen čtení zábavná v úmyslu 
majíce, stránky^ mlhvo^pytué. zanedb^ají, atoképroto. 



PředmluTi. Vlí 

Že některé větve slovanské potud jeStě dokonce žá- 
dných takových sbírek nemají, aneb aspoň potud 
žádných tiskem nevydah. V té příčině díkami zvlášt- 
ními jsem zavázán mužům některým , v známosti 
mluvy prostonárodní té které větve slovanské na slovo 
vzatým, že mi s ochotností neobyčejnou záslužnými 
pracemi svými v podniknutí mém dobrotivě byli ná- 
pomocni, ze jména totiž : p. prof. Petr Lavrovský v Char- 
kově důležitými výpisky některých starobylých podání 
ruských ze starých rukopisů i prací svou v jazyku malo- 
ruském, p. K. Pavlov pracemi bulharskými, p. Dr. F. Ce- 
íiova kaSubskými, p. vikář M. Horník hornolužickými, 
p. učitel H. Kopf dolnolužickými, p. farář B. M. Kulda 
a p. prof. F. Lepař pracemi v podřečích moravských. 
Vřelé díky své vzdávám také panu Aleksandru Hil- 
ferdingovi v Petrohradě a p. Dru. J. F. Novakov- 
skému ve VarSavě, kteří vzácnými sbírkami tištěnými^ 
jeden ruskými, druhý polskými, dobrotivě mi při- 
spěvSe, službu zvláště platnou mi prokázali. 

V pořádání materiálu měl jsem na zřeteli, kterak 
nářečí slovanská jedno ke druhému příbuzností svou 
i položením přirozeně se řadí. Počínaje řečí českou, 
vytknul jsem v ní podřečí neb různořečí domažlické, 
kteréžto vSak již nyní touž měrou hyne, jako vzdě- 
lání mládeže Školami v krajině té se zmáhá a v málo 
letech nezůstanou bez pochyby po něm, jako po vý- 
chodním podřečí českém (jehož příklad viz v Šembe- 
rově Dialektologii, sír. 166), leč jen nepatrné stopy. 
Z Čech přecházím Moravou na Slovensko, uváděje 
z obou těch zemí podřečí některá, jakož mi jich 
dílem listy soukromé , dílem vydané sbírky poskytly. 
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S čeStínou souvisí nářečí hornolužické prostředkem ja- 
zyka staročeského, kdežto nářečí dolnolužické k jazyku 
polskému se schyluje. Jazyk kaSubský, jejž v nedlou- 
hém snad čase očekává smutný osud někdejších Slo- 
vanů polabských, jest sice podřečí jazyka polského, 
ale čeStině bližší než tento, V nářečí běloruském spo- 
juje se polština s nářečím velikoruským ; maloruské 
pak nářečí, češtině mnohem příbuznější než bělo- 
ruské, opět se rozchází v některá různořečí, z nichž 
toliko tři podstatnější tuto jsou vytknuty, totiž: z Ha- 
Kče, z gubernie Cernigovské a z jižní Rusi. Jakož 
nářečí běloruské k .východu, tak maloruské k severu 
splývá opět s nářečím velikoruským, jehož ukázky 
tuto ze šesti gubernií podány. Na základě nářečí veli- 
koruského zrostl také nynější spisovný jazyk ruský, 
jenž prostředkem starého jazyka ruského, staré češtině 
velmi příbuzného, souvisí s jazykem bulharským. Bul- 
harStina na severozápadní straně své splývá opět v srb- 
štinu, kterážto v nářečí charvatském okolo Varaždína 
zase nejblíže přistupuje k češtině. Nářečí illyrsko- neb 
korutansko-slovenské, ač v jihu položením svým jest 
češtiny nejblíže, však formami svými mezi nářečími 
illyrskými nejdále od ní odstupuje, podobně jako v 
severu nářečí hornolužické, ač položením svým bližší, 
však formami mnohem vzdálenější jest nynější češtiny, 
než jazyk polský a kašubský. 

Co se dotýče pravopisu jiných nářečí slovanských, 
nevidělo mi se radno měniti Čeho v tom, co zaslou- 
žilí spisovatelé domácí, zajisté po bedUvém a zralém 
uvážení, každý v nářečí svém za pravé a za pro- 
spěšné uznalL Tím také vysvětluje se, že v některých 
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nářečích, jako v malomském^ v srbsko písma kyrH-* 
skóho a v uhersko-slovenském, práce některé spisova- 
telů rozličných mají rozličný pravopis. Příčina rozdílu 
tohoto záleží v&bec v tom, že spisovatelé někteří v 
písmu Šetřili více původu slova, jiní pak více hleděli 
k tomu, kterak slovo se vyslovuje. 

Slova nepovědomá, rčení i formy mluvnické vSech 
těchto nářečí a různořečí, ježto od ČeStiny se odchy- 
lují, nalézají výklad svůj na konci v připojených dvou 
seznamech. 

S úmyslem, opatřiti mládeži naSí příležitost, aby 
se mohla přiučiti ostatním nářečím slovanským, spojil 
jsem při sestavování Čítanky své jiný ještě úmysl, 
totiž ten, aby pohromadě bylo v knize jedné, cokoli 
z pohádek a pověstí prostonárodních nejlepšího, totiž 
obsahem nejdůležitějšího i formou nejdokonalejšího po 
veškerém Slovanstvu potud se vyskytlo. Chtěl jsem 
uviti květnou kytici z prostonárodních bájí slovanských 
v rouše původním. Při tom šetřil jsem vůbec pravidla, 
aby táž věc, byť i v rozličných bylo nářečích, již se 
neopakovala. 

Ovšem náleželo by tuto podati také přehled lite- 
ratury pohádek a pověstí slovanských vůbec, co jich 
kde potud vydáno bylo tiskem; ale z příčin některých 
musil jsem toho na ten čas zanechati a ku příležitosti 
jiné to odložiti, kteráž se bohdá snad brzy naskytne. 
Zatím postačí v obsahu následujícím pouze oznámiti, kdo 
který článek Čítanky této sepsal , aneb odkud vy- 
ňat jest. 

Nemohu také toho zatajiti, že tuto Čítanku z po- 
hádek a pověstí národních, vesměs prostomluvou se- 
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psaných^ pokládám tcdiko za první částku, ku které 
náleží jeStě částka druhá, totiž Čítanka z prostonárod- 
ních písní slovanských. Podaří-li mi se i také tu při- 
vésti do tisku, jakož z větSího dílu již sestavena jest, 
budu pokládati toto dílo, ač jen na skrovno vymě- 
řené, za úplné a za ukončené ; neb na dílo rozsáhlosti 
takové, jako jsou Firmenichovy Germaniens Volker- 
stímmenj aneb francouzské Recueil général des poésies 
popidaires de la France^ ač by na materiálu nikoli 
nescházelo, na ten čas aspoň u nás nelze pomysliti* 

Mladým přátelům svým, panu J. Rankovi a panu 
A. Páterovi, kteří mi v obtížných kórrekturách čítanky 
této laskavě byli nápomocni, vzdávám srdečné díky. 

V Praze na den sv. Josefa 1865. 



Vydavatel. 
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Tři zlaté vlasy Děda-VševMa. 

Bylo — nebylo : byl jednou jeden král, který se rád honil 
po lesích za zvěří. Jednou taky se pustil daleko za jelenem a 
zablouclil. Byl sám a sám, přišla noc a král byl rád, že našel na 
mýtině chalupu. Zůstával tam uhlíř. Král povídá, jesťli by ho 
chtěl z lesa na cestu vyvést? že mu dobře zaplatí. — „I rád 
bych s vámi," řekl uhlíř, „ale tu vidíte, žena mi se právě čeká, 
nenlohu odejít. A kam byste taky v noci? lehněte si, na půdu 
na seno, a ráno vás doprovodím." — Brzy potom se narodil uhlí- 
řovi synáf^ek. Král ležel na půdě, nemohl usnout. O půl nocí 
pozoroval dole ve světniei nějaké světlo. Koukne skulinou ve 
stropě a lu vidí : uhlíř spal, žena jeho ležela jako ve mdlobách a 
podlé děťátka stály tři staré babičky, celé bílé, každá měla v ruce 
svíci rozsvícenou. První povídá: „Já tomu chlapci dávám, aby 
přišel do velikých nebezpečenství." — Druhá povídá: „A já mu 
dávám, aby ze všech šťastně vyvázl a byl dlouho živ." — A třetí 
povídá: „A já mti dávám za ženu tu dcerušku, co se dnes naro- 
dila tomu králi, který tu nahoře na seně leží." Na to babičky 
svíce zhasly a bylo zas licho. Byly to Sudičky. 

Král zůstal, jako by mu byl meč do prsou vrazil. Nespal do 
rána; přemýšlel, co a jak? aby se nestalo, co tu slyšel. Když 
se rozednilo, začalo dítě plakat. ^ Uhlíř vstal a vidí, že mu žena 
zatím usnula na věčnost. „Och můj ubohý sirotečku!" naříkal; 
„co si nyní s tebou počnu?" — „Dej mi to děfátko," praví král, 
„já se o ně postarám, že mu dobře bude; a tobě dám peněz 
tolik, že do smrti nebudeš musit uhlí pálit." — Uhlíř byl tomu 
rád a král slíbil, že si pro to děfátko pošle. Když přišel do 
svého zámku, vypravovali mu s radostí velikou, že se mu tu a 
tu noc narodila krásná dceruška. Byla to právě ta noc, když viděl 
ty tři Sudičky. Král se zamračil, zavolal jednoho svého služeb- 
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nika a povídá : ^Půjdeš tam a tam do lesa, v chalupě tam uhlíf 
zilstává; dáš mu tyto peníze a on ti dá malé dítě. To dítě 
vezmeš a na cestě potom utopíš, ^eutopíš-li, budeš sám vodu 
pít!^ — Služebník šel, vzal děťátko do košíka a když přišel na 
lávku, kde hluboká a široká řeka tekla, hodil je i s košíkem do 
vody. — - „Dobrou noc, nezvaný zetil" řekl potom král, když mu 
to služebník pověděl. 

Král myslil, že se děfátko utopilo, a neutopilo se : plulo v ko- 
šíku po vodě, jako by je kolíbal, a spalo, jako by mu zpíval, až 
připlulo k chalupě jednoho rybáře. Rybář seděl na břehu, spra- 
voval sítě. Tu vidí po řece něco plynout, skočí do lodičky a za 
tím, a vytáhl z vody v košíku děfátko. I donesl je své ženě a 
povídá : „Vždycky's chtí^la mít nějakého synáčka, a tu ho máš : 
přinesla nám ho voda.*' Žena rybářova byla mu ráda a vychovala 
to dítě za své vlastní, ftíkali mu Plaváček; proto že jím po vodě 
připlaval. 

fteka teče a léta minou, a z hocha stal se krásný mládenec, 
že mu daleko široko nebylo rovného. Jednou v létě přihodilo se, 
že tudy jel na koni král sám a sám. Bylo parno, chtělo se mu 
pít, i zahnul k rybáři, aby mu dali trochu čerstvé vody. Když 
mu jí Plaváček podal, zarazil se král, hledě na něj. „Švarného 
hocha máš, rybáři I* povídá, „je-li to tvůj syn?'* — „Je a není,*' 
odpověděl rybář; „právě lomu dvacet let, připlaval po řece v ko- 
šíku co maličké děfátko a vychovali jsme si ho." — Králi se udě- 
laly mžičky před očima, zbledl jako stěna ; viděl, že je to ten, co 
ho dal utopit. Ale hned se zpamatoval, skočil s koně a poii/iá : 
„Potřebuju posla do mého královského zámku a nikoho s sebou 
nemám; může-ii mi len mládenec tam dojít ?** — „Vaše králov 
ská milost poroučí a hoch pĎjde,'* řekl rybář. Král si sedl a 
napsal své paní králové list: „Toho mladíka, kterého ti tuto po- 
sílám, dej bez meškání mečem probodnout : můj to zlý nepřítel. 
Až se vrátím, af je vykonáno. Tí»k má vůle.* — Pak to psaní 
složil, zapečetil a přitlačil sVůj prsten. 

Plaváček vydal se hned se psaním na cestu.^ Musil velikým 
lesem, a než se nadál, minul se cesty a zabloudil. Chodil z 
houští do houští, až se už /.ačalo stmívat. Tu potká starou ba 
bičku : „Kam pak, Plaváčku, kam pak?*' — „Jdu se psaním do 
královského zámku a zabloudil jsem. Nemohla byste mi, matičko, 
povědít, klidy na česlu ?** — ■ „Dnes už bez toho nedojďeš, je 
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tma,'' řekla babička, „zůstaň u mne na noc : však nebudeš u cizí, 
jsem ti kmotrou^ — Mládenec si dal říci a sotva byli několik 
kroků, inéli před sebou hezký domek, jako by byl najednou ze 
země vyrostl. Y noci, když hoch usnul, vytáhla mu babička psaní 
z kapsy a dala mu tam jiné, ve kterém tak bylo napsáno : „Toho 
mladíka, kterého ti tuto posílám, dej bez meškání s naší dcerou 
oddat : můj to souzený zef. Až se vrátím, ať je vykonáno. Tak 
má vůle.** 

Když paní králová to psaní přečtla, dala hned vystrojit svatbu, 
a obě, paní králová i mladá královna, nemohly se na ženicha dost 
nabledét, jak se jim líbil, a Plaváček byl se svou královskou ne- 
věstou taky spokojen. Po několika dnech přijel domů král, a 
když vidél, co se stalo, rozzlobil se náramně na svou paní, co to 
učinila. — „Vždyf pak jsi mi sám poručil, abych ho dala s naší 
dcerou oddat, dřív než se vrátíš I'' odpověděla králová a podala 
mu psaní. Král psaní vzal, prohlíží písmo, pečef, papír — všecko 
bylo jeho vlastní. I dal si zavolat zetě a vyptával se, co a jak? 
a kde chodil ? 

Plaváček vypravoval, kterak šel a v lese zabloudil a že zů- 
stal na noc u své staré krnolry. — „A kterak .vypadala?" — 
„Tak a tak.'' — A král poznal z jeho řeči, že to byla táž osoba, 
která před dvaceti lety dceru jeho přisoudila synu uhlířovu. Myslil 
— myslil — « potom povídá : „Co se stalo, nedá se změnit ; ale 
zdarma přece mým zetěm být nemůžeš; chceš-lí mou dceru mít, 
musíš jí za věno přinést tři zlaté vlasy Děda-Vševéda." Myslil 
si, že se takto svého nemilého zetě nejjistěji zprosti. 

Plaváček rozloučil se se svou choti a šel — kudy a kam ? 
nevím ; ale že mu Sudička byla kmotrou, bylo mu snadno pravou 
cestu najít. Šel dlouho a daleko, přes hory doly, přes vody 
brody, až přišel k černému moři. Tu vidí loď a na ní přívoz- 
níka. — „Pozdrav pán bůh, starý přívozníče !" — „Dejž to pán 
bůh, mladý poutnice! kam tudy cestou?" — „K Dědu-Vševědu 
pro tíri zlaté vlasy." — „Hoho ! na takového posla dávno čekám. 
Dvacet let už tu převážím a nikdo mne nejde vysvobodit. Slíbíš-li 
mi, že se Děda-Yševěda zeptáš, kdy bude mé roboty konec, pře- 
vezu tě." Plaváček slíbil a prívozník ho převezl. 

Potom přišel k nějakému velikému městu, ale bylo sešlé a 
smutné. Před městem potká stařečka, měl v ruce hůl a sotva 
lezL — „Pozdrav pán bůh, šedivý dědečku 1" — „Dejž to pán 

1* 
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bůh, pékný iniádenečku ! kam tudy cestou ?^ — y^K Dědu-Vševědu 
pro Iři zlaté vl»sy.^ — „Aj aj ! na takového posla tu dávno íe- 
káme ; to tě hned musím k našemu panu králi dovést.^ — Když 
lam přišli, řekl Král: „Slyším, že jdeš poselstvím k Dědu-Vševédu? 
méli jsme tu jabloň, nesla mladicí jab'ka ; když někdo jedno snědl, 
třeba byl už nad hrobem, omladl zas a byl jako jinoch. Ale od 
dvaceti let nenese jabloň už ovoce žádného. Slíbíš-li mi, že se 
Di^^da-Vševěda zeptáš, je-li nám jaká pomoc? odměním se tobě 
královsky." — Plaváěek slíbil a král ho milostivě propustil. 

Potom přišel zase k jinému velikému městu, ale bylo z po- 
lovice pobořené. Nedaleko města zakopával syn otce svého ze- 
mřelého, a slzy mu jako hrachy padaly po tvářích. — „Pozdrav 
pán bůh, smutný hrobníče !" řekl Plaváček. — n^^j* ^^ P^*^ ^^K 
dobrý poutnice ! kam tudy cestou ?* — „Jdu k Dědu-Vševědu 
pro Iři zlaté vlasy. '^ — „K Dědu-Vševědu? škoda že's dříve ne- 
přišel I Ale náš pan král na takového posla už dávno čeká ; mu- 
sím tě k němu dovést." — Když tam přišli, řekl král : „Slyším, 
že jdeš poselstvím k Dědu-Vševědu ? měli jsme tu studnici, prý- 
štila se z ní živá voda : když se jí někdo napil, třeba už umíral, 
hned se zas uzdravil ; a kdyby byl už mrtev a tou vodou ho 
pokropili, zase vstal a chodil. Ale teď už od dvaceti let voda 
přestala téct. Slíbíš-li mi, že se Drda-Vševěda zeptáš, je-li nám 
jak" pomoc? královskou odměnu ti dám." — Plavác^ek slíbil a 
král ho milostivě propustil. 

Polom šel dlouho a daleko ěerným lesem, a uprostřed toho 
lesa vidí velikou zelenou louku, plnou krásného kvítí, a na ní 
zlatý zámek ; byl to zámek Děda-Vševěda, třpytil se jako žhavý. 
Plaváěek vešel do zámku, ale nenašel tam nikoho, než v jednom 
koutě starou babičku, seděla a předla. „Vílám tě, Plaváčku f" 
povídá, „jsem ráda, že tě zas vidím." Byla to jeho kmotra, co 
byl u ní v lese noclehem, když to psaní nesl. „Co pak tě sem 
pHvedlo?" — „Král nechce, abych byl darmo jeho zrtěm; i poslal 
mě pro tři zlalé vlasy Děda-Vševěda." — Babička se usmála a 
povídá : „Děd-Vševěd je můj syn, jasné Slunce : ráno je pacho- 
látkem, v poledne mužem a večer starým dědem. Já ti ty ifí 
vlasy s jeho zlaté hlavy opatřím, abych ti taky darmo nebyla 
kmotrou. Ale tak, synáčku ! jak tu jseš, zůstat nemůžeš ! můj 
syn je sice dobrá duše; ale když přijde na večer hladový domů, 
moblo by se lehko stát, žeby tě upekl a snědl k večeři. Je tu 
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prázdná láď, pHklopím jí na tě.^ — Plaváček prosil, aby se taky 
Děda-Vševéda zeptala na ty tri véci, co siíbil na cestě, že přinese 
odpověď. — „Zeptám," řekla babička, „a dej pozor, co řekne.'' 

Najednou strhl se venku vítr a západním oknem do světnice 
přiletělo Slunce, starý dědeček se zlatou hlavou. „Čuchy, čuchy 
člověčinul" povídá, „někoho tu, matko, máš?" •>— „Hvězdo denní! 
koho pak bych tu mohla mít, abys ty ho neviděl ? ale tak je : 
celý den lítáš po tom božím světě a tam se té člověčiny naču- 
cháš; i není divu, když večer domů přijdeš, že li ještě voní!" — 
.Stařeček neřekl na to nic a sedl k večeři. 

Po večeři položil svou zlatou hlavu babičce na klín a počal 
dřímat. Když babička viděla, že už usnul; vytrhla mu jeden zlatý 
vlas a hodila na zem — zazvonil jako struna. „Co mi chceš, 
matko ?" řekl stařeček. — „Nic, synáčku , nic I dřímala jsem a 
měla jsem divný sen." — „A co se ti zdálo?" — „Zdálo mi se 
o jednom městě, měli tam pramen živé vody : když někdo stonal 
a napil se jí, ozdravěl ; a když umřel a tou vodou ho pokropili, 
zas ožil. Ale ted od dvaceti let voda přestala téct : je-li jaká 
pomoc, aby zas lekla ?" — „Snadná pomoc : v lé studnici na 
prameně žába sedí, nedá vodě téct; af žábu zabijí a studnici vy- 
čistí, poteče voda zas jako prvé.'' — Když stařeček potom zas 
usnul, vytrhla mu babička druhý zlatý vlas a hodila na zem. „Což 
zase máš, matko?" — „Nic, synáčku, nic I dřímala jsem a zdálo 
mi se zas něco divného. Zdálo mi se o jednom městě, měli tam 
jabloň, nesla mladicí jablka : když někdo seslárnul a jedno snědl, 
omladl zas. Ale teď od dvaceti let nenese jabloň ovoce žádného : 
je-li jaká pamoc ?" — „Snadná pomoc : pod jabloní leží had, 
užírá jí síly: af hada zabijí a jabloň přesadí, ponese zas ovoce 
jako prvé." — Polom stařeček brzy zas usnul a babička mu vy- 
trhla třetí zlatý vlas : „Což mne, matko, spát nenecháš ?" řekl 
stařeček mrzutě a chtěl vstávat. — »Lež, synáčku, lež! nehněvej 
se, nerada jsem tě zbudila. Ale přišla na mě dřímota a měla jsem 
zas podivný sen. Zdálo mi se o přívozníkovi na černém moři : 
dvacet let už tam převáží a nikdo ho nejde vysvobodit. Kdy bude 
roboty jeho konec?" — „Hloupé matky to syn! af dá jinému 
veslo do ruky a sám vyskočí na břeh^ bude ten zas přívozníkem. 
Ale teď už mi dej pokoj : musím časně ráno i^lát a jít slzy su- 
šil, co králova dcera každou noc vypláče pro svého muže, syna 
uhUřova, kterého král poslal pro mé tři zlaté vlasy." 



6 Ceskéw 

K ránu strhl se zas venku vílr a na klíně své staré niatičky 
probudilo se, místo stařečka, krásné zlatovlasé dítě, boží Slunéčko, 
dalo matce s bohem a východním oknem vyletělo ven. Babička 
zas odklopila káď a íekla Plaváčkovi: „Tu hle máš ty tři zlaté 
vlasy, a co Déd-Vševéd na ty tři věci odpověděl, už taky víá. Jdi 
s pánem bohem ! už mne víc neuhlídáš, není toho třeba.^ — Pia* 
váček babičce pěkně poděkoval a šel. 

Když pnšel do toho prvního města, ptal se ho král, jakou 
jim nese novinu? — „Dobrou!'' řekl Plaváček; „dejte studnici 
vyčistit a /ábu, co na prameně sedí, zabité, a poteče vám voda 
zas jako kdy prvé.** — Král to dal hned udělat, a když viděl, že 
se voda prýští plným pramen(Mn, daroval Plaváčkovi dvanáct koní 
bílých jako labutč a na ně tolik zlata a stříbra a drahého kamení, 
,co mohli unést. 

Když přišel do toho druhého města, ptal se ho zase král, 
jakou jim nese novinu ? — „Dobrou I** řekl Plaváček ; „dejte 
jabloň vykopat, najdete pod kořeny hada, toho zabité; potom 
jabloň zase vsaďte a ponese vám ovoce jako kdy prvé." — Král 
to dal hned udělat, a jabloň za noc odóla se kv^^tem, jako by ji 
růžemi osypal. Král měl velikou radost a daroval Plaváčkovi dva- 
náct koní vraných jako havraní, a na ně taky tolik bohatství, co 
mohli unést. 

Plavá(^ek jel potom dál, a když byl u černého moře, ptal se 
ho přívozník, zdali se dověděl, kdy bude vysvobozen? „Dověděl,'' 
řekl Plaváček, „ale dříve mě převez, pak ti povím." — Přívozník 
se sice zpouzel ; ale když viděl, že není jiné pomoci, převezl ho 
přec i s jeho čtyřmi a dvaceti koňmi. „Až zas budeš někoho 
převážet," řekl mu polom Plavárek, „dej mu veslo do ruky a 
vyskoč na břeh, a bude ten místo tebe přívozníkem." 

Král ani svým očím nevěřil, když mu Plaváček ty tři zlaté 
vlasy Děda-Vševěda přinesl, a dcera jeho plakala, ne žalostí, ale 
radostí, že se zas vrátil. „A kde's těch pěkných koní a toho ve- 
likého bohatství nabyl?" ptal se král. — „Vysloužil jsem si to," 
řekl Plaváček a vypravoval, kterak lomu králi dopomohl zase ke 
mladicím jab'kám, co ze starých lidí dělají mladé, a tomu králi k 
živé vodě, co z nemocných dělá zdravé a z mrtvých živé. — 
„Mladicí jab'ka! živá voda!" opakoval si po tichu král; „kdybych 
jedno snědl, omladl bych; a kdybych i zemřel, tou vodou bych 
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Z9S ožil!^ Bez ineSKání vydal se na cestu pro mladicí jablka a 
pro živou vodu — a potud se ješté nevrátil. 

A tak se sťil uhlířův syn zetěm královým, jak Sudióka uf^ou- 
dila, a král — snad ještě pořád tam převáží přes černé moře ! 



v 

Dlouhý, Široký aBystrozraký. 

Byl jeden král, a byl už starý a neměl než jednoho syna. 
Jednou toho syna k sobě povolal a řekl mu: ,,Mňj milý synu! 
víš dobře, že zralé ovoce opadává, aby udělalo místo jinému. Má 
blava už taky dozrává a snad už brzy na ni slunce svítit nebude; 
ale prvé než mne pochováš, přece bych ještě rád viděl svou bu- 
doucí dceru, tvou manželku. Ožeň se, synu můj!^ — A královic 
řekl: „Rád bych, otče, po vAli ti byl, ale nemám nevěsty, neznám 
žádné.^ — I sáhl starý král do kapsy, vytáhl zlatý klíč a podal 
ho synovi: „Jdi nahoru na věž, na nejvyšší patro, podívej se tam 
kolem, a pak mí pověz, kterou bys rád.^ — Královic nemeškal 
a šel. Jak živ ,tam nahoře ještě nebyl a také nikdy neslyšel, co 
by tam bylo. 

Když přišel nahoru až k poslednímu patru, viděl ve stropě 
malé železné dvéře jako poklop, byly zamčeny; ty otevřel tím 
zlatým klíčem, zvedl je a vstoupil nad ně nahoru. Tu. byla veliká 
okrouhlá síň, strop modrý jako nebe v jasné noci, stříbrné hvězdy 
třpytily se na něm; podlaha zelený hedbávný koberec, a kolem 
ve zdi dvanácte vysokých oken ve zlatých rámcích, a v každém 
okně na skle křišfálovém byla panna duhovými barvami vyobru- 
zená, s královskou korunou na hlavě, v každém okně jiná a v jiném 
obleku, ale jedna krásnější než druhá, div že královic na nich 
očí nenechal. A když tak na ně s podivením hleděl, nevě(^a 
kterou si vyvolit, počaly se ty panny pohybovat jako živé, ohlížely 
se po něm, usmívaly se, a jen promluvit. 

Tu zpozoroval královic, že jedno z těch dvanácti oken bylo 
zastřeno bílou oponou; i odhrnul tu oponu, aby viděl co pod ní. 
A tu byla panna v bílém odezvu, stříbrným pasem opásaná, s per- 
lovou korunou na hlavě; byla ze všech nejkrásnější, ale smutná 
a bledá, jako by byla vstala z hrobu. Královic dlouho před tím 
obrazem stál jako u vyjevení; a co tak na něj hleděl, srdce ho 
rozbolelo, i řekl: „Tuto chci mít a žádnou jinou I^ a jak to slovo 
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pověděl, sklopila ta panna hlavu, začervenala se jako rAže, a v tom 
okamžení všecky ty obrazy zmizely. . 

Když potom zase dolů přišel a povědél otci, co viděl a kte- 
rou pannu si vyvolil, zasmušil se starý král, zamyslil se a řekl: 
^Zle^s udÍBÍl, synu můj I že's odkryl co bylo zastřeno, a v ne- 
bezpečenství veliké pro to slovo jsi se vydal. Tato panna je 
v moci zlého černoknéžníka, v železném zámku zajata; kdokoli se 
pokusil, aby ji odtud vysvobodil, nikdo se ještě nevrátil. Ale co 
se stalo, odestati se nemůže; dané slovo je zákon. Jdi, pokus 
se o štěstí své, a zdráv mí se domů zase vraf!^ 

Královic rozloučil se s otcem, vsedl na koně a jel si pro tu 
nevěstu. I přišlo mu jet velikým lesem, a tím lesem jel pořád, 
až se mu pak už cesta ztralila. A když tak v houští a me^i 
skalím a bažinami s koněm bloudil, nevěda kudy kam, slyšel za 
sebou někoho volat: „Hej, počkejte!" Královic ohlédl se a viděl 
vysokého člověka, an za ním pospíchá. „Počkejte a vemle mne 
8 sebou, a vezmete-li mne do služby, nebudete toho litovat.** — 
„Kdo pak jsi?^ řekl královic, „a co umíš dělat ?^ — „Jmenuju se 
Dlouhý a umím se natahovat. Vidíte-lí támhle na té vysoké jedli 
ptačí hnízdo ? já vám to hnízdo sundám a neti*eba mi ani nahoru 
vylézt." 

I začal se Dlouhý natahoval, tělo jeho kvapem rostlo, až byl 
tak vysoký jako ta jedle; pak sáhl pro to hnízdo a v okamžení 
smrštil se zas a královici ho podává. — „Dobře svůj kousek 
umíš; ale co mi jsou ptačí hnízda platná, jest-li že mne z toho 
lesa nemůžeš vyvést!" ^- „Hm, to je lehká věc!" řekl Dlouhý a 
xačal se zas natahovat, až byl třikrále lak vysoký, jako nejvyšší 
borovice v tom Jese; ohlédl se kolem a povídá: „Támhle tou 
stranou máme nejblíž z lesa ven." Pak se smrštil, vzaL koně- 
sa uzdu a šel napřed, a prvé nežli se královic nadál, byli za 
lesem. Před nimi byla daleká široká rovina, a za tou rovinou vy- 
soké šedivé skály, jako zdi velikého města, a hory porostlé lesem. 

„Támhle, pane, jde můj kamarád," řekl Dlouhý a ukázal 
stranou na rovinu, „toho byste taky měl do služby vzít, věru že 
by vám dobře posloužil." — „Křikni na něj a zavolej ho, abych 
viděl, 00 je zač.'' — „Je lo, pane, trochu daleko," řekl Dlouhý, 
,,sotva by mne uslyšel, a dlouho by trvalo než by přišel, protože 
má mnoho co nosit. Radši pro něj doskočím." Tu se zas Dlouhý 
natáhl tak vysoko, že se mu až hlava pohřížila v oblacích, udě- 
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lal d?a tH kroky, vzal kamaráda za ramena a postaTil hó před 
královicem. Byl to chlapík •zavalitý, mél břicho jako člyrvéderní 
soudek. — „Kdo pak jsi ty?** zeplal se ho Královic, „a co umíš 
délat?* — „Já, patie, jmenuju se Široký a umím se rozšiřovat.** — 
„Tehdy ml se ukaž.** — „Pane, ujíždějte honem — honem zpátky 
do lesa!^ volal Široký, a počal se nadýmat. 

Královic nerozuměl proč ujíždět; ale vida, že Dlouhý kvapem 
uhání k lesu, pohodl koně a jel cvalem za ním. A měl svrcho- 
vaný čas ujíždět,' sic by ho byl i s koněm Široký zamačkal, jak 
mu břicho kvapně na všecky strany rostlo; bylof ho najednou 
všude plno, jako by se byla hora přivalila. Tu potom Široký pře- 
stal se nadýmat, odfouknul si, až se lesy ohýbaly, a udělal se 
zas takovým, jako byl prvé. — »Ty's mne prohnali** řekl mu krá- 
lovic, „ale takového chlapíka každý den nenajdu; pojď se mnou.* 

A tak potom ubírali se dál. Když přišli blízko k těm skalám, 
potkali jednoho, a měl oči zavázané šátkem. — „Pane, to je náš 
třetí kamarád," povídá Dlouhý, „toho byste měl taky do služby 
vzít; věru žehy vám darmo nejedl." — „Kdo pak jsi?" zeptal se 
ho královic, „a proč máš oči zavázané, vždyf nevidíš česly?" — 
„Hoj, pane! naopak; právě proto, že příliš vidím, musím si oči 
zavazovat; já zavázanýma očima vidím tak, jako jiný nezaváza- 
nýma ; á když si je rozvážu, skrz na skrz všecko prohlídnu ; a 
když se bystře na něco podívám, chytne to plamenem, a co ne- 
může, hořet, rozskočí se v kusy. Proto se jmenuju Bystrozraký." 
PHk obrátil se ku protější skále, odvázal šátok a upřel na ni své 
žhavé oči; a skála začala praštět a kusy lítaly z ní na všecky 
strany, a za maličkou chvilku z ní nezůstalo nic než hromada 
písku. A v lom písku třpytilo se něco jako oheň. Bystrozraký 
pro to došel a královici to přinesl. Bylo ryzé zlato. 

„Hoho, ty*s chlapík penězi nezaplaci^nýl" řekl královic; „blá- 
zen, kdo by tvé služby nechtěl užit. Ale když máš tak dobrý 
zrak, podívej se přec a pověz mi, daleko-lí mám ještě do želez- 
ného zámku, a co se tam nyní děje?" — „Kdybyste jel, pane, 
sám," odpovědí'^1 Bystrozraký, „snad byste ani za rok tam nedo- 
jel; ale s námi tam přijdete ješlě dnes — právě nám lam nyní 
chystají večeři." — „A co tam dělá moje nevěsta?" — 
„Za železnou mřeží 
na vysoké věži 
černokněžník jí střeží." 
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Ráno, v poledne i večer našel královic se svými tovaryši v 
i^mku dobrou a hojnou hostinu: jídla samy se nosily, víno samo 
se nalívalo. A když bylo po veičeři, otevřely se zase dvéře a 
čeruokněžník přivedl královnu, aby jí královic hlídal. I ačkoli si 
všickni umínili, že všemožně se budou bráriit, aby neusnuli : však 
neprospělo nic, usnuli zas. A když se ráno za svítání královic 
prpbujdiLa viděl, že královna zmizela, skočil a zatáhl Bystrozra- 
ké)iQ za rameno : yy^e}^ vstávej, ty Bystrozraký I víš-li kde je 
královna?^ -^Jen protřel si oči, hledí a povídá :/ „Už ji vidím I dvé 
stě mil odtud je hora, a v té hoře skála, a ,v té skále drahý 
kámen, a ten kámen je ona. Když mne tam Dlouhý donese, do- 
staneme jí.** 

Dlouhý hned ho vzal na ramena, natáhl se a šel — co krok, 
to dvacet mil. Bystrozraký pak upřel na horu své žhavé oči a 
hora se rozsypala, a skála v ní rozskočila se na tisíc kusů a 
mezi nimi třpytil se drahý kámen. Ten vzali a královici při- 
nosli; a jak jej na zem pustil, stála tu královna zas. A když 
potom černokněžník přišel a ji tu viděl, zlostí zajiskřily se mu 
oči — a třesk! zas jedna želizn;^ obruč praskla na něm a odle- 
těla. Zabručel a královnu z pokoje odvedl. 

Ten den zas bylo všeiko tak jako včera. Po večeři č<Tno- 
kněžník xase královnu přivedl, podíval se ostíe královici v oči 
a posměšně prohodil: „Uvidí se,' kdo s koho : zdali ty zvítězíš 
aneb(» jál^ as tím odešel. I dali si dnes všickni tím pilnější 
práci, aby se ubránili před usnutím; nechtěli si ani sednout, 
chtěli tu celou noc prochodit, ale všecko nadarmo, byloťjim udě- 
láno : jeden po druhém usnul chodě, a královna jim ušla přec. 

. Ráno probudil se zase královic nejdřív, a když tu královny 
neviděl, zbudil Bystrozrakého : „Hej, vstávej, Byslrozniký! podívej 
se, kde je královna I^ — Bystrozraký dlouho hleděl ven: „Hó, 
panel^ povídá, „daleko je, daleko! tři sta mil odtud, je černé 
moře, a prostřed toho moře na dně leží skořepina, a v té skoře- 
pině zlatý prsten — a ten prsten je ona. Však nestarejte se, 
přece jí dostáném ! ále dnes musí Dlouhý také Širokého s sebou 
vzít, budem ho potřebovat!'' Dlouhý vzal na jedno rameno By- 
strozrakého, na druhé Širokého, natáhl se a šel — co krok, to 
třicet mil. A když přišli k černému moři, ukazoval mu Bystro- 
zraký, kam má pro tu skořepinu do vody sáhnout. Dlouhý nata- 
hoval ruku co mohl nejvíc, ale ke dnu přece nemohl dostačit. 
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„Počkejte, kamarádi! jen maličko počkejtf*, však já vám po- 
mohu,^ řekl Široký a nadmul se co mu břicho stačilo; pak se 
položil na břeh a pil. Za maličkou chvilku opadla voda tak, že 
Dlouhý lehoučko dna dosáhl a skořepinu ven z moře vynesl. I 
vyndal z ňí prsten, vzal kamarády na ramena a pospíchal zpátky. 
Ale na ceslé bylo mu přece trochu těžko se Širokým běžet, proto 
že měl pfll tnoře vody v sobě; i setřásl ho v jednom širokém 
ťidolí s ramena na zem. Bouchlo to jako když měch s věže pustf, 
a v okamžení bylo celé údolí pod vodou jako veliké jezero ; Ši*- 
roky sám ledva z nřho vylezl. 

Zatím bylo v zámku královici už velice těžko; slunečná 
záře začala í^e za horama ukazovat a služebníci ještě se nevra- 
celi ; a čím plamenitější paprsky vzhĎru vystupovaly, lim větši 
byla jeho úzkost ; smrtelný pot se mu vyrážel na čele. Brzy pak 
ukázalo se slunce na východě jako tenký žhavý proužek — a v 
tom rozevřely se dvéře silnou ranou, a na prahu stál černokněž- 
nik i ohlížel se kolem po pokoji, a vida že králo\ny tu není, še- 
redně se zachechtal a vkročil do pokoje. Ale v lom crňkl roz- 
skočilo se okno v kusy u zlatý prsten padl na zem, a v okamžení 
tu stála královna zas. Bystrozraký vida co se v zámku děje, a 
v jakém nebezpečenství pán jeho jest, pověděl Dlouhému ; Dlouhý 
udělal krok a hodil prsten oknem do pokoje. Černokněžník zlostí 
zarval, až se zámek otřásl, a tu prask! ta tře.tí železná obruÓ 
pukla na něm a odskočila, z černokněžníka udělal se havran a 
vyletěl tím roztlučeným oknem ven. 

A tu hned ta krásná panna promluvila i děkovala královici, 
že ji vysvobodil, a zčervenala jako růže. A v zámku i okolo 
zámku najednou všecko oživělo: ten co držel v síni napřažený 
tiesák, švihl jím do povětří, jen zafičelo, a pak jej zastrčil do pošvy; 
ten co brknul o práh, dopadl ne zem, ale hned zase vstal a po- 
padl se za nos, má-li ještě celý ; ten co seděl pod komínem, 
vstrčit to sousto pečeně do huby a jedl dál ; a tak každý dodělal 
co počal a kde přestal. V konírnách vesele dupaly a řehtaly 
koně; stromy okolo zámku zelenaly se jako brčál, na lukách bylo 
plno strakatého kvílí, vysoko v povětří švitořil skřivánek a 'v 
bystré řece projížděly se hejna drobných rybiček. Všude živo, 
všude veselo! 

Zatím sešlo se mnoho pánů do pokoje, kde byl královic, a 
všickni mu z vysvobození svého děkovali. Ale on řekl : „Mně 
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nemáte co děkovat; kdyby nebylo mých věrných služebníků Dlou- 
hého, širokého a Bystrozrakého, byl bych také tím, čím jste byli 
vy/ A hned potom vydal se na cesiu domů k otci, starému' 
králi, se svou nevěstou a se svými služebníky, Dlouhým a Bystro* 
zrakým, a ti všickni páni ho doprovázeli. Na cestě potkali Širo- 
kého a vzali ho taky s sebou. 

Starý král plakal radostí, že se synovi jeho tak poštěstilo ; 
myslil, že už se nevrátí. Brzy potom byla hlučná svatba, trvala 
tří neděle, všickni páni, co je královic vysvobodil, byli pozváni. 
Když bylo po svatbě, ohlásili se Dlouhý, Široký a Bystrozraký 
mladému králi, že půjdou zas do světa hledat práce. Mladý král 
jim domlouval, jen aby u něho zůstali : „Všecko vám dám, co 
budete do smrti potřebovat, nic nemusíte dělat I^ Ale jim se ta- 
kové líné živobytí nelíbilo, vzali od něho odpuštění a šli přec, a 
po tu dobu se někde ve svělě potloukají. 



Zlatovláska. 

Ryl jeden král, a byl tak rozumný, že i všem žiyočichům 
rozuměl, co si povídali. A poslouchejte, jak se tomu naučil. 
Přišla k němu jednou nějaká stará babička, přinesla mu v košíku 
hada a povídá, aby si ho dal ustrojit: když ho sní, že bude vše- 
mu rozumět, co které zvíře v povětří, na zemi i ve vodě mluví. 
Tomu králi se to líbilo, že bude umět, co nikdo neumí, dobře 
babičce zaplatil a hned poručil sloužícímu, aby mu tu rybu k obědu 
připravil: „Ale,^ prý, „af jí ani na jazyk nevezmeš, sic mi to 
svou hlavou zaplatíš I'' 

Jiříkovi, tomu sloužícímu, bylo divné, proč mu to král tak 
tuze zapověděl. „Jak živ jsem takové ryby neviděl," povídá sobě 
sám, „vypadá zrovna tak jako had! a jaký by to byl kuchař, aby 
ani neokusil, co strojí?" Když to bylo upečeno, vzal kouštíček 
na jazyk a pochutnával. V tom slyší kolem uší něco bzučet: 
„Nám taky něco 1 nám taky něco I" Jiřík se ohlíží, co to? a ne- 
vidí než několik much, co v kuchyni lítaly. Tu zas venku na 
ulici někdo siplavě volá: „Kam pák? kam pák?" A tenčí hlasy 
odpovídají: „Do mlynářova ječmene, do mlynářova ječmene." 
Jiřík koukne oknem a vidí housera s hejnem hus. „Aha!" po- 
vídá, „laková je ta ryba?" Už věděl co je. Čerstvě vstrčil ještě 
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jeden drobet do úst, a pak hada donesl králi, jako by nic 
nebylo. 

Po obédě porni!iíl král Jiříkovi, aby mu osedlal koně, že se 
chce projet, a on aby ho doprovázel. Král jel napřed a Jiřík za 
ním. Když jeli po zelené louce, poskočil Jiříkflv kdíji a zařehtal: 
„Hohohoho, bratře! mně je tak lehko, že bych chtěl přes hory 
skákati^ — „Což je o to,^ povídá druhým Já bych taky rád 
skákal; ale na mně sedí starý: skoěím-li, svalí se na zem jako 
měch a srazí vaz.^ — „Af si srazí, co z toho?^ řekl Jiříkův 
kůfi, „místo starého budeš nosit mladého.^ — Jiřík srdečně se 
té rozmluvě zasmály ale jen tak potichu, aby král nevěděl. Ale 
král taky dobře rozuměly co si koníci povídali, ohlídl se, a vida 
že se Jiřík směje, ptá se: „Čemu se směješ?^ — „Ničemu, krá- 
lovská Jasnosti : jen mi t»k něco připadlo,^ vymlouval se Jiřík. 
Starý král však už ho měl v podezření, a koňům už taky nedo- 
věřoval; obrátil a zas domů. 

Když přijeli do zámku, poručil král Jiříkovi, aby mu nalil 
do sklenice vína : „Ale tvá hlava za to,*' povídá, „jesl-li že ne- 
doleješ anebo přeleješ!* — Jiřík vzal konvici s vínem a leje. 
V tom přiletěli oknem dva ptáčkové; jeden druhého honil, a ten 
co utíkal, měl tři zlaté vlasy v zobáčku. „Dej mi je,^ povídá ten 
jeden, „však jsou moje!" — „Nedám, moje jsou! já si je zdvihl.* 
— „Ale já je 'viděl, jak upadly, když se zlatovlasá panna česala. 
Dej mi aspoň dva.** — „Ani jednoho!* — Tu ten druhý ptáček 
za ním, a ty zlaté vlasy pochytil. Když se tak o ně letmo táhali, 
zůstal každému v zobáčku jeden, a třetí zlatý vlas upadl na zem, 
jen to zazvonilo. V tom se Jiřík po něm ohlídl a přelil. — 
„Propadťs mi život!* vykřikl král; „ale chci s tebou milostivě 
naložit, když té zlatovlasé panny dobudeš a přivedeš mi ji za 
manželku.* 

Co měl Jiřík dělat ? chtěl-li svůj život zachovat, musil pro 
pannu, ačkoli ani nevěděl, kde jí hledat. Osedlal si koně a jel 
kudy tudy. Přijel k černému lesu, a tu pod lesem u cesty ho- 
řel keř; zapálili jej pasáci. Pod keřem byl mravenčí kopec, 
jiskry na něj padaly a mravenci se svými bílými vajíčky sem 
tam utíkali. „Och pomoz, Jiříku, pomoz!* volali žalostně, 
„uhoříme, í naši mladí ve vajíčkách.* — On tu hned s koně dolů, 
keř ufal a oheň uhasil. „Až budeš toho potřebovat, zpomeň si 
na nás, a taky pomůžem.* 
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Potom jel Um lesem a přijel k vyseté jedli. Na vrchu na 
jedli bylo krkavčí hnízdo, a dole na zemi dvě krkavčata pištěly 
a naříkaly: ,,Otec i matka nám ulelěli; máme si samy potravy 
hledat, a my ubohá písklata ještě lítat neumíme! Och porooE, 
Jiříku, pomoz I nasyf nás, sic umřeme hladem.'' — Jiřík se dlouho 
nerozmýšlel, skočil skone a vrazil mu do boku íneč, aby.krkav- 
čata měly co žrát. „Až hudeé toho potřebovat,^ krákoraly ve- 
sele, „zpomeĎ si na nás, a taky ti pomůžero.^ 

Potom dál už. niusil Jiřík pěšky. Šel dlouho, dlouho lesem 
a když konečně z lesa vycházel, viděl před sebou daleké široké 
moře. Na břehu kraj moře dva rybáři spolu se hádali. ChytOi 
velikou zlatou rybu do síti, a každý chtěl ji mít sobě sám. „Há 
je síf, má je ryba!" — A druhý na to: „Hálo by ti tvoje sít 
byla platná, kdyby mé lodi a mé pomocí nebylo." — „Až po- 
druhé zas takovou chytíme, bude tvá." — „Ne tak! ty na druhou 
počkej a tuhle mi dej." — „Já vás porovnám," povídá Jiřík: 
„prodejte mi tu rybu, dobře vám ji zaplatím, a peníze rozdělte 
mezi sebe na polovic." I dal jim za ni všecky peníze, co měl 
od krále na cestu, nic si nenechal. Rybáři byli rádi, že iak 
dobře prodali, a Jiřík pustil rybu zas do moře. Vesele zašplá-* 
chala vodou, pohroužila se a pak nedaleko břehu ještě jednou 
vystrčila hlavu: „Až mne, Jiříku, budeš potřebovat, zpoiheň si na 
mne, odsloužím se ti." A po té se ztratila. — „Kam jdeš?" ptali 
se rybáři Jiříka. — „Jdu svému pánu, starému králi pro nevěstu, 
pro zlHtovlasou pannu, a nevím ani, kde jí hledat." — „Och o té 
ti dobře mužem povědít," řekli rybáři: „je to Zlatovláska, dcera 
králova z křišťálového zámku tamhle na tom ostrově. Každý den 
ráno, když se rozednívá, rozčesává své zlaté vlasy; jde záře od 
nich po nebi i po moři. Chceš-lí, sami tě tam na ten ostrov 
dovozem, proto že's nás tak dobře porovnal. Měj se však na 
pozoru, abys pravou pannu vybral: dvanáct je panen, dcer krá- 
lovských, ale jen jedna má zlaté vlasy." 

Když byl Jiřík na ostrově, šel do křišťálového zámku prosit 
krále, aby svou zlatovlasou dceru dal jeho pánu králi za man- 
želku. „Dám," řekl král, „ale musíš ji vysloužit: musíš zatři dni 
tři práce udělat, co ti uložím, každý den jednu. Zatím si do 
zejiřka můžeš odpočinout." — Druhý den ráno povídá mu král: 
„Má Zlatovláska měla tkaníci drahých perel; tkanice se přetrhla 
a perly vysypaly se do vysoké trávy na zelené louce. Ty perly 
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všecky musíS sebrat, aby ani jedna nechybovala.'' — Jiřík Sel na' 
tu louku, byla daleká široká, kjekl do trávy « začal hledat. Hle- 
dal, hledal od rána do poledne, ale ani perličky neviděl. „Och, 
kdyby tu byli moji mravenci, tř by mi mohli pomoct!'' — 
„Však tu jsme, abychom ti pomohli," řekli mravenci, kde se 
vzali, lu se vzali,- ale kolem něho se jen hemžili. „Co potře- 
buješ?" — „Mám perly sebrat na fó loui^e, a nevidím ani jedné.'' 
— „Maličko jen počkej, my je za tebe seberem." A netrvalo 
dlouho, snesli mu z trávy hromádku perel, nepotřeboval než na 
tkanici navlíkat. A potom, když už chtěl Ikanici zavázat, přikul- 
hal ještě jeden mraveneček, byl chromý, noha mu tehdáž uhořela, 
když u nich hořelo, a křičel: „Počkej, Jiříku f nezavazuj, nesu 
ještě jednu perličku!" 

Když Jiřík ty perly králi přinesl a král je přepočítal, ani 
jedna nechybovala. „Dobře's udělal svou věc," povídá, „zejtra 
ti dám jinou práci." — Ráno Jiřík přišel, a král jemu řekl : 
„Há Zlatovláska koupala se v moři a ztratila tam zlatý prsten, 
len musíš najít a přinést." — Jiřík šel k moři a chodil smutně. 
po břehu; moře bylo čisté, ale tak hluboké, že nemohl ani dna 
dohlédnout, a což teprva na dně vyhledat prsten? „Och kdyby 
lu byla má zlatá ryba, ta by mi mohla pomoct!" — V tom se 
néco v moři zablesklo, a z hlubiny na vrch vody vyplynula zlatá 
ryba: „Však tu jsem, abych ti pomohla; co potřebuješ?" — 
„Mám v moři najít zlatý prsten, a nevidím ani dna." — ^Teď 
právě jsem potkala štiku rybu, nesla zlatý prsten na ploutvi. 
Maličko jen počkej, já ti jej přinesu." A netrvalo dlouho, vrátila 
se z hlubiny a přinesla mu štiku i s prstenem. 

Král Jiříka zas pochválil, že dobře svou věc udělal; a po- 
lom ráno mu třetí práci uložil: „Chceš-li, abych svou Zlato- 
vlásku tvému králi dal za manželku, musíš jí přinést mrtvé a živé 
vody; budef jí potřeba." — Jiřík neveda kam se pro tu vodu 
obrátit, šel na zdařbůh kudy tudy, kam ho -nohy nesly, až přišel 
do černého lesa: „Och kdyby lu byli moji krkavci, snad by mi 
pomohli!" — Tu se mu nad hlavou cosi šustlo, a kde se vzali, 
tu se vzali dva krkavci: „Však tu jsme, abychom ti pomohli. 
Co chceš?" — „Mám přinést mrtvé a živé vody, a nevím, kde 
jí hledat." — „O té my dobře víme. Maličko jen počkej, my ti 
ji přinesem." A za malou chvíli přinesli Jiříkovi každý jednu' 
lykvici plnou vody: v jedné tykvi ci byla živá voda, v druhé 

Erhen: Slovanská čilnnka. 2 



18 Ceskc. 

mrtvá. Jiřík byl rád, že se mu tak dobře poštěstilo, a pospíchal k zámku. 
Kraj lesa viděl od jedle k jedli rozpatou pavučina, prostřed pavu- 
činy seděl veliký pavouk, cucal mouchu. Jiřík vzal tykvici s mrtvou 
vodou, postříkl pavouka, a pavouk svalil se na zem jako zralá 
višně, byl mrtev. Potóni postříkl mouchu z druhé tykvice živou 
' vodou, a moucha začala sebou házet, vyškrábala se z pavučiny 
ven a fuk do povětří. .„Tvé štěstí, Jiříku! že's mě vzkřísil,*^ 
bzučela mu kolem uší, „však beze mne sotva bys uhodl, která 
z dvanácti je Zlatovláska.^ 

Když král viděl, že Jiřík tu třetí věc taky dokázal, řekl, že 
mu svou zlatovlasou dceru dá. „Ale," prý, „musíš si ji sám vy- 
brat." — Potom ho vedl do jedné veliké síně, tam uprostřed 
byl kulatý stůl a kolem stolu sedělo dvanácte krásných panen, 
jedna jako druhá; ale každá měla na hlavě loktušku dlouhou až 
na zem, bílou jako sníh, tak že nic nebylo vidět, jaké má která 
vlasy. — „Tuhle jsou mé dcery," povídá král; „uhodneš-li, která 
z nich je Zlatovláska, získal jsi ji a můžeš ji hned s sebou od- 
vést; pakli neuhodneš, není ti souzena, musíš odejít bez ní." — 
Jiřík byl v největší ouzkosti, nevěděl, co si počít. V tom zašep- 
talo mu cosi do ucha: „Bz — bz! jdi okolo stolu, já ti povím, 
která to je." Byla to moucha, co ji vzkřísil Jiřík živou vodou. 

„Tahle panna to není — ta taky ne — ta taky ne tahle je 

Zlatovláska!" — „Tuto dceru mi dej!" vykřikl Jiřík, „tu jsem 
vysloužil svému pánu." — „Uhodrs,** řekl král, a panna hned 
taky vstala od stolu, odhrnula loktušku, a zlaté vlasy plynuly jí 
hustými prameny s hlavy až na zem, a bylo od nich tak jasiio, 
jako když ráno slunéčko vyjde, až Jiříkovi oči zacházely; 

Potom dal král na cestu své dceři, jak sluší a patří, vý- 
pravu, a Jiřík odvezl ji svému pánu za nevěstu. Starému králi 
se oči jiskřily a poskakoval radostí, když Zlatovlásku viděl, a 
hned poručil, aby se přípravy dělaly k svatbě. „Chtěl jsem tě 
sice dát oběsit pro tvou neposlušnost, aby tě krkavci snědli," 
povídá Jiříkovi; „ale že's mi tak dobře posloužil, dám ti jen se- 
kyrou hlavu srazit, a pak tě dám počestně pochovat." — Když 
Jiříka odpravili, prosila Zlatovláska starého krále, aby jí toho 
mrtvého služebníka daroval, a král nemohl toho své zlatovlasé 
nevěstě nijak odepřít. Potom ona srovnala hlavu Jiříkovi k tělu, 
pokropila ho mrtvou vodou, a tělo srostlo s hlavou, tak že po 
ráně ani památky nezůstalo; pak ho pokropila živou vodou, a 
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Jiřík 2ase vstal, jako by se byl znova narodil, čerstvý jako jelen 
a mladost jen se mu z tváří svítila. „Och, jak jsem to tvrdě 
spali" povídá Jiřík a ranul si oči. — „Ba véru, tvrdé jsi spal,** 
řekla Zlatovláska, ^a kdyby mne nebývalo, na .věky věků bys byl 
se neprobudil!" — Když starý král viděl, že Jiřík zas ožil, a že 
je mladší a krásnější než prvé byl, rád by byl taky tak ještě zas 
omladl. Hned poručil, aby ho taky sfali a pak tou vodou po- 
kropilř. Stalí ho a kropili živou vodou pořád, pořád, až ji všecku 
vybropili: ale hlava nijak mu nechtěla k tělu přirůst-; potom 
teprv zaSali mťtvoti vodou kropit, a v okamžení přirostla: ale 
král byl zase mťtev^ proto že už neměli živé vody, aby ho vzkří- 
sili. A poněvadž království bez krále nemohlo být, a nikoho 
lak 'rozumného neměli, aby všem živočichům rozuměl jako Jiřík, 
udělali Jiříka králem a Zlatovlásku královnou^ 



Rozum a Štěstí. 

Jednou potkalo se Štěstí s Rozumem na nějaké lávce. „Vyhni 
mi se!" řeklo Štěstí. Rozum byl tehdáž ještě nezkušený, nevě^ 
dél, kdo komu se má vyhýbat } i řekl : „Proč bych já se li vyhý- 
bal? nejsi ty lepší mne." — „Lepší je ten," odpovědělo Štěstí, 
„kdo více dokáže. Vidíš-K tam toho selského synka, co v poli 
oře? vejdi do něho; a pochodí-li tebou lépe nežli mnou, budu 
se ti pokaždé slušně s cesty vyhýbat, kdy a kde se koli potkáme." 
Rozum k tomu svolil a vešel hned oráčovi do hlavy. Jak mile 
oráč ucítil) že má v hlavě rozum, začal rozumovat: „Což musím 
já do smrti Za pkihem chodit? vždyf mohu taky jinde a snáze 
štěstí svého dojít!" Nechal orání, složil pluh a jel domů. „Ta- 
tíkiil" povídá) „nelíbí se mi to dedlačení ; budu se raděj učit 
zahradníkem^" Tatík řekl: „Což jsi se Vaňku, pominul s rozu- 
mem ?" ale pak se rozmyslil a povídá : „Nu když chceš, uč se s 
pánem Bohem í dostane tu chalupu po mně tvůj bratr." — Vaněk 
přišel o chalupu ; ale nedbal na to nic, šel a dal se královskému 
zahradníkovi do učení. Nemnoho mu zahradník ukazoval, za to 
tím více chápal Vaněk. Brzy potom ani zahradníka neposlouchal, 
jak má cO d^^lat^ a dělal všecko po svém. Nejprve zahradník se 
mrzel; ale pak vida, že se tak všecko lépe daří, byl spokojen. 
j^Vidím, že máš více rozumu nežli já," řekl, a nechal pak už 
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Vaňkn zahradničil, jak sám chtél. V nedlouhém ^ase zvelebil 
Vaněk zahradu tak, že král Yeliké z ní mel potěšení a často se 
Y ní s paní královou a se svou jedinou dcerou procházel. Ta 
královská dcera byla panna velmi krásná, ale od dvanáctého svého 
roku přestala mluvit, nikdo ani slova od ní neslyšel. Král velice 
se proto rmoutil a dal rozhlásit: kdo spůsobí, aby zas mluvila, že 
bude jejím manželem. I hlásilo se mnoho mladých králů, knížat 
a jiných velkých pánů, jeden po druhém ; ale jak přišli, tak zas 
odešlí : žádnému se nepodařilo spůsobit, aby promluvila. „A proé 
bych já taky svého štěstí nezkusil ?^ pomyslil si Vaněk ;' „kdo ví, 
nepodaří-li mi se ji k tomu přivést, aby odpověděla, když se budo 
ptát?^ I dal se hned u krále opovědít, a král se svými radami 
dovedl ho do pokoje, kde dcera jeho zůstávala. Ta dcera měla 
pěkného psíčka, a měla jej velmi ráda, proto že byl velmi ěi- 
perný : všemu porozuměl , co chtěla mít. Když Vaněk s králem 
a s těmi radami do jejího pokoje vstoupil, dělal, jako by té panny 
královské ani neviděl ; než obrátil se k tomu psíěku a povídá : 
„Slyšel jsem, psíčku, že jsi velmi čiperný, a jdu k tobě o radu. 
Byli jsme tři tovaryši: jeden řezbář, druliý. krejčí, a já. Jednou 
jsme šli lesem a musili jsme vněm zůstat přes noc. Abychom 
před vlky byli bezpečni, udělali jsme si oheň, a umluvili jsme se^ 
aby jeden po druhém hlídal. Nejdříve hlídal řezbář, a pro ukrá- 
cení chvíle vzal špalík i vyřezal z něho pěknou pannu. Když 
byla hotova, probudil krejčího, aby len zase hlídal. Krejčí vida 
dřevěnou pannu, ptal se co to? — ,Jak vidíš,' řekl řezbář: ,byla 
mi dlouhá chvíle a vyřezal jsem ze špalíka pannu: bude-li tobě 
taky dlouhá chvíle, můžeš ji ošatit.^ Krejčí hned vyndal nůžky, 
jehlu a nit, stříhl na šaty a dal se do šití; a když byly šaty ho- 
tovy, pannu přistrojil. Potom zavolal na mě, abych já šel hlídat. 
I ptám se ho taky, co to má? — ,Jak vidíš,' řekl krejčí: řez- 
báři byla dlouhá chvíle a vyřezal ze špalíka pannu, a já z dlouhé 
chvíle jsem ji ošatil: a bude-lí tobě taky dlouhá chvíle, můžeš ji 
naučit mluvit.' I naučil jsem ji skutečně do rána mluvit. Ale ráno, 
když se moji tovaryši probudili, chtěl každý tu pannu mít. Řez- 
bář povídá: ,Já ji udělal.' Krejčí: ,Já ji ošatil.' A já jsem si teky 
svého práva hájil. Pověz mi tedy, psíčku I komu z nás ta panna 
náleží?" Psíček mlčel; ale místo psíčka odpověděla dcera krá- 
lovská: „Komu by jinému náležela než tobě? co do řezbářovy 
panuy bez života? co do krejčová ošacení bez řeči? tys jí dal 
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nejlepší dar: život a řeč; a proto právem tobé náleží. ** — 
„Sama's o sebe rozhodla," řekl Vaněk: „i tobě dal já zase feé 
a nový život, a proto mi taky právem náležíš." — Tehdy řekl 
ten jeden* královský rada: „Jeho Milost Královská dá tobě. hojnou- 
odměnu,' že se ti podařilo dceři jeho rozvázat jazyk r ale jí sobě 
vzít nemůžeš, jsi sprostého rodu." A král řekl : „Jsi sprostého 
rodo, dám tobě místo mé dcery hojnou odměnu." Ale Vaněk 
nechtěl o žádné jiné odměně slyáet a řekl: „Král bez výmínky 
slíbil: kdo spůsobí, aby dcera jeho zas mluvila, že bude jejím 
manželem. Královské slovo zákon ; a chce-li král, aby jiní zákonů 
jeho šetřili,- musí je' sám napřed zachovávat. A proto mi král 
musí svou dceru dát." — „Pochopové, svažte he!" volal ten ráda* 
„kdo praví, že něco král miisí, uráží Milost Královskou a je 
hoden smrti. Vaše Královská Milost rač poručit, ať je ten zločinec 
mečem odpraven." A král řekl: „Ať je mečem odpraven!" Ihned 
Vaňka svázali a vedli na popravu. Když*přišli na místo popravní, 
už tam na ně Štěstí čekalo, i řeklo tajně k Rozumu : „Hle jak 
ten člověk tebou pochodil: až má přijít o hlavu! ustup, af já 
vejdu na tvé místo!" Jak mile Štěstí do Vaňka vstoupilo, přelo- 
mil se katovi meč u samého jilce, jako by jej byl někdo pře- 
stříhl ^ a prvé nežli mu zase přinesli jiný, přijel z města na koni 
trubač, jak by letěl, řroubil vesele a točil hílou korouhvičkou, a za 
ním přijel pro Vaňka královský kočár. A to bylo tak: ta královská 
dcera řekla potom doma otci, že Vaněk přece jen pravdu mluvil 
a že královsky slovo nemá se rušit, a jest-li Vaněk ze sprostého 
rodu, že ho král snadno může knížetem udělat. A král řekl: ^Máš 
pravdu, df je knížetem I" I hned pro Vaňka poslali královský 
kočár a místo něho byl odpraven ten rada, který krále na Vaňka 
^)opudil. A když potom Vaněk a ta královská dcera spolu jeli od 
oddávek, nahodil se néjak tou cestou Rozum; a vida, žeby se 
musil potkat se Štěstím, sklopil hlavu a utíkal stranou, jak by ho 
polil. A od té doby prý Rozum, kdy koli se má potkat se Ště- 
stím, zdaleka se mu vyhýbá. 



Otesánek. 



Byl jeden muž a jedna žena; zůstávali na konci vesnice pod 
lesem v jedné chalupě. Byli chudí : muž nádenničil a žena předla 
na prodej; a přece pořád říkali: „Jen kdybychom měli nějaké 
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děfálko !^ — „Buďte rádi, že vám ho pán Bůh nedal,^ mlílvili jiní 
lidé, 9 však samí nemáte co jíst!^ — A oni zas říkali :\,Když 
my se najíme^ najedlo by se ještě taky naše děťátko — jen kdy- 
bychom nějaké mělil^ — Jednou % rána kopal ten muž v lese 
pařezy a vykopal parízek, vyhlížel zrovna jako malé děfátko: hla-^ 
vička, tílko, ručičky, nožičky — potřeboval jen temínko trochu 
sekyrou otesat, aby bylo kulaté a hladké, a kořínky na ročičkácli 
a na nožičkách přisekat, aby vyhlížely jako prstíčky, a bylo dě- 
fátko, jen zaplakat! Muž přinesl ten parízek domA a povídá ženě; 
^Tu hle máš, co's chtěla mít — dítě Otesánka! chceš-Ií, můžeš 
je chovat.^ 2ena zavinula to děfátko do peřinky, hejčkala je na 
rukou a zpívala mu: 

„Hajej, dadej, hajej,' 

Otesánku malej! 

až se zbudíš, bošíčku, 

uvařím ti kasičku: 

hajej, dadej, hajej!" 
Najednou začalo se dítě v peřince hýbat, vrtilo hlavou a dalo 
se do křiku: „Mámo, já byph jed!" Žena nevěděla radostí, kam 
dříve skočit. Položila ditě do postele a běžela vařit kaši. Když 
uvařila, Otesánek jí všecku snědl a potom zase křičel: ^Hámo, 
já bych jed!" — „Počkej, děfátko, počkej, hned ti přinesu!" Po 
té běžela k sousedce a přinesla plný ucháč mléka. ' Otesánek pil, 
jen hltal, a když vypil, křičel zas, žeby jed. Zena se tomu di-* 
vila: „Což, dítě,'' ještě dost nemáš?" Šla a vydlužila si ve vsi 
pecen . chleba, položila jej doma na stůl a vyšla pak zase ven, 
postavit k ohni vody na polívku. Sotva že vykročila ze svět- 
nice. Otesánek vida na stole chléb, vymotal se z peřiny, skočil 
na lavici a v okamžení ten bochník pohltil, a zase křičel : „Mámo, 
já bych jed!" Máma přišla, chtěla nadrobit pod poUvku; ohlíží 
se po chlebě — ten tam! V koutě stál Otesánek jako kadečka 
a vyvaloval na ni oči. — „Pán Bůh s námi. Otesánku! snad jsi 
toho bochníku nesněd?" — „Sněd, mámo — a tebe taky sním!" 
Otevřel hubu, a než se máma nadálá, byla v něm. Za chvíti 
přišel táta domů; a jak mile do dveří vkročil, volal Otesánek: 
„Táto, já bych jed!" — Táta se ulekl, vida před. sebou tělo jako 
kamna, otvíralo hubu a koulelo očima. A poznav Otesánka, řekl: 
„Bodejž tě běs! kde je máma?" — „Sněd jsem ji — a tebe 
^taky sním." V tom otevřel hubu a v okamžení měl tátu v 
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sobě. Ale čím Otesánek více snědl, tím více mu se chtělo jíst. 
V chalupě nic už nebylo, co by za to stýlo; i šel do vsi po 
něčem se podívat. Potkal děvečku, vezla s pole plný trakař jetele. 
„Ty\s musel asi toho sníst, že máš tak veliký bfích!^ řekla dě- 
večka s podivením. Otesánek odpověděl : 

„Jed jsem, sněd jsetn: 

kaši z rendlíka, 

ucháč mlíka^ 

pecen chleba, 

mámu — tátu — 

a tebe taky ještě sním!* 
Přiskočil, a děvečka i s trakařem zmizela v jeho bfíáe. Potom 
potkal sedláka, vezl s louky seno. Otesánek postavil se mu 
v cestu a koně zůstaly stát. „Což se nemůžeš vyhnout, netvoro? 
půjdu-li na tě 1^ křičel sedlák a napřahoval bič. Ale Ote- 
sánek si toho ani nevšimnul a začal povídat: 

„Jed jsem, sněd jsem: 

kaši z rendlíka, 

ucháč mlíka, 

pecen chleba, 
. mámu — tátu, 

děvečku s jetelem — 

a tebe taky ještě sním!'' 
A než sedlák se nadál, ocitli se i s koňmi a s vozem v jeho 
břiše. Potom šel Otesánek dál. Na poli tam pasák pásl svině. 
Otesánek dostal na ně chuf a spolykal je všecky i s pasákem ; ani 
památky po nich nezůstalo. Potom na úhoře tam uviděl ovčáka 
se stádem ovec: „Když jsem toho tolik sněd,* povídá sobě sám, 
„taky ty ještě sním!* Šel a všecko to do sebe vházel: ovce, 
ovčáka i se psem Voříškem. Pak se zas kolíbal dál, až přišel 
k jednomu poli; nějaká babička tam okopávala zelí. Otesánek 
se dlouho nerozmýšlel: šel a začal zelné hlávky vytrhovat a po- 
lykat. „Což mi tu. Otesánku, škodu děláš?* řekla babička; „však 
jsi dost toho snědl, mohVs^ se už najíst!* — Otesánek se na ni 
zaškaredil a povídá: 

„Jed jsem, sněd jsem: 

kaši z rendlíka, 

ucháč mlíka, 
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pecen chleba, 

mámu ^ — tátu, 

děvečku s jetelem 

sedláka se senem 

pasáka s prasaty, 

ovčáka sjehňaty — 

a tebe taky ještě sním!^ 
I chtěl ji spolknout. Ale babička byla čiperná, uhodila Otesánka 
motyčkou do břicha a rozpárala mu břich. Otesánek se svalil 
na zem — byl mrtev. A ted jste měli vidět! Z břicha mu na- 
před vyskočil pes Voříšek a za ním ovčák, 9, za ovčákem skákaly 
ovce. Voříšek je sehnal do hromady, ovčák zapískal a uháněl 
domů. Potom z břicha vyběhlo hejno prasat, za nimi vyskočil 
pasák, prásknul bičem a hnal za ovčákem. Pak vyšly koně, -táhly 
plničký vůz sena ; sedlák cukal opratí, klel a jel za pasákem 
taky ke vsi. Za vozem vyjela děvečka s jetelem, a za děvečkou 
vyskočili z břicha muž se ženou a nesli si pod paží domů ten 
vydlužený pecen chleba. A ten muž se ženou potom už nikdy 
neříkali: „Kýž bychom měli nějaké děfátko I'' 
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I. 

v Běcharech byl jeden sedlák, říkali mu kmotr Palička. Ten 
jednou šel do* Kopidlna na trb a našel v poli pod hruškou kuře ; 
bylo černé a zmoklé, třáslo se zimou a típalo. Kmotr Palička je 
vzal pod plášť a dal doma za kamna, aby uschlo, h pak je pustil 
na dvůr mezi jiné slepice. V noci, když už všecko spalo, slyší 
Palička najednou v komoře něco šramotit, a hned ni to nějaký 
pronikavý hlas, napolou člověčí, napolou slepičí: „Pantáto! při- 
nesl jsem vám brambory!" Hospodář skočil s postele a běžel do 
komory, co to? I vidí ohnivé kuře a tři hromádky zemčat; lítalo 
s hromádky na hromádku. — „Fí, neplecho!'' odplivnul sedlák 
uleknutím, bouchl dveřma a šel zas lehnout; ale starostí nemohl 
do rána spát, už věděl, co si domů přinesl. Ráno pak, když se 
rozednilo, všecky ty brambory do hnoje vyházel. Druhou noc 
zase slyší: „Pantáto! přinesl jsem vám pšenicí, žito, ječmen!" — 
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Sedlák už nfšel se dívat, co to ? ale třásl se strachem jak 
osika, i neustále se modlil : „Vysvoboď nás od zlého !^ A jak 
mile začalo svítat, vzal lopatu a chvostě a zas to. obilí všecko 
vyházel a vymetl, aby tam ani zrnka nezůstalo. Byl celý zarmou- 
cený; nevěděl jak si pomoci, a taky se bál, aby si toho ze sou- 
sedů nikdo nevšimnul. Ale sousedé všimli si toho přec: viděli 
v noci něco k Paličkovům do stavení lítat, jak plamenný víšek, a 
nezapálilo ; a ve dne zpozorovala sousedka taky tQ černé kuře 
na dvoře mezi slepicemi. Tu hned byla po vsi jedna řeč: že 
kmotf Palička se čertu zadal. Někteří povážlivěj^^í kroutili hlavou ; 
od jakživa' ho znali za bohabojného i za poctivého, a umínili 
sobě, že mu dají výstrahu. Přišli tam, a on jim upřímfiě všecko 
pověděl, co a jak, i žádal jich, aby mu poradili, co dě- 
lal? — „Jaká rada?" povídá jeden mladý sedlák, „zabité tu po- 
tvoru!" a hned sám popadl polínko a po kuřeti jím uhodil. Ale 
v tom okamžení vskočilo mu kuře na hřbet a tak ho tepalo jako 
polenem, a při každé ráně volalo: 

„Já jsem RarášI — Rará§ I — RaráM" 
Potom radili někteří Paličkovi, aby se odtud vyprodal a jinam 
přestěhoval, že Raráš zůstane v tom stavení. Sedlák se toho 
hned chytil a hledal kupce: ale nikdo mu stavení s Rará- 
šem nechtěl koupit; Palička pak si zas umínil, stůj co sttlj, že 
se Raráše musí zprostit. Prodal obilí, dobytek i všecko, čeho ne- 
vyhnutelně nepotřeboval, i koupil si jiné stavení v druhé vsi a 
stěhoval se tam. A když polom už naposledy přijel s vozem, 
a škopky, necky, brány a jiné takové nářadí naložil, šel a sám 
si své doškové stavení zapálil — byloť o samotě, a nikomu se 
nemohla-' škoda stát. Potom práskl bičem a chtěl jel; zatím se 
ještě jednou ohlídl na své stavení, jak chytalo, a povídá : „Shoř 
si tam, neplecho ! za to místo přec ještě něco utržím." — „Che- 
che-chel" ozvalo se něco vzadu na voze. Palička koukne — 
na hrabici tam sedělo to černé kuře, zatřepalo křídlama a za- 
čalo si zpívat: 

„Už se stěhujem, už tu nebudem, 

už tu nebudem, už odtud půjdero; 

už tu nebudem, už se stěhujem, 

už se stěhujem: jinde krást budem!" 
Kmotr Palička zůstal, jako by ho byl hrom omráčil. Už ne- 
věděl, co si počít. Potom jemu připadlo, zdali by si Raráš nedal 
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říci a sám neodejel, kdyby jej dobře krmil? I nařídil ženě, aby 
mu dávala talíř dobrého mlíka a tři buchty k tomu. Raráš 
měl se dobře, ale nezdálo se, žeby se chtěl odtud -hýbat. Jednou 
na večer přijel pacholek z pole domů a vidí na schodech ty tH 
buchty, co tam selka položila Raráéovi. Měl hlad, i přitočil se a 
jednu snědl. „Lepší když já ji sním, nežli ta obluda,^ povídá sobe 
sám. Ale v tu chvíli už mu seděl na zádech Raráš a křičel : 
. „Jedna busta! — druhá busta I — 

třetí bustu Vašek sněd!* 
A přitom pokaždé jemu takovou ránu vsadil do zad, že pacholek 
potom dlouho ještě měl modřiny. Ráno když Palička vstal a šel 
pacholka budit, našel ho celého stlučeného, sotva ž& se mohl hý- 
bat. A když se dověděl, co a jak, šel k Rarášovi a prosil ho, 
aby se od něho vystěhoval, že sice žádný pacholek nebude chtít 
u něho sloužit. — ^Che, che, chel* zachechtal se Raráš a řekl: 

„Dones mne tam, kde's mne vzal, 

nebude mi tebe žali* — 
Sedlák vzal hned na sebe plást a donesl kuře zas pod tu hrušku, 
kde je našel,< a Raráš potom už ho nechal. 

II. 

V Liběnicích v ovčárně zdržoval se taky Raráš, ale tu^mu 
říkali Šetek. Vypadal jako malý klouček , jen že měl na rukou 
a na nohou pazourky; a mnoho veselých kousků si tam o něm 
vypravují. Rád škádlíval psy, kočky a moráky, a taky pacholkům 
a děvečkám nikdy nic dobrého neudělal, a kde co podtají kutili, 
všecko vyzradil. Proto taky čeládka psí hubu měla na něj, ale bála 
se jemu co udělat, aby se nepomstil; a taky hospodář ovčák nic 
nedal na něj dopustit, a to proto, že za ten celý čas, co Šetek 
byl v ovčárně, ovce žádná ani nezastonala. — 

Vzimě sedával Šatek obyčejně na kamnech, ohříval se; a když 
děvečka do světnice přinesla plévy, aby je spařila, vždycky jí 
s kamen do škopka na ně skočil, říkaje: „Šup na plévkyl* Ale 
jednou zle se opálil. Děvečka přinesla škopek jak obyčejně ; ale 
venku do něho nalila vařící vody a jen povrchu plevami posy- 
pala. „Šup na plévky!* povídá si Šetek, a hup! ale v tom oka- 
mžení byl zas už venku ze škopka, křičel a svíjel se bolestí — 
a čeládka se smála, až okna řinčely. Ale Šetek toho děvečce 
nedaroval. Jednou když lezla na půdu po žebříce, zapletl ji do 
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ného tak^ že jí musili přijít na pomoc, a měli co délat, aby ji 
z žebříka zas yypletiil 

V létě spávali ovčákovi čeledínové na půdě. Jednou v noci 
tam přišel taky Šetek, vylezl do polou žebříka a Škádlil psy, co 
tu pod poklopem leželi na dvoře. Nastrkoval jim jedm nožku po 
druhé a- pokřikoval neustále .na ně: 

„Jedna nožka — dvě jiožky! 
za kterou mě chytíš?^ 
Psí štěkali, mohli se vzteknout. Pacholky potom už mrzelo, že 
jím nedává ppkoje; jeden vstal, vzal otep slámy a m Šetka ji 
hodil i shodil jej tou otepí s žebříku dolů. Psi hned na něj a 
zle ho přivítali, sotva že jím vyvázl ze zubů. Pacholek věděl, že 
ho - pomsta nemine, a proto se měl před Šetkem na pozoru, z da- 
leka se mu vyhýbal; ale nic mu to nebylo platné. Jednou pásl 
u louky na občinách a sedl si na louce za kupku sena. Najednou 
strhne s^ mu nad hli^vou šumot a než se zpamátoval, měl celou 
kupku sena do vlasů zamotanou. Pacholek dal se do křiku, se-* 
káči se sběhli, ale dělej co dělej, seno mu z vlasů nemohli vy«* 
plést : tak mistrně bylo jedno s druhým stočeno. Pacholek musil 
si dát hlavu do holá ostříhat. A když potom zase na pastvu 
hnal a přišel na občinách pod planou hrušku, seděl na ní na 
vršku Šetek, strouhal mrkvičku a posmíval se jemu: „Holejl — 
holej! — holej!'' 



Jezinky. 

Byl jeden chudý hoch sirotek, neměl otce ani matky, a mu- 
sil jít sloužit, aby byl živ. Dlouho chodil, nikde nemohl služby 
najít; až jednoho dne přišel k nějakému stavení o samotě pod 
lesem. Na. prahu seděl starý dědoušek, měl místo očí v hlavě 
tmavé důlky; kozy v chlívku mečely a dědoušek řekl: „Rád bych 
vás, ubohé kozičky! na pastvu dovedl, ale nemohu, nevidím; a 
nikoho nemám, abych ho s vámi poslal.^ — „Dědoušku I pošlete 
mne,^ ozval se hoch, „já vám ty kozičky budu pást a vám taky 
rád posloužím.* -^ „Kdo pak jsi? a jak se jmenuješ ?* A hoch 
mu všecko pověděl a že mu říkají Janeček. •*- „Dobře, Janečku I 
vezmu tě; a nejdříve mi ty kozy na pastvu vyžeň. Ale tam na 
tu hůrku v lese jich nevoď: přišly by na tě Jezinky, uspaly by 
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tě a pak by ti vyloupaly oči, tak jako mně to udělaly.^ — ^Níc 
se, dědoušku, nestarejte," odpověděl Janeček, „mně Jezinky očí 
nevyloupají." Po té pustil kozy z chlh^ka a hnal je na pastvu. 
První a druhý den pásl pod lesem; ale třetího dne řeU sám 
sobě: „Což bych se bál Jezinek? poženu, kde je lepší pastva.^ 
Pak si uřízl tři zelené proutky ostružiny, schoval do ktobouka, 
a hnal ko^y zrovna do lesa na tu hůrku. Tam se kozy rozběhly 
po pastvě a Janeček si sedl do chládku na kámen. Dlouho ne-. 
seděl, a nenadále, kde se vzala, tu se vzala, stála před nim 
krásná pai>enka, celá bíle oblečená, vlasy po zádech pěkné roz* 
česané, černé jako ha\Tan, a oči jako trnky. „Pozdrav pán Bftfa I 
mladý pasáčkul" povídá, „hleď jaká to jablíčka rostou v naší za- 
hrádce I tu máš, jedno ti dám, abys taky věděl, jak jsou dobrá/ 
I podávala mu krásné červené jablíčko. Ale Janeček věd^ kdy- 
by to jablíčko vzal a snědl, žeby usnul a žeby mu potom oči 
vyloupala; i řekl: „Děkuju pěkně, krásná panenko! můj hospo- 
dář má v zahradě jabloň, rostou na ní ještě pěknější jablíčka; 
dost jseni se jich najedl!" — „Nu když nechceš, nebudu tebe 
nutit," řekla panenka a odešla. Za chvíli přišla jiná, ještě krás- 
nější panenka, měla v ruce pěknou červenou růži a řekla: „Po- 
zdrav pán Bůh! mladý pasáčkn! hlehleď jakou jsem tamhle na 
mezi utrhla krásnou růžičku! a jak pěkně voní! přivoň si taky!" 
— „Děkuju pěkně, krásná panenko! můj hospodář má v zahrádce 
ještě pěknější růžičky; navonil jsem se dost!" — „Nu, když ne- 
chceš, nech tak!" řekla panenka celá rozhněvaná, obrátila se a 
zas odešla. Po některé chvíli přišla třetí panenka, rejmladší a ze 
všech nejkrásnější. „Pozdrav pán Bůh! mladý pasáčku! — „Dě- 
kuju pěkně, krásná panenko !" — „Věru, švárný jsi hoch," řekla 
panenka; „ale byl bys ještě hezčejší, kdybys měl vlásky pěkně 
učesané: pojď, já tě učesám!" Janeček neříkal nic; ale když pa- 
nenka k němu přikročila, aby ho česala, vzal s hlavy klobouk, 
vytáhl z něho jeden proutek ostružiny a šupl uhodil panenku po 
ruce. Panenka dala se do křiku: „Och, pomozte, pomozte!" za- 
čala plakat a s místa se nemohla hnout. Janeček nedbal nic na 
její pláč a svázal jí ostružinou ruce. Tu přiběhly ty druhé dvě 
panenky, a vidouce sestru chycenou, začaly Janečka prosit, áby 
ji jen rozvázal a pustil. „Rozvažte si ji samy!" řekl Janeček. — 
„Och, nemůžeme; máme měkounké ručičky, popíchaly bychme 
se!" Ale když viděly, že hoch jinak nechce, šly k sestře a chtěly 
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ostružinu roz>'ázat. V tom Janeček přiskočil a šup t Sup I uhodil 
je taky proutkem a pak jim oběma svázal ruce. ^Hleďte, mám 
vás, vy zlé Jezinkylco jste mému hospodáři vyloupaly oči." Po 
té běžel domů k hospodáři a ř^kl: Dědoušku I pojďte, našel jsem 
někoho, kdo vám zas oči vaše dá.^ A když přišly na tu hůrku, 
řekl té první Jezínce: „Teď mi pověz, kde jsou dědouškovy oči? 
nepovíš-li, vhodím tě tuhle do vody!'' — Jezinka se vymlouvala, 
že neví, a Janeček ji chtěl vhodit do řeky, co tam pod hůrkou 
tekla. — „Nech mne! Janečku, nech mne!'' prosila Jezinka, Já 
li dědouškovy oči. dám.^ I vedla ho do jedné jeskyně, kde byla 
veliká hromada očí, velikých i malých, černých, červených, mo- 
drých i zelených, a dvě z té hromady mu vybrala. Ale když 
Janeček je dědouškovi vsadi), začal ubohý naříkat: „Och běda, 
běda! to nejsou moje oči; vidím samé sovy!'' Janeček se roz- 
hněval, Jezinku popadl a vhodil do vody. Potom povídá té druhé: 
„Pověz ty, kde jsou dědouškovy oči?" Ta začala se taky vy- 
mlouvat, že o nich neví; a. když jí hoch pohrozil, že ji taky do 
vody vhodí, vedla ho zas do té jeskyně i vybrala mu dvé jiných 
očí. Ale dědoušek zase naříkal: „Och, to nejsou moje oči; vi- 
dím samé vlky!'^ I stalo se druhé Jezince tak jako ié první — 
jen se nad ní voda zavřela. — „Pověz mi ty, kde jsou oči dě- 
douškovy?'' řekl Janeček té třetí nejmladší Jezince. Tu ho taky 
vedla k té hromadě v jeskyni a dvé očí mu vybrala. Ale když 
byly vsazeny, zase dědoušek bědoval, že to nejsou jeho očí, 
prý: „Vidím samé štiky!" Janeček vida, že ho též obelhala, chtěl 
ji taky utopit, ale Jezinka prosila ho s pláčem: „Nech mne! Ja- 
nečku, ňech mne! já li ty pravé dědouškovy oči dám." I vybrala 
je ze spodu celé hromady. A když je Janeček dědouškovi do 
důlků vsadily vykřikl dědoušek radostně: „To — to jsou moje 
oči I chvála pána Bohu ! teď zas dobře vidím." Potom Ja- 
neček a ten dědoušek byli spolu. dobře živi: Janeček pásal kozy 
a dědoušek dělal doma syrečky, a pak je spolu jedli. A ta Je- 
zinka potom už nikdy víc na té hůrce se neukázala. 



Lesní ženka. 



Bětuška byla mladičké děvče; matka její byla vdova, a ne- 
měla svého jmění více než roztrhanou chaloupku a dvě kozy, ale 
Bětuška byla přece vždycky veselá. — Od jara do jeseni pásá- 
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vála kozy u březiny. — Vždy když šla z domu, dávala jí maika 
do fnošinky krajíček chleba a vřetánko, přikazujíc: at je plné! 
Poněvadž kužele neměla, obtočila jí len okolo hlavy. Bětuňka 
vzala modinku, a vesele cestou zpívajíc poskakovala za kozami 
k březině. — Když tam přišly, šly kozy po pastvě, Běluška sedla 
pod slrom, levou rukou táhala s hlavy vlákna, a pravou spouštěla 
vřetánko, že jen tak po zemi frčelo. A při tom si zpívala, afi 
se les rozlíhal; kozulenky se pásly. -^ Když ukazovalo slunce 
na poledne, odložila vřetánko, zavolala na kozy, a davši jim po 
kousku chleba, aby jí nezaběhly, zaskočila si do lesa pro trocha 
jahod, neb jiného lesního ovoce, jakéž právě na čase byld — by 
pamlsek měla k chlebu. Když se najedla, poskočila si, ruce za- 
ložila, a zpívajíc]^tancovala. *--- Sluníčko se skrze zelení stromů 
na ni smálo a kozičky hovíce si v trávě myslily: „To máme ve-» 
selou pastušku!^ ^-- Po tanci zase pilně předla, a večír když 
domů hnala, -nikdy jí mafka nelála, že vřetánko nese prázdné. 

Jedenkrát, když dle svého obyčeje, v pravé poledne, po 
skrovném obědě k tanci se chystá -^ tu, kde se vezme; tu se 
vezme «— stojí před ní překrásná panna. — Roucho má bílé, te-*> 
nounké jak pavučinku, od hlavy k pasu splývají vlasy zlaté barvy 
a na hlavě má věnec t lesních květin. — Bětuška ztrnulá. — 
Panna se na ni usmála a povídá líbezným hlasem: „Bětuško, ráda 
tancuješ?^ -^ Když panna tak pěkně k ní promluvila, Bětuška 
strach opustil; odpověděla: „Oh, já bych celý den tancovala I* --^ 
„Pojď tedy, zatancujem si spolu; já té naučím!^ tak řekla panna, 
sukni si po boku vykasala, Bětušku obejmula a začala s nf tan-^ 
covat. Jak se v kolo pustily, ozvala se jím nad hlavami tak 
líbezná hudba, že se Bětušce srdce v těle rozehrálo. Hudebníci 
seděli na březových větvích, v černých, popelatých, hnědých 
i měnivých fráčkách. Byl to sbor vybraných hudebníků, co se 
na pokynutí krásné panny sešeh slavíci, skřivánkové, pěnkavy, 
stehlíci, zvonkové, drozdi^ kosi i sedmihlásek velice umělý. -^ 
Líčka Bětušce hořela^ oči jí svítily, zaponměla na úkol a na kozy 
a jen se dívala na svoji družku, která se před ní, okolo ní v nej- 
luznějších pohybech otáčela, a tak lehounko, že se travička pod 
její útlou nožkou ani nesklonila. -r- Tancovaly od poledne do 
večera, a Bětušce nohy neustaly aniž zabolely. -^ Tu krásná 
panna zastavila krok, hudba umlkla — a jak přišla tak zmizela. 
— Bětuška se ohlédla, sluníčko zacházelo za les; — i spráskla 
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rukama nad hlavou, a nahmatavši nespředený len, zpomněla si na 
vřeténko v trávě ležící, že není plné I — Sundala len s hlavy i s 
vřeténkem do mošinky uložila, a kozy přivolavši hnala je domů. 
— Nezpívala cestou, ale trpké výčitky si dělala, že se dala té 
krásné panně omámit, a umínila si, kdyby se jí to mělo ještě 
jednou stát, že by k ní panna přišla, že jí už nikdy neposlechne. 
Kozičky neslyšíce veselého zpěvu za sebou ^ ohlížely se, zdali 
skutečně za nimi jde jich vlastní pastuška. I také matka se di- 
vUa, a dcerky se ptala, zdali je churavá, že nezpívá? — „I ne 
matičko, nejsem churavá, ale že mne uŽ od samého zpěvu v hrdle 
vyschlo, proto nezpívám^ — vymluvila se Bětuška, a Šla schoval 
vřeténko i len nespředený. Vědouc, že matka ne hned přízi srno- 
.tává, chtěla druhý den vynahradit, co první den promeškala, a 
proto se matce nezmínila ani slovem o krásné panně. 

Druhý den jako obyčejně hnala Bětuška zase kozy k březině, 
ale už si zase vesele zpívala. Přihnala k březině, kozičky se za* 
čaly pást, a ona šednouc pod strom začala pilně příst a při 
tom si zpívat, nebof pří zpěvu práce lepší od ruky odpadá. 
Slunce ukazovalo na poledne. — Bětuška dala kozičkám pó 
soustu chleba, odběhla si pro jahody, a vrátivši se začala oběd- 
vat a s kozičkami rozprávět. — „Ach kozulenky moje, dnes ne- 
smím tancovat,^ vzdychla si, když po obědě drobty z klína do 
roky shrabala, á na kámen položila, by si je ptáčkové odnesli. — 
^A proč bys nesměla?^ ozval se tu líbezný hlas, a krásná panna 
stéla před ní, jako by s>oblak byla spadla. Bětuška se ulekla ještě 
víc, než poprvé, a očí zamhouřila, aby ani panny neviděla, ale 
když panna ještě jednou otázku opakovala, ostýchavě odpově- 
děla: „Ach odpusfte, krásná paní, já nemohu s vámi tancovat, 
proto že bych zase úkolu nenapředla a matka by mně lála. Dnes 
než slunce zajde, musím dohonit, co jsem včera zameškala.^ — 
„Pojď jen tancovat, než slunce zajde, pomoc se ti najde !^ řekla 
panna^ sukni vykasala, Bětušku obejmula, v březových větvích se- 
dící hudebníci spustili, a tanečnice pustily se do kola. A ještě 
luznějí krásné panna tancovala. Bětuška mohla na ní očí ne- 
chat, zapomněla na kozy i na úkol. Konečně ustala tanečnice, 
hudba umlkla, slunce bylo na sklonku. Bětuška spráskla rukama 
nad lilavou , kde obtočen byl nespředený len , a dala se do 
pláče. Krásné panna sáhla jí na hlavu, len smekla, otočila okolo 
kmenu tenké břízy, uchopila vřeténko a začala příst.* Vřeténko 
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jen tak po zemí frčelo, vůčihledě. rostlo — a než slunce zašlo 
za les, byla pHze všecka^ spředena i ta, které Bětoška včera ne- 
byla dopředla. Plný potáč dávajíc děvčeti do ruky, promluvila 
krásná panna: „Motej a nereptej, pamatuj si moje slova — motej 
a nereptej." — Po těch slovech zmizela, jak by se byla pod ní 
zem slehla. Bětuška byla spokojena, a myslila si cestou: „Když 
je tak hodná, to budu s ní zase tancovat, jest-li ještě přijde." — 
Zpívala si zase, aby jí kozičky vesele kráčely. Ale matka ji 
mrzutě přivítala: chtíc mezi dnem přízi smotat, viděla že je vře- 
teno neplné, a proto byla nevrla. — „Což jsi včera dělala, že 
jsi nespředla úkolu?" domlouvala jí matka. — „Odpusťte, matko, 
trochu jsem si /alancovala," řekla Běluska zkroušeně, a ukazujíc 
matce vřctánko dodala: „dnes je za to přeplné." — Matka uml- 
kla, šla koz podojit, a Bětuška vřetánko uložila. — Chtěla matce 
příhodu svoji povědít, ale myslila si zase: „ne, až jest-li ještě 
jednou přijde, pak se jí zeptám co je zač a matce povím." Tak 
si umyslila a mlčela. 

Třetí ráno, jak obyčejně, hnala kozy k březině; kozy za- 
čaly se pást, a Bětuška sedla si pod strom a začala zpívat a 
příst. — Slunce ukazovalo na poledne; Bětuška odložila vřetánko 
do trávy, dala kozkám po soustu chleba, nasbírala jahod, naoběd- 
vala se, a drobty dávajíc ptáčkům: „Moje kozulenky dnes vám 
zalancuju!" — Poskočila, založila ruce, a už chtěla zkoušet, 
zdali dokáže tak pěkně tančit jako krásná panna: tu však ona 
sama před ní stála. „Spolu pĎjdem, spolu!" pravila k Bětušce 
s usmáním, chopila ji a v samém okanižcní hudba nad hlavami 
jim zavzněla, a panny letným skokem v. kole kroužily. Bětuška 
zapomiiěla na vřetánko i na kozy, nic neviděla než krásnou 
pannu, jejíž tělo jako vrbový proutek na vše strany se prohý- 
balo, nic neslyšela než hudbu líbeznou, po které jí nohy samy 
skákaly. — Tancovaly od poledne do večera. — Tu panna ustala a 
hudba umlkla. Bětuška se ohlídla, slunce bylo za lesem. S plá- 
čem spráskla lukaraa nad hlavou, a obrátíc se po neplném vřetánku, 
nařík«la, co jí matka řekne. „Dej mi tvoji mošinku, já ti vyna- 
hradím, co jsi dnes prome^škala!" řekla krásná panna. Bétuška jí 
mošinku . podala a panna na okamžik zmizela a potom zase Bě- 
tušce niownku podala, řkouc: „Ne teď, doma na to hled!" — 
a ta tam, jak by ji vítr odvál. — Bětuška se bála hned do mo- 
šinky kouknout, ale na půl cestě jí to přece nedalo; mošinka 



Lesní ženka. 33 

byla lak lehká, jak by pranic v ní nebylo, musela se podívat, jest-li 
jí panna neošidila. A jak se lekla, když vidéla, že je plná mo- 
šinka — březového listí! Tu se teprv dala do žalostného pláče, 
délajíc si výčitky, že byla tak lehkověrná. V zlosti vyhodila pře- 
hršlí listí ven a chtěla inošinku vyklopit, ale pak si myslila: po- 
destelu to kozičkám a nechala něco Kstí v mošince. Bála se skoro 
domů jít. Kozulenky nemohly zase svoji pastušku poznat. 
Matka čekala na prahu plna úzkosti. „Pro bůh, děvče! jakýms to 
potáč příze mí včera domů přinesla ?'' byla první její slova. — 
„Pročež ?" úzkostlivě se ptá Bětuška. — »Když's odešla ráno, jdu 
inotat; motám, motám, potáč ustavičně plný. Jedno předeno, 
dvě, tři předena — potáč plný. Ký zlý duch to předl! rozzlo- 
bím «se — a v tom okamžení příze s vřetánka zmizne, jak by ji 
sfoukl. Pověz mi pak, co je to ?^ — Tu se Bětuška přiznala, a 
sačala o krásné panně vypravovat. — „To byla lesní ženka!** 
zvolala matka ustrnulá, „okolo poledne a půlnoci lesní ženky 
své rejdy provádějí. Štěstí, že nejsi chlapec, sice bys z náruče 
její živa nebyla vyšla. Tak dlouho by s tebou byla tancovala, 
dokud by duch v těle byl, aneb tě k smrti ulochtala. Ale s děv- 
čaty mají slitování, a mnohdy je i bohatě obdarujou. 2e*s pak mi 
to neřekla : kdybych byla nereptala, mohla jsem mít příze plnou 
setnici.^ — Tu si zpomněla Bětuška na mošinku, a připadlo jí, 
že by snad přece něco mohlo pod tím listím být. 

Vyndá s vrchu vřetánko i len nespředený, nahlídne ještě 
jednou, a „Podivte se matko !^ vzkřikne. Matka nahlídne a 
spráskne rukama. Březové listí obrátilo se v zlato.! — „Ona mi 
kázala : ne teď, doma na to hleď, ale já neposlechla !^ — T^Štěstí, 
že's nevyklopila celou mošinku I^ mínila matka. Ráno šla sama 
podívat se na místo, kde Bětuška přehršlí listí vyhodila, ale na 
cestě leželo jen svěží březové listí. Než bohatství, co si Bě- 
tuška domů přinesla, i bez toho bylo dosti velké. Matka kou- 
pila statek, měly mnoho dobytka, Bětuška měla krásné šaty, ne- 
musela kozy pást — ale cokoliv měla, jakkoliv byla veselá a 
-šťastná, přece jí nic takovou rozkoš nepůsobilo, jako tanec s 
„lesní ženkou.^ Často si do březiny zašla, vábilo ji to tam, přála 
si, kdyby krásnou pannu viděla — ale nikdy více jí nespatřila. 
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Jirka s kozu. 

(V podřečí Chod&v Domažlických.) 

Bůl jeden král a měl ceru, a von ji nemoh žédnej rozesmít, 
vona bula dycky smutná. Tak ten král poudali, hdo hudělá, háby 
se vona zasmfla, že mu ji dějí. Tak von bul jeden pastýř a měl 
syna, říkali mu Jirka. Von poudá : ,,Tatíku ! já teky pudu, eslí 
bych ji rozesmíl. Já na yás nic nechci jenom tu kozu.^ A táta 
řekli : y^No ták di.^ Ta koza bttla taková, hdy von chtěi, tak vona 
fcaždýho držíla, a ten čovek mučel. při ní vostát. 

Tak tu kozu vzel a šel, a potká jednoho, von měl nohu na 
rameně. Jirka poudal: ,,Ty, co máš hen tu nohu na rameně?^ 
A von: ,,Já hdyž ji shundám, tak doskočím sto rajil.^ — „A kám 
deš 1^ — »Já du na službu, hdo mě veme." — „Tak pOt se mnú.^ 

Šli dálejc a potkali zas jednoho, měl prkýnko na vočích. 
^Ty, co máš hen tu na vočích prkýnko ?^ A von : „Já hdyž to 
prkýnko pozvihnu, tak vidím sto mjil.*' — „A kám deš ?" — „Já 
du^a službu, chceš-li mě vzít.^ — „Ba jou, vemu* Pot teky 
se mnú." 

Hušli kús cesty, potkali třetího kameráda, von měl flaši pod 
ramenem a místo zandavačky držíl v ní palec. „Ty co hen ten 
palec držíš ?^ — „Já hdy ho vycuknu, dotřiknu sto mjil, a co 
chci, 'šecko zatřiknu. Chceš-li, vem mě teky do služby, může tuto 
bejt tvy chčestí a naše teky.^ A Jirka mu na to : „No t^k pot.^ 

Potom přišli do města, hde blil ten král, a nakupili si na tu 
kozu pantlu. A přišli na jednu hospodu, a vono tám už bdio 
předpověděno^ haž takoví lidi přídú, baby jim jíst a pjít dali, co 
budu chtít, že to ten král *šecko zaplatí. Tak voni tu kozu sa- 
mým pantlem vovázali a dali ji do sénci šenkýři k vopatření, a 
von ji dal do přístěnku, hde jeho cery ležíly. Von ten hospoda 
skej měl tři dívče, a ešte nespaly. Tak ta Manka řekla: „Och 
hdyby sem já mohla teky nákej takovej pantl mjít! já pudu a 
vodvážu nákej s tý kozy." Ta druhá, Dodla, poudá : „Nechót, 
von to ráno pozná." Hale vona šla přec. A hdy ^ Hanka dlúho 
nešla, řekla ta třetí, ta Káče : „Di tám pro ni." Tak ta Dodla 
šla a třepla Manku po hříbetu: „I pdt, nech toho I" a už se vod 
ní nemohla vodtrhnút. Tak ta Káče poudá: „I potel nevodvažte 
je 'šecky." Šla a třepla Dodlu po sukni, a už teky nemohla pryč, 
musela při ní vostát. 



Jirka 8 kozou. ^ 

Tuk ráno von $\ ten Jirka pHchvát a še\ po to kozu, a ved 
to *šecko pryč, Káči, Dodlu i Manku. Šenkýř ešte spál. Šli skrze 
ves, a yon koukal ličhtář z vokna : „I fuj I" poudá, „Kačínko, co 
to? co to?^ Šel a popád jí za ruku, chtél ji vodtrhnút, a vostál 
teky při ní. Potom hnal pastýř krávy rejničkú a bejk šoust se 
vokolo, huváz, a Jirka teky ho ved. 

Tak potom přiéli před ten zámek, a voni ven. vyšli slúžíd; 
a hdyž takový vece vidíli, šli a poudali tomu králi : „Och pane I 
hen tu máme takovú podívánu : už tu btily 'šelijaky meškery, hale 
to tu ešte nebulo.^ Tak tu královo dívčí hnedle vyvedli na ten 
palác, a vona se podívala a zasmíla se, haž se zámek votřís. 

Tak íčko se ptali, co je zač ? Von : že je pastýřovo syn a 
že mu říkaj Jirka. A voni : že to nemůže bejt; že je ze spro-> ' 
stýfao rodu, že mu tu dívčí nemužú dát, hale že jim muší něco 
ešte hudélat. Von poudá: „Co?^ A voni: že hen támje stu- 
dánka, je tám sto mjil : esli z ní za minut přinese ten koíUk vody, 
tak tu dívčí dostane. Tak von ten Jirka poudal tomu, co měl tu 
nohu na rameně: „Ty si řek, hdyž shundáá hen tu nohu, že^,dQ- 
skočíš sto mjil.^ A von: „O to já snadno dokážu P Shundal 
nohu, skočil a bQl tám. Hale potom už chybalo maličko jenom 
a už by tu bul čas, že měl přijít. Tak Jirka řek tomu druhýmu : 
„Ty si poudal, hdyž požvihneš hen to prkýnko s vočí, že huvidíš 
na sto mjil : koukni se, co tám dělá.'' — „Och pane I von tám 
leží. Och Jemináčku! von tám husnul.^ — „To bude zle,^ poudá 
Jirka, „už tu bude čás. Ty třetí, ty si poudal, hdy hen ten pa-- 
lec vycukneš, že dotřikneš sto mjil : chutě třikni tám, hat vstává. 
— A ty, podívej se, esli už se tám hejbá nebo co ?^ — „Ooh 
panel už vstává — hutírá se. — už nabírá vodu.^ Potom von 
skočil a už tu bttl, a zrovna v čás. 

Tak potom voni poudali, že jim muší dokázat ešte jeden 
kús. Že hen tám ve škále je takový zvíře, jednorožec, že jim 
moc lidí zhubí: esli je zhladí ze světa, že tu dívčí dostane. Tak 
von si vzal ty lidi, a do toho lesa šlí. Tkk přišli k takový smr- 
éině. A vono bijly tři' zvířata, a biily takový lože vyšoustany, 
kerak ležíly. Dvě nedělaly nic, hale to třetí hubilo lidi. Tak voni 
si nabrali kameního a těch jedlovejch krákorek za ňadra, a vlízli 
na dřevo nahoru ; a hdy si ly zvířata lehly, tak voni pustili delů 
kámen na to jedno zvíře, co bul jednorožec. A vóno to zvíře 
řeklo tomu druhýmu: „Dej pokoj, neštochej mě!^ A vono poudá: 

3* 
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^Já tě nedělám nic.^ A zas na toho jednorožce ze-z hora pu- 
stili kámen. „Dej pokoj ! už si mi to hudělal po třetí.^ — 9)Hdy( 
já tě nic nedělám I^ Tak se popadli a přáli ^e dohromady. A ten 
jednorožec chtěl to druhý zvíře probodnut; hale vono huskočilo, 
a von kerak se pruce po ňom hnal, tak zarazil tím rohem do 
dřeva a ncmoh ho hnedle vyndat. Tak voni hnedle skočili ze 
smrčiny delů, a ty dvě zvířata hutekly, a tomu třetímu, tomu 
jednorožci, voni husekli hlavu a vzeli ji na rameno a nesli ji 
do zámku. 

Tu voňi v zámku vidíli, že Jirka zas ten kúsek dokázal 
„Co, přej, budem dělat? snad mu přec musíme tu dívčí dát?^ — 
„Ne pane !^ poudá jeden ten slúžící, „to nemůže bejt ; hdyf je 
sprostej, háby von takovú královskú dívčí dostál I hale musíme 
ho ze světa zhladit." — Tak von ten král jim řekli, háby vyge- 
třiii jeho řeč, co bude mluvit. Tak bula tam nájemnice jedna, 
vona mu poudala: „Jirko! s tebú nebude dnes dobře, chtěj' tě 
zhladit ze světa.^ Tak von poudá: „Och já se nebojím: kerak 
mně tepřiva bttlo dvanáct let, já sem jich zabjil jednu ranú dva- 
náct.^ Hale to bulo tuto, hdy mu máma hupekly rozpíček, vono 
mu na něj vlítlo dvanáct much a von je na jednu ránu zabjil. 

Tak voni hdy to slyšili, řekli: Jinač ne, než že ho musíme 
zatřelit.^ Tak potom si přišíkovali vojáky a poudali, že mu hu- 
dělaj parádu, že budu ho voddávat na paláce. Tak ho tám vy- 
vedli a vojáci chtěli už do něho spustit. A von ten Jirka řek 
tomu, co místo zandavačky palec držíl : „Ty si pt^udal, hdy :?y- 
cukneš hen ten palec, že *šechno zatřikneš; chutě vycukni!^ ^ — 
„O pane I to já snadno dokážu.^ Tak ten palec vycuk a *šecky 
je zatřík, haž btíli 'šecky slepí a žádnej neviděl 

Tak voni, hdy už vidíli, že jinač není, řekli mu, háby šel, 
že mu tu dívčí dějí. Tak potom mu dali pěkný šaty královský 
a blila svarba. A já sem na tý svarbě leky bula: měli tám mo-^ 
Ziku, zpívali, jídli a pjili; bulo mesa, mochůrek a všeho plný 
košinky, a vodičky plný vědra. Dnes sem šla, včera sem přišla; 
našla sem meze pařezy vejce, praštila sem je jednomu na hlavu 
a hudělala sem mu pleš, a má ho doposavad. 
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Smrt kmotřenka. 

Byl jeden človék velice chudobný na světě , a jeho 
manželka padla mu do polohu, a porodila mu chlapečka. 
Žádný mu nechtěl jíť za kmotra, že byl tuze chudý. Otec 
si povídá: ^Milý Bože, tak jsem chudobný, že mi nikdo 
nechce posloužit v té věci; vezmu chlapce, půjdu, a koho 
potkám, toho naptám za kmotra, a jestli nepotkám žád- 
ného, kostelný mi předce snad poslouží.^ — Šel, a potkal 
smrt, ale on nevěděl, co to je za osoba; byla hezká ženská 
jako jiná ženská. Ptal ji za kmotnčku. Ona se nevymlouvala, 
a hned ' ho přivítala kmocháčkem, vzala chlapce na ruky a 
nesla ho do kostela. Chasiíčka okřtili, jak patří. Jak sli z 
kostela, kmocháček vzal kmotřenku do hospody, a chtěl ji 
trochu uctit jakožto kmotřičku. Ale ona mu povídala: ^„Kmo- 
cháčku, nechtě si toho, ale pojíte se mnou do mého stánku.* 
Vzala ho s sebou do své světnice,- a tam bylo velice pěkně. 
Potom ho vedla do velikých sklepů, a těmi sklepy sli až po 
podzem v temnosti. Tam hořely svíčky: malé, hrubé, pro- 
slrední — trojího braku; a které ještě nehořely, ty byly ve- 
lice veliké. Kmotřenka praví kmocháčkovi: „Hleďte kmo- 
cháčku, tu mám každého člověka věk.'' Kmocháček se na to 
divá, najde tam jednu velice maličkou svíčku u samé země, a 
ptá se jí: „Ale kmotřičko, prosím vás, čí pak je ta malá 
svíčka u té země?'' Ona mu povídá: „To je vaše! Jak ta 
svíčka kterákoliv shoří, já musím pro toho člověka jít." On 
ji povídá: „Kmotřičko, prosím vás, ještě mně přidejte*'^ Ona 
mu praví: „Kmocháčku, to já udělat nemohu!" Potom šla, a 
tomu chlapcovi, co ho okřtili, zažala novou svíci velikou. Za- 
tím, co kmotřička neviděla, kmocháček vzal si též novou veli- 
kou svíci, zažal ji, a přiložil tam, kde ta jeho maličká svíce 
dohořívala. Kmotřička se naň ohledla, a pravila : „Kmocháčku, 
toho jste mi mohl nedělat ; ale když jste si již přidal, tož jste 
si přidal a máte. Pojďme s tu odtud ven, a půjdeui ke kmot- 
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káře, jaký to byl dobrý lékař! dobře pomáhal; takého lékaře 
již nebude.*' — Ostal po něm syn, ale ten syn již téch diy- 
troátí neměl. 

Syn jednou šel do kostela^ a kmotnčka se s nim potkaUu 
Ptala se ho: „Synu milý, jak se máS?* — On jí pravil: „Už 
to tak všelijak ; dokud mám, co mně tatíček nahospodaiil, je 
se mnou dobře; aJe potom Pán Bůh ví, jak se mnou bude,* 
— Kmotíička povídá: „Inu synu můj, neboj se nic; já j^em 
tvá křestná mama, co tatíček tvůj měl, k tomu já jsem má 
pomohla, a i tobě vyživení dám. Půjdeš k jednomu lékaři za 
učně, a ty budeš chytí^ejší než on, jenom se pěkně chovej.** 
Potom ho pomastila mastí po slechách, a vedla ho k lék^ 
řovi. Lékař nevěděl, co je za paní, a jakého synka mu do 
učení vede. Paní přikázala synkovi, aby se pěkně choval, a 
lékaře žádala, aby ho dobře učil a k dobrému stavu přivedl. 
Potom se s ním rozloučila a odešla. Lékař a chasník šlí spo- 
lem zeliny sbírat, a tomu učňovi každá ta zelinka křičela, jaký 
lék nese, a učeň ^sbíral. Lékař také sbíral, ale nevěděl žádné 
zeliny, jaký lék která nese. Zeliny učňovy pomohly v každé 
nemoci. Lékař pravil učňovi: „Ty jsi chylřejěí než já; nebo 
kdo přichází ke mně, já žádnému nevystihnu, a ty proti každé 
nemoci znáš zeKny. Víš co, buďme spolem: já tobě složím 
svůj list doktorský, a budu u tebe pomocníkem, a chci s tebou 
býf až do smrti.** Chasník léčil a hojil šťastně, až mu v limbu 
svíce dohořela. 



Čtvero bratří. 

Byl jeden myslivec a ten měl čtvero synů; ti synové 
chtěli jít zkusit svět. Jak bylo každému přes 16 let, povídali 
otcovi: „Půjdeme do světa, otče! prosíme vás, dejte nám na 
cestu peněz.** — Otec dal každému 100 rýnských a koně. 
Sedli si na koně a jeli až do hor. V té hoře byly čtyry cesty^ 
a mezi nÍTní buk. U toho buká zůstali stát a nejstarší z nich 
pravil: „Bratíi, tady se rozejdeme a půjdeme každý jinou 
cestou pohledávat svého štěstí ve světě. Do toho buká vpich- 
neme každý svůj nůž, a do dne do roka se tady zase všeci 
shledáme. Ty nože nám budou na znamení: bude-U. který nůž 
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zrzavý, ten z nás bude mrtvý; a kterého nůž bude čistý, ten 
bude pH živobytí zachovalý. ** — Rozeďi se a sel každý na 
svou cestu; a když přisel. na své místo, učili se řemeslu. Je- 
den se učil latařem, druhý poberou, třetí hvězdářem a čtvrtý 
myslivcem. — Jak dochodil den a rok, navrátili se. Nejstarší 
přišel první k tomu buku, vytáhl svůj nůž a díval se na ostatní 
nože. Vida že jsou všecky čisté, byl rád a pravil: „Chvála 
Bohu, všeci jsme na živě a zdrávi. '^ Šel domů. Když přišel 
k otcovi, otec se ho ptal : „Jakému ses řemeslu vyučil ?^ — 
Syn odpověděl: „Tatíčku, darmo vám pravit — já jsem lata- 
řem.** — Otec: „No ty ses pěknému, ty ses zdárnému řeme- 
slu, vyučil !" — Syn : „Ale tatíčku, já nejsem latář jako jiní 
lataři, než já jsem takým latařem, kdyby co zlého bylo, jen 
řeknu, ať je to zalátané, a hned je to." — Otec měl kabát na 
lokte zlý, a řekl, aby mu ho zalátal. Syn kázal : „Necht je 
zalátaný!** a kabát byl v okamžení tak zalátaný, jako by z 
brusu nový byl, ani znáf nebylo, že je látaný. Otec již na to 
neříkal nic. — Na druhý den přišel* druhý syn k buku. Vy- 
táhl svůj nůž a díval se na ostatní dva nože; třetího již tam 
nebylo. Vida že jsou všecky čisté, byl rád a pravil : „Chvála 
Bohu, všeci jsme na živě a zdrávi; nejstarší bratr již je doma.** 
Šel též domů. Když přišel k otcovi, otec se ho ptal: „Jaké- 
mu jsi řemeslu vyučený?** Syn odpověděl: „Milý tatíčku, dar- 
mo vám pravit — já jsem poberou.** Otec pravil : „Oh ty 
ses pěknému, ty ses zdárnému řemeslu vyučil — až hanba I** 
— Syn mu povídá: „Ale tatíčku, já nejsem pobera jako po- 
bera, než já jsem takovým poberou, že když sobě na něco 
pomyslím, nechť je to kde je, hned to mám u sebe.** — 
V tu chvíli letěl na jednom kopci jelen, bylo ho oknem 
viděť; otec mu povídá, aby mu toho jelena zaopatřil. Syn hned 
řekl : „Ať je tady ten jelen !** a hned u nich byl. Otec již na 
to neříkal nic. — Na třetí den přišel třetí syn k tomu buku, 
Tytáhl svůj nůž, díval se na druhý nůž a dvou již tam ne- 
bylo* Vida že jsou oba čisté, byl rád a pravil: „Chvála Bohu, 
vfieci jame na živě a zdrávi; nejstarší dva bratří již jsou doma. 
Sel téí domů. Když přišel k otcovi, otec se ptal, jakým je 
on řemeslem vyuŽený?** — Syn odpověděl: „Milý tatíčku, 
darmo vám pravit — já jsem hvězdářem!** Otec mu povídal, 
to ie je pSknó řemeslo. — Syn pravil: „Ale tatíčku, já jsem 
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takovým hvězdářem, když se podívám na oblohu, hned vidím, 
kde JB co na celé zemi." — Na čtvrtý den přišel nejmladší 
syn k tomu buku, vytáhl sváj nůž, ostatních Iři již tam ne- 
bylo. Byl rád a pravil: „Moji bratří již jsou vseci doma.* 
Šel též dotnů. Když přisel k otcovi, otec se ho ptal, jakým 
je on řemeslem vyučený? Syn odpovéděl, že je myslivcem- 
Otec praví: „Přece tys aspoň mým řemeslem neopovrhnul, za 
to jsi hodný!" — Syn povídá: „Ale milý tatíčku, já nejsem 
takovým myslivcem, jak jste vy; ale takým, když je to sebe 
větSí kus, já řeknu: „ať je to zastřelené," a hned je to zastře- 
lené." — Letěl tam po kopči zajíc, bylo ho oknem viděl 
Otec povídá: „Tož ho zastíní!" Nejmladší syn řekl, a zajíc 
ležel. Otec povídá: „Nevidím, jestli tam leží!" — Syn hvěz- 
dář se podíval na oblohu a pravil : „Ano tatíčku, leží tam za 
kříbem!" — Tatíček pravil: „Ano, leží tam, ale jak ho do- 
stáném?" — Bratr pobera pravil: „Ať je tady!" a hned tam 
byl. Ale proletěl pchavým kříbem, a byl vSecek dotrhaný. 
Otec praví: „Celá koze je dotrhána; kdo nám ji odkoupí?" 
Bratr latař praví: „Ať je zalátaný!" a hned byl zalátaný. 
— Otec povídá: „No dobře budete vSeci čtyři řemesly svými 
se živiti!" 

Přebývali nějaký čas doma s tatíčkem a dobře se živili. 
Tu se jednomu královi ztratila princezna, a král rozhlásil, kdo 
by ji naSel, že mu dá tu dceru a to království s ní. Bratří 
si pravili: „Půjdem my tam!" — Tatíček jim nedal jíť, ale 
oni jenom sli, a vydávali o sobě, že oni jsou ti, co tu ztra- 
cenou princeznu naleznou. Král hned pro ně poslal s kočárem. 
Když přišli ke královi, pravili, že ťuSira rozhlásil, že se mu ztra- 
tila dcera, a kdo ji najde, že mu ji dá a to království s ní. 
Král pravil, že je to věrná pravda, a hned se jich ptal, aby 
mu pověděli, kde ta jeho dcera je? Hvězdář odpověděl, že 
mu včil říci nemůže, ale až přijde večer, že na obloze pozná, 
kde ona přebývá. Kole osmé a deváté hodiny vyšli venek a 
dívali se na oblohu. Hvězdář praví, že je od draka uchytěna; 
jak šla na procházku, že ji drak chytl a že ji má na ostrově 
za červeným mořem; že ho tam musí každý den dvě hodiny 
hladiť, a drak že má při tom svou hlavu položenou na jejím 
klíně. — Jak dočkali dne, hned se sebrali a jeli na kočáře 
až k tomu červenému moři. Potom sedli na lod a jeli až 
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k tomu oštrovti, kde ta princezna přebývala. Jak přijeli k 
ostrovu, princezna se tam procházela, draka nebylo doma; ale 
pricezna už jim kývala, že je s nimi zle; nebo drak už prám 
letěl domů. Bratr pobera honem zvolal: „Ať je princezna tu- 
dykl^ Hned při nich byla na lodi, ale křičela, že je s nimi 
isle, že zahynou vSecL — Jeli na lodi ruče pryč, ale ten drak 
naplněný zlosti řval a hučel a vznášel se nad nimL Hvězdář 
povídá myslivcovi: „Bratře, zastřel ho!* — Bratr myslivec 
pravil: „Ať je zastřelený!" Drak byl zastřelený, ale padl na 
lodičku a lodičku jim prorazil, tak že jim voda hrkem vtékala. 
Draka vhodili do moře a bratr myslivec kázal bratrovi lata- 
řovi: „Zalátej tu díru!" Bratr latař díru zalátal, že již ani 
kapky vody se jim do lodičky nedostalo. Tak přijeli s prin- 
ceznou šťastně až na kraj moře k břehu, a sedli i s princeznou 
na ten kočár a jeli. Ale jak y tom kočáře jeli, hádali se, 
komu ta princezna a to království patří? Hvězdář praví: „Má 
je princezna ! kdyby nemne, nebyli bychom věděli, kde je prin- 
cezna." -r- Pobera povídal: „Má je princezna! kdyby nemne, 
nebyli bychom princeznu dostali do lodičky!" — Myslivec 
řekl, že jeho je princezna, kdyby něnho, žeby nebyli draka 
zastřelili. — Latař volal, že jeho je princezna, kdyby něnho, 
žeby se byli všeci zatopili a zahynuli. — Jak přijeli ke krá- 
lovi do hradu, prosili ho, aby jich rozsoudil, komu patH prin- 
cezna? Král pravil: „Milí bratíd, rozsoudím vás podlé spra- 
vedlnosti Pravda je, že všickni jste si ji zasloužili, ale všickni 
jí dostati nemůžete. Podlé slibu mého musí ji dostati bratr 
hvězdář, neboť jsem rozhlásil, že kdoby ztracenou princeznu 
nasel, ten ji dostane a království s ní; hvězdář pak ji našel, 
a řekl nám, kde přebývá. Aby však žádný' z vás nebyl oši- 
zený, dostane každý svůj vlastní kraj, a ve svém kraji budete 
každý kralovat" — Všickni byli spokojeni. — Hvězdář, jak 
bylo po svatbě, poslal si pro svého tatíčka domů. Tatíček ptíjel 
a byl rád, že synové jeho stali se panovníky každý v kraji 
svém. Z jara býval u lataře, v letě u pobery, na podzim 
u myslivce á v zimě u hvězdáře, a všudy se mu dobře dařilo 
až do smrti. 
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Budulínek, 

Byl jednou jeden dědoušek a jedna babička^ a měli Bu- 
dulínka. Uvařili mu polívku a pravili: „Budulínku, neotvírej 
žádnému!" Potom odešli do lesa. — Když odešli, přišla liška, 
zaklepala na dvéře a volala : „Budulínku, otevři !" — Budu- 
línek odpověděl: „Neotevřu!* — A liška volala: „Otevři, budu 
té vĎ2Íf na ocásku!* — Budulínek chtěl se vozit na liščím 
ocásku, zapomněl na zákaz dědouškův a otevřel. — Liška ve- 
šla do světničky a spapala mu polívečku. Když přišel dě- 
doušek s babičkou domů, ptali se ho : „Budulínku, kdo tu byli* 
Budulínek pravil: „Byla tu liška a spapala mi polívečku!* — 
Oni mu řekli: „Vidíš, nepravili jsme ti: Neotvírej žádnému?* 

Po druhé mu uvařili kaši a pravili mu: „Neotvírej žád- 
nému!* — Když pak odešli do lesa, přišla zase liška, zakle- 
pala a volala: „Budulínku, otevři!* — Budulínek odpověděla 
„Neotc^^hi!* — Liška volala: „Otevři, budu tě vozit na ocá^- 
sku!* — Budulínek zase otevřel, liška vešla, snědla mu ka^ 
šičku a utekla. — Když se vrátil dědoušek s babičkou z lesa> 
tázali 86 ho: „Kdo tu byl?* — Budulínek odpověděl: „Liška 
tu byla a spapala mi kasičku.* — Oni mu řekli: „Vidíš, ne- 
pravili jsme ti: Neotvírej žádnému?* 

Po třetí mu navařili hruštičky a šli do lesa. Když odešli, 
přišla opět liška a volala: „Budulínku, otevři, budu tě vozit 
na ocásku!* — Budulínek odpověděl : „Ty mne nebudeš vor 
zit!* — Liška mu slíbila, že bude, a on jí ote^nrel. — Liška 
vešla a spapala mu hruštičky. Budulínek si sedl na ocas, a 
a liška ho vozila; ale potom se rozběhla a zavezla ho do 
liščí díry. 

Když pak dědoušek s babičkou přišli domů a Budulínka 
neviděli, hned si pomyslili, kde Budulínek je. Vzali sekerku, 
džber a housle, a šli před díru liščí. Když přišli před díru 
liščí, začal dědoušek hrát na husličky, babička bubnovala na 
džbér, a k tomu zpívali: 

„Jsou tam^čtyry liščičky, 
pátý Budulínek: 
máme nové husličky 
«. pěkný bubínek!* — 
I pravila stará liška mladé lišce: „Jdi se kouknout, co to tam 
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je !" Mladá liská vybéhla, a jak vyběhla z díry, usekla jí ba- 
bička hlavičku a hodila ji pod džber. Potom hrál dédoušek 
dále, babička bubnovala a zpívali zase: 

„Ted jsou tri tam lisčičky, 

čtvrtý Budulinek: 

máme nové husličky, 

a pěkný bubínek!'' — 
Zase kázala stará liská lišce mladé : ^ Jdi ty se kouknout, co 
to tam je!* — Druhá liška vyslia, babička jí usekla hlavičku 
a hodila jí pod džber. — Dědoušek hrál, babička bubnovala 
a zpívali zase: 

„Teď jsou dvě tam lisčičky, 

tí-etí Budulinek: 

máme nové husličky 

a pěkný bubínek!" — 
Zas pravila stará liška mladé lišce : „Ony tam mrchy tancují ; 
i jdi se kouknout, co to tam je?" — Ona šla, a jak vylezla 
z díry, babička jí usekla hlavičku a hodila pod džber. — Dě- 
doušek zase hrál, babička bubnovala a zpívali. Tu pravila 
stará liška : „Musím já tam sama jít." — Ale jak vyšla, ba- , 
bička jí také usekla hlavu a hodila pod džber. Potom dědou- 
šek i babička vlezli do díry liščí a našli Budulínka. Seděl 
tam v koutku a plakal po dědouškovi a po babičce, že jich 
neposlechl. Oni ho vzali a zavedli domů, a od té doby Budu- 
linek hezky poslouchal a dobře se měl. 



Karlovské jezero. 

(V podřeží valašském.) 

Kdo chce do Karlovic z Rožnova spěš dojít, jide 
chodníkem a přijde k jezeru Karlovskému, které před časy 
bylo o mnoho větší, ale během časů znamenitě zarostlo, tak že 
včil na jeho břehu luky jsů. Před dávnými časy na tých lu- 
kách šekel jeden člověk, seno. O snídaňů přišel k němu čer- 
nokněžník a dal sa s ním hovořit. Když tak spolu hovořili, 
čemokněžnik povídá : „Přítelu ! jestli byste chtěl, já bych vám 
dobrý výdělek dožitčil. — Vtedy obyvatel, valašských hor 
snadno k penězom nepřišeL Vrchnost nedala riibať drva, proto 
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že jich noměla komu prodat; o obchodě a řemesloch ani zniku 
nebylo, a co kdo z dobytka vytěžil , to zase na sůl a jiné 
zpolreboval. Protož, jak ten člověk o výdělku uslyšel, byl rád. 
Jak to ěemokněžník zpozoroval, pokračoval dále: „V tem je- 
zeře jsú dva draci, a ty já chcu vyvést Tož já chcu, abyste 
nmě toho prvního zadržál, než druhého vyvolám; potom si 
každý na jedného sednem a poletíme pryč ; když se na jisté 
místo dostáném, dobře vám zaplatím.'' — Člověk, jak uslyšel 
o drakoch, velice se bál ; ale čemokněžník ho ujiěčovál, aby 
sa nic nebál, že ty draky jak kuřata ukrotí, edem aby přes 
ten čas nemlouvil, a nechť sa dělá cokolvěk, že mu ani vlas s 
hlavy nezhyne. — Člověk svolil, pověsil kosu s kubíkem a 
8 kutím na jedlu, a šel za čemokněžníkem. Přijda k jezera 
čemokněžník vytáhel knížku, kleknul na zem, rozevřel knihu 
a začal sa modlit. Sotva sa počal modlit, začalo sa jezero hý- 
bat. Čím vjec sa modlil, tím vjec sa jezero hýbalo. • Tu na- 
jednůc vystrčil drak hlavu, však ale sa hned zasej skryl. Cer- 
nokněžník pořád sa modlil, a tak musel drak z. jezera ven. 
Jak ten drak tak daleko připloul, co naň se břehu ruku dostat 
mohel, dál mu náhubek z vazového lýčí, vytáhel ho na 
suchu, a dál ho držat temu člověkovL Ten člověk od velkého 
strachu malého ducha měl. Ale když viděl, že sa drak ani 
nehýbá, nabyl smělosti. Jak čemokněžník drakovi oči zavá- 
zal, kleknul na zem, a dál se podruhé na modlení. Sotvy sa 
počal modlit, zasej sa počalo jezero mnohem strašnější hýbat a 
bůřit, až z něho konečně mnohem hroznější drak vylézel. Jak 
připloul k břehu, zasej mu dál čemokněžník náhubek z vazo- 
vého lýčí a oči mu zavázal. Když to všecko bylo hotové, po- 
mohel čemokněžník temu člověkovi na teho menšího draka se- 
dnut; aJe mezi tým jeden k druhému ani b c neřekel ; a sám 
na teho většího sednul, jakési nesrozumitedlné slova propově- 
děl, a hned sa draci od země zdvihli a do povětří letěli. Když 
letěli nad horami, čemokněžník povídal, že jsú to města. Načež 
ti draci s takovii prudkostů letěli, že hrozný větr od nich fučel, 
který všecky stromy v lesech, nad kterými letěli, vyvrátit a 
polámat hrozil; a když nad osadami letěli, zasej povídal čer- 
nokněžník, že jsů to lesy, načež draci prudkost svého letu zna- 
menitě zmírnili, aby tak hrozný vichr od nich nefiičel, poně- 
vadž oni, když zavázané oči měli, mysleli, že jest to tak, jak 
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jim čemokněžník oznámil. Kdyby jim byl pravdu oznámil, 
byli by všecky lidské obydla povyvrácali, proto že jich čemo- 
knéžnik přinutil z jezera vylézt. — Tak letěli pořád a pořád; a 
•čemokněžník jim dycky tak, jak jest bore praveno, oznamoval, 
až přijeli nad jedno veliké město. Tam na prostřed teho města 
na zem sletěli. Načež čemokněžník draky zabil a maso z nich 
tamním obyvatelom velice draho prodávaL Ten člověk sa. ho 
tázal, že proč ti ludé to dračí maso tak draho kupujú, že 9a 
nic na drahotu neobhlídajú, a edem kupujú jak na rváč. — 
„Inu, milý člověče,^ pravil čemokněžník, „kdyby nemuseli, tož 
by nekupovali. V tých krajinách je náramně horko; ti ludé, 
aby tomu horku vydržať mohli, musá dračí maso pod jazykem 
nosit* — Jak byl čemokněžník po prodaji, šel s tým člověkem 
do hospody, dal se mu najezf a napít, a dobře mu zaplatiL — 
Jak ten člověk ty peníze spatíril, začal velice plakat, že což je 
mu po tých penězoch, když on domů netrefí? — „Neplač," 
praví čemokněžník, ^když jsem fa až tady přived, a i sa o 
posla obstarám, co fa až domů dovede; seber si své peníze a 
pojd se mnů." — Šli. Jak přišli za město, čemokněžník začal 
na píščalce pískat, a hned sa k němu černý kozel zjavil; na 
něho kázal člověkovi sednut, že ho brzo domů donese. Vol 
nevol sednul člověk na kozla, který za nedlúho až na to místo, 
kde šekel, ho donésel, a jak s něho slézel, hned sa mu s oči 
ztratil. Člověk šel k jedli pro kosu, a šekel pořád až do po- 
ledna. O poledni, jak přišel k obědu, žena ostala jak zaražena, 
neboť došel rok, co ho doma nebylo. — On ale sa divil, jak je 
to možná, poněvadž ten čas tak dlůhý sa mu nezdál. 



Ševc a čert. 

(V podřečí hanáckém.) 



Bel jedno jeden ševc, a ten měl takové nézo, že se ne- 
mohl svém řemeslem ani veževif ani svy aenke vechovat. I 
dal se teda zapsat čertovi s celé svó krvjó, s ženo i a défma, 
ačkole to neřád odělal. A dež ož bel zapsané, tož se ho ptá 
ten čert : „No, co včel za to chceš ?" A ševc mo povídá : „Já 
řko, dé mně tak moc peněz, co bech sám se mohl veževif a 
vechovaf te svy děti.^ Čert mo to rád přeslébil a přenášel mo 
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každé deň pét rénskéch. A to bélo pravé v to dobo, dež cho- 
dil Pánbůh se svatém Petrem po zemi. I přeSle taky k temú 
fievcovi, co se dal čertovi zapsat, dež se ož začalo smrkat ; ševc 
nevéděl, hdo só, a odkud só, a ptat se jich ostéchal^ protože vi- 
děl, že só to až toze hrzky osobě. Oni žádale nocleha, a ševo 
jim ho 8 velekó ochoto přeslébil. Žena jeho jich hrzke octil% 
přepravila jim dobré večeřo, po večere ostlala jim pořádné 
lůžko, a sama si lehla ven pod přéseňkem. Ráno stala brzo a 
ochestala jim snidani, jak se patH. Dež se nasnidale a jož bele 
na odeifó, ptá se Kristus Pán: „Co sme dložni?'' Ševc na to: 
„E nic." A Kristus Pán: „No deť přece něco!" A Sevc zasi: 
„No teda, dež přece něco, tož bech rád, abe «e mné tato trojí 
věc veplnila : za první, hdo si na to mó osmolenó trojnožko 
lapne, hde já sedávám, dež láco nějaké ďoravé bot, abe i s ňó 
zostal jako překované, dokud já chco ; potom, hdo se na mě 
J5 venko oknem bode divať do izbe, abe od teho okna nemohl 
odeil, až bech já temo chtél ; a naposlede, hdobe mně v zahradě 
8 mé tmke korlátke třásl, lebo koňárem tam té hroške třepal, 
abe se od ní nemohl hnóť, dokud bech já nechtěl." A sen Boži 
řekl : „Stane se ti, jak si to žádáš." I odešil a svaté Petr 8 
fiém. Dež ož vepršel Sevcovi čas, tož si přesil pro něho čert 
řka : „Ševče, včel půdeS se mnó do pekla ; vizeS, že ož je čas." 
Na to ševc : » Vizo, vizo ; ale počké, až povečeřáme, a žatém si 
odpočeň tade na trojnožce !" Čert nedaja se dlóho pobizef, lapí 
8Í hněď, abe svém ódiskóm hověl. A ševc chestal se po ve- 
čeře s manželko i s děťma do pekla. A *ož dež ož bele všecí 
se všeckem hotovi, zkřékl na čerta, abe ož šil. Certisko stává, 
stává, křevi se všelejak, až ho všecko boli, jenom abe se mohl 
odtrhnót; ale — nende to. A tož křeči na milyho ševca: 
„Brácho, tade to po čertech páli. Det mně pomož a post mě 
jož přece, post! já ti rač ešče něco časo předám." A ševc: 
„Dež nmě předáš, tož mně předáš, di si." A tož mo předal 
čert ešče sedm let. A dež těch sedm let ož vepršelo, přeběhl 
si zasi čert pro svyho ševca; ale ož nešil do izbe, jenom z 
venko oknem se tam díval, a klepaja na okno volal : „Ševče, 
ož so zas to pro tebe, chesté se ! sak ož víš, hde máš if." Milé 
ševc právě šel bot, a žena dělala večeřo. A dež oslešel a ovi- 
děl čerta, řekl mo: „E počké jenom trocho, až povečeřáme." 
Čert teda čekal venko na ševca. A tož dež ož povečeřale a na 
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cesto se přepravile, povidá ševc: „No čertiéko, podl nae ož 
sme hotovi." Ale milé čert nemohl nijako od okna^ měl no- 
žeska jako překovaný. A viza zló a zló, dal se do prošeni: 
„Posť mě, bratřičko! .předám ti rač ešče časo." A ševc: „Dež 
mně předáš, tož mně předáš, di si ! Ale to ti povidám : jak 
mně přendeš po třeti, dež nehodo hotové, a až se zpravim, zas 
nebodeš chtěť iť, potom si mě nežádé ! já necheo bet tvém blá- 
znem." Čert mo zasi předal sedm let a odešil sám dom. A 
dež zasi těch sedm let vepršolo, přesil si zasi čert pro svyho. 
ševca, a vkročel hned do izbe. To ševc na něho s dobro: 
„Dobře, dobře, že ideš ; právě nám včel dozrálo ovoce, kery 
toze dobře chotná; zaskoč si tam do moje zahradě, a otiras si 
trnek lebo otřep hrošek, jak moc chceš, čém vic, tém lepši; 
moja stará jich nabere do velekyho ozla, abechme mele čém se 
na cestě občerstvit ; te si dozajista taky rád vezmeš." To si 
čert veskoči a běži přes deske do zahradě, a třepe trnko, až v 
všecko lésti a halozi opadalo a jenom holé peň zostal. Žatém 
se ševc se $véma ož přochestal, a volá na čerta: „No te děláš 
nám pěknó 1- nechceš snad celé strom s sebó vzif? deť sem ti 
přece povidfil, abes jenom tmke střásl, a te tade řádiš jako t 
pekle. Pod rač ož do pekla ! já so hotové se svéma." Milé 
čert ode pňa casnoval sebó sem tam, ale ani hni. To ševc na 
něho zhorta: „Neřekl sem já tobě, ešle přendeš, dež nébodo 
hotové, a až se zpravim, ešle nebodeš chtěf ož odeif, abe sis 
mě nežádal ? já chco iť, a te nechceš ; mesliš te, že já so tvůj 
bláaen? i počké!" A tož běži milé ševc do izbe, vezne řemen, 
.as ňóm honem na čerta, a jak ho medii, tak ho medii; čert 
véská, co može, křeči a pišči, co mo hrdlo stači, až se ledi z 
celé dědině sbihale. Jak se divile, dež vlastnima očma vlděle, 
jak ševc čertovi smoli záda. Dež ho ož dost zmaloval, tak že 
chodák ani čertovi nebel podobné, postil ho : „Di, ešle tě v pe- 
kle poznajó." A čert s radosfó otěkal dom, jak be prášel, sám, 
a ševcovi dal ož na decke pokuj. 

Před smrťó poročel si ševc, íiž ho pohřbijó, abe mo dále 
to zástěro, keró nosel ; a tož mo jo tam dále. Sotva zemřel, 
jož šil k nebi, a přenda tam, klókl na bráno nebesko, abe .mo 
otevřelo.. I odemyká svaté Petr svém klóčem bráno, prohliži 
osobo a povidá : „O ševče, te tade nemáš mista ! odendi pryč ! 
co sis vevolel, teho se ti dostalo. Debe sis bel vevolel králov- 
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stvi Boži, bel bes ho měl.*' To řekl a zamkl bi^áno. Ševc ale 
sám Bobé : „Co včel dělať V*' I osmeslel si, iť zrovna do pekla. 
Jak ho čerti viděle z daleka se hnať, začale na sebe volať a 
kl^eť: „Sevc běží sem! honem za^nreme vrata, nepóšťéme sem 
fievca, sic nás všecke vežene z pekla!* Ševc klókl dosť, ale 
nadarmo ! Dež ho teda ani do pekla postit nechtělé, Sil zasi na 
svatyho Petra do nebe. Svaté Petr odemkl, podíval nse na 
něho, a povídá: „Pro tebe dokonca néni tade místa; mámS 
hledáš !* A tož chodák ševc zasi do pekla, a čerti zasi křečele: 
„Jenom teho Sevca sem nepóšťéte !* Teda zasi zpátke na sva- 
iyho Petra. A dež sváté Petr klóčem bráno odemkl, milé Sévc 
jedném Sostem vhodil svó osmolenó zástéro do nebe a j)ovidá: 
„Dež já to nebodo, nechť je tam aspoň má zástěra !* A zasi 
šil k peklo. Ale tam se mo žádné jož ani neozval, vrata bele 
zavřeny a všecko o vnitř tichónko. Tož povídá ševc sám sobě: 
„Ešče jedno půdo na teho svatyho Petra." I šil a klókl zasi. 
Svaté Petr odemkne, a ševc mo honem pod rokó podleze a do 
nebe vklózne ; i roztáhl si tam svó zástěro, a sedl si na ňo. 
Svaté Petr ho vehání, abe Sil, hde patíí ; v nebí že mi^ta nemá: 
Ale ševc ož jedno seděl, a nechtělo se mo^odtád; i řekl Pe- 
trovi : „Deť já nesedím na vašem, já sedim na svým !** A tož 
ide svaté Petr před Kiista Pána a vekládá mo to : „Pane, Sevó 
nám nechce odtáď ven, a přec místa tade nemá !* Sen Boži 
ale se nad ševcem sletoval a rozkázal : „No, nech ho jož, nechť 
si tam o bráně sedí!* 
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Tri citroni. 

Boa raz jeden staří král, a ten král mau jedneho je£n- 
kjeho BÍna. Tohoto siná zavolá raz před seba a takto k němu 
prerečje : ,Sin muoj ! vidíš, že sa mi hlava zabelela ; dnes zfig- 
tra oči zatvorím, a ešťe neznám, v akom stave ta zaňehám. 
Žeň aa, sin muoj! nach ťa požehnám skorej, ako mi oči zatla- 
číťe,** ' Sán ňič ňeodpovjedau, hiba sa velmi zamisleu ; otcovu 
voolu bi zo srdca rád bou viplňiu, ale ňebolo ďjeučata, ktoruo 
bi mu srdce bolo mohlo zalůbiť. 

Erben: Slovanská čítanka. . 4 
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Jeden raz, keJ seďeu v zahraďe a právě rozmíSlau, éo má 
urobiť, tu zrazu; kďe sa vezme, tu sa vezme, před ňeho sa 
jedna stará žena postaví : „Chod na sklenní vrch, odtrhni tri 
eitroni, a budeš mať ženu, ktorů tvoje srdce zalůbi,'' prereCje^ 
a ako skrsla, tak i zmizne. Ako jasná střela preljetli šlová 
tjeto čez dušu králoučikovu. V tom okamžení si umjéňiu, stoj 
čo stoj, sklenní vrch vihladať a tri eitroni odtrhnut Vijaviu 
o.teoyi svoj ůmisel, a ofec dau mu na cestu koňa, zbroj a svoje 
otcouskuo požehnaňja. 

Hustimi horami^ pustinu polamí putovau náš králoučik 
dlho, velmi dlho : ale o sklennom vrchu a o troch citronQch 
aňi chíru, aňi slichu. Raz celí utrápení od dlhej cesti ho(Gu sa 
pod široků lipu do chládku. Ked sa hodiu, zazvonila otcouska 
šabla na zemi, čo mau pri boku, a na vrchu širokej lipi dva- 
nást hauranou zakrkalo. Hrkotem šable splašenje, schitiU sa 
na křídla a leíeli vo. víchor po nad visokje stromi. j,Hm ! už 
Bom žiyjeho tvora dáimo ňevideu," prerjekou králoučík sam k 
sebe, a: skočiu zo, ;seme. „Pupjdem v tů str^,nu, v ktorů 
haurani lefeli, adaj že sa mi dáka náďeja ukáže. ^ 

ějeu on, šjeu na novo za celje tri dňi a tri noci, až sa 
mu na ostatek jeden visokí zámok zďelaka ukázau. - „CJivala 
Bohu! preca. sa raz k ludom dostáném!^ radosňe vivolau a 
kráčau ďalej. 

Zámok bou zo samjeho olova, okolo ňeho obletuvalo dva- 
násf hauranou, a před ním stála jedna stará žena^ a to holá 
Ježibaba, o dlhú olovenu palicu opretá. „Jaj sin muoj, kde že 
si sa ti tu vzau ? ved tu aňi ftáčka, aňi letáóka ňechiruvať, ňje 
že bi to človje6ika!*'.prerečje Ježibaba ku králoučíkovi. „Uťe- 
kaj, jestli ťi živuot milí ; lebo ked muoj sin príde, ten fa 
zje !" — „Ach ňje že tak, stará matka, ňje !" prosí králoučík, 
„ved somja k vám prišjeu na poradu, či bisťe mi o sklennom 
vrchu a o troch citronech dač povjedať nevěděli." — „O sklen- 
nom vrchu som ja ňikdi ňeslíchala ; ale počkaj, kím príde muoj 
sin domou, adaj že ťi ten bude vedjeť dač povjedať. Veeř fa 
už len dáko zachráním: skriješ sa pod metlu, a tam budeš 
čušáť, kím fa nezavolám.'' 

Zahučáli hoři, zatrjasou sa zámok, a Ježibaba pošepla krá- 
loučíkovi, že to jej sin ide. — „Fuj ! ťuj ! člověčina smrdí : 
idem ju zesť!" skrfkou Ježibabin sin eSťe vo dverách, a veli* 
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kim olovením kijakom diipnuu na zem, že sa celí zámok za- 
trjasoo. -^^ ^Ach ňje že tak, sin muoj, ňje !" krotí ho Ježibaba, 
^ved to při&jeu jeden krásni mláJenček, chce sa s tebou o vo- 
laéóm poradit.^ — „No ked sa chce so mnou poradit, nach 
priďe sem.^ -^ ,yVeru príiře, siň muoj, ale len kecf mi slůbiS, 
že mu ňi6 ňeurbbíS;" ' — „No ňié mu neurobím, len nach pride.* 
' Králóučík sa pod metlou trjasou ako osika, iebo videu po 
méd^ prfitiki préd šéboii ozoru, ktorej ňebou hibá. po kolonád 
Na iCestja mau už živuot ubezpečeni, ked mu Ježibaba s pod 
metli vÍBť kázala. -- „No ti chrást, 60 sa bojíš ?** skrikou obor^ 
jyslijad ú? 60 chceš ?" — „Ach nuž 60 že chcem,^ odpovjedau 
králoučik, „už sa od dáuna v tíchto horách potulujem, a ňe* 
muožem najst to, éo hladám : nuž som sa fa prišjeu špitat, či bi-^ 
si mi ňévíddeu dač povjedat o sklennom vrchu a o troch citro- 
nochJ* — Ježibabin sin zinra&tiu čelo, a po chvíli trochu fikším 
Uasom preijekou: „O -sklennom vrchu tu ňechiruvať; ale tajcG 
k bratrovi mojmu na srjebomí zámok, adaj že ti ten bude ye* 
djeť dačo povjedať. Ale počkaj, lačnjeho ťa nepustím: matka 1 
gem tje haluški.^: — Stará Ježibaba položila veliků misku na 
stuol ^a jej ozrutnuo sinsko si k ňej zasadlo. ,,Pod a jedz!" 
skrikou na králoučika. Králóučík vezme prvů halušku, za- 
hrízňe, ale sa mu dva zubi vilomili, Iebo to bolí hfiluški olo- 
vénje. — „No Čo že ňeješ ? adaj sa ti ňepáča ?^ spíta sa Ježi- 
babin sin. — »Ach ba sů dobrje, ale sa mi teraz nechce.^ — 
„No ked sa tí teraz nechce, naber si do kapsi, zjeS cestou.^ — 
Milí králóučík si museu volki ňevolki nabrať oloveních halůšok 
do kapsL Po itom sa odobrau a šjeu dalej. 

Šjeu oH Sjeu za celje tri dňi a tri noci, a čím dalej šjeu, 
tím Večmi sa zatůlau do hustej tmavěj hoři. Před ňím pusto, 
eA ňím pusto ; aňi len živjeho tvora vídat ňebolo. Celí utrá^ 
pěni od dlhej cesti ho^u sa na zem. Zvuk srjebornej šable sa 
řozljetou široko. Nad ňím zakrkalo štirjadvacať hauranou brin- 
kotom Sable splašeních, a schitjac sa na křídla, letěli vó víchor. 
„Dobří znak!^ skrikou králóučík, „puojdem v tů stranu, v 
ktopů haurani leťeli.'' 

I Sjeu on v tů stranu, šjeu, čo mu len nobi stačili, až sa 
mu na raz visokí zámok ukázau. Ešfe bou od zámku delako, 
a už sá mu můri blištali, Iebo ten zámok bou z čistjeho srjebra. 
Před sámkem stála hrbatá stará žena, o dlhů srjebomů palicu 
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opretá, a to bola Ježibaba. ^Jaj, sin muoj! kďe že si sa ti ta 
vzau? vedf tii aňi ftáčka, aňi letáčka, ňje že bi to človjeéikal** 
zvolala Ježibaba na králouéika; ^ak ti je živuot niili^ uf^aj, 
lebo keí muoj sin priďe, ten fa zje." — ^^^^h, stará maika I 
oiaj že ma zje : ve^ mu ňesjem pozdraveňja od brata z oIo- 
Tei\jeho zámku.^ -^ ^No keď ňesješ pozdraveňja z oloveajeho 
zámku, teda poď do izbi^ sin muoj I a povedz že mi^ čo hla- 
dál?^ — ,)Jaj, stajrá matka! čo že hladám? už od tolkjeho 
flasu hladám sklenní vrch a tri citroni, a ňemuožem ich najst : 
nuž som sa pnšjeu spítaf, či bisfe mi o ňích dač povjedaf 
ňeveJeli.* — ^O sklennom vrchu ja ňevjem; ale počkají kím 
priďe muoj sin, adaj že ti ten bucTe vedjet dač povjedaf. Skri- 
jeS sa pod postel, a neohlásíš sa, kréme keJ fa zavolám.^ • 

Zahučali hoři hlasom stocentovím a zámok sa strjásóu^' a 
králoučík už veJeu, že to Ježibabin sin domou ide. ^Pujiffufl 
člověčina smrdí, idemju zesf!'' zrevalo ozrutnuo cUapisko ešf 6 
vo dverách, a srjebomím kijačiskom duplo na zem, že sa oell 
zámok zatrjasou." — ,Ach ňje že tak, sin muoj, ň)e ! ved ta 
přišjeu jeden krásni mláďenček, doňjesou ti pozdraveňja od 
brata z olovei^jeho zámku.'' — „No ked bou u mojho brata, a 
keď mu ten nič ňeurobiu, aňi sa mňa Ďach nebojí; nach vijde 
von." — Králoučík viskočiu s pod postele a zastau si k ňexňii^ 
a tak vizerau vedla ňeho, ako čo bi sa bóu pod najvíSsju. jédlu 
postaviu. — „No chrust ! či si bou u mojho brata ^^ — „Nuž 
věru som bou : a tu mám ešfe aj haluiiki, čo mi dnu na cestu.''. 
— „No verím ti; teraz mí povedz, čo dbteeš?'* — „Ach čo.ile 
chcem? priSjeu som sa fa špitat, či bisi mi ňevedeu.dač 
povjedaf o sklennom vrchu a o troch cita-anoch." — :„Hm! 
počuu som ja o tom dakedi, ale ti cestu ukázat newnám. Medfti 
tím vje§ čo? choď k mojmu bratovi na zlatí zámok, ten i^ 
upraví. Ale počkaj, lačnjeho fa nepustím : matka, s-em Ije ha-? 
luiki !" — Ježibaba doňjesla na velkej srjebomej miske halul^ki 
a položila ích na stuol. „No jedz!" zvolau sin. KráloaiiJb 
viďjac, že sů to haluski srjebomje, poyjedau, že sa mu jest 
nechce, ale že si nabere na cestu, ak mu dá. — „Naber.. ai^ 
kolko len chceš, a pozdrau mi brata aj tetku." — Králoučík si 
i^abrau halušek, pekňe poďakuvau a šjeu ďalej^ 

Už tri dňi boli pominuli, čo zo srjebomjeho zámku odišjeu^ 
% ^1) po hustich horách jednostaj blůdíu, aňi ň^vedjac skjaď XfíA 
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i*ť, K' sem, či ta. Celí utrápení ho£u sa pod sirotjeho buká, 
abr si kus oddichou. Zasvoňila srjebomá šabla na zemi, a jej 
hlas sa Široko rozljetou. „Er, kr, kr!^ zakrkau nad pocesnim 
krďi^l hauranou, briiikotom Sable splašeních, a lefeu vo yichor. 
^Ohvala Bohu! zlatí zámok už delako nebude,^ zvolau králou- 
éik) a sabrau sa potěšení ďalej, skjad mu haurani cestu ukár 
zalL Soti^a Že vifijeu z dolini na brježok, tu yideu krásnu Sí- 
rokú luku ; na prosrjed lúki stáu zlatí zámok, ako čo bi sa do 
slnka podivau, a před bránou toho zámku stála stará zhrbená 
Ježibaba, opretá o zlatu palicu. ,,Jaj, sin muoj ! éo tu hla- 
dáS ?^ zvolala na králoučíka, „veď tu aňi ftáčka, aňi letáčka 
ňechiravat, ňje že bi to élovjeéika ! Ak ťi je živuot milí, uťe- 
kaj ; lebo kedf muoj sin príde, ten ťa zje !" — „Hoj stará 
matka! ozaj že ma zje,* odpovjedau on; „ved mu ňesjem po- 
zdraveňja od brata zo srjebomjeho zámku." — „No ked ňesjeS 
posdraveňja zo srjebomjeho zámku, teda pod do izbi, a povedz 
že mi, čo fa k nám privjedlo?" — „Ach stará matka, čo že 
ma ptírjedlo? už od dáuna putujem po tíchto horách, a ňe- 
muožem sa vizvedjeť, kde je sklenni vrch a tri citroni ; upra- 
vili ma teda k Vám, že mi adaj vi budete vedjeť o ňom dač 
posedat* — „Kde je sklenni vrch ? to ťi ja povjedať neznám ; 
ale počkaj, kím príde muoj sin, ten ťi poradí, ska(Qal máš ta 
ist a čo máš robit. Skriješ sa pod stuol, a tam budeš, kím ťa 
nezavolám.* 

Zahučali hoři, zámok sa zatrjasou a Ježibabin sin vkročiu 
do izbi. „Fuj, fuj ! člověčina smrdí, idem ju zesť l'^ skríkou 
ešle vo dverách, a zlatím kijačiskom dupnuu na zem, že sa 
celí zámok strjasou. — „ŤikSje, sin muoj, ťikšje !" krotí ho Je- 
žibaba, „veď to priSjeu jeden krásni mládenček, doňjesou ti 
pozdraveňja od brata zo srjebomjeho zámku : ak mu ňič ňe- 
urobiS, hňeď ho zavolám.* — „No ked mu muoj brat ňič ne- 
urobili, aňi mu ja ňič neurobím.* — Králoučik sa viťjahou s 
po pod štola a stau si vedla ňeho, a tak vizerau proťi němu, 
ako do bi sa bou pod dáku visokú vezu postaviu, a ukázau mu 
Bijebomje haluSki na znak toho, že naozaj bou na srjebomom 
zámku. — „No povedz že mi, ti chrást, čo chceš?* skríklo 
ozrutnuo oUapisko, „ak ti muožem poracGť, poradím ťi, ňič sa 
neboj !* — Tu mu 'králoučik virozprávau cjel svojej dlhej cesti, 
a prosiu ho, abi mu poraďiu, skaďjal má ísť ňa skicuní vrch. 
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()y)rotá, a to l)ola J( ži])alja. -Jaj, sin iiin 
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zvolala Ježibaba na králoiicíka; „ak f' 
lebo kocT muoj sin priďe, ten fa zjo.* 
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- .ikla sa mu noha, a on hibaj I 

. viťje. čo je, hiba ked sa našjeu 
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. .. i trefil, a vidi před sebou tri 

.. !»ozpečňe zastáf. Králoučík bou 
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. \'inch scliíxlách kráčau hoře, vse 
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T, aňi ňepočuu od samej raclosfi. Ale priSjeu třetí 

hi věru začalo v bmchu svitať. Takí bou lačni, 

do oloveních halůšok ta bou oddau, kebi mu 

' bivala. Kapsa prázna, a- do okola ako na 

'apsi jeden citron a rozkrojí ho na poli: 

na viskočila krásna djenka, nahá ako 

a zvolala: ^Či si mi prihotoviu 

či si mi prihotoviu peknje Sáti?* 

• ra, nemám aňi čo dat jesť, aňi čo 

"míu králoučík, a krásno ďjeuča plasklo 

j< linií ručkami; uklonilo sa a zmizlo. 

ii tcraz vjem, čo sů to za citrony! dočkaj, ňe- 

ja už tak lahko !" prerjekou králoučík. Z rozkro- 

;i ílo dobrej chuti najedou, napili, a tak občerstvení 

: 'fa loj. Ale na trefí deň ho hlad od predošljeho tri razi 

-í opásau. „Poručena pánu Bohu \^ si pomisleu, „eSťe sa mi 

jí (len zvísi; já ho rozkrojím." A tu viňau druhí citron, roz- 

krojiu ho na poli, a hla! ešťe raz krajšja djeuka od predošlej 

sa před ňeho postavila, tak ako ju Boh stvoriu. — j,Ci si mi 

prihotoviu jesť? či si mi priliotoviu piť? či si mi prihotoviu 

péknje Sáti?'' — „Ňěprihotoviu, duěa drahá! ňeprihotoviu !* -^ 

a krásno ďjeuča plasklo před ňím do třetice ručkami, uklonilo 

sa a zmizlo. 

Už mu hiba jeden citron zostáu ; vezme ho do ruki a ho- 
voří : „Ňerozkrojím fa, hiba v dome mojho otca !" a s tím krá- 
5au domou. Na trefí deň videu už, po dlhom čase, město ro- 
dSnnuo. Aňi sam ňeveďeu, ako sa ta dostau, hiba keď sa raz 
naSjeu v otčouskom kaSfjeli. Starjeho otca slzi radosti zaljali: 
„Vitaj sin ittuoj, vitaj mi na storaz !** vivolau a padou mu okolo 
hrdla. Králoučík rozprávau, ako sa mu na cesfe vocfilo, a do- 
máci, ako ho tůžebňe očakávali. 

Na druhí <řeň sa přistrojila velká hostina; panstvo sa po- 
zvalo zo vSetkích stráň, jedlamí a nápoji najlepSimí ňa svefe 
sa stolí naplnili, a krásné zlatom viSívanje, perlami vikladanje 
Sáti sa prihotovili. Panstvo sa ziSlo, posadalo za stolí a očaká- 
valo, čo sa stane. Tu vifjahňe králoučík ostatní citron, roz- 
krojí ho na poli, a z citrona viskočí panička tri raz krajSja, 
ako boli predoSlje. „Či si mi prihotoviu jesf ? či si mi priho- 
toviu pif? 6i si mi prihotoviu peknje šatí?" — „Prihotoviu, 
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4>Mvji'fbm králoučik a 

. io4ii* .íjeiika do krásnich 

j . .u;vuoii krásou. Ňezadlho 

. ... i£% svaclba. 

l*%tLi»rf viplňila: poželmau si 

,.x., ^ ůezafllho zoinreu. 

^, i.-:»t p«> otcovcj smrtí zašlo, bola 

... iťuiu pozdvihou. Tu sa museu 

^.'^i.iiutML ženou prví raz rozlůt^iť. Abi 

...*ii:i>n AiC nestalo, dau jej v zahradě 

.^, -iřiífcveť, na ktorí sa dostat žjaden 

».. i;.á".abuú Šňůru spustila a k sebe ho 

,^^í !i- krtíif jola bívala jedna stará baba, tá 

•..,í uL knilovi tri citroni poradila. Za služku 

^..v ^ vi»u jazeru převodu posjelavala. Dobré 

■ v..;»ui v*n*I ženu dostán, a nn-zclo ju niiranme, 

.X; n -.civvUu, ba ani sa jej za dobru radu ňepo- 

v5«A»- "^-i "^ sliížku k jazeru na vodu. Tá ide, 

«.í " ^••^^'^' krásnu postavu. Vtom domňeňí, zeje 

j., t..^v.v 'lAdobou o zem, že sa na sto kusou rozlc- 

i.^ x-^víi »X\HÍuá,* povedá, „že l)isom ja taká pěkná, 

^..^; v VITI nosila!*^ A ako t/) vipovjcdala, obzrje sa 

u;* x" "Ki i»» joj stín, čo viděla vo vodě, ale krásnej 

.'.iVjAřiiviui črepi pozbjerala a vrátila sa doniou. 

\t \u X ^*r:* «* napredok vedela, čo sa stalo, vibehla jej 

•<i ■ N í- ^ iisroti a spituvala sa shižki, len tak na oko, 

,.| - i.ul»*. í>lúžka rozpovjedala vSetko, ako sa stalo. 

\» lO ^' '* l^^^i*' **^'**'^ baba; „ale vješ čo ? chod ti esťe k 

•^..iťrvu * iH^pnís tli paňú, abi spustila hodbabnů sňiiru, a 

,. . *'»v»ix* \ iťi;il»l'». ^'^* j^^ učeées. Ked ta vitjahne, budeš ju 

. i ,^ KOtf í* /.«»*P*> zapichni jej tuto gombačku do Idavi. 

i'riii #í* obltH"^ ^1^^ .Í*\Í ^J^*"' ^ ®^^ ^*^ ^^^ králouná." 

\ ^Indo troba cigiíiiku velmi nahovárať ; vzala gombačku, 

. ^.^^^ohu a vráfiUi sa k jazeru. Isačrjo a obzrje sa na 

Lls^tvu kniloumi. -bij aka že ste pěkná! ach či že sťe pěkná !^ 

vikrikiiio H prjozočivo sa jej do očí viskerujo. „líej," povedá, 

1 > bi«ifo osf<' í*^** ^^^ krajŘja boli, kebiste sa mi dali uče- 

nni bi Víi"^ ^\^ zlatjc vlá.ski tak pozapletala, že bi sa Váí^ 



Tri citrony. 57 

pán museu zar^kduvaf !^ A tak plj^tla, : tak sa yifikjerala^ kio^ 
jej kolvek králouná hodbabnů šňůru nespustila a kím ju bore 
ňevifjahla. 

Češe pluha cigánka zlatje vláski, preberá a zaplétá^ až 
krásna králouná pekňe kifásňe ísadrjemala. Tu cigánka vitjahňe 
gombačku a pidbňe ju spjacej krájbuoej do hlavi. V tom 
okamžení :zle€ela.so zlatjeho trůnu krásna bjela holubička, a 
po králounej am znaku ňezostalo^ hiba krásné Sati)^ ktorje ci- 
gánka na seba cbitro poobljekaXa, posadSla sa na U> město, kď^ 
před tím králouná seděla^ a nazrela sa do jazera : ale sa v jat 
žeru krásni stín neukázán^ lebo cigánka aj v ki*áloumníoh sar 
^;och preca len cigánkou zostála. 

Mladí král ňeprjatelou šíasňe přemnohou a urobiu s nimi 
pokoj. Sotva že sa do města navráťiu, bežau do zahradí obzrjet 
svoje potešeňja, či sa mu dač nestalo. Ale kto vipovje jeho 
zádiveňja a prelaknufJH; keJ město krásnej žeui špatnů cigánku 
zahljadou. „Ach moja milá premilá, ako si sa mi přeměnila I^ 
vzdíchou z hlboka a slzí ho zaljali. — „Přeměnila, muoj mili, 
přeměnila^ lebo ma ^al za tebou umoriu^^ odpovjedala cigánka 
a chcelá mu padnůf okolo grgu : ale sa král od ňej odvrátiu a 
rozžjalení odišjeu. Od toho času ňemau ňikďe města, nikde 
pqkoja, ňemau aňi dňa, aňi noci; ale jednostaj žalostiu nad 
strafenou krásou svojej žení; a ňič ho ňemuohlo pofe6it. 

Takito rozžjaleni a zamisleni precho(Cu sa raz po zahradě. 
Len tu kde sa vezme tu sa vezme, zljetňe mu z jedneho vi- 
sokjeho stromu krásna bjela holubička na ruku, a £va sa 
očkom žalosnim do rozžjaleních jeho očí. t- „Ach holubička 
moja! čo že si taká smutná? či ti adaj holůbok ošpatňeu^ 
ako mňe moja krásna žena?^ prehovárau k ňej mladí král, a 
hladkau ju prívefive po chrbte i po hláuke. Len jej omlace 
na hláuke akůfii hrčku; rozíukňe pjera, a hla! hláuka z gom- 
bački. Lůtostou hnutí král vifjahou gombačku : v tom okamžení 
sa krásna jgunutná holubička na jeho krásnu ženu přeměnila. 
Virozprávala mu všetko, čo a ako sa s ňou stalo, ako ju ci- 
gánka oklamala, a ako jej gombačku do hlavi zapioma. Král 
dau hned na to cigánku i zo starou babou chitif a bez vlet- 
kjeho práva spálit. 

Od toho času mu v štěstí ňič vjace^ nepřekázalo, aňi sila 
ňeprjatelou, aňi zloaC mrch% ludi; žiu teda zo svojou krásnou 
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;s«iiou v [lokitji a T Uske, a kralavau Stasňe^ a kraluje až 

Slncoví kuoň. 

tíolsk ras jectna krajina, smutná a femná ako hrob, lebo 
v ú«J síilfice božje ňikdi ňezasvjefilo. Ale bou tam jeden král; 
.^ t^n král mau koňa zo slncom na čele, a toho svojho slnco^ 
vjeho koňa daa vo£f po tej tmavěj krajině, od jednoho konca 
k druhjeittTt, abi tam ludja bfvaf mohli; i svjefilo sa od ňeho 
ua vk'dii stráni všade, kde ho vocBli, akokolvek za najkraj- 
^jeho ílúa. 

Nanufi ten slncoví kuoň skapau. Tma horSja od noéňej 
přivalila sa na celu krajinu a ňič nemohlo jej rozplaSit. Ňe- 
aHcKaiii strach sa rozijetou medzi poddáními, hrozná bjeda ich 
ladala trjef, lebo si ňič nemohli obrobit, aňi virobif, a taki sa 
aiuiatok medzi nimi strhou, že sa vSetko čím hoře tím dolu 
prevracalo. Abi teda král rozsipaňja sa svojho králoustva i 
vSeobecnů záhubu predišjeu, vichifiu sa s celím svojim vojskem 
alncovjeho koňa hladať. 

Hustou tmou sa na mnoho, ha mnoho na hraňicu svojho 
králoustva uŽ len dáko dobakau. Cez hustje Cisícvekje hoři 
^ii HH z druhej krajini začalo božje světlo prelamuvaf, ako bi 
rái^o 8 hustích mrakou slňječko stávalo. V takíchto horách 
prUjt^u král zo svojim vojskem k jednomu chudobnjemu samo- 
It^jt^inu domČeku. Vňíde dnu, abi sa prepitau, kďe je, čo je, a 
I^Ko <Talej. Za stolom sedeu jeden chlap, pilňe v roztvorenej 
V^^lkíy kňihe čítajúc. Ked sa mu král pokloniu, zdvihou oči, 
ttmfukuvau a stau hoře. Celá jeho postava hovořila, že to ňje 
(*lovt^k, ako druhí Člověk, ale člověk vefiťec. 

^ Právě som o tebe čítau,* preijekou ku královi, „že si 
*h^t^v|oho koňa ide§ hladať. Ňekonaj sa dalej, lebo ho ňedo- 
nfi^f^f^*: loS spolahňi sa na mňa, já ťi ho vihladám.** — „Ej 
\n^V« »ft fi, dobří člověk, po králouski odměním,'' odpovjedau 
krát ^jMli mi ho dovedjcS.'' — „Já žjadnej odmeni ňežjadam; 
vtM «* dotiiou i zo svojim vojskem, tam fa třeba: len mi tu 
jodneho sh^ihu zaňehaj.'' 

Né dnihí deň sa vešťec aj zo slůhom víbrau na cestu. 
GestA bola delaká a dlhá, lebo už Sesf krajin přešli, a ešfe 



SluieeMý kun. 59 

ddej isf mali^ až V sjedmej krajině;^ pri- králbúd^am paláci za*^ 
BtálL y tej sjedmej krajině traja vlasflí brafja panuvali^ majůc 
za žem tri vlaBňje séstri, ktoiich- mat' bola '.Btríga^ Eeď před 
palácem zastali, .p<}vje veSíec k sluhovi : \,No' pořúješ, ti tu 
zostaňy a ja idem :diiu prezre^ét sa, ^éi. sů královja doma"; 
l6l>o u ňích je.kuoX.zo slnčom, nájmladáí-sa na ňom- Hesjeva.^ 
V tom^ sa urobin na z^lenuo ftáča^. a Viletjac tia^iclflók' paj*- 
slarSej.králeunejy tak: dlho .po ňom- pioletuvatty tak .dlho dóAhe 
^vibauy kim láu len ňeotyorila & úo izki/ho j^evpustílai ' A"kéď 
ho vpustila 9 sádlo «i jej na bjelu^ruku^ a králouňá tak sa mu 
feaila ako maluo djefa. ^Ach obluda, veř že si míluol^ preho- 
várala zaihrávajúc sa s iiim, ^kebi muojmuž doma boU; vem 
bisl sa aj jeímu i^pádilo.: ale ttín. ňepride hiba na večer, išj^eu 
tretd čjastku svojej krajini prehljadať.'' 

Zrazu vpálila stará striga do izbi, a zahljadnuc ftáda, 
skrikla na ^euku: ,,Zadrhňi to prekljato fitáča, lebo ta ešfé 
šfcrvaviP — ,,Ach 60 že bi ma skrvavilo, veJ je akuo míluo, 
akuo ňevinnuol^ odpovjedala djéuka; a striga: ^Miluo ňevinnuo 
pltthaustvo! sem ho, naoh ho zaškrtím;^ a už letěla po ňómL 
Ale sa fkáéa chitro na člověka přeměnilo . a pod I von dveřmi 1 
aňi ňevédelil kde sa podeu. (i 

Po tom sa zaa premeňiu na zelenuo ftáča a vilefeu na 
oblok sredáej sestri, dubkau doň do tedi, kim mú len ňeotyorila. 
A ked ho vpustila, zlefelo jej na bjelu ruku a poletuvala jej 
z. ruki na. í^uku. ^Ach obluda ver že si miluo!^ zvolala, krá- 
loimá sa rozo^mejůc, ^veru- bisi sa aj mójmu mužovi zapáčilo, 
kebi doma bou : ale ten ňepríde hiba zajtrá na večer, šjeu dve 
tret)e čjastki svójho králoustva prehljadal" 

V tom připálila striga do chiže : „Ta zaSkrť, ta zaSkrť to pro- 
klaté ftáča, lebo fa ešfe skrvavi]^ kričala, sotva že ho zazřela. 
^ Ach čo že bi ma skrvavilo, ved je akuo miluo, akuo ňevinnuo !" 
odpovjedala ^euka; a striga: „Miluo ňevinnuo pluhaustvol 
B^m.ko, tíach ho zaškrtím t^ a už chmátala po ňom. Ale sa ze- 
lenuo ftáča v tom okamžení na člověka přeměnilo, ten von 
dveřmi vibjehou? a ako bi dlaňou plaskou, sa stratiu, že aňi 
ňeveďeli, kde sa podeu* 

O ohvilu sa zas spraviu na zelenuo :ft»ča a vileteu na 
oblok najmladáej krátounej, a tak dlho po ňom poletuvau a 
doňho dubkau, kim mu len ňeotvbrila* A ked ho vpiuitila, 



zrouoa na jej,1>j«tti Tuku zlefen^ k tak sa jej saljedaia^ éi. sft 
fl ňim z dětinskou radosfcm Eaiiurávala. ,)Ach obluda, Veř'že 
ú miluolř prerečje králouná; ^keld muoj muž doma boit, vera- 
bisi sa aj jemu Éalůbilo: ale ten ňepriďe len na pozajtra na 
večiei!, ta šjeu vše&i tri čjastki srojbo králoustva preserat^ 

.s' y tom vběhla stará- striga do izbi: „Ta a^krt^ ta tfafikrf 
to prekljato ftáčál^ skrikla eSfě vo dyerách, „lebo fa efife lA ]> 
i9áiňé^ -t^ ),Abli čo že vbi ma, mafi moja^ skrvavilo, veď je 
akjlOi kráinO) ^koo ňevinnuo!^ odpoyjedala (Qeuka; á strigar 
^Krišno ňeTÍnnuo pluhaustvo! sem hO; nach ho zaškrtím!^ — ' 
Ale sa iláča v tem okamžení' urobilo na člověka^ a ten pod! 
iron dveřmi, že ho ňikdi yjacej ňeviďelL 

Už vei^ťec veďeíu, kde sů králorja, aj kedi pridů. PríSijen 
k sluhovi a kázau mu sa za ííim von z mieata ponáUal Potom 
ai rtrmim krokom dalej, až priíK k jednemu mostu, 6ez ktori 
lóráloipja prechádzaf mu8(bli. Pod tím mostom čitšali až do veéera. 

Ked sa veéer slňječko za hoři klonilo, bolo počul pri 
moste dupot konskL To sa najstarši král domou navracuvou. 
Pri moste sa mu kuoň potkou na brvno, ktoruo veSťec če« 
most bou prevaHu. „Ej čo že to bou za oplan, čo to brvno 
tu prevaliu !" rozhněvaní král vivolau. V tom viskočiu s po-^ 
pod mosta vešfec, a oboriu sa na krála, ,,Ž6 ako sa mu opo- 
Táime do oplanou nadávat?^ a vichitjac meé^ hnau sa po 
ňc)m. I král vitrhou meč k obraňe, ale po krá&om bráňeňi pa< 
dou mrtvi skoňa. Mftveho krála pri-vjazau věštec okoňa, koňa 
pó6ibou, abi si mftvěho pána domou zaňjesou. Potom sa vtja» 
hou pod most, a zas tam čuSau do druhjeho večera. 

Ked sa na druhi deň k večeru chílilo, dochádzau- sredĎf 
král k mostu, a vidjac zem krvou pokropená vivolau: „Isfe 
tu dakoho zabili! kto sa to osmeliu v mojom králoustve takf 
zločin spáchat?^ Na tjeto šlová vei^tec s popod mosta viskočiu 
á z vi^ahnutím mečem sa na krála oboriu volajůc: „Ako sa 
mi opovažuje]^ uMižuvat? braň sa, ked sa z/nMl^ Bráňm sa 
král, bráňiu, ale po krátkej obraňe pod veStcovim mečom 
ducha vipustiu. Ten zas privjazau jeho mrtvo felo na koňa, 
koňa pošibou, abi si mrtvého pána domou zaňjesou. Potom 
sa vlahou pod most a tam čui^u až do tretjeho večera. 

Na trefí večer, už zo samim západem slnoa, lefeu naj- 
mladéí král na slncovom koni, leteu toho, lebo sa bou kdesi 
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opozdlu; ale že sa mu před mostom krů na zemi isačeErvenala, 
zastau a obserajúc jn vivolau: ,,Zlo6iňec to bou ňealichaiú, ktd 
sa Y mojom králoustye člověka sabit opováSiut^ Sotva še tjeto 
šlová .z úst vipusfia, postaviu sa před ňim vefifec z vifjahnutim 
m^om^ sUňe n»ň dorážajúo, abi sa bráňiu, lebo že mxt do po- 
ctivostí. 8tdpiu« — „Nevjem ako^^ odpovýedau král, ^hiba ak si 
to ti taki sločiiiec!^ Ale že protiiiňik^ po ňom mečoin hnan^ 
yi^ahon i on svoj a brániu sa zmužilo. 

Prrich dvoch bratou premuoct boia věštcovi len hraéka: 
ňje idk tohoto. Dlho sa bili^ meče sa im polámali^ a preca 
sa vitazfttvo a$i na jednu, aili ua druhů stranu ňeukásalo. „Už 
a mečini.ňid ňevikonáme^^ povje tu vešilo, „ale i^eš ti čo9 
urobme sa na kolesa^ potom sa spustíme hen s toho vrchu: 
ktoruo. koleso sa poláme^ ten podlahňe.^ — „Dobré,* odpi> 
vjedau kr41> yja budem vozárskim kolesem, a ti len takim lak*- 
íim.? — Ach ňje tak: ti buďe& lakšim, aja budem vozárskim,* 
chitro prerjekou ve&tec; a král pristau i na tó. Si tim sa vi-^ 
chitili na vrch, tam sa porobili na kolesa a dolu vrchom pu* 
sfilL Yoflársko sa- rozletělo, a třesk ! do lakšjdbo, že sa celúo 
rozsipalo^ S kolesa vozáifskeho sa hňeď stan veňfec aráflósíliS 
zvolau : „Už si tam, moje je vitazstvo !* — 99 Ach ^e tak^ 
paj&e brate!* viknkou král, postavjae Isa před veStoa, ,jto si 
mi ^Ste len prsti polámau. Ale vje§ ti .60? spraume sa. mi 
na. plamene, aktori plameň druhi spali, ten bude vitaz. Ja sa 
t^ravim n^ červeni a ti sa sprau na behwti!* -**- „Ej ňje takl^ 
skočiu. mu věštec do řeči, „ti na belastí aja. na :červeai!^ 
Král pristau i na to* Zběhli na cestu k mostu, a premeňjao 
sa. na plamene začau jeden druhjeho nemilosrdné páUf. Dlhosa 
pálilii jí^ak ii$f tak nič. V tom kde sa vezme, tu sa vezme jeden 
stafi žobráčik, z^ dlhou še<Svou bradou, s plešivou hlsBVon, • z 
Velkou kapsou pri boku, krivajůci na velkej hrabej paUcú 
i^tarl ofecl* povje belastí plameň, „doneste že vodi a zalejte 
tento červeni plameň, dám vám grajcjarl* A červeni> plameň 
dbitro vikrikne: „Stari otec! ja vám dám groš, ak tů vodu 
oa teBjko belastí plameň vilejete !* — Žobrákovi sa groS leplje 
za|)áčijLi.ako grajcjar: doňjesou vodi a belastí plameň zaijáu; 
Tak bolo p^ královi. Červeni plameň sa premeňiu na čldveka^ 
ehitiln slnooyjeho koňa za kantár, visadou si naň, zbíhk ^Hr 
volaU| a poďakujúc sa žobráčikovi za posluhu, po^eu ďalej. 



62 Slovenské. ' 

V králouskích palácéh bou hlbokí.sUiutok pre zavraždbňje 
králou; celje paláce bdi čjerňiin sůknofti obtjahiiutje A lud ba 
do nich zo vSetkích stráň hmutty abi sapoďivau na roíliie- 
Bjarenje felá dvocb starSích: bratou^ '60 ích koňe boK ďoňjěslř. 
Stará striga, rosbešňená nad BmHou Byójích ^atou, |yoniBta Ta- 
ríla! na ích vraha^ na veštca. Tu- hňeď^ eadňe na <»hitLl>l0y tn 
ďjeuki BchiU podt pazudii, a poď! 6 i^i do povelrja. 

Ve^fec zo slúhom boli tiž> dobři' kuB cesti nraBÍli^ lebo! sa 
hodňe ponáhlalí;^ a ěli ieťaá sanmni éirlmi bórami, holina pu- 
Btatinami.- Tu opá8»U'«lúh«ť utrášňi hlad/ a kukrofeM^jdid 
aňi len plánoéki nikde ňebblo. V tom z rázu pridu k ,^ednej 
jabloni. Jablka na ňej viseli^.dobr^Bakonáre nelámali; krásně 
voňali, ufe^eňe sá čenrenali, až Ba tak poniď[»li. „Chvála Bohu!^ 
yiťrikňe nřadiivani slúh% „ver že si ohutňe zájem » tich ja^ 
brkl^ k už beňau ku jabloňL < — „Ňesprobuj s ňlch třhaf !^ 
Bkrikoit naň Teiiléc^ i ^dodkaj> ja ti sltm odtrhneme A na 
město toboy^že bi bou jablko i odtrhou, yifjahou meč a silňe-zá;- 
ťau do jabloně: červená* krů » ňej ďplako visíkla. „Tak hla, 
vidlic, bou bisi vzau skazii; kebisi bou b tich jabll: j^ou, lébo 
tá J£lbloň bola najstaršja králouná, ktorů jej maf na to Bern 
postavila, abi nás zo světa zňjesla.^ 

O chvilu přišli k jednej studňičke. Voda v ňej viigerala 
čÍ8tá ako . kríStál, dobré &■ ňej ňevilefela, a až tak vábila p<^ 
cesnfch. „Ach!^ poyje islůha^ „keď ňemuožme dač tukSjeho 
dostát, aspotL.sa s tejto dobrej vodi napij em.^ — „Neopovažuj 
sa B ňej napit !^ skrikou • věštec^ „ale dočkaj, sám tí' b ňej na^ 
črjem.'' Ale ten věru vodi ňenačreu, leS viťjahnutim mečoiii db 
prosijedku do ňej vraziu: nai*áa sa krvou s&rMla, ktorá b ňej 
silnimi vlnami vivjeraf začala. „To jé sredí^a kr^uná, ktorů 
jej maty Btriga, na to sem postavila, abi nás zo světa zňjesla,^ 
povjedau věštec.; a sluha dakujůc mu za vistrahu, kráčau volki 
ňevolki, . i o hlade i o smeďe ďalejj skaďjal ho vesteo vjedou* 

O čhvilu přísli kjednemu :ružovjemu krůt ten sa tak čer- 
venán od > samich utěšeních rúž a vuoňou celuo okolja ni^l- 
ňuvau. „Ach Či to krásné ruáe 1* prerečje sluha, „věru som 
ta^je vari v mojom živote ešte ňevideu. Ej icřem si ja s ňích 
dakolko odtrhnut, aspoň sa s timí potešim, keď si hlaď a smed 
uspokojit ňemuožem.^ — „No ňeopováž že sa s nich trhat !^ 
skríkou věštec, „ja ti sam odtrhňem^^ A s tím sekou mečom 
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do kra: červená krů, ako keď člověkovi žilu sekne, vistrjekla. 
^Toto je najmladSja králoimá;^ prerjekou vesťec k sluhovi, 
„ktorů jej maf, striga, sem postavila, chfjac sa na nás za smrf 
Bvojich žatou vipomsťiť.'' « — S tím šli dalej. 

Keď hraňieu tmavjeho králoustva prekr9Čili, rozljetli sa 
bleski s.kpňouho čela, a ysetko ožilo, krásné .k^aje »a zajásali 
a nezvím kvetom zajar^veli. !l^ál iňeyeďeu sa y^Stoovi dost ua- 
čbkuT^f^ a pom^kau mu na odin^^u polovicu .kr^oustya; ale 
on odpovjedau: ^Ti .si králom, panuj[ nad celíni .i[rá,loustvora^ a 
jasa vráťim do mojho domčeku n^, pokoj !^ ■049^i'au sa a odišjeu. 
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■ Kdefei T pustých horách bývali dve déti ib sťrigou máco- 
chou, ako dve vtáčence s mačkou, v jednej íhálej 'tíhálúpké. 
Otec jim len niekedy prišíél srubané (z koi*y) domov, aj vtedy 
samu' biedňe difotý riéopovážíTjr požalovat, akó Jich' mať bije 
ahlaďom itrápi; bo si pomyslely: „Bolo pósiar zle> alé \potoití 
hy bólo efite borSie !* A tak len mťčaly a trpelý. Macocha gaz,- 
ďovala Báma pře ikeba, pře svoj gágor, ako len znalá; ' kým 
pékne krásné hevygazdovala. Tak raz ked sa jej Uadtíý muž 
WLůl z řobói^ř domov vrátit, nebolo už ani v rajnici ani v tru- 
hlici ; začala čepiec to na právo to na Távo na hlavě potňikovat; 
ako žkSUle mužovi dačo připravit. Tu jej napadne neštastná 
myšlienka! Právě ako chlapčok s trie&očkami, predbehujúci 
svoju sestřičku, dnu vběhne, oná zamkne dveře a dlhým nožom 
Smik! milému chlapců odřezala hlavu !' Pototii hó posekala, po- 
krájala do hmca, postavila a na kyslo utarilá. Keď otec prišiel, 
už ho večera na stole čakala. Chytil sa'teda hned po chlapsky do 
nej, nič nebadajůc. Ba coby mu priam starého čerta bola 
prédiožilá, i toho by bol zedol, taký bol hladný. Dieví^aíko leh 
tak áíkůtika smutné ^ozeralo na nešťastného cítca; ale čo znalo, 
poviedaf nesmělo. Ono len tie koštialiky, ako ktorý pod st5l 
padol,- každý hněď bóre zodvíhlo, a ked jich Všetky posbiéralo, 
vykradlo sa chůda von a zahrabalo jich popři cestě pod jeden 
zelený síp. Na ráno za svitu už na rozvitém Sípe šteboce 
jedno peknfl vtáča — Steboce tak prenikavo, jakby srdce krajal : 

Mamička ma zařezala, otecko ma zeu, 

a sestřička, nebožtička, 



• ■v« -.;*tii 'lalimbala: 
^^■»» ' ■•ich vttóik, 
^. >. ^H>rHOiit« ifeu (teu! 
>^í;:w^ • •> ■•r»\>* tadial' iSli, zastali a počůvali pěkného 
^ ^^ Ask CIL r%} ilojaioy že mu prí odchode za tů pieseň 
..v«»»a^ Muviftbiiv nidnik na šipik, na hrob nešfastnej si- 
. .». .4N4Í> "-A ^uiui ueiacDho zase idú klobůčnici a vtáčok 
.^ »& vijjhk^k* is> M»leuom Sipe a spievá: 
HauiiOkft ma zařezala atď. 
. .v ..>< ■•i^ij4rfta iMtaK ako přibití — ani sa pohnůf ne- 
, v . ^ vu :va spev nepřestal. Potom vyňali ten najkraji^i 
. v }* v^«>iU» kerf ri nám ty tak krásné spieval i my 
.<xio4, ^Uiuo!"^ a na šípik mu ho zakvaéilL Po malej 

Maiuidka ma zařezala atd. 

N^- . v«s. u '««lt) tiahli, nemohli sa dost napočůvaf toho pre- 

^ . s ^v^u. y^V^y povedá^ keď si nám ty tak pekne za- 

- -^ v 4 \\fM tvu zelený hrobéek i my musíme pěkný ka- 

«!^' V Jjlo riekli^ tak aj v skutku lu-óbili: zvalili pod 

^ ^^ <«^\UM kameň. Cez noc — ako? ako nie? to B6h 

* 's*»ř*i» ^irtOii tíi vSetky tie dary na vrch otcovho dachu 

^.xsíCnv ^ ^^'*^ *'*^'*'* Jiařalo spievať: 

HHiiUi^ktik uia zařezala, otecko ma zeu, 
H >K4^ťif>ka> nebožtička^ 
^sN«iHJii^y ^wibierala 
^ Kst ^^ salirabala: 
y(«|Klvi » uich vtáčiky 
^^ ucWm^ik, ďeu deu! 
VxCs^J^^ ^vw *wkUÍť^ka za milým Iilasora, že kdo to? čo 
^^^ M ^^ ^4*A.v »trany — len, ani nezvie, iba ked jej 
s ^ \^Jt5>*^•^> ^^wk do růk zletí. — Zápáf za ňou išiel aj 
^ >\ xi> ^v C^>*^H ^^^'ý novučiéký klobůk padol na hlavu. 
\^ v *C^ iř*'^ ÍNmmi Boha?* běží na to aj macocha von 
\>\\***!^ Ví ^ ^ j^j ^'S*® ^^^^ njáe. A tu sotva z pod 
Av vv^^^^NÍ* ^»«*í^! J€3 dolu kameň na hlavu! Tu vtá- 
^ . ^^^ >M^\^ * '^*^**^ — ^®*^^ daleko až na koniec světa j 
V-o r.KV >awví ^ i*íí»< ^^^^*' ^^^^ si ide ta. . 
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Zlatá páva. 

Bol raz jeden kráF a ten mal troch synov a tak sa v nich 
teiSly že by jich nebol dal ani za celý svět. Těšil sa v nich 
Jich 4obrý otec, teSil ; ale jich dobrá máti nemohla sa v nich 
dlho tešif. Neborká, raz padne do choroby a čiti, že sa s nimi 
rozlůčif musi. Ako raz všetci traja okolo jej smrtedlnej posteli 
smutné stoja, zodvihne eSte raz hlavu a hovoří: „Děti moje, 
děti — ako že vás tu zanahaf na tom světe, ako sa s vámi roz- 
láéiť ! Ale nie — nermůťte sa — ja na vás ani po smrti ne- 
zabudnem. Teraz, děti moje, natě tieto tri oriesky — za- 
hrabte si jich každý večer do popoFa — oni vám budu na 
dobrej pomoci" — a ako to povie, dušu vypustí. — Zaplakali 
traja synovia, zaplakal aj muž a zaplakala celá krajina za 
dobrou král'ovnou ! — Ale viete, vSetko na světe len do času 

— král' po roku zhodil smůtok a oženil sa. Dostal on driečnu 
ženu, ale siroty nedostali matku len macechu — a aj o tej sa 
yravelo, že je striga. A v skutku to nebola len macecha, ale 
aj striga; lebo ju nič tak nezlobilo, ako keď sa natýchto troch 
hodných kráťovičov divať malá. „Počkaj," pomyslela si, „však 
vy tu nebudete dlho kasu důchať!" 

Raz večer ako dolu poliehali, milá macecha chodí, ob- 
šmieta sa okolo chyže, kde ti traja královici spali, načúva — 
klopě na dveře : „Či spíte ^ či čujete ? vy mladí králeviče l^ 
Ti pravda dobré už spali, ale tie tri oriešky, čo si jich 
boli do popoFa zahrabali, tak ako jim to mať bola naručila, 
odpovedia: „Nespíme, my čujeme, hádky sebe zahádanie!" — 
a striga s dlhým nosom odišla. 

Na druhů noc príde zase striga s jedným veFkým nožom. 
Načůva pri dveroch — a tam ticho ako v hrobe. „No ti iste 
už spia," pomyslela si; ale predca pre lepšiu istotu zabuchá: 
„Či spíte? či čujete? vy mladí králeviče!" A tu sa jej ořechy 
ozvali: ,^espíme, my čujeme, hádky sebe zahádame !" — „Ale 
ký že toto parom zamrmlal? tu musí dačo iněie byť vo věci" 

— hutala stará. Na druhý deň žatým, ked králevičovia boli 
preč z chyže, ona sa vkradla dnu, všetko všade proprevracala 

— aj len v ped, ale. kde nič tu nič, len ako sa z peci von 
tahá, tu jej dačo udřelo do nosa — ňuchá, ňuchá. „Ah%". pot 
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veda, »to tu bude iste dáky čert v tom popoli, ale počkaj však 
ho ja vykůrim!'' 

Na třetí večer dala tak zakůrit do peci, že dobře mySi z 
domu nevyplatila, a milé oriešky sa piekly a hořely. Pride ku 
dverom, poéúva, ale tam už nič nepočuť. Záklope: ^Či špite? 
či čujete? vy mladí králcviče!'' — „Nespíme, my čujeme, 
hádky sebe zahádame!^ — ohlásí sa jej potichu jeden s tých 
troch orieSkov, čo eSte nebol celkom ztletý. Dobré strígu hned 
čert tam nevzal od zlosti — odifila sebe pod nos homrajůo: 
„No však vy už hned budete boží, len kým si tento nóž nabrú- 
sim !** O chvírku príde zase s nabrdseným nožom, načůva, 
klopě, volá, ale sa nik neozývá ; — v tedy potisku otvorí dveře, 
pritiahne sa k posteli a Smik ! jeden za druhým všetkým trom 
hlavy odřezala, a tie mrtvé telá zavliekla do tej poslednej 
chyže, kde král' len raz do roka chodieval. 

Bolo na ráno potom hťadania, behania po zámku, na všetky 
strany a nik neznal, nevyzvedel, kde sa králevičovia poděli. 
KráF, chudák si nevěděl od žial^u rady. 

Ponečase raz ako právě tá striga kráťovu chyžu vymetá, 
přiletí na okno jedna páva a začne sa dnu dobíjál — ,9Aha, 
ty pFuha Skrekl'avá, či ho ideš !^ křičí na ňu a vybíja ju 
metlou ; ale kráF jej povie : „Ach nevybíjaj nie to pekud 
,9tvorenie; radšej ju dnu pusf, že sa aspoň s ňou potedím"^ — 
a otvorí jej okno. Tá milá páva príde k němu, do ruky mu 
vloží z pišteku jednu zelinku a z£(€ne spievat : 

Sádla páva vedla pána, 

doniesla mu tri noviny : 

zarezanie jeho syny ; 

ležia, ležia v tej palotě, 

kde on chodí len raz v roce ; 

donesla mu takej masti^ 

čo zahojí jejich kosti ! 
to zaspievala a odletěla. 

Král' zadivený pozeral za ňou v myělienkach; prí§lo mu 
na um, že to iste nebola páva ako páva, ale že to musela byt 
jeho laebohá žena; bežal hněď na to do tej óstatnej chyži, kde 
v skutku svojich troch synov zařezaných nafiiel. Potrie jiini 
hrdiá tou zďinkou a traja synovia, efite raz hodnejii, sko- 
čia na nohy. — „No to je debre; altt teraz běda tomu, kdo to 
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Spravil!* Ale hned sa to yyavedelo, že reru to druhý nem6hol 
nrobif^ ako samá kráťovná; lebo že len tá malá kl'úde slobodné. 
A tu hned kráť roížhnevaný krárornú dá chytit a řavolá na 
ftluhoT : ^Vyyedte na dvoř Styrí najdivšie koně, priviažte jim 
tuto potvoru na chvosty, nech ju v styry strany světa roz- 
nesu !^ — Ako riekol, tak sa stalo ; Styri koně vyviedli, pri- 
viazali jim krárovnú o chvosty, poSibali a z milej strigy ani 
len franfóree nedostali. - — Od toho času sa kráF už viac neže- 
oll, len sa so svojhni troma synmi těšil, a kráťoval, králko- 
Víkl, až kým nezomreL 



Zlatá priadka. 

(V podřečí liptovském.) 

Delako až hen tam voFade 2a červeným morom, bývau 
keáysi jeden mladý pán. Ked už do rokou a ku rozumu pri- 
Sieu, pomyšlen si, žeby vari nebolo zle obzrieť stt po světe a 
dáku dobrá gazdinů a poríadno ' žieňa si ^yhl^adať. Nuž hl*a! 
ako 6i umieniu tak urobiu. Vybrau sá vám on do toho světa, 
ale sH mu nenajlepSie vodilo ; lebo takej, aků by bou chceU| 
najsf nemnohou. Naposledku potom príde nevdojak do izby 
jednej vdovy, ktorá malá try dievky, vííetky devojnie. Tie dve 
stastršie boly do roboty ako osy, a tá najmladšia, ^o ju Hanou 
arvali, do práce ako olovený vták. Ked ten mladý pán tak o 
pou- priadkach ku nim přišieu, začuduvau s& : ako sá Hané pod 
pečou driemaf množe, ked sa ostatnie .priadky opriadajů ? I 
povie ku mateři: „Ale stará mat, povedzteže mi, prečo i tam- 
totá ku praslícl neprivrete ? ved je ona už dievka na město a 
robotou by si i dlhý čas ukrátila.* ~ „Jah Mladičký !** odpovie 
matka, „ved by ja jej zo srdca priasť povolila, ešte bysom jej 
sama naděla; ale cože? keď vám je óna taká priadka, coby do 
rána samučičká sama, nielen na§u getku pradzu, ale i šetky 
snopky zo crtrechy a to na zlatie nitky popriadla, ba naposledku 
by ft& eSte i do mojich Šedivých vlason oddala; myším jej tedy 
rratý pokoj dat** — „Akže je tak,* prerečienaraduvanývohl*ač, 
„a akže je vuoVa božia, mohli byste mi ju dat za ženu. Vidíte, 
ja mám g^asedoustvo neplanuo : Panu, konuop, pačies a zrebi 
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celie kopy ; napriadla by sá do dobrej vuole." Starka na takiete 
řeči dlho nerozmýSrala i Hanka sa z driemot přebrala : doniesly 
z truhly vohl'ačovi peknů olivečku, podperily ho brráštekom a 
venček ešte toho večera odbavily. Ostatnie dievčatá na priadkach 
trojka i záviděly nasej Hanke toto štestia, ale sá naposledok 
uspokojily 8 tým : že sá vari i ony pod éepiec dostanu, kect 
už i lenivá ruka, ako Hanu nazývaly, muža dostala. — Na 
druhý deň náš mladý zat dá oširuvaf koně a keď bolo zapri^ 
hnutuo, posadí uplakánu mladuchu k sebe do peknieho hintova, 
podá ruku testinej, zavolá ku sestrám mladuchiným ; ^Zdraví 
tuna buďte !" — a cvalom utékali z dědiny. 

Dobré lebo nebars. Milá Hanka pri mladom zaťovi upla- 
kaná smutná sedí, akoby jej boly kuiy chlieb pojedly. Dost 
sá jej narozhovárau, ale Hanka mlčí ako ryba. „Či sá ti cnie,'* 
povedá, „neboj sá; u mňa sá ti věru nezadrieme. Dám ti, čo 
ti len dusá zažiada ; a lanu, konuop, pačies, zrebí budeS mať 
na celu zimu dost ; i jabl'ček som ti zaopatriu na preslinku.'' 
Ale naša Hanka kam dial smutnejšia. — Takto prisli večier- 
kom do pánouho kaštieFa, zosadli z hintova — a po večeři 
budúcu panů odvedli do jednej veličiznej izby, kde od spodku 
do vrchu samučičká pradza naukladaná ležala. „No,^ po veda, 
„tu máš praslicu, vřeteno a vftku a červené jabPčka i troška 
hrachu na preslinku — prad ! Ak to šetko dp rána na zlatie 
nitky popradieš, hned sá sosobášíme ; ale ak nie, dám fa be^z 
Setkieho práva zmarnit" Nato pán odišieu a našu priadku za- 
nechán priast — Ked ostala Hanka samotná, nesadla si ona 
pod praslicu, lebo nevěděla ani nitky zatočit ; ale začala smutné 
vykládat : „Bože, Bože, ved som ja vyšla na psů hanbu ! pre- 
čože i mňa tá moja mat ako druhie sestry robit a priast nena- 
učila? mohla som si teraz doma na pokoji odpočívat, a takto 
hriešna stvora nemilo Bohu zhynut musím !" — Ako tak vy- 
čituje, otvorí sá odrazu stená a před ul'akanou Hankou zastane 
jeden maličký chlapček: v červenej čiapočke na hlavě, s opá- 
sanou zástěrkou a před sebou zlatý fůrik vlezou. „Cože máš 
takie oči vyplakanie ?" opýta sá Hany, „cože sá ti stalo ?" — 
„Akožeby ja hriešna duša neplakala," povie ona, „pomyslíte 
si, rozkázali mi, abysom tuto pradzu šetku do rána na zlatie 
nitky popriadla a že ak to neurobím, ma dajů bez setkieho 
práva zmarnit. Bože, Bože, čo si ja počnem v tomto cudzom 
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světe opuštěná!** — „Akže je len to, prerečie malý chlapík, 
neboj sa ni6 ! ja fa chytro naučím zlatie nitky priasť : ale len 
tak, ak mi sl'ůbíš, že ťa na takto rok na tomto istom mieste 
najdem. Tu potom ak moje poctivuo měno neuhádneš, budeS 
mojou ženou, a na tomto fůriku si ťa odvežiem preč; ak ho 
ale uhádneš, něhám ťa na pokoji. To ti ale povedám, ak bysi 
sil mi dakde na takto rok v tuto noc skryt chcela a čobysi 
popod holuo nebo lietala, najdem ťa a grgy ti vykrůtim. No, 
éi na to přistáváš ?* — Hanke sá to pravda neveťmi páčilo, ale 
éože malá chudinka robit? naposledku si pomyslela: „Či mi 
tak a či tak zkapať, poručená Bohu! přistávám.^ — Ten chlap- 
éok akó to počuv, s tým zlatým fůrikom trirazy okolo nej obe- 
hou, sadou pod praslicu a hovoriac: 

Takto, Hanička, takto, takto ! 

takto, Hanička, takto, takto ! 

takto, Hanička, takto, takto! 
učiu i naučiu ju zlatie nitky priasť. Nato kadial' prišieu tadiať 
odišieu a stená sama od seba za ním sa zavřela. NaSa, od teraz 
nž naozajsná zlatá priadka sádla pod praslicu a vidiac ako 
pradze odbývá a zlatých niták přibývá, priadla, priadla, a do 
rána nielen šetko popriadla, ale &'á ešte vyspala. — Ráno aknáhle 
Ba pán prebudiu : poobliekau sá a šieu opáčit zlatu priadku. 
Ked vošieu do izby, dobré neoslepou od ligotu a ani svojim 
očiam veriť nechceu, žeby to šetko zlato bolo. Ked sá ale pre- 
švedčiu, začau obímať zlatu priadku a hned sá dali sosobášiť. 
Takto oni žili v bázni bozskej, a ak rád videu predtým náS 
pán svoju Haničku pre zlatu pradzu ; teraz ju ešte tisícraz videu 
radšej pre krásného syna, ktorieho mu medzitým porodila. 

Ale cože? niet takej pěsničky, coby jej konca nebolo; 
ani radost našich manželov navěky trvat nemohla. Deň za 
dňom sá míňau — až naostatku, akoby dlanou pPasou, do- 
chádzau rok. Tu ti vám naša Hanka začne byť z okamženia 
na okamženia smutnejšou, oči červenie ako pečené, len sa tak 
ako tmola z izby do izby vláčila. A ved je to nie lecičo, 
takto naraz i dobrieho muža i podarenieho syna mať utratit ! 
NevoFný muž neveden dosial' nič o ničom a tešiu ženu ako 
mohou, ale sá ona potěšit nedala. Keď si pomyslela, že za 
svojho hodnieho muža takieho pruhavieho prmpelíka má dostat, 
dobře sá od verkieho trápenia na tie steny nedriapala. Na- 
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posledku si už len voliako přemohla a vjrjavila mud^vi šetko, 
$0 ako sSl jej povodilo v tů prujšů noc. Tento ibrtóou od 
itrachu ako stená a dau vyhlásil po celom vidieku: že kdoby 
takieho a takieho prmpelika dade poznau a jeho opravdivuo 
měno oanámiu, že xúm dadia toPký ku9 zlata ako hlava. „Ej 
bola žeby to za hrianka, toPkuo zlato !^ éoptau 9UQed susedovi 
a rozběhli sa na Setky strany, poprezerali Setky kuty, dobře 
už po tých myšacích dieraoh nehl'adali — • hVadali, hradali ako 
ihlu, ale tu věru nič vyůuchal nemohli. Pnnpelíka nepoznau 
a nevideu nik a jeho měno žiadna živá duša uhádnut nemohla. 
Takto dochódiu posledný deň, o chlapíkovi ani alychu, ani vidu, 
a nasa Hanka s chlapčekom pri prsaeh zalamuje rukama i nad 
mužom. Muž neborák, ktoriemu tiež už od pláču temer oči 
vytekly, aby sa aspoň na trapy ženině dívat nemyseu : vzau 
flintu na plece, poviazau na svorky vernie kopoví a odisieu na 
poPovačku. Po čas porovačky, bolo to tak kolo ovrántu, začne 
sa zo šetkých stráň križom krážom blýskat, áéát sá liau že ne- 
bole hodno ani psa na cestu vyhnat — a v tejto slote sá nášho 
pána sluhovia setci kde mohli poutuťovali a potratili tak, že 
len s jednym jedinkým v hustej neanámej hoře i to ako myS 
mnoknutý zostau. Kdeže sá tu^ před zmáhajúcou sa hrmavicou 
utiiliť, kde usušit, kde pres noc prekračať? Obzerajú sá ne- 
boráci, i sluha i pán, na setky strany okolo sebá, čiby aspoň 
dáku ovčiarsku lebo voliarsku kolíbu nedof>áčilí; ale kde nič, 
tu nič. Konečné ked si už temer oči vyočíli, dopáča ako sá z 
diery jednoho střosa chomáče dýmu akoby z dákej vápenice 
valili. „Chodže ty, synák^" povie pán ku sluhovi, „opáčit, od- 
kiaP ten dym vychodí? Tudia tam byt mysia, popros ích čiby 
nás na nocrah nepritůlili ?" — Sluha odiiieu a netrvalo to ani 
toPko, coby kohút vajce zniesou, navrátiu sá 9 tou novinou, že 
tam na jeho dušu ani dveri, ani kolihy, ani Tudí nieto. ^Jab, 
ty si len taký babrák!" povie ku sluhovi zubami šťukotajůoi 
pán, „idem ja sám a ty sa pokutu budel moknut a mrsmít^. 
I>obre, z»chytí sá milý pán — ale tu věru ani on nié vykutit 
nemnohou, len sá z toho stresu v^ jednom meste ustavičné 
smudilo. Naostatok domrzeaý povie : ,^A éo sá bude čert na 
6erte nosit, myším zvedieť odkial' toPko toho dýmu!" I príde 
ku samej diere, prikrakne a kuká dnu. Ako tak kuká, dozre 
až hen tam roPade pod aemou, ako sa v jedné} kuchyni jedlá 
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smažia a na jednom kamennom Btoliéku pre dve oaoby prikrjr* 
tuo. Okolo toho stolika behau akýsi malý chlapik v červenej 
čiapočke so zlatým fórikom před sebou, a 60 raz oběhnuv to 
^aBpievau : 

Urobiu som zlatu priadku pánovi^ ^ 

bude hádat moje měno tej noci ; 

keď uhádne moje měno, nechcem ju, 

keď ho neuhádne, vezmem ju : 

moje měno Martynko Klyngáň. 
A za*e len behau ako pochabý okolo toho štola a volau: 

Pripravujem devat jedál k večeři, 

niožim ju do hodbabnej posteli ; 

keď uhádne a t d. 
Pán víac nepotrebuvau — rozbehou sá čo mu nohy stačili 
ku sluhovi a ŽQ sá už bolo trocha vychvililo, našli na štestia 
prty za ktoron sá domov ponáhPalL ^- Ženu si doma nadieu 
utrápenu, ubiedenú, vyplakánu; lebo si myslela^ že sft už ani 
od maža, keď tak dlho nechodiu, odebrat nebude muocf. „Ne- 
^áp 9& žena moja nič,^ boly prvie šlová pánoVe, keď do izby 
vkřočiu, „viem čo ti třeba : jeho měno Martynko Klyngáš.^ A 
tu jej potom Setko pekne' ráče vyrozprávau, kde ako chodiu a 
ako %'Á mu vodilo. Hanka od radosti dobré s nuoh nespadla,^ 
vyobimala, vyboskávala svojho muža a uradovaná odebrala sá 
do tej izby, v ktorej prvú noc priadla, ešte na ostatek zlatie 
nitky pria«f. O pounoci otvori sá stená a chlapík s Červenou 
čiapočkou pride ako teraz rok a behajúc okolo nej so zlatým 
fůrikom křičí ako mu hrdlo stačí : 

Ak uhádneé moje měno, nechcem ta, 
ak ho neuhádneš, vezmem ta — 
Hádaj len, hádají 
,^^probujem uhádnut,*^ povie Hanka: „tvoje měno Martynko 
Ělyngáš.^ — Ako to vyriekla, malý prmpel' pochytí fůrik, hodí 
čiapku o sem a kádiaP prišieu, odisieu, stená sá zavřela a Ha^ 
nicka si pokojné oddýchla. Od tých čias už viac zlato ne* 
{Mriadla^ ale jej to ani potrebnuo nebolo, lebo bolí bohatí dost, 
a mužem sft rádi viděli, chlapec ím rástou ako z vody, a kůpiU 
si krávu a txa tů krávu zvonec a tej rozprávke koniec. 
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Či se hnevace? 

(V podřečí SarisáKém.) ^ 

Kdze bul, tam bul, bul jeden valal, a v tym valala býval 
jeden ocec troch synoch* Jeden z nich bul glupy a vše Tem 
za pecú Sedzel; dvojmi al'e še triraali za mudre. I vybral §e 
jeden z nich do služby, do nedalekého valalu. Mamuša jemu 
nakladla pidnu torbečku priplamkoch. I vešol un do jedneho 
domu a zjednal še s gazdom tak: že chtory še perši pohněvá^ 
temu še odřeže nus. I pošol sluha mlacic. Na firyštyk nebul 
od gazdyny volaný, ani na obid. I pytal še ho gazda : „Misku ! 
nu 6i še hnevaš?^ — „I co bym še mal hnevac?'' — Večar 
bul tu, i večera bula uvařena ; no Miska záš nezavcdali. I pytal 
še ho gazda : „Nu, či se hnevaš Misku ?* — „I čomu bym še 
hněval?'' — Nehněval še, bo mu priplamky z domu eSče ter- 
vali. AFé na druhy, na treci dzeň še torbečka vyprazdnela a 
zaš nebul volaný na obid, — Pytal še ho gazda: „Misku, čiše 
nehněváš?"' — „I by še dábel nehněval, kedz me tak hladom 
morice!'' — Tu gazda vycahnul nuž, a Miškovi odřezal nus. 
Tak bez nosu lecel on domu a žaloval še ocovi i bratom na 
planého gazdu. „I ty glupaku!" hutorel mladší brat Pavko: 
„Cekaj, pujdzem ja! Hej matko, napecte priplamkoch!*' — 
Pavko še vybral a pravé do teho valala i do teho domu prišol, 
kdze bul Misko, a zjednal še s totym gazdom, že chto še perSi 
pohněvá, temu še odřeže nus. Dali i jemu mlacic po tri dni; 
ale ani perši, ani druhy, ani treci dzeň nezavolali ho jesc. 
„Pávku! či še nehněváš?" pytal še jeho gazda. „I dabli by 
še vam tu nehněvali, tadi mi už bruch ku hirbtovej kosci pri- 
rostnul." — Tu gazda vycahnul nuž, a Pávkovi odřezal nus. 
Posol Pavko do domu bez nosu a povedzel staršemu bratovi: 
„Plana to hoscina, Misku, muj nus u dabla!" I skriknul zpoza 
peci najmladši Adam : „Vy sce ghipe, pujdzem ja, a uvidzice, 
že dobra vyslužim!" — Pošol im s priplamkami v torbečke, a 
natrefil pravé na toten valal, na chtorym jeho braca buli, a 
zjednal se s totym gazdom, že chto še perši pohněvá, tomu še 
odřeže nus. — Ale si Adam znal pohnuc rozumom. Jak ho 
gazdyňa na obid nevolala, s tym co namlacil, pošol do karémy 
a šicko založil. Prišol gazda i nevidzel zamo. I pytal še ho 
Adam: „Ci še hnevace gazdo?" — „I co bym še hněval!" — 
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To tak teirvalo vecejrazy a gazda aby nestracil nuS; povedzel 
▼še, že fie nehněvá. Mlacene přestalo^ a Adam co yymlacil, 
to vynoSil do karémy. — Raz pri§ol dzeň, v chtory gazda i 
gazdyňa muSeli z domu pojsc a Adamovi nasudzili^ by do ich 
navracena jednu ovcu, chtora perša^ kedz un vejdze do chlíva, 
na něho popalri, zařezaly a očiscenu uvařil v kotliku i pera§in 
priložiL I veSol Adam do chl'iva s veťkym buchom a hur- 
toni; tak že šicke ovce na něho odrazu popatrely, cht(»re un 
poiym fiicke pořezal. Tak un jednu oéiscenu položil do kotlá, 
a město peraáina ručil do kotlá psa, chtcnry &e volal Pe- 
rašin. Tu pridze gazda i gazdyňa, i pytaju le Adama: ěi 
iicko dobré spořádal? Un povedzel: „Ovce sem pořezal a Pe- 
rafiin do kotlá ručil, až mu nohy vii^u. Nu éi še hnevace, 
gazdo?'' — „I čo bym še hněval!** — bo svůj nus rad^ maL 
— Na odpus, kedz mali pujsc, bula veVka cma. I povedzel 
gazda Adamovi: ^Bulo by dobré, keby dachto pošvicil až do 
teho koscela." — „Hodce vy, hodce, di ja vam poSvicim!** 
Vzal oheň a střechu zapálil, až vcale dum zhorel. I prilecel 
gazda a Adam hutorel ku němu: „Či še hnevace, gazdo?** — 
„I do Ibym še hněval I** bo mu Tubši bul nus, jak jeho dum. — 
Co ale bulo robic, bez domu, bez šickeho ? Pošli oni do šveta, 
gazda i gazdyňa i sluha. Chceli ho ušmercic; ta hutoreli mezi 
sobu, že v noci, kedz bude spac, gazda ho ruci do vody. 
To ale Adam vyrozuměl: nelehnul on sebe na kraj u vodze, 
al'e v noci stal a gazdyňu, chtora bula na krajů, ručil do 
vody. Prebudzil še gazda i vidzi, že vera ženy net; ta počal 
kričec. AFeAdam še ho pytal: „Nu či še hnevace, gazdo?** — 
jyL by Se dabel nehněval, di ši me o šicko připravil!'' A Adá- 
mek vzal nuž, gazdovi odřezal nus. Vzal še Adam na nohy 
a prišol do domu. A svojim bratom povedzel: „Nu vidzice, 
vy muderci, že ja vyslužil nus l^ 



My trae brata e. 

(V podřečí gemerském.) 

Bů edoráz edon sedlaek, a mau troch synó; ale -bá ne- 
borák taký chudobný, šua sa sám nemau šim obšátrič, ni to 
ešče troch synó vychovač. Chlapci buli už takto došč hodnL 
Povia edoriz tomu najstaršimu: „Džuro, posuješ?* — „Hó, 
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ápo'l^ *^ ^Muahó byai taji^ dagde službu si hl'ádaé. — ^Ve 
jáe tajdem, koj sórn vám doma netřeba.^ Zviu kapsil^ku na 
pleco a tajió. — Ide^ ide pustýma huarami, rádnýma CMtami, 
sretne ho edon S&ntavý chla|^: „G-de be ídeš, chlapá&?^ — 
^Idem si službu Iďlidač; ši byste mft nezvali?** — ^Ba vara 
t& Teamem^ len poj. XJ mna inšua robiČ nebudei^, len v ednom 
kotle tri důle vařič a miašlié a pritom neostajne volaČ: Mj. 
trae bratae." — „Dobré podá; jae aj na tom pristaneat.** — 
Viadó tot šanták, viadó toho parobioka sies tia pustia huary 
ei5e dalé) kym ho nepríviadó ku ednomn starymu záanku ; tam 
ho voviadó do ednó vizby a nkaexau mu edon kotel^ pod ko- 
trym i vtody oheň horeu, „Tu si ju más, tvojů robotu^^ povia 
Sftnták. „Koj mi do roka tak budež robič^ ak som či prikae-! 
zau, naberiaš si zlata^ keFo budeS chceč. Ty rob a jae teras 
lajdem po svojom, ve sa jae po roku vráčim.'' — Santák odi&6 
a šiby ho Sici šarty vedeli kae chodžiu ! Milý parobšok vatriu 
pod tym kotlem, miašau tia tri duše v nom a neustajne do 
roka Vplau : „My trae bratac!** - — Po roku prišó šanták, vicLeu 
ež je Sitko v poraedku, pódau mu: „Naber si zlata a sriabla 
keFo len kceS a choj domó.** Van ú ho nadbkau |^ů plnu- 
liSků kapsu a ponáhrau sa domó. Ešče len zdeFaka 186^ xú^ 
si volau na otcft: „My trae bratao!** — „Ej trae ste, trae, a 
sifci zdraví, koj mi už i ty ideš domó^" odpovedau otec; lebo 
sa nazdau, ež sa to na brat6 vypytuje, Si sů mu i ti zdravL 
Ale vara milý syn šitko do roka pri tom kotle zabudnu a ne- 
ustajne len to honiu: „My trae bratac!** hoc by sa ho tam 
šua buli opytovali. Otec sa chyba vtody zaradován, koj syn 
vysypau z kapsu dukátó na stual. Podá i tomu druhymu: „Si 
§ujeS, Andro?*' — „Sujem, Suaho kcete?** — ,^Muahó bysi aj ty 
tajšč do té služby.*' — „Tu ve jae tajdera,'' zvau kapsu atajšó^ 
Ide, ide i totot druhý pustýma husu*ami, růdnýma cestami, 
sretne ho santák: „Poj so mnó, ehlapša!** — „Vara idem, až 
mi službu dáte.** — „Ej dám či, dám; netřeba či len tri duše 
v ednom kotlů vařič a miašáč a pritom neprestajne volač: Za 
mech pepru ! Koj ma do roka statosne vyslůžiš, dám^či zlata 
a sriabla keťo či len bude ďaka.** — Santák ho za viadó do 
sámku, ukaezau mu tot kotel a náš parobok »i\ přibrán tia tri 
duše varič — a variu a miaSau ich v tom kotlů do roka a na- 
věky len to volau: „Za mech pepmí*^ Po roku mu dau santák 
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plnu plnušišků kapsu zlata a sriabla. — Ešče len zdeťaka ^ do- 
chodžiu k domu, už volau otec na ueho : „Ši s dobro novmó 
ideS I'' a van opaenaotca: „Za mech pepru!* A otec sHozvau: 
„Tuž našhe či ho teťo bude, ve by či ho aj za priahrščia došč 
bulo?" Ale milý syn nevedou iněua, len navěky to edno ho- 
niu: „Za mech pepru!'' Pravda koj zlato na atual vy^ypau, 
bulo zas šitko dobré. Otec sa nalatomiu a podá i tomu tře- 
címu: ^Ši Suješ, Jano!*^ — ,Šujem, Suahe?" — »Vyber sá 
eSče aj ty do té služby." — „Tu ve jae tajdem" — avau kapsu 
ata^ó. Ide, ide itotot trečí pustýma huaramí, růdnýma cestami, 
kým sá i totot nestaviu u toho gantáka. Variu a miašau tiá 
tri duše v tom kotlů a přitom neprestajne volau: „I tam nám 
dobré bude!* — Po roku nabrau zlata a sriabla a koj pri- 
chodžiu k domU; ešče zdeťaka volau: „I tam nám dobré bude !" 
- — ^Ej vara nám bude, koj eSče i ty teFo zlata nesiaš !" — Pri- 
niasó hoy to pravda, hromadu ; ale inšua neveden, len ustavišue 
to honiu: „I tam nám dobré bude!" šua sa bů naušiu u toho 
šantáka do roka. — Dobré ; vybrali sá, „Mi tra brata" (bo jich 
už lude potom nikda inak nepozvali) so Sitkyma tyma penazmí 
do jarmoku, ež celý jarmok zakúpae. Na cestě dohonili ednoho 
šofranika a šlí s nim. Dohoniu ich akoro i šanták a šó s nima.. 
Vešer přišli poťa cesty na ednú luku a ostáli tam prez noc. 
V nocí asabiu santák šofranika, pobrau aitko bohatstvo amiknú. 
Hano ídů tae druhí lude do jarmoku, vidae zabityho šofranika. 
Praem a praem milých brató povaezali a do města před rych- 
tára odvedli, ež to inši nemuahó urobič, chyba oni. 

Tu sá rychtář opýtá: „Chto toho šofranika zabiu?" — 
„My trae brate!" zavolau najstarši. — „A zašhe ste ho zabili!" 

— „Za mech pepru!" zkríkne sredný. — „Tak, tuž ale vás 
dámo obesiě!" — „I tam nám dobré bude!" doložiu najmladši. 

— „No koj vám bude, nach vám bude!" pódau rychtář akae- 
zau ich pod ěibenicu odviašč. Tam stáu šárt šánták (lebo to bů, 
kaj kcete vedeé, šart) a šakau na jich zráckia tri duše. Koj 
icb na Síbea tahali, vtody ho oni zazrůli a na něho palcom uka- 
zovali: „My trae bratae!" volau prvý. — „Tu ve viamo, ež ste 
ho vy zabili," odpovedali lude; „ale našhe ste ho zabili?" — 
„Za mech pepru!" ki-isáu druhý.— „Tuž ve, a za to odvisnete!" — 
„I tam nám dobré bude!" dokonšiu treči achrk! bulo po nich. 
Šárt tri duše ,uchyčiu a ta ich zvau do toho kotlá miašač. 
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HORNOLUŽICKÉ. 



Jank a Hanka. 

Běštaj pak něhdy nan a maé ; taj měještaj jara wulku črjódu 
džěéi. A nan džéSe do mésta' a kupi sej běrtyl hrochu a da 
kóždemu džěséu po hróšatku, ale Jankej a Hancy falny. Wo- 
naj jara plakaštaj. Nan pak praji : „Mjelčtaj a njeplaétaj, ja 
póůdu do lěska drjewo rubaé a wój póádžetaj sobu do jahod- 
kow.* Nan wza sej mandliék a kuleSk a powsny jej na §tom. 
Jankej a Hancy praješe: „Džitaj přecy a šéipajtaj sej! tak 
dolho, hač drjewko rubám, móžetaj jahodki šcipaé." Wětr pak 
z kulečkom a mandličkom hromadu biješe a wonaj sebi my- ^ 
sleStaj, zo nan drjewko ruba a přecy šéipaStaj jahodki. BěHtaj 
so žalosnje najědtoj, měještaj tež pofaie karančki a džěStaj nana; 
pytaé. A přindžeštaj tam, hdžež kulečk a mándličk wisaStaj, 
ale tam žadyn nan njebě. Nětko jara plakaštaj a hanjeStaj a 
wolaštaj po lesu wokolo, ale nikoho njenamkastaj. Z dobom 
naběželtaj poprjancowu khěžku, do teje přecy dypaštaj: „Dyp, 
dyp do stareje Wjerineje khěžki!'' Duž stará Wjera pHběža: 
„Štó tu je?* a wonaj skhowaštaj so khětře, zo jeju njenamaka. 
Potom dypaštaj zasy do khéžki : ^Dyp, dyp do stareje Wjerineje 
khěžki!'' Duž stará Wjera zasy přiběža: „Štó tu je?" a wonaj 
80 khělŤe skhowaštaj, zo jeju njenamaka. Potom dypaštaj přecy 
zasy do khěžki: ^Dyp, dyp do stareje Wjerineje khéžki !** Duž 
wona prawje ruče wuskoči a jeju popadže. Wona wza jeji^ 
sobu nutř a praješe : „Nětkle budu waju kormié,'' a duž zawrje 
jeju do khlěwčka a dawaše jimaj samé w mlócy calty k jědzi. 
Potom džěše hladaé, hač stáj kormjenaj dosč. „Janko, tykn 
swój porséik won, hač sy kormjeny dosé?*' Wón pak swoju 
pišéalku won tykny, kotruž bě wot domu sobu přinjesl. Wona 
do njeje rézny: „Och, ty njejsy hišée tučný dos<5, to je hisée 
wšitko jara koséojte ! Hanka, tykň ty swój porséik won, hač 
sy kormjena dosé?" Wona pak porséik z pjeršéeňkom won 
tykny. Wona rězny přecy do pjeršéeňka. „Och, ty njejsy 
hišée tučná dosé.'' Potom pak harowaštaj wonaj tak jara a 
Jank zhubi swoju pišéaíku a Hanka swój pjeršéeňk. Duž 
stará Wjera zasy přiňdže hladaé, hač stáj kormjenaj dosé. 
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^Janko, tyká swój porséik won, háč sy kormjeny dosó?** Wón 
tykny swój porséik won a stará Wjera rézny do njeho, zo je- 
nož krew tak běžeše. ^Hanka^ tyká ty swój porséik won, hač 
sy kormjena dosé?'' Wona tykny jón won a stará Wjera rézny 
do njeho, zo jenož krew tak" běžeše. »Haj, haj, wój stáj wo- 
baj kormjenaj dosé, někle chcu waju pjec.^ Wona wupóri 
swoju pěc tak prawje, wozny Jánka a Hanku a prajeSe : „Nétko 
sydátaj so tule na lopatu.^ Wonaj sydaštaj so na lopatu pak 
tak pak hinak; wona powjedaše jimaj precy, kak dyrbitaj so 
sydaé, wonaj padnyštaj pak kóždžički króé zasy déle. »Nje- 
wémoj, kak dyrbimoj so sydnyé, pokazaj džé namaj!" Duž 
sydny so stará Wjera na lopatu a wonaj ju fiik! nutr sunyštaj 
do žehliweje pjecy. Stará Wjera spali so cyla we žehliwej 
pjeoy a dzěséi běžeštaj wjesele před khěžku, tu běSe swětly 
lód na hatku a Jank a Hanka smykaštaj wjesele po lodže. 
Tu dohlada so Wjerina sotra na njej a chcyše jej popadnyé. 
Spéšnje wubéža z khěžki a zaběža na lód, tola tu so wusuny, 
a padnywsi rozdrě a zárazy so. Jank a Hanka měještaj nětko 
popijancowu khěžku a mataj ju hač do džensnišeho dnja, jeli 
ju njejstej předaloj. 



Prawo předco prawo wostanje. 

Běse pak hajnik, kotryž měješe syna, kiž běse tež hajnik. 
Wón jeho do cuzeje zemje posla, zo by ju sebi wobhladal a 
hiSée něšto pHwuknyl. Duž přiádáe wón do korěmy, hdžež 
cuzeho muža namaká, z kotrymž so do rýči da. A wonaj po- 
wjedaStaj sebi wlelake nowinki, hač tež wo prawje ryčeé po- 
češtaj. A euzy muž praješe, zo móže so za pjenjezy tež to naj- 
njeprawi&e za prawo sčinié. Hajnik pak měnješe, zo prawo 
předco prawo wostanje, a praješe, zo chce jako cuzy muž tež 
tti sta toleř na to zastajié. Cuzy muž běSe s tym z pokojom, 
a wučiniStaj, zo chcetaj so tehodla troch ryčnikow wopraSeé. 
Džěštaj k prěnjemu ryčnikej a tón praješe, zo je možno za 
pjenjezy nj.eprawo za prawo sčinié. Potom džěštaj k druhému. 
Tón tež praješe, zo móže so za pjenjezy njeprawo za prawo 
sčinié. Na posledku dzěštaj k tireéemu. Tón pak jimaj tež 
praješe, zo móže so za pjenjezy njeprawo za prawo sčinié. 
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Potom džěStaj zasy domoj a dokelž běštaj cylički džeň wokolo 
khodžiloj, pHňdžeStaj hakle Tvječor pozdže do korčmy. Cuzy 
muž pak wopraša bo hajnika, hač nětko hiSée přecy njewěri, 
zo móže 80 za pjenjezy najnjeprawiSe za prawo sčinié, a hajnik 
wotmíowi, zo dyrbi to ftkořo po prajenju tych tíK>ch řyčnikow 
wěrié, bymje so jemu tola prawje njechalo. Cuzy muž chcySe 
jemu hlowu wostajié, jeli zo chce ti4 sta toleř daé, ale jako 
wo tym ryčeStaj, pnňdže tam jedyn čló^wjek, kiŽ cuzeho muža 
naryča, zo dyrbi pn tym wostaé, Stož stáj pijedy .wuSiniíoj. 
Wón pak to tola njesčini, ale wza jemu ze žeUiwym železom 
jenož swětlo jeho woči a praješe pn tym, zo chce tehdom tež 
Wěrié, zo prawo we swěée prawo wostanje, hdyž hajnik zasy 
widžeé móže. 

A hajnik proSese korčmarja, zo by jeho na prawy pué do 
města dowjedl. Tutón jeho pak na pué k Sibjeňcy dowj^die 
á džěSe swoju stronu. Jako běse hajnik kusk dále přišol, 
běSe puéa kónc a síyseše jědnaée bic. NjemóžeSe dále a wosta 
we nadžiji ležo, zo drje tam na ranjo něchtó přiádže. Po ma- 
lej khwilcy wusly§a pikot, potom priňdže zasy něchtó a do&O 
njetraješe, dha so treéi přiwda. To běchu pák tro duchojo, 
kiž w nocy swoje celo wopušéichu a na swěée wSelake njeka- 
zaástwa éěrjachu. Počachu mjez sobu ryčeé a jedyn prajese: 
„Džensa je léto a džeá, zo srny tule hromadže byli a drohe 
skutki, kotrež léto prjedy sčinichmy wupowjedali. Léto je 
žasy nimo a čas tudy, zo bychmy zhonili, §tó je mjez námi 
we zaňdženym lěée najlépSi skutk wuwjedl." Tón prěni wot- 
míowi a džeSe: ^Ja sym we mésée Ramuli wóbydlerjam jich 
wody wzal; jim móže so pak hišée pomhaé, hdyž něchtó wu- 
namaka, što to žórdlo haéi.* — „Što dha to je?** přaji druhi; 
a préni wotmíowi: „Ja sym wulku krokawu na žórdlo fiadžil, 
z kotrehož woda hewak běži; wozmje-li so ta prjeě, dha »o 
woda zasy žórli, kaž prjedy> — Druhi praji: „Ja sym Sara- 
hawskej prynceznje načinil, zo so jeje rjanosé minje a wona 
wuskbnje haé do koséi; tola móže so jej pomhaé, jeli zo so 
ilěbomy hózdž, kiž wySe jeje loža tči, wuéehnje.** — Třeéi praji: 
„Ja sym wčera jenemu swétlo jeho woéi ze žehliwym želdzom 
wzaé daí; tola móže so jemu pomhaé, jeli zo sebi swojej woČi 
1 wodu womaéa, kotraž so we studničcy njedaloko tuteje 
lIHJoAoy namaká.'' — Potom we měiiée dwanaée dyri a éi třo so 



Právo přece rJsdine právem. 7^ 

bnvdom ihubichu; hajnik pak wobkhowa sebi wáitko, etoi hi 
Biyšai a ivjeseleše so^ zo móže swětlo swojeju woéi*Z9»j dóstaiá 

Nazajtra ráno wuslyša wón, so něhdie něchtó nimo jědža 
a proHei^ j^ho^ zo by jemu ludži z města póalal^ kiž bycha 
jemu prajili, hdže je ta dobra studnička. Potom přindže wše« 
laki lud k njemu^ ale nichtó jemu studničku wukazaé nj^né-' 
žeie, bač na posledku jena stará žona. Wón so tam dowjesé 
da a jako bě sebi swojej woČi wumyl^ dósta tež na měséé 
swétio swojeju wočow zaay. 

Wón praSefie so nětko hnydom za městom Ramula a puSéi 
»e tam. Jako bě tam přišol, pripowjedže Wón bórzy radže, zo 
chce jim wodu zasy daé. Dokelž pak běse jich tam hižon dosó 
pobylo a město wjele pjenjez na nich wažtto, ale žadyn njeje 
ničo pKhotowal, dha chcychu, dokelž je tola wšitko podarmo^ z 
tcg wécu ničo wjačy činié měc. Wón pak praješe^ zo chce 
wšo darmo činié, jeno ao zechcedža. jemu něito wotročkow k 
pomocy daé. To so sta. ^ Jako běchu tak daloko ryli^ háifá 
běchu pHprawy^ po kotrychž woda hewak běžeše, do žóitUa 
sapoložene, posla wón wšitkich džélaéerjow prječ a hrjebaše 
hiš<Se sam malý kusačk a hlej! na žórdle sedéei^e krokawa.kaž 
khachlonk. Wón ju wotwali a hnydom poča woda běžeé a po 
malej khwilcy běchu wi^itke studuje z wodu napjaté. K jeho 
éeséi hotowaše pak město wulku hoséinu a zaplaéi jemu jeho 
skutk z wjele pjenjezami. 

Wón dáěáe potom dale a přiádže do Sarahawskeje. Tam 
zhoni po krótkim času, zo je ta pryncezna tak khora, kaž bědě 
slyšal^ a zo jej žadyn lékař pomhaé njemóže, zo pak je král 
slubily zo ju tón za žonu dóstanje, kotryž móže jejnu khorosé 
aahojió. Wón wuhotowa so tehodla jara rjenje, dóůdže na kra- 
lowftki hród a praješe tam^ zo je z dalokeho kraja pHlol a zo 
chce prynceznje ^omhac. Ki-al wotmlowi jemu , zo skoro 
žádnu nadžiju wjacy nima ; ale zo chce tola hiéée a nim spytaé. 
Hajnik praješe, zo chce po swoje lěkarstwo dóňé. Woteňdže 
a nakupi wšelaki slódki njerjad a džěše potom k prynceznje. 
Da jej prěnju díěliznu awobhlada sebi, we kotrej hrjedže slě- 
borny hózdž tči. Na druhi džeň ráno priňdže tam zasy, da jej 
zasy néSto swojeho lěksurstwa a přimny při tym za hóadž a 
torkal^e tak doiho za njón, hač so hibaé poča. Popoldnju hižon 
čujeie pryncezna, so je jej lěpje. Třeéi déoá pUňdie wón 
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sasy, a jako piyncezna lěkarstwo k sebi wza, přinmy wón 
Basy za lujadu^ wuéeže hózdž éisée a tykny jón Bkradža do 
dybzaka. Připoldnju bése pak pryncezna wotkhorj^^ zo 
chcy§e sobu wobjedwaé, a král přeprosy hajnika k wulkemu 
wobjedej. A wustajichu, hdy ma kwas byé; hajnik wtiméni 
sebi pak, zo smél prjedy hiSée domoj dojěé. 

A jako bě domcwh pobyl, příndže zasy do korčmy, hdiež 
bé swětlo Bwojeju wočow zhubď, a tón cuzy mnž béše tam td^. 
Počeštaj sebi zasy wšelake nowinki powjedaé a hajnik spomni 
na to, štož bě spode libjeůcy slyšal, kak je wodu wunamaka}, 
a na posledku tež na to, kak bě swěďo swojeju wočow zasy 
dostal, a praješe, zo dyrbi cuzy muž nětko wěrié, zo prawo we 
swěóe prawo wostanje. Cuzy muž džiwaše so jara a prajdle, 
zo chce wěrié. 

Potom džěSe hajnik dále a pHúdže k swojej prjuceznje 
a mějeStaj wulki kwas cyly tydžeů pospochi. Cuzy muž wu* 
mysli sebi pak, zo tež pod šibjencu póndže, snadž moU tež 
tajke wěcy zhonié, kaž hajnik, a potom težf někajku prynce- 
znu za žonu dóstaó. A jako běse so lěto minylo, džěše wón 
tam. Wón slySeSe jědnaée bié a po malej khwilcy wuslyía 
pikot, potom přiádže zasy něchtó a dolho njetraješe, přiwda so. 
třeéi. Woni počachu mjez sobu ryčeé a jedyn praješe : „To 
nihdy hinak njeje, lonSe lěto je nam jedyn wotposhichal, přetož 
wšitko, štož běchmy načinili, je nam skažene. Chcemy tola 
prjedy, haé sebi zasy swoje skutki wupowjedamy, wSo pře- 
pytaé.^ Hnydom počachu pytaé a namakachu cuzeho muža. 
Eoztorhnychu jeho na tri kruchi a povf-snychu je na tílri 
róžki šibjeňcy. 

Jako pak běse starý král wumrjel, wzachu hajnika ^sa 
krala, a jeli zo wumrjel njeje, dha kraluje hiáée džensniši džeá 
a džerži swěru na to, zo by prawo we jeho kralestwje tež 
stajnje prawo wostalo. 



Swjatej Marcyne kmótfistwo. 

Sta so pak, zo jedyn muž tak zrudny wokolo khodžeée. 
A wón zetka cuzeho člowjeka kiž k njemu prajeSe : „Preéelo, 
&to tajki zrudny khodžifi ?<* — „Što njedyrbj^ zrudny khodžic,** 



Paniva Maria kmelrou. 8f 

wotihlowi wón, ^křéízna chcu hotowaé a nichtó njecha so ivjacy 
prosyé dáé/ dokelž sym jich husto dosé trjebal.*' — nTOha, proS 
mjey'' praji tón cuzy. — „Dha přindž jutire, niój namakaný je- 
čelo !^ A jako wón kusk dále ptíndže^ zetka druhého cuzeho 
čh)wjekay kiž tež k njemu praješe: „Přeéelo, Sto tajki ssrudny 
khodžiš ?^ — ^Što njedyrbjal zrudny khodžié,* wotmioWi wón, 
^křéisna ohcu hotowac, a nichtó njecha so wjacy prosyó daó, 
dokelž sym jich husto dosé tijebaL*^ — ^Dha proS raje,* praji 
tón cuzy.-^^Dhá přiádž jutiře, mój namakaný přeóeloP A jako 
wón kusk dále pHúdže, zetka wón cuzu žónsku, kiž tež k njemu 
praješe: ^Plřeéelo, što tajki zrudny khodžiS ?** -r- ^Sto njecha} 
zrudi?.y khddžió,* wotmlowi wón, ^křóizna chcu hotowaé a 
nichtó njecha so wjacy prosyé daé, dokelž sym jich husto dosé 
tijebal." — „Dha pros mje," praji ta cuza.— „Dha piiádž jutíře, 
moja namakaná přeéelnica.^ 

Jutíá&i džeň pHádže a k njemu zeůdžechu so djabol, swjaty 
Petr a swjata Marja. Jako chcychu ke křéenju hié, poéa 
kóždy wo džééo wojowaé, haé je, dokelž běSe holčka, na po* 
sledku swjata Marja dósta. Po křéiznach praješe wona pH 
woteúdženju, zo sebi za Iři léta po swoju mótku přiádže. TH 
léta so minychu a jako bé postajeny džen pnsol, wobleka ma<5 
wSě džěéi na nsgrjeáěo a zesadža je na khachlowu lawku, naj- 
mlódSe sadži pak, dokelž běse jara rjane, do džěže. Swjata 
Marja přiúdže do jstwy a wuhlada tu sýhi na khachlowej 
lawcy 9edŽo. Wona poča so prěnjeho džěséa praSeé: „Sy ty 
nioja.mótka?^ A tak po rjadu dále, ale žane jej ničo njewotr 
mtoi^^ha^ pa posledku uěhdže ze zady jene wolaé započa: „Já 
sym, km^ótra 1^ Swjata Marja popyta nětko we jstwje a nainaka 
swoj\i mótku V dzěži. Wona wza tu holčku sobu a džéSe z 
igej do jeneho hrodu. „Jowle, moja mótka,** praji wona, JenaSe 
bydlonje.; We hrodže je džesaé jstwow. Džewjeé budžeS ty 
mjesé á ijedžié, ale do džesateje hié je zakázané. Ty njesmjei 
ani do újeje přez klučowu džěru pohladaé, ani ju wotewríé 
spytaé,^ 

Dóihe éasy zadžerža ,so mótka swěru po swjatej Marinej 
pHkazni^ ale jako tuta zasy wuiSdže, spyta wona tola, kak by 
do zakasanej jstwy přiné mohla. Jako bě tak a hinak pospyl- 
tala a so jej ničo njeradži, tykny jedyn porst do klučoweje 
díěry a hlej 1 hdyž jón zasy wuceže, bě zloéany., Wona so 

Erben: Slovanská éítanka. Q 
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stróři' a zawali sebi jón khétíre raSe. Jako bě swjata Mioja 
domoj přišla, wopraša so bórzy, Íto je z porstom činila?— ^Li-r 
buS^am sym Uubiki rézala,^ wotmlowi wona, ^a duž gym so 
rěenyla.^ Na to wza ju BwjsAa Marja a dowjedže ju do lěsa^ 
Tam sadži ju do keřka a pnýeše.: ^Tj sy njeposlodna byla^ 
duž budi néma a njepHňdž wjacy do mojeho hrodu.^ 

Fokhwili pak jédžefie knjez nimo a jeho -ptaq hanjeStaj 
jo= lesu á poóeStaj tíia dobo khětro wólre šéowkaé. E^jez píra* 
jeie. swojemu pohončej: ^Džá wšak tola pohladaé^ što pei^ tak 
Mowkataj.^ Pohonč džěšetam a namaká we kerkn jara ijaím 
knježnu. A spóznaštaj, zo je němá a wzaštaj ju sobu domoj. 
A dokelž bě tak rjana, wza jú knjez sebi za mandželsku. Tó 
pak njecbaše jeho maó dolho přiwdaé a bě teho dla jara zla na 
mlodu žonn. 

A jako bě tale prěnje džěéo porodžila, přiňdže w nocy 
Bwjata Marja; wza džěéatko a namaza jej hubu z krwju. Ráno 
dohladachu so na to a jeje pHchodna maé praješe, zo nihdý 
hinak byé njemóžo) khiba zo je wona déěéo zjědla a radíěfie 
swojemu synej, zo by ju teho dla spalié dal. Dokelž pak ttttón 
swoju mandželsku jara lubowaSe, nochcySe so jemu to a pra- 
jefie, zo chcedža hišóe wočaknyé. A jako bě druhé džěéo po- 
rodžila^ přiňdže zasy w nocy swjata Marja, wza džěéatko a na- 
maza jej hubu z krwju. Ráno dohladachu so zasy na to a jeje 
prichodna maé prajese, zo to wěsce nihdy hinak byé njemófte, 
khiba zo je džéóo zjědla, a radžeSe swojemu synej hiSée bole, 
to by ju teho dla spalié dal. Dokeli pak tón swoju maudželskti 
jara lubowaše, nochcy&e so jemu to, awón praješe, zo chcedža 
tola hišée wočaknyé. A jako bě wona třeée džěéo porodžila, 
priiidže tež zasy w nocy sifvjata Marja, wza džěéatko a na- 
maza jej hubu z krwju. Ráno dohladaohu so tež zasy ná té 
a jeje ptíchodna maé prajeSe, zo to nihdy na nihdy hinak byé 
njemóže, khiba zo jé wona to džěéo zjědla. A wona wobrjřčli 
swojeho syna, zo wón pěc wupórié a swoju mandželsku do njej^ 
tyknyé da. To běse jemu pak jara žel a wón džěle táni po 
Iďiwiloy pohladaé a hlej! jeho mandželska sedžeSe před pjecu 
na zlotjnn stole a džeržeše najmíódše džěéo w rukomaj a na 
kóídym boku pak stejeSe jene wot teju druheju dweju. A wón 
diiwaše so a wjeselise so njemóžnje jara a to hiěée bole. Jako 
WUalyia, zo móáe wona ryčeé. A wona wupowjeda jemu wšitko 
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a prajeSe tež, zo je swjata Marja z tymi třomi džSéatkami k 
njej ptíSÍA, ju z pjecy wuwjedía a ijeknyla: ^Ty sy dosé za 
swoju njeposlušnT)s6 éerpila, poshichaj pak swojemu knjezej a 
budž zasy ryčaca!" A jako chcychu potom stáru maé spsďié, 
proSeše wona tak dolho za nju^ haS jej wotdachu. Ta pak ju 
potom tež jara lubowaše. 

A wona porodži hišde wjacy džěéi a wSitke běchu jara 
rjane a poslušné. A wona daSe swojimaj starBimaj a swojim 
bratram a sotram prajió, hdže je a zo jim druhdy něšto póséele. 
To pak béSe wšitkim jara lubo a wjeselachu SO; zo so jej tak 
derje wjedže. 



Zíote kublo. 



Zamožity nan mějeSe iřoch synow, kotrychž jara lubowafie 
a pfísbišnje kuUaše. Starsej wuknještaj jara derje, ale tak 
dobru wutrobu njeměještaj, kaž mlódsi Petr, kiž bě po ludžacej 
mysli trochu lilupikojty á tehodla tamnymaj wólnikomíy wěčnje 
k postorkej. Starsej plaéeštaj tež w cylej wokohioséi za Swar- 
neju pacholow do swěta, dokelž móžeštaj so hižon maloj we 
wSěch towarstwach deije wustaé. Wšudiom buštaj kedžbu 
mětaj, wšak kóždy wjedžeSe, zo kroški ličié njetrjebataj a zo 
néhdy nanowe zloté kublo zdžědžitaj. We wSitkich swójbach, 
hdžež běchu holčata, widžachu jeju rad, a někotražkuli maé so 
powjeseli, hdyž mějeStaj jeju džowku prawje zané. Pětrej drje 
tež nichtó kamjenje na pu6 njekladžeše, tola jara na njeho 
igedžiwachu; dokelž ničo zajimawe na sebi njeméjeSe. To deije 
wedžeše, zo do swéta njeje ; duž bě bole sam za so, zo by 
nanej zrudoby nječinil. Dolhe lěta juž čakaštaj starSej, zo jimaj 
nan wobsedzeňstwo ze zlotým kublom přepoda a sebi samému 
měr popřeje. Hižom we wulkej starobje powola nan wSitkich 
1žt>cih a džeše : „Moje džěéi I Ja njemóžu dlěje swoje kublo 
wobstaraé, chcu je jednomu z was zawostawié ; rady drje bych 
wSiikich swojich lubych synow jednak wobdaril, ale zloté kublo 
džělié njemóžu. Stawju wam tH wumjenjenja ; §tóž je najlěpje 
dopelni, zloté kublo dóstanje. Prěni króé dobudže tón, kiž wot 
swojeho holiča najijeiiše rubiško pHnjese." Wjesolaj woteňdžeStaj 
Btaršej a njemýsleštaj, zo mohl jeju Petr předobyé, dokelž ža- 

6* 
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diioho holiča bliže njeznaješe. Wot swojeju njewjestow žadaStaj 

sej najrjeůše nibiško. Žádna pak jimaj tajke njeda a mysleše, 

zo tež jeje towaraka najlěpšc njedari. Petr, kiž sej prjedy na 

zloté kublo mysli} njebě, dzěše zrudnj za huna a njewedžeSey 

hdžo by sašol. Tola kak so zawjeseli, hdyž z cuzym ale pře- 

éeluym hlosom swoje mjeno mjenowaé wuslyša 1 Njemóžeše 

wiislódžióy Stó jeho wola ; do kola wokol hladase, ale nikoho 

njewidžeSe. Po khwili pytny, zo wulka zelena žába k njemn 

ryčí. Na to poča so žába hnydom za winu jeho zrudoby prar 

Seé, Hdyž bě jej Petr wšo swěmje wupowjedal, prawjeSe wona: 

^Njerudž so, ja mam sama džowku, kiž móže éi najijeůše m* 

biSko daé. Pój jenož sobu !** Nětko Trjedžeše jeho nékotre kro- 

čole dále do jedneje džéry, hač skónčnje do rjaneje jstwički 

pHňdžeStaj. Hnydom rjekny žába swojej dzowcy, kiž při woknje 

SijeSe : „Ja sym temule pacholej rubisko slubila, daj jemu swoje 

najrjeáše !" Wjesola wjedzeše jeho ke krini, zo by sej najrjenše 

wubra}. Bórzy pak přikaza ji maé, zo by tola sama wubjerala, 

muže džěn so do tcho njerozemja. Hdyž bě najrjeňSe dostal, 

diakowaše so luboznje a woteňdže wjesoly domoj, hdžež hižon 

bratraj z nanom na njeho čakastaj. Tola kak so stróžištaj, hdyž 

dyrbještaj samaj wuznaé, zo ma Petr najrjeňše. Nan pak dále 

na to njedžiwaše a prawješe : „Moje dzěéi ! z tym hišée ničo 

wuóinjené njeje; dyrbiée hisée druhi kusk wuwjesé a kóždy 

drohi pjeršéeň domoj přinjesé.^ Staršej pokhmurjenaj woteň- 

džeŠtaj, tež Petr běse zrudny, zo dyrbi wobydlerku tamneho 

swěta zasy wobéežowaé. Tola so zwaži a prošeše ju wo jeje 

pjeršéeň, kotryž tež skoro dósta. Džiwno so jemu zdaše, zo ta 

žádnu žábu njewidžese, ale jenož stáru žonu, kiž na z»- 

hrodže khodžeše. Na to dále njedžiwaše a khwataše domoj, 

hdžež jeho dawno wočakowachu. Wjesele predpoloži pjerSíSeli, 

koti*ehož wosobnosé njeznaješe. Tež tónkróé dobu Petr, dokelž 

liiéíe jeho pjcršéeá najrjeáši. Bratraj hižon mysleštaj, zo je za 

\^^]\\ wfio riiubjene. ' Tola nan zasy prawješe : „Moje džěéi ! z 

^\\\ hxkÓQ niío wěste njeje ; jenož tón zloté kublo dóstanjci, 

V^ Jwtí*e najrjeiffiu a najpřistojnišu njewjestu priwjedže.^ Polnaj 

V^v\v«\^^ wujidžeStaj staršej k swojim bohatým njewjestam a 

H^i*\l po awojej mysli dobyca wěstaj ; Petr džě sej njewěrjeSe 

J^vkKhWU do woěow pohladaé, wjele mjenje hakle z nimi poryčeó 

<^ jis^ *WOJU lubosé wuznaé. Zasy džěše bjeze wšeje nadžije za 
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huna^ dopomni drje so na prjedawSu dobroéerku, ale za nje- 
wjestu sej ju tola požadaé njemóžeše. Duž khodžeše po malku 
po zahrodžo; doňž na dobo zasy znaty Uós wuslySa, kiž so za 
winn jeho zrudoby prašeše. Wón pak wotmlowi : „Kak njé- 
dyrbjal znidny byé ? wčera myslach, zo sym zJote' kublo do- 
byl; ale nětko jenan jenož ternu slubi, kiž jutře najrjenSu nje- 
wjestu pn^'edže. Bratraj mje prawje wusmějetaj, hdyž sam 
přuidn.* Žába jeho zasy posylni, dokelž jemu pomoc slubjeSe. 
B3iěiře wjedzeSe jeho do swojeho bydla, hdžež swojej džowcy 
'žortnje prawjeSe :' „Dwójcy sy pacholej pomhala, z rubíškom a 
pjeršéenjom, ale nan chce tež jeho njewjestu widžeé. Kak 
umoho nadžije smoj jemu sčiniloj, a nětk dyrbjaloj jeho wosta- 
wié bratromaj k směchej? pój, podaj jemu ruku k zaslubjenju!* 
Džowka pak wotmlowi z posměwknjenjom : ^Wěs ty, chcé-li 
wón mój nawoženja byé?'' Petr při tak přeéelnych slowach 
cylu bojaznosé zhubi a rjekny: ^Wutrobnje řady! stajnje sej 
i^ tebje myslach, ale swoju žadosé wozjewió sej njewěijach.* 
Skoro so zjédnachu a holičo džěše, zo by so kwasnu drastu 
wobleklo. Po khwili priňdže zasy ze swojej maéerju jako 
krásna a rjenje zdraséena njewjesta. Petr dóňdie ž njej bjez 
wulkeho wonjedženja najprěni k nanej, kiž so njemalo džiwaáe, 
zo je so tež Petr z jednej stowaršil. Po khwilcy zastupištaj 
tež tamnaj z pyšnymaj njewjestomaj. ííětko poruči nan, zo 
by kóždy swoju w spéšnej rjeji powjercal. Dolho njetraješe a 
wšitkim třom nadobnym wotlěta zwjeršna drasta, dokelž béše 
někák kiprje zwéšana. Pétrowa njewjesta méješe nětko hisée 
pySnišu drastu ; tamnej pak stojestaj we wsédnjacej. Ze spodži- 
wanjom poča nan : „Prjedy hižon widžachmy, zo je wona naj- 
ijeňšeho zrósta; ale njemyslach, zo ma pod tak njenahladnej 
drastu hišée dróžSu a wosobnišu! widžitaj, Pětrej dari zbožo 
zloté kublo přeéiwo mojej nadžiji." Tu stupi k Pětrowej njc- 
wjeséi a postrowi ju z prichodnej džowku. Dokelž nan wedžeše, 
zo byStaj staršej bratraj Pětrej doma zawidžaloj a žkodžiloj ; 
dari jimaj něšto hódnje pjenjez, zo byStaj sej po kublešku ku- 
piloj a samaj hospodariloj. 
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Klinkotata Kpka. 

Juna běštaj nan a mač; a měještaj jenu džawčíčka. Prjedy 
hafi běse džowčička dorostla^ wumrje jeje maé. Junu džéSe 
díowčička ke kmótřičcy na přazu. Ta ryčeše jej jara, zo 
dyrbjal sebi ju nan wzaé. „Potom chcu/ lubjeSe kmótíiéka^ 
„tebi nóžcy z mlokom myé a Uowčku z piwom.'' "Sm wza 
sebi kmótiičku a kmótiríčka wumy mótcy nóžcy z mlokom a 
Uowčku z piwom. Na druhi raz a dale myjeSe ju kmótíiSka 
z hnójnicu. — Po času dosta kmótáička Styri džowčički, a 
prěnjá měješe jene woko, druha dwě, treča ttí a Stwórta Slyii 
woka. Nétko dyrbješe mótka kruwki pasé a dosta wot mar 
cochi hlinjany wosušk a popjerjany twarožk na pastwu sobu, a 
tola čeřwjenještaj so jeje ličcy bole, hač lička přirodnych so- 
třičkow hromadže. — Macocha chcyše rady zhonič, wot čeho 
je mótka tak rjana. Posla teho dla prěnju dzowčičku z jednym 
wóčkom sobu na pastwu, zo by sebi wothladala, wot čeho je 
mótka tak rjana čeřwjena. Hdyž běštaj won přihnalej, rjekny 
džowčička z jenym wokom : „Sydá so a pleé mi wlosy I'' A 
hdyž mótka česaše, rjekny Septajcy : „Spi jene wóčko!" a tamna 
wusny. Nětko prindže pisana kruwa a dawaše jej z jeneho 
roha pié a z druhého jěsé. Wječor čérještaj domoj a macecha 
wopraša so swojeje džowčički: „Što dha sy widžala?" a ta 
njewjedžeSe ničo. 

Na zajtra éěiješe druha sobu a rjekny wonka : „česaj mi 
wlosy !^ A mótka rjekny septajcy : „Spi jene wóčko, spitsg wo- 
bej dwě !** Zasy pnňdže pisana kruwa a dawaše jej z jenym 
róžkom pié a z druhim jěsé. A hdyž bě wječor, rjekny mótka': 
„Stawaj sotiKčka, poéěrimoj domoj." Macocha so prašese džow- 
čički: „Što sy widžaía?" a ta njewjedžeše ničo. 

Na ranje éěrješe třeéa na pastwu; a hdyž běštaj won do- 
hnalej, rjekny: „Sydn so sotra a česaj mi wlosy." . Septajcy 
rjekny tuta : „Spi jene wóčko, spitaj dwě wóčcy, spiée wšitke 
tři." Zasy přiňdže kruwka pisana a dawaše jej z jenym róžkom 
pié a z druhim jěsé. A hdyž bu T^ečor, rjekny mótka: „So- 
tíička staň, poéěrimoj domoj." Doma wopraša so macecha 
džowčički : „Sto sy widžala ?" tuta njewjedžeše pak ničo. 

A na druhi džeň éěrješe štwórta džowčička sobu. A hdyž 
běštaj na pastwu přihnalej, rjekny: »Sydd so sotra a česaj mi 
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wlosy.* Amótka sydny so a rjekny Septajo: ^Spi jené wódko^ 
Bpitaj dwé wóčcy, spiée tři wóčka.* Na Stwórte wóčko pak 
béše pozabyla. Zasy pHndže písana kruwka a dawaše jej z 
jenym roliom pié a z druhim jěsé. Štwórte wóčko běSe i^rgitko 
widžalo^ mjez tym zo tři spaehu. Na wječor rjekny mótka; 
^Staá^ eotřičk^, óéřmoj domoj.^ Doma woprafia so maoocha 
diowčički: »Što sy widíala?'' Ta powjedaSe: »Hdyž tři wóčka 
spachUy přLádže písana kruwa a dawaSe jej z jenym róžkóm 
jěsé a z druhim pié»^ 

Macocha rozhněwa so a wukormi pisanu kruwu^ zo by ju 
wrězala. Holčka dyrbješe nětko doma wostaó a hlinjany wo* 
Btíik z popjerjanym twarožkom jěsó. Kóždy džeá pak wopyto- 
¥ra&e swoju pisanu kruwku a plakaše při njej. Junii rjekny 
kmwka: ^Džensa budu rězana; ale wuproš sebi wot macochi 
moje ktiďo k rjedienju; w nim namakáš kamuSk, tón sadž 'sebi 
pod woknO; z njeho wurosée lipka^ a ta budze fikleáčana a pod 
lipku budže psyčk blawkaé.^ 

Holčka činješe, kaž běse jej kruwka přikázala a z ka- 
mužk^r wurosde škleáčana lipka a blawka^e pod njej psyék. A 
pod lipku puzoleše so studnička a holčka dyrbješe wě studničcy 
iaty plokaé, zo jej rucy krwawjeStaj. 

. Junu jědžeSe wosobny knjez nimo a hdyž béSe holčku wu- 
hladal, chcyše ju za žonu méč^ hač runje běse khuda. Macocha 
pak njezwoli do toho. Za tydžeů přijědže knjez zasy a žaáa&e 
z nowa wo nju. Džénsa zwoli macecha^ ale přikaza swojim 
džowčičkam: „Wzmiée rjeéaz a wuwjazajée lipku!'' 

Holčka zhotowa so a sydny so na wóz a jědieše prječ* 
Tola lipka wutorhny so a zleéa na wóz, a psyčk blawkaše za 
wozom. — Za lěto mějeSe mioda knjeni synka. Hdyž běSe 
to macecha zhonila; džěSe ju wopytač. ^Džowčička, sy khora 
abo strowa?^ praSeSe so. A prjedy hač wotendže, slubi, zo 
jutře zasy pHádée. Na zajtra přiwjedze swoju džowku z dwě- 
maj wóčkomaj sobu a wopraSa bo : „Džowčička, sy khora abo 
strowa ?" Džowčička wotmlowi : „Haj, sym z boha strowa.** — 
„Pohladaj z woknom, džowčička," rjekny macocha, „kak we 
hatku rybički hraja !" A hdyž mloda knjeni z woknom hla- 
daše, storči ju macocha z woknom do hatka, zo so wboha^za- 
tepi, a jeje dusá zleéa do kački a plowase zrudna po hatku. 
Macocha položi swoju dzowku do loža a woteňJže domoj. A 
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bdyž mlody kňjez domoj pHiidže a swoju knjeni wuhlacia^ w<>- 
prašasb: ^Čeho dla sy tak hrozná, gy snadž khora?" — ^Ehorit 
dosé,** wotmlowi tuta a knjez wobžarowaše ju. 

W nocy we dwanaéich pKleéi kaéka z woknom nutí* 4 
přeméni so do mlodej knjenje a kupaše plakajcy swojeho ffynkii, 
a hdyž běse jeho zasy wupowijs^, wokoši jemu hal»éka a 
skoržeSe : ^Moja lipka njeklinči; psyčk njeblawči a inéj synk 
jara, jara jďače! dwé nóccy přiádu htóée a ženje wjacyJí 
Wuleói zasy jako kačka z woknom do hatka. 

Na druhu nócku přileéa kačka zasy z woknom a přemění 
80 do člowjeka; nala kupjelku a wukupa synka. A hdyž běfie 
jeho wupowijaía, wokoši jemu hubičku a skoržeše: ^Moja Upklk 
njeklinči, psyčk njeblawči a mój synk jara, jara ptáka T jeiftt 
nócku hiSée přiádu a ženje wjacy.^ A zasy wuleéi jako kačka 
z woknom do hatka. Knjez pak běse za zawěškom sedžo pla- 
kal: a ju wuhlada]: a jeje slowa wuslysal. 

Třeéu nócku přileéi zasy a wukupa synka a hdyž běSe 
jeho wupowijala, jďakaše jara a skoržeše: ^Moja lipka nje* 
klixiči, mój psyčk njeblawči, a mój synk přecy jara, jara {ďakal 
nětko ženje, ženje wjacy njepHndu!" W tym wuskoči mlody 
knjez, kiž běse so za zawěškom skhowa} a hrabny ju, prjedy 
hač běse so do kački přeměnila. Mloda knjeni prošeše zrudna : 
„PuSómje, luby, pušé, dóáž je hodžinka dobra." - ^Ja pak tebje 
njepušéu," zawola knjez. A mloda knjeni praji : „Jeli móžeš 
dokonjeé : mam pas wokolo žiwota, jeli tón na jedyn rm z 
mječikom přerubnješ, směm přitebi zwostaé, hewak pak budže 
ssa mnje zlě." Knjez wza mječik a přerubny pas a před nim 
steješe mloda knjeni^ zasy tak rjana čei^wjena, kaž běse prjedy 
byla, a wupowjeda jemu, Sto je macocha z njej sčinila. 

Na ranjo bu wudžerata z wlosami konjej za wopuS zwja- 
zana, konjej pak woči zawjazanej a splóSeny po pjenkach 
hnáty. A hdyž kóá zasy domoj přiběža, měješe jeno wlosy 
sobu. Lipka klinkotase zasy, psyčk blawkase a malý synk so 
smějkaáe. 
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Wódneho mužowa žona. 

Kaž Bo mjez Serbami wo wódnym mnžu powjeda^ tak po- 
wjedaja bo tež wo jeho žonje wSelake basnički. Widža ju 
-druhdy, kak pří rěcy, abo haée sedío předže, abo Bwoje Sáty 
běli, abo swoje mokré wlosy sebi česa^ Přiňdíe tež druhdy, 
kaž jejny muž, na wiki. Hdyž tutón žito kupuje a je dróžSo 
safďaéi, hač štó druhi, dha nastanje drohota. Předawa pak je 
wón tuniso, haé druzy, dha pHúdže tunjota.. Runje tak čini to 
tež jeho žona, ale nic ze žitom, ale z butru. K znaéu je wona 
na wikach na mokrým wobrubje swojeje sukuje. K najmjeň- 
Ikému junkróé je wona tež w njedželach pobyla a powjeda so 
básnička wo jejnej porodnej nuzy na tuto waSnje : Jena žón- 
•áka žněješe něhdy při jenej wodže (hdíe ? njeje znáte) trawu. 
K njej pntowarsi so prez méru tolsta žába. Mjerzaca a z do- 
bom tež staroséiwa wo žiwjenje tuteho stworjenja, džěše ta 
sprawna žónska k njej : ^Preč, žába, hewak budu éi baba.^ Po 
sékotrym času, jako bě wona tutón podawk hižom zabyla, 
přindže k njej jedyn muž a dopomni ju na jejne slulgenje a 
* žadaše sebi wot njeje, zo dyrbi z nim sobu hié a jeho mandžel- 
skej babié. Z wulkim wutrobnym styskom pytaSe wona póla 
wyšnosée a duchownstwa radu a powučenje. Wona dosta tudy 
ta radu, zo dyrbi swoje slubjenje dopjelnié. Duž džéšé bjez 
hrozy z tym mužom. Jako tam přiňdžeštaj, hdžež bě wona w 
awojim času znajomstwo z tej žábu sčinila, rozdžěli tóin muž 
z prutom , kaž něhdy Mojzas ze swojim kijom , wodu do 
dweju džělow a wjedžeSe ju po suchim do swojeho mokrého 
bydla. Tudy namaká wona jeho mandželsku w najwjetSej po- 
rodnej nuzy. Ze wšej wušiknoséu a k spokojnoséi wysokeje 
njedželniče činješe wona swoje, a bórzy bě strowe a čerstwe 
džěčatko na swět narodžene. K džakej za tu pomoc, kotruž bě 
přinjesla, dosta wona wot njedželniče tu radu, zo sebi njesmě 
wjacy žadaé, hač prawo mějeSe a by tež k temu runje skladnosé 
měla. Po tutej radže činješe wona tež a jako wódny muž na 
to cyle mjecki polně wselakich pjenjez přinjese a k njej pra- 
ješe, zo móže sebi z nich wzaé tak wjele hač chce, njewza 
sebi wona tola wjacy hač prawo bě. A to bě k jeje zbožu, a 
k mjcrzanju wódneho muža, kiž budžiše jej najradšo po swojim 
sibalstwjo biju zwinyl. Dokelž pak sebi wona wjacy žádala 
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njebě, dyrbjeSe ju w6^ njezřanjenu zasy puSéié. Kaž prjedy 
dyri w6n zasy ze swojim prutem do wody a tuta džělesé so, a 
po suchej sčežcy, kiž přez to nastala bě^ wondže ta žónska 
zasy z wody; kiž so hnydom zasy zamkny; jako wona z njeje 
wustupila bě. Što je z džěsča nastalo^ kotrež bě na swdt jdi- 
i^jesla, njeje wona ženje zhonila. 



D O L N O L V Ž I C K É: 



Cerwjenawka. 

Něgda běSo raz male; lubosne žowčko, to mějašo kuždy 
labo^ kotryž jo huglěda, nejlubjej pak jo mějaSo stará grosa ; 
ta njewježešO; co jano kuli dejašo tomu lubemu golesu dla lu«- 
boséi dai. Raz hobraži jemu kosawku wot cerwjenego somota^ 
& dokulž ta jomu tak derje pHstojašO; a wono teke howae nic 
drugego na glowje nosys njekáešo; na^onjachu jomu „Cerwje*- 
nawka.^ Raz gronjašo mama Cerwjenawce : ^Běž; how maš kios 
tykaňca a flašu wina, donjas to starej grosy wen, wona jo 
chorá a slabá, a to bužo ju chložié. Buž pak rédnje přistojna, 
njekukaj po wšěch ríuglach hokolo; gaž do ápy přijžoš; a nje^ 
zabydů ^dobrej'1řo* gronié, Ži teke přawje rědnje a njewotbégň 
z drogi; howjacej padnjoš a rozbiješ flašu; potom njama chorá 
grosa nic* Cerwjenawka gronjašo : ^Ja chcu juž wSikno dérje 
hobstaraá;* a da na to mamje ruku. 

Grosa pak bydlašo wence w bloée, pol gožiny wote wsy. 
Ako Cerwjenawka do Idota pKjžO; nadejže wona wjelka. Wona 
pak njewježešo; kake zle zwěrje to jo, a njebojašo sé jógo. 
„Pomgaj Bog , Cerwjenawka !" gronjašo wón. — „Bog žěkuj, 
wjelk!"^— „Žo tak ranO; Cerwjenawka?" — „Ku grosy.*' — „Co' 
maš tam pod šorcu ?* — „Tykanc a wino ; wcora smy pjakli, 
stará a slabá grosa dej raz se dobrego najěsé a se z tym mo- 
cowaé." — „Žo bydli twoja grosa; Cerwjenawka ?" — „Hiěci dobry 
běrtel gožiny dlymjej w bloác; spod tymi tri wjelkimi dubami; 
tam stoj jeje dom, dalej doloj su te lěšéinowe kré, to ga bužoš 
wěžes,'' gronjašo Cerwjenawka. Wjelk se při se myslašo: „To 
wlode hukludne žowčko jo tucny kuďk; ten bužo lěpjej složiá; 
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nežli ta stará ; ty pak jo derbiS fiibale sktaséy až hoboj lapnjofi.^ 
Chilu žěSo wón po spromje Cerwjenawki; potom gronjaSo w6n: 
^Cerwjenawka, glédaj raz, také rědne kwětki stoje tudy, co;- 
go dla ga se tak ze wšhn njehoglédujoš ? se mje zda, až razka 
njeslyšiš, kak labosúje pteški spiwaju? tj ga sy tak sama za 
TOy rowno aby do šule Sla, a jo glich tak luStnje w bloáe.^ 

Cerwjenawka zwígnu woci, a ako wižešo, kak slynoowe 
pmgí přez bomowe wjeraški Uyskotachu, a wSIkno pohi^ 
kwétkow stojaSO; myslaSo se: „Ghsiá ja grosy rědnje wonjecy 
straš sobu přinjasu,^ ten ju teke řozwjaseli ; wono ga jo tak 
ráno, až hišéi oasa dosé k njej pHjdu,^ a z tym skooí wona do 
Mota a pytaSo kwétki. A gaž jaden wotergnu, měnjašo woziii, 
ten dalej stojecy jo hišói rědnjejši, a dobégnu tam, a běžašo 
přecej dlymjej do blota. Wjelk pak žéSo z rownej drogu k 
Btarej grosy, a zaklapa do žuri. ^Chto tam jo ?* — ^Cerwje- 
nawka, ta píínjaso tykaác a wino, wotciú 1^ — „SiSé jano na za*- 
parsku,^ zawola grosa, Ja som tak slabá, až njamogu stanué,^ 
Wjelk áišóašo zaparsku, stupi nutř, a žéšo, mimo až slowo 
groni, rowno wen k postoli groše a požije ju. Potom weze wón 
jeje drastwu, hoblace se ju, stawi sebe jeje micu na glowu^ 
lagnu se do jeje postolé a zaéěgnu zapowěški. 

Tu chilu ganjašo Cerwjenawka za kwětkami, a ako jich 
tak wjele méjašo, až žeden wécej njasó njamožašo, přijže jej 
grosa do mysli, a wona huda se na drogu k njej. Jej běšo 
. iiwno, až žurja široko wotcinjone běchu, a ako do £py stupi, 
pHjže jej wšikno tak nékak bejnje prědk, až se myslašo : ,fOch 
ty m^j Bog, kak jo mje íinsa tak bejnje, a howac som přece 
tak rada při grosy!'' WonagronjaŠQ:-„Dobrej'třo!* ale njekrynu 
žedno wotgrono. Na to žěSo wona k postoli, rozéěgnu zapo- 
wéski. Tam lažašo grosa a mějašo micu do wocowu zeáěgnjonu 
a huglědašo tak žiwnje. „Och grosa, kak maš tak dhijkej 
hnfii I*^ — „Až éi lépjej slyšaé mogu I*' — „Och jgrosa, kak 
mafi tak wjelikej woci I'' — „Až éi lépjej wižeé mogu I'' — 
„Qch grosa, kak maš tak wjelikej ruce !* — „Až éi lěpjej po- 
padnué mogu 1^ — »Ale, grosa, kak maS .ty tak tí-ašnje wjeliku 
gubu!* — „Až éi lépjej žraá mogu!'' A z tym skoci wjelk z 
razom z postele na wbogu Cerwjenawku, a požrje ju. 

Ako wjelk swojej požednoséi dosé cin3 běšo, lagnu se za- 
sej do postole, 'husnu a i^hopi njemožnje smarcaé. Gt>lnik žě6o 
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řowno mimo, a myslašo se: „Eak mogla stará žeůska tak srnar- 
^é? chcu raz hoglédaé, co to bys dej.*' Wón stupi do spy, a 
poglědnu do postole, tam lažaěo wjelk. „Namakaju ái raz, 
starý sirko ?" groni wón, „som éi jnžo dawno pytal.* Juž kse$o 
«woju buSku přiložíš, ga domysli se, njejoli wjelk jaiio gřosa 
požťjel, a ta mogla byá hiSéi k wynioženju ; togo dla njestíreH 
wón, ale weze nožice, a chopi spijucemu ^rjelkoju bijueh naci- 
tiaé. Ako njekotaay raz rěznyl běSo, wiži wón cerv^Jtaii kč^ 
íawku swěáiá, a hisói njekotare rěznjenja, ga huskoci CerVi^e^ 
n&wka a wolašo : „Och kak som se přežěsyla, kak béao tak 
éma we wjelkowem brju§e !* A potom pnjže teke staria grosa 
hišéi žiwa wen, a možašo lěbda dychas. Cerwjenawka pak ho- 
lowašo chwatajucy wjelike kamjenje, z tymi napolnichu wjelkcgu 
brjuch, a ako wón wocuée, kéešo huskociá a buběgnus, ale kamje- 
nje běchu tak sěžke, až wón na zemju grimnu a se do smjersi 
2abL Nětk běchu wšikne tři wjasole ; golnik weze kozu wot 
togo wjelka; grosa zjě ten tykaňc a hupi to wino, kotreí 
Cerwjenawka pHnjasla bélo, a zmognu se zasej ; Cerwjenawka 
pak se myslašo : „Cas žiwjenja njok zasej wot drogí do Mota 
gnaá, gaž mama zakázalo jo.* 



Powěsce. 



W Třéeúcu rampa zwón hv/rywa, 
W Třéeůcu jo niži pohera sta křoceá wot tórmu malý 
gatk, we kotremž woda mělká a rudowata jo. Z togo gatka jo^ 
něgda při suchem času rampa pitwala a kokos drápala,' a stej 
zgromadnje rědny wjeliki. zwón wen sporalqj, kotryž (zwón) 
Tréencarje na tórm powěsychu. Jógo zwonjenje pak znijašo: 
^ury rampa, kokos drapa!* — Chosobuzarje, wot togo zwona 
a jógo rědnego zuka slyšece, kéěchu jen kupis ; ale tež wětša 
kopica pjenjez Tréencarje njepřemožašp zwón předaá. Togo dla 
hobzamknuchu Chosobuzarje zwón hukřadnuá. — Zwón by w 
nocy wotwezety, do ložiš<Sow huwity a na wóz sporany ; a wot 
éednogo clowěka njewižone přijžechu glucnje ze wsy až na 
mroku. Tam pak chopi zwón zwonié, a njeby teke prez nejwětSu 
zemsku móc dalej k sporanju. Tak dostachu Třóencarje swój 
zwón zasej a wón jim zwoni až do žinsajšnego dnja: »Hury 
rampa, kokol drapa.* — We wonym gatku pak laži hišéi mjenši 
zwón, ale dla bžezgruntneje páry se nichten do njogo njezwaži. 
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LatkL 

W Lntolu za kjarchobom je gora, poměnjona „winica.* 
We tej winicy bydlaxíhu něgda lutki; to běchu male luže,.kotrež 
w zemi bydlachuy a z drugimi luiimi dobře susedstwo žaržachu. 
— Lutki pHjáechu přece k Hulkojcom a grpnjaohu: „Požicéo 
nam žěžku nježěžku, my chcomy wam koIac njekoiac hupjác 1^ 
Holkojc 8tawicbu jim požednu žěžku přez prog ; lutki se do 
njeje sednuchu/a bulachu z njeju domoj. Druge zaj'třa stojaSo 
přece žéžka před progom a we njej zlubjony, rédnje hupjaóony 
k<ďác. — Po času přijiechu zwoný do swěta, kotrychž zuk^ 
woui přenjasé njamožachu. Qronjece: ^to au ricate lawy!^ hu- 
dachu se přcgc, a njejsu až do žiusa wěoej zas pHi^li. — Luze 
diopichu lutkowy dom pytas ; ten pak běšo spadujony^ jano tam. 
a how namakachu wětše a mjeň§e ^lutkowe nopki.^ 

Bludy, 

We našich hikach a tympališéach bydlachu něgda male 
žědki, kotrež w ruce palcce chwožišéo žaržachu a z nim, gdaž 
srna běSo , hokolo ganjachu. Gdaž njecht je humjatowašo : 
^Bhid; bhid, swinjece gowno \^ běchu gned jich cela maň ho- 
kolo njogo, a zawježechu jógo do tympaliSéow a groblow, aby 
jógo zaláli. Gdaž pak njecht jim dobré slowo da a gronjašo : 
^Blud, blud, dowjež mé domoj, ja éi chcu krošik daé !* swěéichu 
jomu domoj. Gdaž potom kroSik njekrydnuchu, smalachu, pa- 
richu a škrejachu clowěka tak čUujko, až jim krošik dašo ; a 
gdaž-zlubjony krošik dostali běchu, hudachu se skokajcy na luki. 

8erp, 

Ako bhidy na lukách, tak bydlaSo a mějašo swój \^azym 
na polach ženská. Ta béSo hoblacona z dlujkej bělej drastwu; 
do wocowu jej njeběSo wižes; w ruce mějašo . wjeliki wótíy 
serp, cogoždla teke jmě „Serp" mějašo. Tak jěsno ako poldnjo 
běŠo, gonjašo Serp wšikne luze z póla domoj, a kotryž dobro- 
wóliije njejžěSo, togo Serp ze swojim serpom rubašo tak dhijko, 
až jógo domoj hupoca. Howac bydlaSo Serp w brózdach a ca-' 
kašo na žiéi, kotrež ďo třukow jžěchu, a jim glowu wotruba a 
ju do měcha zatká. 

Přisega. 

Bobowarje a Žušowarje mějachu něgda wjeliki proces dla 
mroki. Bobowarje hugronichu, až reka ^£]H£owka^ mroka jo; 
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Žušowarje pak měnjachu^ až mroka dalej do Bobowskego póla 
jžo. Po dhijkich procesach přijže knézstwo wen, aby takn wéc 
na méBée přepytowalo. Ako tam běchu, stlipi jaden Žu§owski 
muž radný kus do Bobowskego póla a chopi se zaklinaá a za- 
přisegaá, až tam, giož stojí, přawa mroka jo. Hjas dmgego 
grbni wón teke, až choo se na měsée př^padnná, gda£ tam w 
starém času mroka byla njejo. A glédaj ! wón chopi se přepar* 
dowai a pomoc wolas; nežli pak njechten f^skoci, by wón- 
pipepadnjony a zemja hnfiej jógo glowy zamknjona. — K do- 
p6mnjeáu togo walichu znanki takego třaSnego třojenja ^eliki 
kamjeů na to město. Ten zapadnjony muž pak choži tam léto 
wot lěta kuždu nóc hokdo a wda njepřestawajucy : ,,How, how 
jo ta přawa mroka I* — Ten karajeň a to hokolne pólo, kotrež 
něto luka jo, ma hišéi žinsa to jmě: „Piisega,^ a kuždy do^ 
wék se po slyácu Prisegi hobwija. 
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Wó trzech bratach. 

Bel roz krol, co mjel le jedn§ cork§; e wón vedel to 
echo, že chtobe takji wókr^t zbudovel, cobe mog jic pó krajů: 
e pó mórze, temube del swój§ cork§. — Tej bel tesz chlpp, co 
mjel trzech senov, dvuch modrech a jednoho ghipeho. Ni dyaju 
yjedno s§ smjele s teho ghipeho e njechcele jeho njigde sob% 
vzic. Tak e t^ riz^ njerzekle wónji njick ternu ghipemu, le s§ 
zavz^le do robote. Kje wónji ju bele prze ti roboce, przechódzel 
kole njich staruszk e rzek : „Bože pómagoj, senovje l^ Na co 
wónji wódpóvjfedzele : „Bog zaplač* Ten dzodk chcel jesz dali 
gadac e rzek : „Dajta zažec tobaki.* Na co wónji krotko bez 
wóbezdtzenjo s§ wódrzekle : „Ma njim^ma czase." Tej wón 
pirzé wódchódzenju jim rzek : „To mdze, co va zrobjitá, czesto 
svjinskje kóretko, a krolevskje corki va njedost^jeta," E tak 
teši bélo. Timczas§ jednak s§ dovjedzel wó jejich roboce ten 
ghipi e chcel tesz szczesco sprobóvac. Tej szed wón czelno 
robjic e przechódzel prze njim tesz stori czlovjek, chteri jeho 
pózdrovjel: „Szczesc Bože!" Ghipi wódpóvjedzel: „Bog zaplač, 
wó)czulku !" ' E dali zacz^ s^m rozpravjac. „Jobe s^ tesz 
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wójcEulka chce} radzec^ jaktobe takji wókrft zbudovac^ cobe 
ssed pó mórze e pó krajů. ^ Staruszk mu no to wódrzek: 
^Bobji le moj senje^ može ce Bog do Bzczesce.^ E tak tesz- 
belo. Wán zrobjel wókr^t^ co szed pó l%dzc e pó mórze. Jak 
wón tf roboty ju skónczd, przeszed do njeho zos ten storí 
odo^vjek e tej mu rzek: „Jak pudzesz do krola, to koždeho ze 
itob% zabjeroj^ koho le na drodze trai^iez.^ Wón trai^ď noprzod 
pVEe stredze dzada^ chteremu caio střega njimógla dosc wóde 
'dopjioo dostarczecy e zabrd jehozesob^. Pótemu, jak sf vdostei/ 
^ S^3^ tra^el střecha v cepKm kóžechu, ohteri^ chóc sloniszko 
polelOy wólei: „Mje je zemno, mje je zemno I** E teho vz^ wón 
ae 8ob%. Jesz dali swójim wókr^tf j^d^c tra^el wón zos střecha^ 
co gnot wóbgrizel e Trzeszcze} : „Mje s^ chce {esc, mje s^ chce 
jesc^, Miy^c trzech strechov v wókr^ce stan^ nasz pjelgrzim 
przed krol^; e krol Tjidzei:, že ten statk bel tak zrobjoni, co 
mog jic pó krajů e pó mórze. Bel to zveczajni wókrft, ale 
mjel pód sob^ wóse s kólamji. Jednak budovnjik vedovel mu 
B^ barzo wubógí e njechce mu rod swóje corki za žon§ dac. 
Dlo teho mu jesz rožne robote nadeL Tak mjel wón krolovji 
takjeho czloyjeka dostarczec; cobe dvanosce pjecov chleba przez 
jedn^ noc zjod ; a tej takjeho, co dvanosce wólov przez jednf 
noc zjod e dvanosce beczk pjiva vepjel ; e jesz jedneho, cobe 
v želozíním polonim pjecu jedn§ cal^ noc vesedzel.- Tej mjel 
ten nawóženje vjelgí chlopot e szed s^ těch stareszkov radz- c, 
eo jich mjel ze sob^ v wókr^ce. Jasz tu mu jeden rzecze^ 
iebe sf tím roz njenajod, a dregi, iebe sq tim anje najed, anje 
napj^ a ten trzeci, zebe s^ roz njewugrzel. Zřena przeszed 
krol do njich wóbezdrzec, cze vszetko vekónale e cze jesz 
žele; a wónji jesz wólale: „Jesc, pjic, zemno.* Ale krol bel 
baczo wupartí e jesz vjedno swóje oorki njechcel dac ; le vedej 
jednomu snědnému krolovji wójnf e wó^osel, že chto sq no- 
^Bzim wójokf v jeho krajů pókože, ten mo jeho corkf mjeci 
Tcg ni dvaju m^drí pójachale na dobrech at^nnjikach, a jejich 
ghipi brat na lechi perze. Jak wón s^ tak st^pk^ vlek, na- 
pótkel wón stareszka e rzek do njeho : ,,Njech mdze pochvo^. 
loni Jezus Christus !** Ten mjile to chrzescijanskje pózdrovjenje 
parzej^ e wódpóvjedzel : „Na vjeki vjekov, amen.*^ Pótemu za- 
oz§le dali rozpra^vjac e starszi mlodszemu, jakto bivo, dobré 
řáde davac; mjedze jinszemji nast^puj^c^ : ,|Kjé przejedzesz ▼ 
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neh vjelgi las e st^nfesz na knsižovi drodze, tdj wuzdrzisz po- 
praví r^ce barzo Btor^ ^^V^] do te lepe le rzeczesz: ^Lepko^ 
lepko y wótemknji s^ I^ a tej vindze z nje peszno wubr^ni 
st^nnjik, na chterím md^ ležec nove ruchna dle ce e prze 
k^mjenju mdze vjisac skórzano torba. V te ruchna 8^ vró* 
bleczeez e na kónja sadnjesz e jak s^ spótkoaz z njepniejacel- 
Bfcjimji žolnerzamji; to le rsecze: ^Vazetko wójsko z torbel^ 
Tej nidzesz mjel vjele tes^ chlopov, a wónji md^ tak bjioy 
00 vszetko póbjijeBz. Terois jedze z Bóg^.^ Nasz glapi vsztítko 
tak ií^robjel, jak jemu ten pódcevi dzod doradzel. Tim sposob; 
wón 8^m< oale wójsko njeprzejacelskje na gníz maki póbjeif 
^le jeden žohierz jeho c^ v nog§. Krol to vjidzel, jedn^ pó- 
lový swóje chuste vzf e jemu nog^ zavjin^ a dreg^ pólový 
wótrzimel. Jak s^ wójna tak skónczela, pójachei nasz recem 
do lepe e t^ zos vszetko wóddel. Tej krol jednak njevjedzdi, 
chto tim valecznim m^Ž9 bel e veslel swójich služ^ech, abe 
takjeho szukale^ cobe mjel przec^t^ i^og^ e wóvjinjon^ j^ p6-. 
lí>v% jeho vlosne chuste. Dhigo, dhigo njimógle wónji takjěho. 
czlovjeka nalesc, bó wónji le do niaj^tnech panov vst^póvale. 
Tej del jim ki'ol rzec, zebe koždeho czlovjeka v caUm panstvje 
nogi wóbezdrzcle. E veszle wónji tim spósob^ do checzi, dze 
ni dvaju m^dri sinkovje prze pelnju sedzele, a jejich gbipi brat 
sobje p^czki v pópjele pjek. Ale jak wónji s§ zdzevjile, kje 
wónji wu teho palepjecka rozc^t^ nog§ spóstrzegle, co beja. 
polchustk^ zavjinjono, a chteri jim žodn^ nijar^ wód s.wójick 
p^zkov njechcel jic. Starszemu shiž^cemu bélo žol, j^be jehp: 
krola corka^ takp szekovno krolevcz^nka, mja tak lecbeho 
Qhlopa dostač, e wónbe rod s^m j^ za žon^ mjel. S t^ mesl^ 
wón v pjirszim lese, przež chteri jejich droga provadzda,. no- 
prtsod svého tovarzesza a.pótemu teho njedd^g^ zabjel, s^m 
sobje nog§ przec^ e polchustk^, co zabjitemu wódrzeszel, zavjin^ 
JI tak wón przeszed do krola. A to bdi szekóvni czáovjek; djg: 
t0ho krol e jeho corka s^ wuceszele. — Ale nen pódeevi ďtaf 
miizk vjidzel to mórderstvo e przest^pjd: do těch zabjitech e 
jich wóbudzel, gde jim.rzek: „Vstanjita e jidzeta, bó krolev- 
c2M|nka mo mjec vjitro vjesele.^ Tej wónji wóbaju chutinko 
bjegle do stoleczneho mjasta e prosto do samého krola s§ wu- 
dále, jemu vszetko wópóvjedzele : jak jich nen shiž^ci zabjel e 
EK>bje nog^ przerzni* . Tej sobje krol del tu teho zawólac e jeho 
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flf spiteh co tesz je takji vort, chteribe tak e tak zrobjd:. 
A wón krolovji no to wódrzek: ^Takji njeje njic vjici vort, 
jak cobe jeho želoznemji bronamji rozszarpale.'' Bó wón nji- 
gde njemeslel, zebe jeho zdrada mógla s^ vedac. Tej mu krol 
póvjedzeí: „Jak^ snijirc te sobje 8%m naznacze}, t^ik^ pódzese 
8 teho svjata;'' e del sztere czome wógjere do želoznech bron 
^aprzic e jeho rozBzarpac. A ten ^upi krolevsk^ cork^ za 
bjalk^ dostel e bélo yjelgje vjesele. Jo t§ tesz bel, jod, pjol 
e tancovel; ale mje no to vjesele lecho vestrojile, bó mje dále 
flzklenjane skórznje, papjorov^ suknjf e maslaui klobuk. Jak 
jem s§ prze tancovanju zgrzel, máslo b§ stopjilo, papjor pó- 
dzar a szklo pótleklo. Tej mje v harmotf vladovale e vestrze- 
lele, co jem jasz tu no ten stolk do sedzenjo przeszed. A to 
dwóje mlodech jesz pódzisdzenj žej^, jedz^, pjij% e s§ cesz^, 
jeszle vczero njezdechle. 



Kjiku resze s§. 

Jeden szevc zavjijel s§ v soboty z narz^dzenjim storech 
skórznji, abe mog v njedzel§ jic do kóscola. Robjel wón 
pózdze na vjeczor a reno wukónczevsze sv^ robotf, wubrel sg 
jpórz^dno e vz;^ ks^žk§ do náboženstva. Na kozanju czel wón 
f§ nowuk§, že jeszle chto swój maji|tk kóscolovji wó^areje, tej 
mu P^n Bog zo to stokrotnje v jinszi spósob venadgrodzi. 
A že bel wubógim, vj§c póstanovjel sv^ chatk§ e kópeta prze- 
dac e cafi vz^tk do ks§dza na kóscol zanjesc. Przeszedsze 
dodom, póvjedzel wón wó swójim zamjarze žonje e ju v prze- 
Bzlech dnjaeh bele pjenj^dze wu plebana. Ale jeden dzenj za 
dregim wuchodzi, dzece placzq, na glod, žona navet kjija szeko 
na m^ža^ a tu wód nadgrode njick njevjidac. Nawóstatku jak 
e szevcovi glod dobrze dokuszel, wubrel wón s§ jak stori dzod, 
vz^ kjij v r§k§ e szed szekac za Pan§ Bóg^. V^drej^c jeden 
e dregi dzenj natraiQel wón storeho wóvczorza, co vjelg^ strzod§ 
baranov pas. A že vjelgi glod mjel, póstanovjel do starca 8§ 
zbležeC; abe jemu drobky z dwójokov do jedzenjo wužeczel. 
Prze jedzenju wópóvjedzel wón vszetko, co zrobjel e jak mu 
teroz s^ pówódzelo. Tej s§ stori wóvczorz nad wubógim 8zevc§ 
zletovel e del mu bai^anka, chteri na kožde zawólanje: „Ba- 
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ranku strz^snji s^,^ dekotamji bóbcze}; ale péd tim varenk^ 
jemu darovel, zebe v jedni vsi, przez chter^ muszei przechó- 
dzec, do Bwóje Btore kómószki njevst^pjel. Z TJelg^ radosc^ 
vložel Bzevc baranka na plece, pódzekóvel za njeho starcoTJi 
6 zabrel s^ chutinko v drog^ dodom, abe žon^ e dzece míra- 
dovac. Jak ju bel za gor^, zacz^ slovom storeho wóvczorza 
njedovjerzac, bó mu v glovje s§ njimoglo wumjescec, abe zve- 
czajni barank dekotamji bóbczel. Chc^c 89 vjec dobrze w6 
provdze przekónac, pósadzel baranka na zemj^ e zawólei slova 
staxea: ^Baranku strz^nji s^;^ a kje v tim samim momeoce 
kole nog baranka d^ote spóstrzeg, wúvožel s^ za noszczest^ 
levszeho czlovjeka na cs^in svjece. Bez zvloki vložel baranka 
na krzept*e dali dodom; a jak szed prze góscincu swóje kó- 
mószki^ zaprosza jeho, abe j^ wódyjedzel, bó s^ ju tak dhigje 
ezase- njevjidzele. Szeve s§ spócz^tku drobky zrožel, ale chc^c 
pókazac, že mo dekote v taszi b že jeho takje szczesce spó- 
4;kalo, yszed do kómószki; a wóddavsze ji noprzod swój poda- 
renk wód storea do sphóvanjo a tengi slovamji: „ale njerzecze 
do njeho: Baranku strz^snji s§;'' sod na stolk e vepjel mjork§ 
górzelki. Ale kmószka, baba iQilut, zaroz s§ domeslela, že v 
těch slovach jako tajemnjica muszi ležec. Zanjosla yj^c ba- 
ranka do jinsze jizbě e jak t§ sama beía, rzekla do baranka: 
„Baranku strz^snji s^.** Jak vjidza, že wón dekote bóbczel; 
zacz^ rozvažac, v jakjibe spósob svého kmotra wószekac. Pó 
měli chvjil póstanovjila szevca wupójic, przez noc jeho wu se 
wótrzemac, a na dregi dzenj reno jemu zamjast jeho baranka 
jinszeho temu podobného ze swóje strzode dac ; co s§ tesz "po- 
dlug jeje žeczenjo spelnjilo. Decht reno vz^ szevc baranka na 
plece e teroz ju prosto spjeszi do žone e dzeci, e placzacim 
rzuco pór^ dekotov, abe žonka dobré pelnje przegótova. Zóna 
s§ njimogla vedzevjic, sk^d jeje chlopjiszcze tele pjenj^dzi na- 
belo, ale njesmja s§ jeho zapetac. Po pelnju pósadzel szevc 
baranka na stol, zwólel dzece, abe raz§ z njim prze kulaj^cech 
B§ dekotach radosc dzelele, e krzikn^: „Baranku strz^snji sf.* 
Ale barank stojel jak drzevjani, roz glove njepóreszel. Dzece 
dobrze najadle zaczin^e s§ smjoc, a žona meslela, že m^žovji 
zle s§ v glovje stalo. Szevc rozgórzoni, že jeho žeczenje s§ 
njestalo, póvtórzel jesz roz slova starca; ale e t^ raz^ bez 
skutku, vj^c zepch beranka ze stolu. Pokji dekote vestar- 
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ceale^ béla epókójnosc v domu; ale skoro te zacz^Je vcheozadi 
felac, pódZ9 žona.m^ža przeklenaC; že njick njerobji^ wó živ- 
noac s§ njestaro. Tak szevcovji zos njic vjici nje wóstalo, jak 
kjij v r§k§ e szekac starca. Jak lecho jeho be przej^, to áó- 
brze vjedzel, ale co robjic. Staruszk 8§ jednak sletovel nad 
bjedn^ rpdzen^ e del jemu t^ raz% wóbruS) chteri na koide 
zawfiíanje:. „Wóbrus rozvjinji b?,** B%m s^ rozvjin^ e na njiiťi 
noporadnjeflze jadio e pjice stojalo, ale pód tím vareiík§, že 
nje vst^|]ji do swóje kómó'szki. Szevc wukóntentovoni pdda.- 
renk§ pódzekóvd starcovji e reszel dodom. V kroťóe bel ju 
2^ gor% e tu sod na zemj§, kozel wóbrusovji nje z caekawósce 
ale dío glode, bó flaki pjiszczale^ abe s^ rozrjin^. Jak najacUi 
kole goscinca przechódzel^ žda ju na njeho Btopo kmószka 
przeddvjerzamji; prosela jeho jaknomjili jeje góscinneho dotíiu 
njemjin^; dodaj^c store przeslovje : Chto kařczm^ myinjé^ ten 
nog9 vevjinje* Szevc s§ dhigo vachei, jednak na wóstatku vszed 
8 vr^czel ji wóbrus stemji slovamji: „Drogo kémószko, nje^- 
rzecze: Wólwus rozvjinji s^." Fjilut bjalka dova mu górzelk^ 
na przevjitanje, nje za pjenj%dze ; vj^c kmoter jedn§ mjork^ 
za dreg^'spu8zczely jasz mu v glovje zadbómarzelo. Tej kmósžká 
zrobjila to samo z wóbrus^, jak z barank§. Szevc przebjeg d6 
žone e dzeci, rzucel wóbrus na stol e zawólel: „Wóbrus roz- 
vjinji s^,^ Ale wóbrus s§ njereszel, a szevc zaczq. rozpaczac e 
bab§ kmószk§ przeklenac^ Vrocd: s^ aaroz do starca, prze- 
proszel jeho na kólanach, že e t^ raz^ varenku nje vepjelnjil, 
ale mjel s^ jednak zletovac e jesz roz jeho póratovac. Sta- 
ras2ik s§ dhigo zdrožel, naresce del mu kjij ze strzebrzn^ wó- 
pravq, drogeiliji kamjenjamjí vesadzon^, e nakozel jemu, abé 
t^ raz^ sw6j§ kmószk^ wódvjedzel, a sobje te slova nazna- 
czel: »Kjiku resze sf." Szevc nov^ radosc^ przej^ti pódzeko- 
vel stokrotnjé starcovji e spjeszel s§ czim rechli do žone e 
dííeci; ale bel jednak za gor^ czekavi, co kjik znaczi, e che^c 
«^ przekónac, ržek: „Ejiku resze s§." V wókamgnjenju sta- 
nulo przed njim dvuch wógromnech chlopov, e zacz^le jeho 
njeletoscevje smarovac. Szevc wókropnim strachy przej^tí 
njevjedzel jakjim sp6sob§ jim rozkazac, abe przestale jeho 
bjic; na wóstatku ju dobrze póbjiťi zavrzeszczel : „Kjiku prze- 
stanji.* Natechmjast chlopi znjikle, a kjik stojel przed njim. 
„Dobri'», dobri'6!^ raek szevc, pódnoszyj sQzezemje, „temjedo 
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tecb davnjeszech pódarenkov dopómožesz.^ Jak przeszed do 
Yse, dze kómószka mjeszka, vst^pjel: do nje e pnseirjite} s^ jak 
ze stor^ znajom^. Ta jemu beia barzo rada, bó meslela zob dobří 
zesk mjec ; pócz^stova jeho dobrze^ a pótemu zacz^ s^ vepe- 
tóvac, cze njimjel co do schovanjo. ,Tej ji szevc wóddel «w6j 
kjij z t^ prozb^, abe njerzekla: „Kjiku resze s§.* Baba s§ y 
deszi z glepca smja, mesl^c sobje : „zebe mje przenomji njq>ó- 
yjedzely ezeho njim%m yemovjic.^ Szla zaroz b kjij^ do jiliBse 
jizbd e ledyje prog przest^ pjila; zawóia z njecerplewÓBCf : „Kjika 
reBze b^^ Jasz tu j^ dyuch cfaiopoy s kjijamji zace^o trzepao, 
co cal^ przetomnosc stracela. Na jeje przerazleyi glos przele- 
cel góscinzd ji do pómóce, a tu hupu, cupu! e jemu sf dostalo. 
SzoYC tím czas^ yjedno yrzeszczel: „Kjiku le mocni, le mocni! 
jasz mje mého baranka e moj wóbruB wóddo.^ Tej kmószce 
njic nje pówóstalo, jak wóddac jemu ylosnosc ; koza przenjesc 
baranka e wóbruB. Skoro bq wó rzeczeyjistOBci szeyc prze- 
kóne}, krzikn^: „Kjiku przestanjíl^ e szed b těmi tréma póda- 
renkamji chutinko do dzeci e žone. Tf béla pótemu yjelgo ra- 
doBC, bó mjele pód dostatky pjenj^dzi e živnosce; przetim nje- 
Kabele wó Bogu e jinszech ledzach, ale koždeho wubógjeho 
yspjerale. 



Rozmóva bidl§t. 

Stori ledze sobje póyjodaj^, že y jastre bidl^ta ze Bob% 
godajq., co 8§ z njimji y roku Bt^nje e co b^ z njimji robjL 
Jeden góspódorz bel czekayi. e Bzed na szop^ slechac, cobe 
jeho bedlo sobje póvjodalo. V noce rzek jeden wól do dre- 
gjeho: „Za tidzenj póyjezema naszeho pana do grobu." Jak 
góspódorz to czel, wurzas s§ barzo, zloz zaroz ze szope, szed do 
jizbě e póvjodel to swój žonje. Ale wóna jemu teho yjerzec 
njechca e rzekla: „Czebe nasze kónje ce njimó^e yjesc do 
grobu; a chócbe e to nje, tej gvesno s^sedze be t§ wóstatn^ 
przesleg§ ze swójimji konjmji tobje wuczenjile.* Trzeceho dnja 
pótemu góspódorz zachórovel e na dregi dzenj wumar. I tej 
B^ tak stalo , jak wóle przedtim póyjedzale. Bó jejich kónje 
zlodzeje wukradle te noce, jak m^ž bel chori, a nolepszech 
s^sadov kónje póchórovjale, zos jinszi rgechcele swójich pód 
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trupa dao. A tak muszele ne dva wóte; co se šob^ godaley 
zaprzicL e njebószczika do grobu zavjesc. 



Wó zakletím z§mku/ 

. Nad Zarnovskim jezor§ v Kaszebach je \jelgo gora a na 
ti gorze zakl^ z^mk. Tq szed roz kóscelni pó szacbe e sar 
bli^dzel; a do njeho przeszla ezesto czomo wubronp pannuy 
chtero jeho prosela^ abe j^ do késcola zanjos e prze tím njic nJQ-t 
rzek; tak wóna e cíii z^mk nid% vebavjone. Wón ji to prze-? 
wóbjecel zrobjic, ale dzis oaja mu dac pokuj, bó vrón v tira 
cbroBce ju sekjer^ zgubjei e sq tele naszukel, co s^ decht 
ezesto zmok; a 39 ju zmroczalo. Dregjeho dnja pdslel wón 
svého brata, barzo wódvožneho czlovjeka, cobe za sekjer^ 
BZukel. Kje ten chce! dodom vracac, tej przeszla do njeho ta 
sama panna ze vspómnjon^ prozb^ e bélo ju tesz pózdze. 
Chlop wódvožni e mocni, bjerze j% na krzept e njese j^ ste- 
gjenk^ jasz do stroszki, dze sf wóda nabjero. Ale jak dali 
chcel jic pód gor§ do vse^ do Žarnovoa, tej nast^pjel takji 
szvist, takje szemjenje, tak yjele straszedel na póvjetrzu s§ wu-r 
kozalo, co chlop s§ wurzas, pod e zavrzeszczel : „Wó Jeze!* 
Zaroz pórvale bjedn% pann^ te póvjetrzne straszeiUa e z%mk| 
co ju ju mjel na vjerzch gore vechódzec, raz^ s pann^ jesz 
gl^bji zapod, e dzis le perzink^ wód kómjina cze yježe szte- 
rorogóve v kszelce stednje je vjidzec, wó czim s§ koždi cze- 
kavi vlosnemjí wóczamji jesz teroz može przekónac 



Wó jednim glupim vjilku. 

Roz 8§ snjilo jednomu vjilkovji, zebe dostel dobři pódpď- 
njik, co mu s§ tesz speínjilo. Wón s§ pórvel z logre, szed 
jědní^ stegn^ e nalož sacHo. Wón s§ n^no przezdrzel e rzek 
s^m do se : „ Vej godaj^, že sne s^ vjater, a vej jednak s§ roz 
vepelnjilo^,** Wón pol teho sádla zjod a dreg^ pólový so schó- 
vel. Tej szed dali e przeszed do jedneho blota, t§ chódzela 
kóbďa ze zgrzebjic§, a wón ji rzek: „Jo tobje to zgrzebje 
asjem.* Ta kóbela njebela glupo e rzekla do vjilka: „Tej le 
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(>hutinkO| bó jo m^m vjele bjede; to zgraebje mje gťeze, gbur 
mje zaprzigo, e m^jin vjele wutropjenjo, a do teho jem jofla 
kulavo. Ale kjebe te bel tak dobři a chcel mje to z te nogí 
vepchn^c, bó to mje barzo bóli.** Vjilk njeje lenjivi; kóbela 
pódnjese slední kot, a vjilk zásero, co ji chcel to vepchn^c 
V tim wóna mu tak vedzelela, jasz 8§ vjilczeszcze prze^anto- 
yalo e chvilky póležalo, a jak b§ pódnjoslo, tej kóbela béla zj3 
zgřzebjic§ dali jak bleži. Tak ten vjilk szed dali e nálrai^e} 
BVjinj^ z malinkjimji proscamji e rzek do te svjinji: „Jo ce 
te vszetkje prosce pójein.* Ale svjinja schitrzala e rzekla 
jemu: „Temu jo jem decht rodq, bó wóné mje barzo grezij, 
a jo m^iTií lechi žer : ale že wóne *jesz njes^ wórechózone, mu- 
szima je przode wóchrzcec* Moj vjilk njelenjivi, nesz tu s pro- 
scamji v rzek§. A to bélo njedalek mKna. Prosce tak mocno kvji- 
ezalc; že i8§ mlenarskje pse teho trzosku doczele, vepadle do rzeki. 
Tej svjinja nabra wódvogi, yjilkovji wóstatne pros^tko v rzece 
verva, a vjilka samého dáli v'wódf pópchla. Znurzoni velpz 
wón z rzeki, a tu na njeho nasadle ne mlenarskje pse, tak 
jeho pógrezle, že le flundre vjisale: Jednak ževi s§ veskrobel 
ě. szed dali e przeszed na ^edn^ vesok^ gorf, t§ chódzele koze, 
á wón jim rzek: „Koze, jo vas vszetkje pówujem." Wóne mu 
rzekle: „Zrobji, co chcesz, ale me s? moszime fjrzed smjirc^ 
péřzn^ pómodléc* — „Tej le chutinko !* rzek vjilk e zacz^ z lýi^jí 
řožánc spjeyac: „ahů, ahu, ahu!*^— Vtifri s^ dočzel wóvcz^-rskji 
pjes, przepod na njeho e bó mlenarskje pse njezřobjile, to wón 
dodél, tak že na caKm celšku njimjalo vjilczeszcze aiy e jed- 
neho zdroveho mola e ledvje z žecím Wuceklo. Tej wón sóbje 
cali sztot poležel, pótemu s§ pódnjos, sod na wóg^n; a tu mu 
zalecel dobři v§ch. Wón s§ pórvel, szed dali e natrai^®^ ^^^' 
reho barana, a to jesz samopaszneho. Tej wón do njeho rzek: 
„Baranje, joce zjem." Atén mu wódrzek: „Zrobji, co chcesz? 
jó Jem ju storí dosc; ale ce^ to ce pómože, na mje so z^be 
psec ? vjesz co, wustěpji le na, dot a řozevji pesk, tej jp ce 
v njen vskócz§/ Vjilk bel tak glupi, zloz z gore e na dole z 
\yótemklím pesk§ s§ póstavjel. Baraji 8§ z gore dobrze za- 
púscel e tak vjilkovji vedzelel, že.teji s§ przekantoyel e napp]^ 
zdechli pod;^ a beran szed 8v% drog^. . Po dlngiiUi dlugioi cz^^se prae- 
szed vjilk do sé e temlemce s§ zapuszc;&^l s^ vnet v t^, ynet v n^ 
sťron§, vneť Vót, vnet ksob, vnet vprzodk^ vnet vtěl, jako pji- 
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jani. Tak zatorbanjel; wón b^ do jedneho yjelgjeho d^ba e pód 
njim na wóg^a wusod e s%m do se rzek: „Jak m)6 89 tess 
ghipje vjodlo ! provdá, že mje s§ veBnjilo, cobe jem dobři pód- 
pefaijik dostel; ale co mje sa szozesce e njeszczesce pótema 
spótika]:o, to ^lje 8i$ njesnjilo. Jednak jo bei ternu Tszetkjemu 
a^m krziv* Bel to rozem^ dac s^ kóbele za doktora? a jesz 
co glepszeboy wudac s^ za ks^dza na rechczenje prose? 
abo jak jo bel ghipi, co jo cbcel jak jakji wórganjista s kó- 
zamji rožanc Bpjevac; a jesz co glepszeho, zebe mje ca3i 
baran v pesk vskók ! Jo jo, njejem njic vjici vort, 'jak zebe 
mje wóg^n prze rzeci chto wuc^!* A chlop stojel na dregi stronje 
d§ba e mjel topork v r^ce, bó bel sobje za szachamji do wó- 
br^cz; tak lapsl a vjilkovji wóg^n le wuleceL — E to ghipe 
yjilczeszcze jesz pódzisdzenj bez wógona loto, jeszle vczero 
nj ezdechlo. 



POLSKÉ. 



O królewiczu Niespodzianku. 

Byl Bobie król i królowa; trzy lata juž z sob^ žyli, nie 
mieli jednak dziatek, oboje si^ wi^c martwili. Raz zdarzyla 
8Í9 królowi potrzeba obejrzeé swe paAstwo; požegnal si§ ža- 
tém z królow^, wyjechal, i juž przez oém miesi^cy nie byl w 
domu. Pod koniec dziewi^tego miesi^ca wracal król z po- 
dzóžy po krajů, i byl juž blízko swéj stolicy, kiedy przeježdža- 
j%c przez- bezludne pole, w najwi^kszy upal letni, tak mu bí§ 
pié zeohcialo, že rozesL'\l slugi naokolo, by gdzie wody wyszu- 
kali, i wnet mu znaé dali. Sludzy rozbiegli 8Í§ wróžne strony, 
przez ca}% godzin^ napróžno S2nikali, i z niczém do króla wró- 
oiU* Król spragniony postanowil sam wz(Uuž i wszerz cale 
pole objechaé, niewierz^c, by gdziekolwiek žródla nie bylo; 
pojechal, i tuž na równinie, na któréj przedtém wody nie bylo, 
nagle ujrzal studnig z nowiutkim zrf bem, peln^ po samé brzegi 
krynicznéj wody, a na árodku plywa kubek srebrny ze zlot^ 
p^ozk^ Król wi§c z konia zeskoczyl, lew% r§k% o zr^b si? 
oparl, a praw^ po kubek si^gn^i; ale kubek jak gdyby byl 
žywy i mial oczy, szybko na stron? odskoczyl i znów sobie 
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plywa; król ukl^kl, i praw^ to lew% r^k^ lowié go poezii, ale 
on tak sif wykr^cal, wywijal, že niemog^c go jedn^ ^J^f 
chcial: go obiema řekami chwyoié; ale skoro niemi si^gn^l, kii- 
bek jak rybka dal nurka, i znów potom na wierzch wyplyn^L 
^Co u lichá !" król pomyálal, „nie mog^ z tym kubkiem sóbfe 
daé rady, obéjdzie 8Í§ wi^c bez niego.** I nachýlil 8Í§ kú wó- 
dzicy i jak krzysztal czyst^^ a jak lód chlodn^, zaoz^ pié spra- 
gniony, a tymczasem dhiga po pas jego broda zanurzyla sif 
do wody. ©dy pragnienie ugasil, chce powstaé . . . coá za 
brod§ trzyma i nie puszcza. Targn^l 8Í§ raz i drugi, nic nie 
pomaga, krzykn^ wifc z gniewem: ^Kto tam? puáé!" — „To 
ja, król podziemny, Kbáciéj nieémiértelny ! i nie puszcz^ de- 
poty, póki nie darujesz mi tego, coé w domu niewiedz^ zosta- 
wii, i czego za powrotem nie spodziewasz si^ znaležé.** Spojrzy . 
król w gl^b studni ^ — až tam ogromna jak ceber glowa, ž zie- 
lonemi oczyma, z rozwartq, po uszy g^b^, trzyma króla za 
brod§ s^žnistemi jak u raka kleszczami, i szyderczo si§ usmie- 
cha. Król pomyslal, že rzecz, o któréj przed wyjazdem nie 
wiedzial, a któréj si§ za powrotem nie spodziewa, nie može 
byé wielkiéj wagi, rzekl wi§c do widziadla: „Daruje I'' Wl- 
dziadlo ámiechem parskn^lo, blyslo ogniem iznikn^lo, a zniém 
znikla takže studnia, woda, zr^b i kubek, król zas na wzgór- 
ku, przy lásku, klf czal na suchutkim piasku, i nic wi^céj nie 
bylo. Król powstal, przežegnal si§, wskoczyl na koni% de- 
p^dzď orszak, i daléj pojechaL 

W tydzien lub we dwa može, przybyl król do swojéj sto- 
licy ; lud tlumnie wyszedl: na jego spotkanie, uroczyscie wježdža 
na dzíedziniec palacu i na ganek wchodzi. Na ganku stoi 
królowa i czeka, a przy piersiach trzyma poduszk§, na któréj 
pinkne jak ksi^žyc dzieci^ kopie sif w pieluchach. Kjról 8Í§ 
domyálii, j^kn^^l boleénie i rzekl w duchu: „Oto jesi^ com zo- 
Btawil niewiedz^c, i niespodziewaj^c si^ znalazl!^ i gorzko^ 
gorzko zap]akal; wszyscy si^ zdziwili, ale nikt nie émiai 
o przyczyn§ pytaé. Król wzi^ syna niemowl9 na r^ce, dhigo 
wpatrywal si§ w niewinn^ jego twarzyczk§; sam go wniósl do 
palacu, položyl w kolébce, i stlumiwszy w sobie smutek, od- 
dal SÍ9 rz^dom panstwa, ale juž nigdy nie byl wesól jak daw- 
niéj, gdyž ci^gle trápil si^ t^ niyél^, že lada dzieň Koáciéj do- 
pomni si§ o syna. - 
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Tymczasem plyn^ tygodnie, miesi^ce i lata, a po syna 
nikt nie przybywa. Ki-ólewioz, nazwany Niespodziankiem, rósl 
a róal sobie, i wreszcie stí^ sif dorodnym mlodzianem. I król 
tež. z czasem odzyskal zwykl^ wesotcáó, i zapomnial; o tém, 
co si^ 8ta}ó, ale nie wszyscy, niestety, tak iatwo zapomínali. 

Raz królewicz polujíc w lesie, odl^czyl 8Í^ od orszaktty 
i iságlfbi]: bí^ 4Mim jeden w dziki ost^. Nagle zjawia bí^ przed 
nim potwomy stip^zec, z zielonemi oczyma, i rzecze: „Jak bí§ 
masz, króiewiczu Niespodzianku ! dlugo kazaleá czekaé na sie- 
bie!'' — „Któž jesteé?^ — „O tém dowiesz si? potem, a tetaz 
gdy wrócisz do ojca, oáwiadcz mu odemnie ukloň i powiedz, 
že dhtcialbym, žeby rachunek skoňczyl zemn^ bo gdy si? 
wkrótoe sam z (Uugu nie uiáci, gorzko požaluje:* To rzeklszy 
snik} starzoc potworhy, a królewicz zdziwiony zawrófefl konia, 
pojechal do domu i przygod? królowi opowiedzial. Król zblactt 
jak plotno, i okropn^ tajemníc? synowi odkryl. „Ňie placz, 
. ojcze!* odpowiedzial królewicz, „nie wielka to bieda! potrafi? 
zmusió Eoácieja, že si? zrzecze prawa do mnie, które tak pod- 
Bt?pnie wyhidzil, a ježeli w ci%gu roku nie wróc?, b?dzie to 
enak, že si? juž wi?cej nie obaczymy.** Przygotowal si? kró- 
lewicz do drogi, król dal mu stalow^ zbroj?, miecz i konia, 
a królowa zawiesila mu na szyi krzyž szczerozloty ; potem 
przy požegnaniu czule si? uéciskali, serdecznie zaplakali, i kró^ 
lewicz pojechal. 

Jedzie dzieň jeden, drugi i trzeci, pod koniec dnia czwar- 
tego, o zachodzie sloňca, przybywa nad brzegi morza, i na sa- 
mém wybrzežu spostrzega dwanaécie bialych jak énieg koszu- 
lek panieúskich, chociaž na wodzie, jak si?gn^é okíem, nie 
widáé žywéj duszy, i tylko opodál od brzegu dwanaécie bia- 
lych g%sek plywa. Ciekawy do kogoby nalézaly, wzi%l jedn^ 
koszulk?, konia na 1^? puácil, a sam ukryl si? w blizkiéj 
trzcinie, i czeka, co b?dzíe. Wtém g^ski naigrawszy si? pa 
morzu, przyplywaj^ do brzegu, jedenaácie z nich do koszulek 
prs^biegay každá o ziemi? si? uderza, stáje si? pi?kn^ dzieW- 
czyn%^.B pospiechem si? ubieraj^ i rázem wpole ulatuj^. Dwó- 
nasta g^ka najmniejsza, od poprzednich pi?knieJ8za, nie može 
si? odwažyó wyjsó na brzeg , i tylko l?kliwie szyjk? wyci^ga, 
t^ypatruje.na.w^ystkie strony, a spostrzeglsžy królewicza, ode-, 
zwie si? ludzkim glosem: „Exólewiczu Niespodzianku, oddaj 



106 Polské. 

moj% kosaulk^y b^d^ cí za to wdzifczna.* Królewicz ushi- 
chai, na trawie koszulk^ položyl, i Bkromnie odwrócil sif w 
ism^ stron^ . Wybiegla na trawk^ gV^^^ w dsiewicf síf prze- 
mienita, prudko si^ ubri^ i przed królewiczem stan^; a byla 
m}oda i tak pi^kna, jakiéj ani oko wídziaio, ani ucho slj- 
^zalo! Rumieni^ si^, bia}^ mu r^zk^ podaje i BpnáciwBzy w 
é£ik oczki, milutkim gtosem rzecze: „DzifkuJQ oí dobry króle^ 
wicztt za toy žeá mnie poshiehat; jestem najmlodsza oórka Ko- 
ioleja nieemiertelnego ; ma on nas dwanaáde córek nďodyoh 
X panuje w królestwie podziemném. Ojciec mój dawno juÉ 
oezekuje cif, królewiozo^ i bardzo ai^ gniewa; nie sxxmé sif 
jednak i nie l^kaj, ale zrób, jak ci powiem. Jak tylko iiýrzysz 
króla Koáoieja, padnij wnet na kolana^ i niezwažaj^ na jego 
krzyk, tupanie i grožby, émialo zbližaj si^ ku níemu* Co fdf 
potem Btanie, dowiesz si^^ a teraz ruszajmy!^ To rzekbzyjt 
królewna mal^ sw^ nóžki^ o ziemi^ tupn^, ziemia si^ wnet 
rozštípila, i spuÁeiU si^ do królestwa podziemnego, wprost do . 
Eoáeiejowego palaeu, który jaániéj niž nasze sloůce cale pod- 
ziemie oáwieca. Królewlcz ámialo do pokojů wchodzL W ja* 
sniej^céj koronie na glowie siedzi Koáciéj na zlotým tronie; 
Qczy blyszcz^ jak dwa szkielka zielone, a rfce jak kleszcze 
u raka. Jak tylko zoczyl go zdaleka, królewicz padl na ko- 
lana, a Koáciéj tak okropnie zakrzycziď, že sklepienia panstwa 
podziemnego zadržaly; ale królewicz émiíďo pelzl na kolanach 
do tronU) i gdy juž tylkó o kilka kroków byl od niego, król 
rozámial si^ i rzekl : ^Masz trzpiocie szcz^ácie, že udalo ct 
si^ nmie rozámieszyé; zostaú w podziemném naszém króle* 
stwio; ale nim prawnym jego mieszkaácem zostaniesz, winieneá 
wykonaó trzy moje rozkazy; -a že dzié juž póžno, zaczniemy 
jitttro, tymozasem zaé idž do swego pokojů. 

W wyznaczonym sobie pokojů królewicz sinaczno aasn^ 
a nazajutrz ráno Koseiéj przywolal go do siebie i rzečze: 
^Obaczymy, królewiczu, co umiesz? przez noc nastfpn^ wy- 
buduj mi palác z czystego marmuru, okna niech b^^ krzy-^ 
Bztalowe, dach zloty, naokolo przeáliczny ogród, a w ogrodzie 
sadzawki ifbntanny; ježeli zbudujesz, laak^ sobio umnie zjed- 
nasz; ježeli nie — ácí^é kaž^!* Wyshichd to królewicz, powrócii 
do Biebie, i rozmyálaj^ o giH>ž^céj mu imierci, siedzial zadu- 
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many, gdy nagle zewn^trz na oknie pszozólka zabns^czy iprze- 
mówi: „Wpuéé!* — Odemknul fixrík^, pszozó&a wleciala, i 
pnsed sdsiwionym królewiczem ukazaia si^ królewňa^ najmlod-* 
Ma córka Koicieja. „O czémže tak myálisz^ królewiczu Nie- 
(fpodsiaďaku?^ —- „Ach! myái^ o tém, že twój ojciec chce mnie 
žjF43Íá' požbawié,^ — ;,Nie l§kaj bí§! polož si§ spaé, a gdy ju- 
tvo táno wstaoieszy palác twój b^dzie juž gotów.^ 

Tsk' si^ tež Btďo. O ámoie królewicz wyszedi z pokojo, 
VJxtBi palác tak pi^kny^ jakiego jeszcze nie wídzial, i Koiciéj, 
gdy go zoczyl, zdumial si^ i wlasnym oczom wierzyé nie 
cliciaL ^Noy wygnďes t^ raz^^ a teraz masz drugi mój roz« 
]|Uiz: jntro przed tob^ dwanaáoie moich córek postawi^; ježeli 
nie odgadniesz, która z nich najmlodsza, dasz glow^ pod to- 
pér!* -— „Ja mialbym nie poznaé najmlodszéj królewny?*' 
niekl w «wym pokojů królewicz, ^akaž w tém može byó trud- 
noéé?^ — ^Taka,* odpowiedziala króiewna, wleciawszy do po- 
koru w postaci pszczólki, „že jeáli ci nie pomog^^ nie poznasZ] 
gdyž my M^szystkie tak do siebie jesteimy podobné, že sam 
nawet ojciec tylko po odzieniu nas rozróžňia.* — „Cóž^mam 
poczi|é?* — „Ot co: ta b^dzie najmlodsza, uktóréj nad brwi% 
praw^ bož^ krówkf postrzežesz; dobrze si§ tylko wpaťraj — 
do widzenia;^ Nazajutrz król Koáciéj znowu przywohije kró^ 
lewicza Niespodzianka. Króiewny staly juž obok siebie w je- 
dnej liniiy^wBzyatkie w jednostajném ubraniu i ze spuszczonemi 
w áÓk oczamL Pátrzy królewicz i dzíwi sif, jak wszystkie kró-^ 
lewny podobné do siebie; przeBzečB raz jeden i drugi — nie 
ma omówiohégo znaku; za trzecii| raz^ nad brwi^ spoatrsiega 
bož% krówk^, i zawola: „Oto ta najmlodsza królewna!** -^ 
^akžeá odgatQ u lichá ?^ rzekl z gniewem Koáciéj, „tu musi 
|;>yé fígiel jakii ; itrzebaž z waépanem inaczéj I Za trzy godziny 
snowu tu przyjdziesz, i w mojéj obeonoáci pokažesz nam sw^ 
m^drQéé: ja zápaly slomk^ i nim ona splonie, uszyjesz par^ bu* 
tów^a ježeli tego nie wykonaaz, zginieazl'' 

Królewicz rozd^any powraca do siebie, a pszczólk^ znai 
kud juž w mieszkaniú. „Czegoá znowu zamyólony, króle- 
wiczu?'^ — „Jak^e nie mam bí§ zamyélaó, kiedy twój ojciec 
chce, bym vixk par^ butów uszyl — albož to ja 9zewc jaki!" 
— „Cóž jednak poozniesz?'' = — ^Cóž mam pócžynaé? szyé 
^uíów/hieibgdí^ ^ ámíeroi ai^ vie l^kam — rass tylko umieraó I^ 
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— „Nie, królewíczu, nie umrzesz! postarám si^ wybawié cie- 
bie, i albo si^ rázem uratajemj, albo rázem zginiemy! trzeba 
nam uciekaé — imiéj rady nie ma!** To mdw^c^ królewna na 
szyb^ okna plun9}ay iálina natychmiast zamařzla; potem rázem 
z królewiczem z pokojů wyszla^ drzwi za sob^ zamkn^ i 
klucz daleko rzucila, a wzi^wszý si^ za rf ce, pomkn^Ii síf 
szybko w gór^; i w moment njrzeli si^ na tém samém miejseu, 
zk^ spuácili si^ byli do królestwa podziemnego: tož samo 
morze^ tož wybrzeže sitowiem i trzcin^ porosle^ taž áwieža 
l^ka, a po l^ce buja sytý koó królewicza, który gdy swego. 
ježdzca poczul, zaržal i prosto ku niemu przybiegl. Królewiczř 
dhigo nie myúl^c^ na konia wskoczyl, królewna siadla za nimi 
i puácili SÍ9 strzal^. 

Król Eoáciéj o naznaczonéj godzinie niedoczekawszy si; 
królewicza Niespodzianka, posyla zapytaé go, dla czego nie 
przybywa? Znalazhzy drzwi zamknifte, sludzy moeno w nie 
pukaje a ze érodka pokojů odpowiada im élina glosem króle- 
wicza: „Zaraz!** — Odpowiedž t§ shidzy odnosz^ królowij ten 
czeka, czeka — nie ma królewicza; znowu wí^c tychže po- 
slaňców posyla, a oni slysz^c tož samo : „Zaraz !** donosz^ 
królowi, co slyszeli. -:- „Cóž to, žartowaó ze mnie myéli,** zs^ 
wolal król w gniewie, „biežcie natychmiast, drzwi wysadžcíe 
i do mnie go prowadžcie." Rzucili si§ shidzy, drzwi wyparli, 
wpadaj% .... co u Ucha, nie ma nikogo, a álina na szybie 
ámieje si^ do rozpuku. Kosciéj tylko co nie p^kl ze zloáci, 
i kázal wszystkim rzucié SÍ9 w pogoů za królewiczem, i jeáli- 
by próžni wrócili, wszystkim ámierci^ zagrozil. Wskoczyli na 
konie i popfdzili. 

Tymczasem królewicz Niespodzianek z królewn^, córk^ 
Koécieja, unaszaj^ si§ na dzielnym koniu, i wáród szybkiéj 
ucieczki poslyszeli tentent za sob^. Królewicz z konia zeskar 
kuje, uchem do ziemi przypada imówi: „Tuž goni^ za námi!** 

— „Žatém,** rzekla królewna, „nie ma czasu do stracenia.** 
I w tejže chwili zamienia si§ sama w rzek^ królewicza prze- 
dzieržga w most, konia w kruka, a wiclki goáciniec za mostem 
rozdziela si? na trzy drogi. Szybko éwiežym áladem p§dzi po* 
gon, nadbiega do mostu i stáje w oshipieniu: élad do mostu 
widz^, a daléj ginie i goádniec rozdziela si§ na trzy drogi. 
Kié ma co robié, dalcj napowrót^ i z niczém przybyli. Kosciéj 
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sawrzal ze zlosci i krzykn^}: „Most i nseka, byli to oni, i jak- 
že 8Í^ nie doiDyélié tego? nazad, i bez nich nie wracaé!^ Zno- 
wu pogoá pogníďa . . . 

„Slyaz§ tentent!" zawobla powtómie pólgloBem królewna, 
córka Eoácieja, do królewicza Niespodzianka, który zeskoczyw- 
81^ % siodla, przybžyl ucho do ziemi i odrzekh ,,P^dz^ i b^ 
Uisko.^ W tejže chwili królewna wraz z królewiczem, a z 
BÍemi i koá ich, stali sif ciemnym lasem, w nim drog, .drožek 
i áciežek bez liku, a po jednej z nich niby pfdz^ na koniu 
dwaj ježdzcy. Scigaj%c áwiežym iladem, goňcy do lasu nad- 
bie^, a gdy uciekaj^cych w nim postrzegli, p^dem puscili si^ 
sa nimi Pogoá p^dzi a p^i, i widzi ci^le przed sob^ las 
gf sty, szerok^ drog^ i uciekaj^cych po niéj ; juž juž zdaj^ si^ 
dop^dzaé, w tém uciekaj^ey i las g^sty nagle nikn^, a sami 
znaležli si^ w tém samém miejscu, zk%d puácili si^ w pogoú. 
Znowu wi^c do Eoácieja z niczém wrócili. — „Eonia, konia ! 
sam polec^, nie wymkn% si^ z r^ moichl^ wrzasn^ Koáciéj 
zapieniony, i polecial. 

ZzM>wudo królewicza Niespodziankamówi królewna: „Zdaje 
sif, že goni^ za námi, i t^ raz^ juž sam Kosciéj, mój ojciec! 
ale przy pierwszym koáciele konczy si^ granica jego paástwa, 
idaléj ácigaénas nie niože. Daj mnie twój krzyž zloty.'' Eróle- 
wicz zdjí^ dar czuléj matki, oddaje go królewnie, a ta wnet zamie- 
nia sif w koációl, on w ksif dza, a koá w dzwonicf, i w tejže 
ehwili Koáciéj nadbiegL — ^Czy nie widzialeá, nmichu, po- 
^tlrážnych konno?* zapytcď Koéciéj ksi^dza. — „Tylko co prze- 
ježdžat.tfdy królewicz Kiespodzianek z królewn^ córk^ Eoá- 
cieja^ zachodzili do koáciola, pomodlili si^, dali na mszf za 
twoje zdrowie, i kázali ci si^ klaniaé, jeáiibyá przeježdžal 
tfdy .. .^ I Eoáciéj z niczém powrócil. A królewicz Niespo- 
dsianek, z królewn^ oórk^ Eoácieja, nieobawiaj^c sif juž po- 
góniy daléj pojechali. 

Jadi| sobie noga za nogf ; wtém ujrz^ przed sob^ áliczne 
miasto, do którego królewiczowi niezmiemie zechcialo sif za- 
jechad. — „Kjpólewiczu,'' rzekla królewna, „nie zaježdžaj ; serce 
moje nieszczfscie tam przeczuwa." — „Tylko na chwilk^ za- 
jedziem, miasto obejrz m i w dalsz^ drog§ ruszymy.'' — „Za- 
jechaé nie trudno, ale czy si^ powrócié uda! Skoro jednak tak 
choesz koniecznie, jedž, a ja tu do twego powrotu bialym ka- 
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-lUKHu^M 2MHaM; bfdíÉe inój míly ostrožným: król i królowa, 
. icii >j<k& ÍEn)l«im% wyjd^ na spotkanie ka tobie, a z niemi 
.*^'.Lfiit >dcanv chiopczyk — nie cahij jego, bo jak pociďujesz, wraz 
.1 ;itíAM lainrnnifr, a wtedj nie ujrzysz mnie wi^céj na áwie- 
^M — UIÍMD9 a rwptfixj ! Oto tu na drodze przez trzy dni b^d^ 
uiji oMíbiie (uekafa^ a jesli trzeciego dnia nie wrócisz, pami^taj, 
á«» ^vit^f i igÍA^ m twojéj przycžyny.^ Požegn^ sí$ królewiee 
i pwjecbiU do miasta^ a królewna zamienila «i§ w biiďy kamieň 
i lUk driMlae loetalit. . . 

Mija dbuen^ mija drugí, mija i trzeci, królewiczá nie ma 
L lile QJA. Bledna królewna! on nie ushicha} jej rady: wmieď- 
ci<e wysali ku niemu na spotkanie król i królowa^ ich córka 
k^ólewna^ a a nimi wybiegl chiopczyk, k^dzierzawiec-žwawiec, 
a o^i&kami ja&nemi jak gwiazdki, i wprost rzuctí si§ królewi- 
vMí^wi ifta r^oe^ a ten pi^knoáci^ m^lca tak byl zachwyeony, 
m s> w$aiy&tkiém zapomnial i mile dziecko ucalowaL W tejže 
v<'IxwUi s^mila si^ jego pami^é; i calkiem o królewnie^ córce 
K,od<;ieja, zapomnial. 

]jki*o)ewna dzieň jeden i dnigi bialym kamieniem przy 
^j^v^^ káy, a gdy i trzeci dzien min^^ i królewicz z miasta 
^W wiiVci)> okropnie j^kn^la, w blawatek si^ przemienila i do 
^^\<Íkk\>^ego iyta wskoczyla. ^Tu przy drodze zostan^,. može 
1^1^ 4 praeobodniów wyrwie lub przydepcze mnie do ziemi^^ 
^^"JlkU i hy jak kropelki rosy na bl^kitnych lístkách zablysfy. 
^Vs'^ iuió\\'ezas szedl starzec, spostrzegl przy drodze w žycne 
^^<^hvk> aachwycil. sif jego pi§knoáci^ ostróžnie wy dobyl go 
% «^^m^ aaniósl do swego mieszkania^ przesadzil do wazonu, 
|Ss!M w\h1^ i zacz^ go piel^gnowaé troskliwie. ■ Ále^ o dziwo! 
V^í 1^ wíaánie chwili, kiedy blawatek do mieszkania zostal 
^I^^^^^Va jakieá cuda dziaé si^ w niém zaczfly. Ledwie bí§ 
^il^^>^t^ ^^bndaii w mieszkaniu wszystko jož poprz^tniftO; ni- 
^nUh^ u^uuuojszego pylu nie zostawiono. O pohidniu przyjdzie 
4^ ^)^«M «*- obiad juž gotów; stol zastawiony^ siadaj tylko 
i k*^ ^^ atlrowie. Starzqc dziwii sif; dziwil^ nakoniec strach 
t^ I^^K^Í^ ^ ^^^^ ^^^ P^ ^^ ^^ znanéj w okolicy wróžki sta- 
1^ v-.. ^Xr^^b tak,** radzila mu wróžka, „wstaň przed pierwszi^ 
l^\M lk^^V*vt|ft praed zapianiem kogutów o áwicie^ i przypatruj 
fH'^ l^lnh^ 00 UAprzód zacznie si^ poruszaé w mieszkaniu^ a co 
$it m^T W Wyi M^^^yj ^^^ ^ chusteczk^; co daléj b^dzie, obaczjaz.^ 
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Starsec ca}% noc ani oka nie zniružy}, a jak tylko na 
brzask 8Íf zajalo, i w mieszkaniu widnieé zacz^b^ p^trzy, až 
Uawatek nagle pomszyl si^ w wazonie, zeskoczyl i zacz^} no- 
sié 8Í^ po izbie, gdj tymczasem wszystko zacz^o si^ tiklada<S 
na Bwe mieJBce^pyi czysto bí^ zmiatal^ i w piecu palié si^ žAr 
CB^o. Starzec zr^cznie. z lóžka zeskoczy}, i na biegaj%Oy kwia- 
tek chuBtezk^ narzuci}, až oto z kwiata stáje si^ pi^kna dzie- 
wiea — królewna, córka Koácieja. „Co zrobileé,'' zawola kró- 
lewna, „poco mi žycie przywrócileé ? Mój narzeczony, króle- 
wicz Niespodzianek , zapomnial o mnie, a wi^c mnie žycie 
obrzydlo!* — jjTwój narzeczony, królewiez Niespodzianek, dzié 
wlaénie zeni sif ; wesebia uczta juž gotowa, i goscie zaczynaj^ 
BÍf zježdžaé.** 

Królewna zaplakala, lecz po chwili Izy otarla, ubraía si§ 
w Biermi§g§ i jak wiejska dziewczyna do miasta poszla. Pi^zy- 
chodzi do kuchni króiewskiéj, až tam wielki rozruch, krz^ta- 
nina ; zbliža bí§ z pokory i przymileniem do kucbmistrza, i slod- 
kím glosem przemówi: „Kochany panie, zrób mnie jedn% řai- 
B^f : pozwól nmie upiec dia królewicza Niespodzianka korowaj 
wesebiy." Zajaty roboty kuchmistrz chcia} zraza ofiikn^é dziew- 
ezyn^, ale gdy spójrzai; na ni^, siowa mít na Ustach zamarfy', 
i odpowiedzial nprzejmie: „Ach moja ty pi^knoáé nad pi§k- 
noáci! rób co chcesz; królewiczowi sam korowaj twój podám.*' 
— I oto korowaj upieczony, a wszyscy sproszeni siedz^ u 
Btohi. Kuchmistrz ogromny korowaj na srebmym póhnísku 
samprzed królewiczem stawi, ale zaledwie królewiez nadpocz^l 
go z boku, až oto w obec wszystkich zjawil si^ cud nieslychany ! 
giwy gol^bek z bial^ gol^bk^ z korowaju wybiegíy, gol^b po 
stole chodzi, a gol^bka id^c za nim, grucha: 

Qoli^beczku mój, zaczekaj, 

od Bwéj lubéj nie uciekaj; ; 

tyé mój niewiemy kochanek, 

jak królewiez Niespodzianek, 

co Koscieja córk§ zdradzil! 
Skoro to gruchanie gol^bki królewiez Niespodzianek po- 
slysz^ď, nagle stracon^ pami^ó odzyskal, zerwal si^ od stohi, 
rzucil BÍ9 do drzwi, a za drzwiami królewna, córka Koscieja, 
za r^k^ go uj^la, řazem na ganek wybiegli, a przed tiim stoi 
koů osiodiany. 
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Co tu ozekaó? królewicz Niespodzíanek zkrólewn^, córk^ 
K^oécieja, na konia wskoczyli, w drog^ 8Í§ puscili^ i nakoniec 
szcz^sliwie; do krajů ojca królewicza Niespodzianka przybylL 
Król i królowa z radosci^ i weselem ich przyj^li, i nieczeka- 
j^c dhigo, tak huczne wesele im wyprawili, že podobnego am 
oko widzialo, ani ucho sljszalo. 



O glupcii PiecuchiL 

Nad rybnq, rzek^ mieszkal sobie staruszek z trzema sy- 
námi; dwaj starsi byli žonaci i rozumni, a trzeci, Piecuch, 
bezženny i glupi. Staruszek w ci§žkiéj niemocy czuj^c si§ bli- 
zkim zgonu, cál% ruchomoáé przekazal dwóm starszym swoim 
synom, a po sto zlolych w gotówce dal wszystkim trzem — i 
umarl. Starca^ jak naležy, pochowanO; sut^ po nim styp^ wy- 
prawiono, i kiedy dwaj rozumni bracia znowu gospodark^ si§ 
zajali, tak raz do Piecucha rzekli: „Wiesz co, bracie, oddaj 
nam swoje pieni^dze, pójdziemy w swiat handlowaé^ a gdy 
znaczne odniesiemy zyski, za powrotem do domu kupimy pi 
czapk^ cžerwon^, pas czerwony i buly czerwone ; a iymczasaio 
siedž w domu i rób, co bratowe kaž^.^ Glupíec oddawna ž%da} 
czerwonego pasa, butów i czapki, na wszystko si§ wi§c zgodzil 
i pieni^dze oddaJ. Bracia w éwiat pow^drowfdi, za morzem 
szcz^ácia szukali, a glupiec w domu pozostal ; že jednak, prócz 
glupoty, byl leniuch nad leniuchy, przez cale wi^c doby na 
cieplym piecu 8Í§ wyl^gal, i nie rad bratowych shichaj^ gdy 
mu co zrobié kázaly; nad wszystkie zaé pržysmaki kwas, 
cébul§ i tlókno przenosil. 

^Pójdž Piecuchu,'* rzekly do niego raz bratowe, „przynieé 
nam wody." Bylo to w zimowéj porze, i t^gi mróz byl na 
dworze, niechc^c wi§c opuécié pieca, glupiec odpowiedzial: 
^Idžcie samé, mnie nie chce si^.** -r- „Idž glupcze, a my tym- 
czasem przygotujěmy tobie kwasu, tíókna i cébuli; a jeéli nas 
nie poshichasz, gdy wróc^ naši m^žowie, ani czapki, ani pasa, 
ani butów czerwonych nie dostaniesz." Dia zach§cenia ghipca 
doéé bylo i jednej z tak silných dla niego pokus ; zgramolil 
Bi§ wi§c z pieca, wzi^l wiadra, siekier§, i poszedl po wod§. 

Przychodzi na rzek§, wyr^bal przer§bl§, zaczerpn^ wody, 
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wiadra na lodžie postawil, i drapi^c si§ w glowf, patrzal cie- 
kawie w przer§bl§ — wtém szczupak w niéj si§ ukazdi, 
Piecuch rzucil si§ , chwycil ^ i uj^l go pod ziewy. — „Puáé 
mnie,^ biagal szczupak, „a ja za twe zlitowanie spehii^, jakie 
chcesZ; ž^danie.^ — „Ja chcf taki cud posiadaé, žeby wszy- 
stkoy coby mi si§ zechcialo; natychmiast si^ stalo." — „Wszy- 
stkoy czegobyá zažádal, natychmiast b^dziesz ogl^dď, skoro 
wyrzeczesz te slowa: 

Na usilne me ž^danie, 
a szczupaka rozkazanie, 
niechaj si§ to a to stanie!'' 

„Zaprobuj§," odpowiedzial glupiec i wyi^zekl: „Na usilne 
me žfdanie, a szczupaka rozkazanie niech tu cébula, kwas 
i tíókno stanic!" I natychmiast wszystko to bylo; glupiec 
najadl si^, napil si^ i zawolal: „Dobrze, syt jestem, nic chc^ 
wi^céj! a czy zawsze tak b§dzie?" — „Zawsze." — Glupiec 
puscil szczupaka do rzeki; a sam stan^wszy nad wiadrami pel- 
nemi wody, zawolal: „Na usilne me ž^danie, a szczupaka roz- 
kazanicy niech te wiadra w domu stan^!" Nosldla z windrami 
podjfly si§, i samé powažnie do mieszkania poszly, a glupiec 
postfpuj^c za niemi; qébul^ i tlókno zajada, kwasem zapija, 
i wiadra jak g^si pop^dza; wiadra pelne jak oko w chacie 
Standy a glupiec znowu wyci^gn^l si^ na piecu i zasnil. 

Wkrótce bratowe znowu kurstaé go zacz§ly: „Posze^byá 
Piecuchu, i drew byé nam narubal." — „A wy samé nie mo- 
žecíe?* — 5jCzyž to kobiet robota? ježeli nie nar^biesZ; 
sam na zimným piecu zmarzniesZ; a czerwonéj czapki, pasa 
i butów i przez sen ogl^daé nie b^dziesz." — Glupiec poru- 
szyl si^ na piecu i wyrzekl: „Na usilne me ž^anie, a szczu- 
paka rozkazanie, co chc^, niechaj si^ wnet stanic!" I z po za 
lawy siekiera na drwalni§ wnet poskoczyla, brzemi^ drzewa 
narubala, do pieca je wniosla, i znów za law^ utkwila; a glu- 
piec tymczasem na piecu si^ wylf ga, cébul^ z tlóknem zajada 
i kwasem zapija. 

„Piecuchu!" zawdaly w kilka dni bratowe, „nie ma juž 
drzewa na drwahii, pojedž do lasu i przywiež, bo kiedy nie 
przywieziesz, czerwonéj czapki, pasa i butów nie dostaniesz. 
Glupiec t^ raz^ ushichal odrazu, bo chcial si^ przed cal^ 
wsi^ popisaé; zlaz( wi^c z pieca, »odzial 8Í§, obul, wyszedl na 

KrktH: Sloraiitliá řitanka H 



114 Polské. 

podwórze^ wyci^gn%i z pod szopy sani; nalado.wdl na pie cé* 
bulí i tíókna^ siadl sam z biczem w r^ku; i na.glupoa ž^dar 
me, a szczupaka rozkazanie; sanki poniosly si§ i^me przjBZ 
wiosk^, prosto do lasu, tylko éniég pod plozaná zaskrzypial. 
Jad^ tak do lasu -przez ludne miastO; na widok nios^cycli ^§ 
saň bez koni tyle 8Í§ ludu skupilo, ie gfaipiec w:szybkixa prze- 
ježdzie nie málo ciekawych pokaleczyl, pojazdów nawywracal, 
dzieci i kobiet ponastraszal. Przybywszy wreszcÍQ 4© Iftsu, 
glupiec powiedzial: „Na usilne me ž^danie, a szczupaka roz- 
kazanie, jak rzekn§, niech si§ tak stanie: idi siekiero, nar^b 
drzewa, drzewo ulož 8Í§ w wi^zanki, a wi^zanki — marsz na 
saiiki!" I wBzystko, co bí§ kázalo, natychmiast si§ wykonalo; 
glupiec siadl, tlókna z cébul^ przek^il, kwasem zapil; i sanki 
poniosly BÍ§ napowrót. 

Ale w mieéoie, gdzie tyle zlego nabroil, jak go znowu 
zoezyli, zewsz^d go oskoczyli, z woza na bruk ^ci^gn^li, i 
chwyciwszý za wlosy, kulakowaé zacz^li. Glupiec naprzód 8%^ 
dzií, že go tylko loskocz^, by rozómieszyé; ale kiedy ból po- 
czul, rzekl w duchu: „Na usilne me ž^danie, a szczupaka roz- 
kazanie, niech sif každému polanem dostanie!^ Polána z s^ek 
poskoczyly, zacz^ly bié lud skupiony, tak že wnet pier?5c]bl 
w róžne strony, a glupiec émiej^c si^ do rozpuku, ruszyl daléj 
przez miasto, i wkrótce byl na swym piecu. 

Odt^d glupiec tak szeroko po krajů zaslyn^ že li;d jak 
na odpust plyn^, by cudotwórc§ og^daé, až nakoniec wieéé 
O nim do^zla do samego króla, który go takže widzieó zažá- 
dal, i umyélnego wojewod§ po niego poslal. — „Zlež z pieca 
Piecuchú, ubierz si§ i ruszaj do króla!'' rzekl przybyly woje- 
woda. — „Poco? cébuli, kwasu i tlókna mam i tu dosyé.^ Za 
tak^ zuchwalosó wojewoda wyci^l go w policzek, a glupiec 
fliiezlaž^o z pieca, sz^pn^l: ^Na usilne me ž^danie, a szczupaka 
rdzkazame, niechaj si§ jemu pomiolem dostanie!*' Pomiolo cale 
w 9adzy, w pomyjach «i§ wnet zmoczylo i na poálanca rzu- 
cilo — ledwie nieborak przez okno umkn^l, do powozu wsko- 
qfjyl,- i z íiiczém do króla p^wj-óc^l. Król zdziwiony odmow^ 
Piecucha^ szle nowego poslanoa, a ten niepowodzeniem poprze- 
dnika nauczony, roztropniéj :^ nim post^pil; rozpytal si§ wprzód, 
cp on lubi, astanqwszy wjego mieszkaňiu przed piecem, uklo- 
nil ei<j i rzekl: „Piecuchu, jedž ze mn^ do króla, chce on ci 
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poBzyó czerwou^ czapkf, pas czerwony i buty czerwonc!^ -r— 
^A, ježeli tak, pojad^ ; ruszaj waszeé naprzód, ja dop§dz§." 

Poslaniee pojechal, a ghipiec najadi si^ tlókna z cébul^, 
kmsem zapily wyspai si^^ a kiedy go bratowe obudisily/ mó- 
w^o/ že czas jož mu w drog^ — nierusz^c si^ z pieca^ 
wymówď: ^Na usilne me ž%danie, a szozupaka rozkazanie^ 
niech nsL tym piecu wnet przed królem stan^.*^ W piecu 
wraz 8Í^ zakurzylo, zapálilo, drzwí si^ na rozsciež ctworzyly, 
i pieo z gbipoem posun%} si^ wielkim goácincem, wyprzedzii: 
posla, i przed palaeem królewskim stao^. Król z calym dwo- 
rem wybiegl zdziwiony na ganek, a ghipiec tymozasem tíókno 
z oébnl^ zajada, kwasem zapija, z boku na bok bí§ prze* 
wraca, i na nikogo uwagi nie zwraca! — jjKto jesteé, co 
robisz, i poco przyjechaleé ?" król go zapytal. — ^^Jestem glu- 
piec Pieouch, ďókno z cébul^ zajadam, kwasem zapijam, a 
prEjjedbi^em do ciebie, królu^ po czerwony czapk^, czerrrony 
pas i buty czerwone!^ 

Gdy tak ghipiec królowi odpowiada, a ten coraz inne zar 
daje mu pytania, wyszla na ganek córka królewska, przeáliczna 
królewna Oapiomila, któr^ skoro ghipiec zoczyl, podobala niu 
ri^ bardzo, powtórzyl wi^c w myáli: ^Na usibie me ^danie, 
a szczupaka rozkazanie, niech si^ królewna m^ kochank^ sta. 
me!^ Potem moc^ tychže slów poruszyl swój piec z mlejsca^ 
pojechal szczfáliwie do swéj wsi rodzinnéj; drzwi bí§ otwo- 
rzyly, piec na swém miejscu stan^ a ghipiec znowu na nim 
SÍ9 wylfga, cébulf z tíóknem zajada i kwasem zapija. 

Tymczasem najukochaňsza córka królewska, przeéliczna 
Gapiomíla, do ghipca Piecucha zatfskmJa, i tak^ ku niemu 
miloáé uezulá, že. królowi do nóg upadla, i cal^ prawdf vy*- 
znsďa. Eról prawil jej to i owo, ale gdy nic nie pomoglO; a 
królewna schla z kochania, znów po ghipca poslal. GhipieO 
žadn% miar^ do króla nie chcíal juž jechaé, posd go. wi^ 
apóil, pjanego zwújzal i do króla przywiózL Król niezwlócznie 
przywdal do siebieirczamoksi^žnika, i pod nagrod^ worka du- 
katów, lub kar^ stryczka, kázal zrobié tak^ sztukf , by ghipca 
Piecucha i królewn^ QapiomJl^ rázem do szkl^lnnéj beczki 
wsadzié, odnié j^ osmolié, i w powietrze pod obloki puácié; 
gdyž za mtlofó xderozs^nf król tym sposobem oórk^ sw^ 
ukárfté postanowí}. Ozamoksi^žnik wyj^ z zanadr^a p^cherz 

8* 
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wiel(»rybi, wsftdzil wen piórko, rozdal jak kop^ siana, do beczki, 
w któré} królewna z ghipcem giedziala^ lin^ go przymocowiď; 
i becska pod oUoki, jskíby pták Bkrzydlaty^ poleciala. 

Erďewiui w beczce gorzko plakala^ a p}acz^ ghipca Ua- 
gala^ by jf s niéj oswobodzi}; ale ^piec odpowiadal^ že mu 
i w beciee dobrze. Ci^emi jednak prosbami tak mu królewna 
dokuczylay že wreszcie wyrzekl : ^Na usikie me ž^danie^ a szczu- 
pftka rozkazanie^ niech na goécinnéj wyspie wnet stan^ !^ Tak 
si; tež stíďo: beczka poleciala po nad morze^ spuácďa si^ na 
wysp; goácinn%, i w kawalki si^ rozpukla. A wiadomO; že kto 
HA téj wyspie Btanie^ na každé swe zaž^anie wszystko; eo 
Bechce, dostanie! Ghipiec wi§c z królewn^ Gapiomil^ po wy- 
spie BÍ§ przechadza, i maj^ co jesé i pié, bo gdy zechc% stói 
si; wnet sam nakrywa^ a na tym stole stoj^ róžne smaczne 
potrawy i slodkie nápoje; gdy si^ posily stol znika znowu. 
Qlupiec czuje 8Í§ nRJszcz^áliwszym, ale królewnie Gbipiomile 
nie doéé na tém; blaga wi§c ghipca, by 8Í§ o palác postaraL 
I na usilne gfaipca ž^danie, a na szczupaka rozkazanie^ sród 
wyepy bezludnéj stanul » palác marmurowy, z krzysztiďowemi 
oknami; z wyzlacanemi meblami^ z bursztynowym dachem. W 
klika dni; królewna z now^ proáb^ do ghipca^ by wszedl w 
•tosunki ze stalým l^dem i sprowadzil ludzi na wysp^^ bo sama 
nudzi si; okropnic; bez poshigi kobiecéj obejsé si; nie može^ 
i ohcifďaby koniecznie obaczyé si; z ojcem; ghipiec wi;c wy- 
rtek): ^Na usilne me ž^danie^ a szczupaka i-ozkazanic; ch;<á 
królowny niech si; zadosé stanie !^ I nazajutrz przez morze 
•tm^l most krzysztalowy^ na zlotých lukách, z dyamentowemi 
|MNr;o«ami; a tak dhigi; že si; až o ganek palacu króla, ojca 
Uupiomily; opieral. Glupiec chcial juž byl puécié si; w po- 
drói » królewn^ Gapiomil^, gdy nagle przyszlo mu na myál, 
1^ wswysoy ludzie, jak ludzie, a on jeden glupiec, i že mu 
ilfii^O pokazaó si; tak na dworze królewskim, z jego córk^; 
MMiaiowil wi;c jeszcze raz, ale juž ostatni, skorzystaé z 
^Nhl MOiupaka, i wyrzekl : 

„Na usilne me ž^anie, 

a szczupaka rozkazanie, 

niech si; wnet rozumným stan;P 
Lidwia to wyrzekl, glupiec stal si; wnet rozumným i pray- 
Í|Mh>yili{ Úl^ wi;c do pojazdu z królewn^ Gapiomil^, i przez 
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6w most cudowny ňa l^d staly wyszli, wprost do króla przy- 
byli^ do nóg mu padli i o blogoslawieástwo Uagali. I tegož 
jeszcze wieczora mlodzi kochankowie sžczfsliwie bí^ pobrali, 
król swego zi^cia nast^pc^ swym ogiosď; gosci na wesele spro- 
mi — bawili si^, jedli, pili ; a i ja tam takže bylém, miód i 
wino jak b^k pilem, i wszystko, com si^ dowiedzial, wierniemi 
jak mógl, opowiedzisď. 



Duch pogrzebanego. 

SzeiU drog^ do míasta žak ubogi, i spotkal pod můrami 
bramy cialo zmarlego czlowieka, niepogrzebione, potr^cane 
AOg^ przechodniów. Nie wiele mial w mieszku, ale dal z ch§- 
ci^ na pogtrzeb, by naá niepluto i nierzucano kije. Pomodlil 
ai^ nad éwiéžo wysypan^ mogil^, i poszedl; daléj w éwiat wf- 
drowaé. W d^bowym lesie sen go umorzyl; a gdy si§ zbu- 
dzil, z podziwem zobaczyl pelne kieszenie zlota. Dzi^kowiď 
niewidoméj dobroczynnéj r§ce, i przyszedl nad wielk^ rzekf, 
gdzie si^ przeprawiaé potrzeba bylo. Dwaj przewožnicy ujrzaw- 
Bzy pelne kieszenie zlota, wzi^li go w lódk^, i na samým 
wirze, odebrawszy zloto, utopili. Gdy bezprzytomnego uno- 
sily waly, przypadkiem pochwycil desk^, i za jéj pomoc^ wy- 
plyn^ na brzég szcz^sliwie. Niebyla to deska, ale duch po- 
grezebanego, i témi doá przemówil slowy: „Uczcileé zwloki 
moje pogrzebem; dziekuj^ ci za to I Na znak wdzi^cznoéci na- 
ucz^ ci§ jak przemienié si§ možná we wron§, w zaj^ca i sam^." 
Tu go nauozyl zaklfcia. Zak nauezony zakl^é z latwoscif 
mógl 8Í§ przemienié we wron§, zaj^ca i sam^. W^drowal 
dlugo, wfdrowal daleko, až przyw^di-owal na dwór možnego 
króla, gdzie zostal strzelcem nadwom^m. Król ten mial córk^ 
nadobn^;. ale ta mieszkíďa na wyspie niedost^pnéj i zewsz^ 
oblanéj morzem. Mieszkala w miedzianym zámku, a miecz miala 
taki, že kto nim máchnul, najwi^ksze wojska zwyci^žal. Wlaá- 
nie nieprzyjaciele naszli granicQ onego króla: zapotrzebowal 
i zapragn%l zwyci^zkiego miecza! Lecz jakže go otrzymaé, 
gdy nikt si§ dot^d jeszcze niedostal na wysp§ samotný ! Oglo- 
sil przeto, že ktokolwiek miecz zwyci^zki od królewnéj przy- 
niesie^ nie tylko že jéj r^k^ otrzyma, ale i tron po nim oaif- 
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dzie. Nikt nieby} tak ámialy; ai žak w^drownyy a teraz strie^ 
lec nadwomy^ stáje przed krdlem^ oiwiadeza gotowoáé^ jn^osi 
o písmo ; by na ten znak królewna orfž vrycUubu Zd^wili 
si? wsaysey, a któl powierzyl mu pismo do swojéj oórki. Poi- 
Bzedl do lasu^ niewiedz^c wcale, že drugí strzelee nadwomy ea 
tropami jego áledzi. Zrobil si? naprzód zajícem, a potem »«nu| 
ilecial: prudko ižwawo: ubiegi drogi jnž niemíďo, až nad hnu^ 
giem morza stáje. W tedy zamienil si? we wronf, i przelecial 
wody morza^ a niespocz^l až na wyspie. Wszedl do zámku 
miedzianego ; pi?knéj królewnie oddaje pismo od ojca i prosi, 
by mu miecz zwyci^zki diJa. Pi?kna królewna na strzelca 
patrzy. Uj^l jéj serce od rázu* Pytá ciekawie, jakim sposo- 
bem mógl si? dostaé do jéj zámku, co oblany zewsz^d woá% 
stopy ludzkiéj niedowidzial. W tedy strzelee opowiedzial^ ié 
znal; tajemné zaklfcia, któremi zmienié si? može w sam?; za- 
j%ca i wron?. Pi?kna królewna prosi wi?c strzelea, by si? w 
jéj oczach zamienil w sam?. A gdy si? zrobii wysmulďf 
sam^ i poczi|l lasié i skakaé, królewna skryeie z samego 
grzbietu wyci?}a mu kosmyk siérci. Kiedy w zaj^ca zmizli} 
si? znowu; z podniesionemi shichami skákal, królewna ski^de 
z samego grzbietu wyci?la mu siérci troch?. Až gdy si? izrobii 
i ezam^ wron^, zaoz^l podlataó w komnacie, ze skrzydel ftaká 
skryeie królewna wyrwala po kilka piórek. Wnet napisala 
pismo do ojca, i oddala miecz zwyci?zki. Žak mlody wroB^ 
przelecial morze, biegi potem sarn^ niemalo drogi, aá blizko 
lasu zájmem skacze. Zdradliwy strzelee juž tam czatowiď, wi- 
dzial kiedy si? zmienil w zaj^a, i poznal teraz. Naci^gn^ 
hik, wypuácil strzal? — zabil zaj^ca. Wyj%l mu pismo i miecz 
odebral; poszedl do zámku, królowi pismo i miecz oddaje 
zwyci?zki, lecz zárazem dopelnienia obietniey danéj ž^a. Król 
radoéci^ Uniesiony, wraz przyrzeka r?k? córkij wsiadl na ko- 
nia^ i z tym mieczem przeciw wrogom jedzie ámialo. Ledwie 
dojrzal ich sztandary, jnachn^l silnie kilka rázy tt na oztéry 
strony áwiata. Za každým zamaohem mieoza szeregi wrogów 
trupem upadly 5 a drugie trwog% przyj?te, jak zajíce uciekaiy. 
Wrac^a wesól ze zdobyez^, i sprowadza pi?kn^ cóik?, by strzel- 
cowi, co miecz przyniósl, oddal za malžonk?. Sprawiono uczt?. 
Juž brzmi^ grajkowie, caly zámek swiéoi jasno. Lecz kró- 
lewna zasmucona siedzi obok. sta^elea zlKS^cy; poznala zaviaz, že 
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nie ten wcale; którego widziala w zamku^ ale niesmiala ojca 
zapytaé^ gdzie tamten doroduy strzelec; plakcďa jeno wiele a 
skry<rie, do tamtego serce bilo. 

A on žak biédny, w zaj^czéj skórco; leiai zabity pod d§- 
bem, fežal rok caly. Až jednej nocy czuje sif zbudzon ze snu 
mocnego. I stáje przed nim on duch znajomy^ którego ciaio 
pogrzieba}. Ten mu przygody jego powiedzial, wrócil do žyeia, 
i mówi: ^ Jutro królewnéj juž zaélubiny: spiesz wifc do zámku 
eo- pp^dzéj; ona ci^ pozna^ pozná i strzelec, co ciebie zabii zdra- 
dtíecko.^ * Mlodzieniec zerwal si^ žywo; idzie do zámku zbi- 
j^cém sercem, wchodzi do wielkiéj komnaty, gdzie liczni goécie 
jedii i pili. Pi^kna królewna wnet go poznala: krzyczy z ra- 
doi&ci^ i mgleje; a strzelec zbójca, skoro godojrzd:, zbládl ze 
gtraehu i zzielenial; W tedy mlodzian opowiedzial zdrad^ 
strzelca i morderstwo; a by slowom dal áwiadectwo, w obec 
Wsžystkich zgromadzonych zrobi{ si^ wysmukl^ sam^, i kró- 
lewTHe poezii lasié. Ta siéré, mu uci^t^ w zámku, na grzbiet 
samy przyložyla, a siéré zaraz przyrosla. Znów zamienil si^ 
ír zaj^ca, i podobnie siéré uci^ta, ktor^ schowala królewna, za 
dotknifciem wnet przyrosla. Wszyscy j patrz^ podziwieni , aá 
bí^ ralodzian zrobil wron^. Królewna dobyla piórek, co z skrzy- 
deřw zámku wyrwala, a piórka zaraz porosly. W on ozas 
starý król rozkázal, aby strzelca zbójc§ stracié. Wywiedziono, 
cztéřy konie. A byly to wszyatko dzikie. Przywi^^ano r§ce 
i nogí, popuzeno biczem konie; a te, za jednym poskokiem^ 
rossszarpidy zdrajcf strzelca. Mlodzieniec otrzymal r^k^ mlodéj 
i gladkiéj królewnéj. Caly zámek jaánial swietnie: pili, jedli 
s- wesoloáci^; a królewna nieplakala, bo jak chcičďa tego midai 
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Szedl ubogi dziadek przez wies po proábie i wst^pil do 
Blažkowe}. Ale Blažkowa tak byla sk%pa i chciwa, že ka« 
walka fiuchego. chleba nie dawszy dziadkowi, jeszcze go ofii- 
kn^wszy z. izby wypfdzila, nie rzekn^wszy nawet: ižby go 
Pan Bóg opatrzyl; dziadek po proábie od chalupy do chalupy 
ehodzil, i jak wyszedl od Blažkowéj, poszedl w podle do Ja- 
nowéj; Janpwa to byla dobra i milosienia kobiétá^ ják jenp 



.- -^r^-ř .<«^«l««»lv vLóatika^ zaraz dwa glonki chleba ^ dopiéro 

^4vv.viu ftthMafttt posmarowaney oderwata od g^by i oněmi 

.,«...^.x» júdL«jÉb» uiówiyí: by go Pan Bóg czém lepszém 

•*^v^%*5> ^^ MiA jest biedn^ i nic wi^céj nie ma w chalupie. 

/íg^ ^A|^iK% milosíema kobieto! oby ci§ Bóg w dziesi^ 

i^av' > %iám»yl% \>hyi twoje nagie ogarn^ dzieci i byla szcz^- 

>uw^. .« ;-;ú^ co suiczuiesz dzis robié, byá do záchodu sloiica 

třw*AC sivucaivla.'' Tak wychodz^c, mówil ubogi staruazek. — 

.,1W^ .^44^'> Bóg zaplač!^ za blogoslawieóstwo dzi^kowala Ja- 

.gwu^ wÚD HitJsAvs^tkiego, co dziadek mówil; dobrze nie zwažaia 

luc MAumiaia. 

Jciuowa^ bledna byla kobieta i do tcgo wdowa^ miala dwoje 
.i-é^cvi* kjtvit> iQTwila z wyrobku, gdy ubogi dziadek od niéj wy- 
>^v;ut iiú bvlu po pohidniu; a jej dzieci nie jadly jeszcze obiadu, 
.i4u \uk >vi«)cxers<^ nic dla nich nie miala. Biodna Janowa do- 
>^iMii luk MnisMixnf od Blažkowéj trzy zagony InU; za które wieie 
jbu ci^^zko odrobic musiala — ale odrobila; len sobie žebrala, 
«uMN^^la> uuii^dlila, wyczesala^ zprz^dla^ wszystko jak naležy 
>^iiA>A 4AvbUa^ i z tego lnu zrobil jéj tkacz ze dwadzieécia lokci 
;4hau4 t U> plótiiO; caly swój majetek; chowala na zim^, na 
!^^>^^i> vUh d»ieci i dla siebie. — Jak ubogi Btaniszek od m^ 
'S^*^^^^ ^<^ byt<^ ^ domu biéda^ že ani utnij siekier^, dzieci 
v^* l<iÍHkA^y^ i jťj bí; na placz zbieralo. Nie wiedziala co po- 
x4i^ ^ (K«i^Y«xlo jéj na myál zanicBÓ na przedaž do žyda z 
)|jÉttl5^ MUH plotna i kupié chleba i soli. J^la si^ wi^c do mie- 
^tjCUUft ^^^ (4otna — dzieci si^ uspoko^y^ a ona mierzy i mie- 
*^V^ vV %vvH<J^řt^í*> i^a lokieé, mierzy bez koáca, mierzy i mie- 
\mVt ^ ^ 4AchiHlu sloůca plotno mierzyla. Ze swoich dwódziestu 
MUh. V>^«i^*^* lokci plotna namierzyla. Uradowana, podzi^ko- 
%Hk!^ Vi^iiK^J^tv^^ l^^gU; a ižby czém pr^dzéj posilié dzieci^ nie 
v^^^MkiJ^ W>A\H^ ua koniec wsi do žyda^ wifc wzi^wszy kilka 
^v< yMM» »^u*«iHlala go Blažkowéj, prawda že za psie pie- 
^wJi^ ^W vnWí luiala robié, kiedy jéj dzieci byly glodne. Na 
JÉM^ Jl»i*A ^ mioácie byl jarmark, Janowa poszla zé swojém 
J|iMjA<^> II 4« j^\j plotno bylo dychtowne i gladkie, zapkcili 
*^ ^M>n^> ^ **^ Janowa z przeróžnemi rzeczami i t^gim 
V\^t«n^ píem^diy « jarmarku powrócila do domu. Nie za- 
J)hi^> pOCioiwa Janowa kupila sobie dwie krowy, kawídek 
umIé i hoik«> pwyjí^ czeladk^, chwalila Boga i pracowiďa. 
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To 8zcs5§ácie Janowéj nie bylo ražné Blažkowéj, a choé 
z ffob^ teraz cz^sto jadly i pily, a nawet si§ pokumaly, Blaž- 
kowa nie byla zawsze Janowéj szczéra. Jednego rázu przy 
kieliszku wódki dopytywala si§ Blažkowa Janowéj, jakim též 
to ona sposobem przyszla do swéj chudoby i gospodarki? A 
Janow?^, jak bylo wszystko z pocz^tku, jak do niéj przyszedl 
po proébie dziadek, jak mu dala oderwane od g§by dzieciom 
dwa glonki chleba, jak on jéj poblogoslawil i prosil Boga, jak 
ona tego nie zwazala, jak potem dzieci jeéó plakaly, jak ona 
chciala na chléb i sól plotno do žyda zanieáé, jak to plotno 
mierzyla do záchodu sloňca, wszystko, wszystko wicmie Blaž- 
kowéj opowiedziala. Blažkowa pij^c do niéj wódkf, kiedy wy- 
shichala, rzekla: „O moja kochana kumo! žebyécie wiedzieli, 
jaká též to i u mnie czasem biéda, bo to i ja mam dzieciska, 
a mój wystarczyé nie može, a choé i oboje pracujemy, to 
wszystko jeno si§ zje. O moja kumo! jeéli ten dziadek do 
was kiedy zajrzy, powiedzcie mu též, niech i dó mnie wst^pi.* 
— Janowa, dobrze každému žycz^ca kobieta, Blažkowéj oďpo- 
wiedziala : „Moja kumo, jeáli go Pan Bóg do mnie zeále, b^dž- 
ta pewna, že go b§d§ prosié, aby was nie min^.* Blažkowa 
jeszcze kázala daé po jednym, potem si§ calowaJy, éciskaly 
i rozeszly. 

Od owego czasu može uplynul tydzieň, a može nie, szedt 
dziadek przez wieé, ten sam dziadek, co dla Janowéj o szcz§- 
écie uprosil Boga, i wst^pil do niéj. Ona kobiecina nie wie- 
dziala gdzie go posadzié, dzifkowala mu, raczyla go i obda- 
rzyla, a kiedy dziadek polecal j^ Bogu i wychodzil, prosila go 
by jéj kumy Blažkowéj nie minql; a dziadek przyobiecař, 
že jak b^dzie z koůca wsi wracal, to i do niéj wst^pi. Szedl 
iibo^ dziadek z koůca wsi po proábie, z daleka przez okno 
njrzawszy go Blažkowa, nasmarowala swoim dzieciom po glonku 
chleba, a kiedy dziadek wst^pil do niéj, ona czémpr^dzéj po- 
odrywala im chléb od g?by i ubogiemu dziadkowi oddala. 
„Bóg zaplaél" rzekl dziadek, „abys, jak co zaczniesz robié, 
do záchodu sloňca ledwie skoňczyla" — i wyszedl. Blažkowa 
maj^ naszykowane plotno do mierzenia, juž wyci^gn^la zk^ta 
lokieé, i juž, juž mierzyé miala, kiedy dzieci pié zawolaly i 
jéj 8Í§ saméj strasznie pié zachcialo. Aby nie stracié wiele 
czoBu^ na jednej ňodze pobiegla do zdrojů z konewkq po wod^ ; 
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ale jak przyniosla konewk§, pobiegla po drag^, jak przyniosla 
drug%; pobiegla po trzeci^ czwart% dziesi%t^ i tak do zachodu: 
fiďoáca bez potrzebj wod^ noBy:a. 



Blada panna. 

Fodupadly gospodarz mial pif kn^ córk^; z któr% story kar 
waler^ dzieržawca wsi; koniecznie i gwahem cbcial si^oženié; 
ale že go dziewka nienawiedzďa i ojcowie na to msdžeástwo 
zezwolié též nie chcieli; dzieržawca czém tylko mógl, tém ich 
dr^czyl; tak im panszczyzn^ dokuczal, i tak za najmniejsz^ 
okazy^ batožyč ioh kázal, že podnpadly gospodarz wytrzymaó 
nie mógl, i z téj wsi wynieéé si^ z cals^ famili^ postaaowi}. 
W chahipie; któr^ gospodarz ten zamieszkiwa}, za piecem ci^- 
gle coó skrzypialO; a chociaž nie raz szukaj^ przypieoek dp 
góry nogami przewrócili, nic przeciež znaleBÓ nie moglL Ale 
kiéj SÍ9 wyprowadzai^ ostatnie zabierali graty, uslyszeli za 
piecem co raz gloéniejsze skrzypienie; ikiedy ciekawie WBzyscy 
Bbicbali, až tu skrzyp, skrzyp, byc, byc, i wyskoczyla z za- 
pieca figurka cienka i blada, a do zgrabnéj panny podobna, — 
„A to ki djabel!" zawolal ojciec. — „Dia Boga!" krzykn^la 
matka i wszystkie za ni% dzieci. — „Nie jestem ja žáden dja- 
bel,^ rzekla cienka blada panna, „ale jestem wasza biéda ; i 
skoro zt^d juž si§ wynosicie, i umie takže na nowe mieazkanie 
powinniécie wzi^só z sob^" Gospodarz biedny nie byl w cie- 
mi§ bity; pomyslawszy trocb^, biedy swojéj nie lapal i nie 
dlawil, bo ona tak byla wysxnukl^, žeby jéj pewno nic nie 
zrobil, ale skloniwszy si§ jéj do nóg rzekl: „Dobrze moja 
jejmoáé kochana, kiedy ci si§ tak mi^dzy námi podobalo, to 
i pójdž z námi; ale že sama widzisz, my sami sobie wszystko 
przenosimy, to nam též co wzi^é dopomóž, a rycbléj si§ za- 
bierzemy." — Bieda na to przystaj^c, chciala wzi^sé par^ sprzf- 
t6w drobných z domu, ale gospodarz drobné sprz^ty rozdawszy 
dzieoiom do przeniesienia, mówil: že na podwórzu jest jeszcze 
klocek, który takže wzi^áéby trzeba; i wyszedlszy na po- 
dwórze, klocek z wierzcbu siekier^ wpól rozszczypil, i zawo- 
lawszy biedy, ižby klocek ten wzi^sé mu pomogla, grzecznie 
jéj prosil. Bieda nie wiedziala z któréj strony kloc džwigaé, 
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^ S^y J4j gospodarz roeszczypienie pokszal^ ona swoje dhigte 
a cienkie palce w szparf wložyla ; gospodarz niby z dragiéj 
jstrony kloc džwigaj^c^ síekier^ z rozszczypienia raptem wyj^ 
i biedy dhigie a cienkie palce tak dobrze w kloc wsžczepione 
^30Btaly; že ich na žáden sposób wyj^ é niemog^c, co tylko jéj 
ducha starczyio wrzeszczaia^ ale nic nie pomoglo. Gospodarz 
zabral wszystkie z dzieémi manatki^ zupefaiie si^ z chalupy wy* 
psowadzil i wi^céj na to nodejsce nie wróoil. 

Eiedy gospodarz ten w drugiéj wsi zamieszkal, tak mu sif 
wíedlo Bzcz^éliwie, že niedfaigo z calej wai byl najbogatszym ; 
z lu^dn^ jegó córk^ oženil sif poczcíwy i dobrze si; ma- 
jqcy^ dwudziesto-letni syn kmiecia i oíďa familia byla szoz^ 
áliiv^ Dzieržawca zaé pierwszéj wsi, ów biednych ciemifžyciel^ 
iua}%c rozdawaé nowym gospodarzom pusté chalupy, pray-* 
Bzedlszy zobaczyé chahipf; przez owego podupa^ega gospo-» 
darza, który mu córki daó nie chcial, opuszczon%, kiedy ujrzal 
bied; przy pniu, jak tam z boleáci^ palców dulczala, ulitowal 
8ÍQ nad blad^ P&iua% palce jéj za pomoc^ klina wyj^l i zupelr 
nié on; uwolnil. Blada panna od czasu uwolnienia swego na 
krok wybawiciela nie odštípila; a gdy prócz tego jeszeze i 
djabel w starým piecu zapálil, i dzieržawca na staroáé z zako- 
chania oszalal : hulal, hulal, i co tylko miai, wszystko przehulaL 



Djabli tanek. 

Wyrobnica miala dwie dziewki w dpmu, ale jedna byla 
jéj prawdziw^ córkf, a druga pasierbic^ Jako že sama wy- 
' rabiala na žycie , tak též i owe dziewki robié na siebie mu- 
Biafyy cal^ wi;c wiosn; i lato wszystkie trzy po ogrodach 
kopaly i w pólu ž;ly, a zim% k^dziel prz^dly. Kiedy wi§c 
zinia nadessjbk, matka sila lnu na wyprz;dzenie od gospodyá 
dostala; dziewki przyszedlszy jedna do drugiéj, do pófaxocka 
ápewajq^c i rozpowiadaj^c przeróžne gadki, na wyácigi prz^dly. 
Lqcsb že ow<5 dziewki wyrobnicy nie byly sobie jak si%. ná- 
lezy siostry, przeto rázem do drugich prz^ek nie chodzily, 
ale jednft poszla na jeden koniec wsi, a druga na drugL 

Wjednym koáou wsi byla pusta chalupa. Wieczorem ia%c 
pafiierbica^ jedna z dwóch dziewek wyrobnicy, na prz^dki dp 
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drugich dziewek, ujrzala w téj chatupie áwiaúo; i giy przés 
ciekawoáé, kto též 8Í§ tam wprowadzil, do chahipý wat^pSa^ 
zlapal j^ koso ubrány panicz do taňca^ a dziewka tak si^ g<^ 
zl^kla^ že sif až przežegnala. Jak si^ ona dziewka przeže- 
gnala; tak panicz kusy j^ puácil; ale bardzo uniženie prosď, 
ižby usiadla i k^dziel prz^dla^ a on jéj tak pomagac bf dzie, 
že najwi^céj ze wszystkich dziewek do p<^ocka uprz^dzie. 
Usiadlszy dziewka prz^dla^ i cho<5 do pólnocy jeszcze bylo da^ 
Ifíko, wszystko wyprz^dla, a kusy panicz rzekl: „Sprz^dlaé 
panno kosmy k^ pójdžmy do taneczka.^ Dziewka zas mu odpo- 
wiedziala: „Chociem sprzfdla kosmyk^ do taneczka níe p<Sjdfy 
aže sobié spoczn^ i przejem^. I kusy panicz polecial i prze- 
róžnych fiykasików jéj przyniósl, a które kiedy ^ná zjaď% 
rzekl: „Sprz^dlaá panno kosmyk, spr^dlaá iprzejadlaá, pójdžmy 
do taneczka.^ Ona mu zas odpowiedziala: „Chociem sprz^dla 
kosmyk i przejadla, do taneczka nie pójd^, až si^ wody na- 
pij^.** I kusy panicz polecial i ze zdrojů czyáciuchnéj wody 
przyniósl, któr^ kiedy wypila, rzekl : ^Sprz^dlaá panno kosmyk, 
spocz^lai, przejadlas i napilas^ pójdžmy do taneczka.^ A ona 
mu odpowiedziala: ^Chociem sprz^dla kosmyk, spoczfla, prze- 
jadla i napila; do taneczka nie pójd^, až si^ drwa na komínie 
rozpal^ i b^dzie widniéj.** A w tém kur zapial i kusy panicz 
znikn^l. Pasierbica poszla do domu i trzy rázy wi^céj, niili 
jéj przyrodnia siostra, prz^dziwa macosze oddala. A kiedy tak 
co wieczór pasierbica do pustéj chalupy pi^z^sé chodzila, a 
kusy panicz jéj pomagal i wszystko po jednemu znosil, lecz 
ona z taneczkiem si§ oci^gala dopóty, až kur zapial, w wie- 
czór trzy rázy wi^céj prz^dziwa, niž jéj przyrodnia siostra, 
macosze oddawala. I gdy macecha byla ciekawa, do kogo ona 
prz^áé chodzi, že jéj tak dopomaga, kiedy jéj pasierbica prawd§ 
powiedziala, macecha též swoj^ córuchn^ tam poslala. 

Poszla macoszyna córka do pustéj chalupy; medlago przy- 
lecial kusy panicz i do niéj rzekl: „Kosmyk panno, kosmyk, 
pójdžmy do taneczka.'' A ona odpowiedziala: „Przynieá mi 
jadla, picia i napal widno ogieň, to pójd§ do taneczka.* Kusy 
též panicz polecial, wszystko przyniósl, ogieň na kominic widno 
rozpaia i macoszyny córuchn^, która si§ nawet nie przeže- 
gnala, do taneczka zlapal, dwa rázy z ni^ oBrócíl, za trzecim 
leb ukr^cil, w okno wsadzií, dusz§ porwal' i polecial. A matka 
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id^ ranintko okolo pnstéj chsďupy, jak ujrzata glow^ s^ojéj 
dziewki w oknie, rzekla : „Oj^ musiala moja córka duža na- 
prz^é; bo oknem wygl^da i ámieje sif.*' Ale jak weszla do 
chalapy; dopiero wszystko jak bylo ujrzaia. 



Piszczalka. 

Bylo trzy siostry^ wazystkie rosle i gladkíe, ale najmlodsza 
celowala urod^ starsze, Przyjechrf paniqz z dalekiéj Ukrainy, 
spotkal siostry na l^ce, jak rwaly kwiáty i ziola na wieniec. 
Li^dna byla^ najstarsza^ lecz on upodobal najmlodsz^ sobie i 
choia}. j^ poj^4 2a žonf. W dni kilka poszly. siostry do boru 
zbiéraé jagody : najstarsza rozmilowana w paniczu^ zabila naj^ 
mlodsz^; próžno j^ érednia obronié chciala. Wykopala dól gl^ 
boki; tam zwloki martwe przysypala mogil^^ przed rodzicami 
udaj^c^ že siostry wilcy porwali. Nadjech^ď panicz^' pytá o na- 
rzeczon^; wszyscy ze Izami opowiadaj^ o zgonie okropnym* 
Gorzko i žalobliwie émieré jéj oplakat; ale czas ukoil jego 
žale, a zabójczyni pocieszaj^ panieza, tyle zjednala sobie serce 
jego, že prosil o jéj r^k^ i dzien álubu naznaczonym zostal. 

A na mogile zabitéj siostry wiérzba wyrosla. Szedl pa- 
sterz, wykr^cil z ga^zki téj wiérzby piszczalk^ i zad^l. Lecz 
jakže si§ zdziwil, gdy niedobyl z niéj zwyklego tonu — jeno 
zawsze spiéwala piosneczk^ žalobliwym glosem : 
„Graj, pasterzu, graj! 
Bóg ci pomagaj I 
starsza siostra mnie zabila, 
mlodsza siostra mnie bronila: 
graj, pasterzu graj! 
Bóg ci pomagaj!" 
Poszedl do matki i ojca zabitéj^ a piszczalka wci^ž jedněmi 
odzywaht si^ slowy. Gdy ipatka zad^a, uslyszala piosnk^: 
„Graj, matulu, graj ! 
Bóg ci pomagaj ! 
starsza siostra mnie zabila, 
. . mlodsza siostra mnie bronila, 
graj, matulu, graj! 
: -Bóg ci pomagaj!" 
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Biene ojdee do i^d i fot samo dyszy: 
^Oraj, tiliilB, graj ! 
Bóg d pomagaj !^ 
Zaplakaná áredaia ňoetra bierze piasesa&f od ojca ^^ 
zawsze jedna piosnka: 

„Graj^ siostrzjczko^ g^- 
Bóg ai pomagaj! 
Btarsza siostra mnie zabila, 
tyátOy siostrOy mnie bronilay 
Qrsgy nioBtnjcAOf graj! 
Bóg ci pomagaj!'^ 
Slysajc te pieéni zbladla zbójczyni; w tedy ojeiee ima&a 
podali jéj piszczaik^. Zaledwie dotknfla nsťf; krew mMido^ 
wané) siostry oblala jéj lica, a jňszczaika ostatm ras sai^é- 
wata piosenk^: 

^Ghraj^ siostrzyezkoy graj! 
Bože ci^ skaraj! 
tyáto, siostro; mnie zabila, 
mlodsza siostra, mnie bronila; 
tysto siostro mnie zabila, 
boá mi szcz^ácia zazdroscila! 
a w dolkďá mnie pochowala, 
ezam^ ziemi^ przysjpala; 
wyrosly ci tam wiérzbeczki, 
co b^d^ ápiéwaé piosneczki; 
graj, siostrzyezko, graj! 
Bože ci^ skaraj I ^ 
Poznáno wtedj zbrodnif , przywi%zano za r^ce i nogi do 
dzikich koni, i rozszai^iano žywcem. A panicz nie židuj^ zbój- 
czyni, poj^ za žon^ pozostái% siostr^ ! 



H O m e n. 



Rusin jeden straciwszy žon^ i dzieci przez džtimf, udekl 
w lasy z opustoszaléj chaty, i tam szukai oealenia. Bl^dzil 
dzieá caly; nad wieczorem zrobil z galfzi bndf, rozpálil ogni- 
sko, i stradzony usn^. Jui^ bylo po póbocy, gdy go mocny 
odglos zbudza. Stáje na nogi^ skicba slyszy jakieá pieám 
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adala, a przy pieáni gios b^benków i pissozalek. • Sívúcim zdzir 
wion nie pomalu, že gdy w kolo ámieré- grasuje, tu ai§ cieaz^ 
tak radosnie. Od^os siyszany zbližal sif coraz, i wystraszony 
Podolak ujrzal szérok% drog^ d^gúi^cy si^ ihomen. Byt to 
orszak mar dziwacznydí, co otacza} wóz w okolo; wóz byl 
<^samy i wynioBly; a na nim siedziala džuma. Za každým kró* 
kiem zwifkszála 819 coraz straszliwa družyna: bo po drodze 
WBzystko niemal przerzucalo si^ w Tridma. 

Slabo tJalo jego ognieko^ glownia spora dymib jesžoze 
nieco. Zaledwo zbližyl si^ homen, glownia stanula na nogach, 
wyci^gn^la dwa ramiona, i zarzewie zajs^nialo dwoma blyszcz^- 
cemi oczyma^ i l^cznie épiéwaé z innymi zaczfb^ Oslupiál 
wieéxiiak; w niemym przeetiratchu porywa šiekier^, i najbližsz% 
chce uderzyé mar§: ale siekiera z r^k mu ulata, przerzuca $i§ 
w wyniosl^ niewiast^, i kinezym warkoezem, épiéwaj^c, po- 
wiala mu przed oezyma. Homen szedl daléj; a Podolak wi- 
áziel jak drzowa, krzaki, i sowy, i puchacze, wysokie przybie- 
raj^ po6tacie, zwífkszyly ten orszak, straszny zwiastun stra^ 
szliwszéj émierci. Upadl, bez sily; a gdy ráno cieplo slonca go 
;5budzUo, sprz^ty, jakie uniósl, byly polámané i potiuczone, 
odzienie podařte, pokarm zepsuty. Poznal, že nie kto inny jak 
Lomen tyle mu psot wyrz^dzil, i dzi^kuj^c Bogu, že choé z 
žyciem ocalal, posze(i|J daléj szuka^ przytulku i jadla. 



Iskrzycki. 

Pewien Pan, z okolic Tamowa, potrzebowal ekonoma. 
•Baedy bí§ tóm klopoc«, przyohodzi czlowiek nieznajomy, po- 
wiada že si^ i;owie Iskrzycki i že azuka miejsca. Wlaénie iar 
kiego bylo potrzeba; stáje wi^c umowa bez trudu,, a nawet 
podpisuje si^ kontrakt. Juž go Pan Mrr^cza Iskrzyckiemu, kiedy 
postrzoga, že jego przyszly ekonom ma pazury wcale nie- 
Indzkie. Zmies^axiy srazu, wahaj^cy ^i^ przez chwil§ co po- 
cz^, zbiéra w koAou sily i zrywa oalq, umow§. Ale Iskrzycki 
ani chce idnchaé, obstsý^ przy umowie, przysifga, že raz pod- 
pisamzy kontrakt, musi pelnié do ezego sif zobowi^ziď, póki 
nie wyálužy czasa umówionego ; poczém wychodzi i znika z, 
oczu. Ale obíéra sobie mieszkanie w jednym z pieców domtr, 
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i stamt^ pehii swoj^ služby jak najgorliwiéj na každé zawo* 
lanie, tylko že go ipkt nie widzi. Faňstwo z pocz^tku báli si^ 
powoli tak przywykli do Iskrzyckiego, tak si§ przekonali o 
jego przychyhioéci, ža wyježdžajyj z domu^ oddawali mu dzieci 
8W0Je w dozor. Ale g^siedzi oburzali si^ na to poshigiwanie 
8Í§ diablem i gloáno szemrali; zaniepokoily te mowy najbar- 
dziéj sam^ Pani^^ zacz^la ona ze swojéj strony klopotaé m^ža; 
po ^ugiém wreszcie nastawaniu wymogla na nim, ažeby na 
jakié czas opuBcié to mieszkanie. Wskutku tego postanowienia 
Wzi^to dzieržaw§ gdzieá za Wisl^ i wyruszono ku niéj. Otož 
sf juž w podróžy, radzi že diabla sztuk% podeszli. Nieszcz^é- 
ciem wypadlo przebywaé drog§ tak zl^ w jedném miejscu, že 
BÍ§ powóz przechylil a Pani w przestrachu krzykn^la, až tu 
odzywa si§ za powozem : 

„Nie bój 8Í§ Pani ! 

Iskrzycki z wami.* 

Panstwo zdumieli'si§ a rázem poznali, že niebylo sposobu 

uwolnié si§ od shigi tyle wiemego, zawrócili wi^c do domu i 

žyli z nim w dawnéj zgodzie, dopóki nie nadszedl termin ozna^ 

czony kontraktem. Po tym ezasie Iskrzycki opuscil dom na zawsze. 



BĚLORUSKÉ. 

(Z gubernie Grodenské.) 



Mopo3i», coAme H Btrepi*. 

ňmoy pasi coójt oasíohx qo^oejtKi h cy40cáy na 40pÓ3H 
róyiiUMKO, Mopo3i n Bjiutpi. Oto-xci-to cnoTKéyuiiícb 21 lhhh, 
CKasáy ByoH-b nwb „noxBajjOHU." — Kóny oyoHi o/uAy noxaa- 
jjoiibi? CóyauqKO co6jt KáHO, uito „MHJt, ko6i a johó at ntKJió;^ 
a MopÓ3'b codjt Ká»o, mro ,,iiHJt, a at To6ji, 60 syoaii uíó-b hí- 
láKióoúud, HKiMtffB."— „Oio-jirb-óoaaceatl atnpáyAal'' Káxcdaa- 
pecbUH BjtJDitp^; ^rofi mojobjíki 044áy noxaajjóau ni saMi, a 
MHJt.^ Do^fajů mma C06010 sltri, cnipauact, caapáiiHcb h obooito 
aa qyóu wh noópajiHci. — „Hy KOJiA-m-b raKx, to cnurállMOci 
johó, KOMý oyoHi 044&y noxBa.ijÓHU — Biaji, hh bslvii?^ 4ohoH^u 
TOhó qojOBJtna, cnuraiH; a»i Byowb CKasay: „BjtTpeBB.^ — A 
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DITO, óaq^, Ht mmy a, mio BiHJtI — ^IIocTyófi xe tu! h ut64 
pkKapy cntKý I^ Ká»c9 C^ónad; ^noKJtsiHnib tu iitHt.^ Ahcl-ho Bjt- 
iltpi Ká»9: „nič j<3iici» ; ffb cntqd; a 6yAy bjíhkh h oxoi04)KaiiH 
joho.* — „TaKi a-HCx ui6i, hónjio, 3aMopo»y I" Káxca Mopo3i. — „Ht 
jtKaMct^ fitóóxO; Toh^ú a Ht 6y4y bjíhiiH; h Byoui To6ji HH^óbo 
hí spóóHTX, óeai sjtrpy at aaMÓpódarb.^ 



KaTHropomeKTí. 

HeyícaTópoMi* iiapcTst h HeyKaTopoMi racy4apcTBt, aa mo- 
pt aa OKeaat^ aa ocTpaat na Byaat^ CTaam> 4y6% aejéau, 
a naJTB Ay^owb óuki ne^oau, h y aro 6oKý bohcb touobu : ceM- 
qaci BOHCHKx 4o6uBaeaaa — h3bojii> Kymaiibl H to eaie bh KasKa 
TOJbKO npBKasKa; a xto mok) KasKy 6y43e Cjiyxami^ TaKi Tony 
caóÓAb H Kynaaa a jipeKpacaaa 43tBaaa; cto pyóaey aa GBa43b6y; 
a naub43ecHUb aa nparyiaabe. 

EbLia ca6t My»caKi h acoHKa. H aanua xcoaKa uó B^Ay, y^ny-- 
iDbi Be4pa H aačpaynibi Ba4U H43eab 4a 40My; a y4pyr'b 3a43aab 
aaa: Kaiiaaaa rapoxosae 3épBymK0. flaa 4yMaeab caót: „rsTO 
4apx BoacuMl" y3aja aro a 3xtj[a. 3* reTaro sepayaiKa y4pyrb 
saBBsayca y it pačeaaKi^ a paxc4aemia y CBae spema aa celi 
CBJtrb a paciieiib ae aa ra4aM'b; a na qacaax; mi nmoBsae iitcTO 
aa 4po»c4»ax'b: a necTyiomia a utjiyioima 3' aifb^ bk^ ae aa4a 
jtyqmO; a 4aH)m» aro y uiKOiy: KaTopue yqajace ra40B'b no Tpa 
— qaTbipB; a ioai yaaay y a43aBT> toai>, b bo ctbjo HMy rpanaTU. 
IIpbix043aiib ioBi) 3' y^fcijiania ki* amiy a Hauapa: ^ay^ TaraabKa a 
jiaMaabKa; ójiaroTBopaue Maaxi yqarejiefi; 60 yxci mit xa43aiib B^ 
yqbuanie noyao. H, 6iaro4apa Bóra, 3BaK) óojbme axi." Hy 
namoy ca6t Ba yjiauy ryjaob; a aaxo43aub iowb uinajibKy a npu- 
Bocaob K-b aimy a aauapa. TaBopaab íob^ amiy: „aa Ta6t rdTO 
KOiAso, aeca 40 Kaaaia a C43tiaii na* éyiasy ceMa-ny4aBy.^ 
Aiieii'b flMy C4aBecB0 ae raBopaub, a T04bK0 y 4yMKt 4yMaeub: 
„4ay mbí racno4B 43tmme ae TaaX; bkii jii043aMi ; a xcb 4aBÍoy 
aro 4a cpe4CTBeBBaro pa3yMy, a ioB^ ueaepi a3i mcbo Knaubl 
MOHEeob 4H TO 6bma, niTOČbi 3^ mnaJbKa 6bua óy^asa ceMany4aBa?^ 
Aiieoi^, BMtynuJ óajbmyK) cyaay — 3aj[aTyH), cepeópaayio a 6y- 
Maamyio MaacTy, natxay y ropa4'b, aynay 3Kajit3a ccmi ny4oy a 
4ay KaBajH) 43taab 6y jiasy. C43tiaja aMy óy^asy ceMany4aBy a 

Erben: Slovanská čítanka. 9 
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npuB03flm> 48 AOMy. DaKamirapoinaKi Biiixo43Hm> 3' ropHHiuj^ 6e- 
pem» cBaH) óymBy cenmyA^^y, n ciuinuab HeóecHH iiiT3rpM% h ny- 
maeub my sa oóJiaKH. H npuxoASHUb íoht> y CBaio ropHHuy : „MaTKá, 
Ha y Mene y ra^aBi naHmu nepeAi* nax04aMi; a to Mene 6py4'B 
aatcbub; 60 fl Hia4'b lOHoma . . .^ 6041* ycTaymbi Hdi iraTRH- 
Hbixi KajtHi; Bbixo43niib ioHi. na 4B0p'b h BH43Hnb nečecHH TyqH. 
ynay íohx 4a cupoil seMJE npaabíMi yxoMi; h ycTaymbi KjHqeub 
ceafiro amia: ^čaubKO; na43H CK)4bi; CMarpn ioto myire h ry43e, 
Mafl čyjiaBa 4a 3eHiH H43e.^ IlacTasHy íohi Kajitno npooíHy CBaéi 
óyiaBbi; y4apHjia aró óyjiaaa na KaxfeHH h nepejiaHaiaca nonaaan. 
IoH^ pa3cep43Hycfl na csaro aiwa: „ey, aiieui, órqaro tu irat ho 
C43'bjiay ĎyjaBbi 3' reHTaro ncaiisa^ mro a Ta6t 4ay? a KajiHói th 
C43tj[ay; TO HHa ne ciaMHJiacb 6u, TOJibKO carnyjiacb 6bi! Ha-xci 
Ta6t rdTO oaMoe 7RBJí:h30y crynaM 43'i^jafi; csaSro ne npbiKjia4á8.^' 
KaBajH yKHHyjin »(ajit30 y oroHb n 3aqaJiH Ma^aiaMH 6imb h Oflnyub 
H C43'bjiajH óyiaBy ceMHny4aBy; m9 acTaioca. 

Bepem> IlaKaaHrapoinaKT) CBaio óyjaBy ceMHny4aBy n arnpay-c 
juieima y nyub, y qHCTyio 4apory; moy, moy h nana4aemia amy 
Ha ycTpiqy BepHHrapa. „34pacTByfi, óparb IlaKaiiBrapomaK^! Ky4H 
B43emi; K3^4H nyiib-4apory 43epH(Hmx ?^ A IlaKaaHrapomaKX cnpa- 
niuBafl y aró: „xto tbi eciib TaKoii?^ Iohi eny a4B'bqafl: „a eciib 
CHibHO-Marynm óaraTupi) BepHHrapa.'' — „Uh xoqeini> óuuh HaHMi 
TaBapHDiaMi?^ raaopnub (laKaiiHrapoinaK^. A íohi: ^moxho! xaqy 
Ta6'b cjiymiííxb.^ l/l nauiJiH ahei yMtcan; mjiH; nijn h nana4aeima 
HiTb Ha yciptqy CHJibHO-MarymH óaraTbip^ BepHH4y6x. „34pa- 
€TByiiiie, ópaiuHl*' — „34apoB'b!" — ^KaKÍe bbi jih)43h ecub?" cnpa- 
muBaa BepHH4y6T).-'„naKauHrapofflaK'b íi BepHHrapa.*^ — ^Ky4H>K'b bbi 
B43eEie?" — „Mh H43eMrb y TaKOÍi-TO ropa4'b. 3mM jiK)43efi B£it4aH; 
to H43eM'b aro ÓHUb." — „Ha Hejbsa mhí kx saM^ y TaBapnniH npH- 
CTaob?'' — „MojKHoI** raBopHOb IlaKauHrapomaKx. H npuxo43aiib anu 
y ropa4'b h HB^aioima iiapio. „KaKíe bh íh)43R eciib?'' — ^Mbi 
CHibH0-Haryu](H čaraTupu.^ — „I{hhh hoxcho aaiťb ceíi ropa4'b saniH- 
OHOb ? yHa43Hyce smtil h ry ČHUb mhofo Hapo4y ; Tpeča aró naót- 
43Hiib!^ — „Ha mTOW^ mu Ha3UBaeNce cn:ibHO-MaryuiH čararupu^ 
mroóu aro ne na6'b43H;iH?^ — npuxo43HUb caMaa noyaaqx, h nanuiH 

HHU na4'b KajHHOBU HOCTB^ Ha OFHeHHy ptKy. B04'b npUX043HIlb 

mecTHrjaBU zvíM h acraHaBnyca Ha4'B MaciOMi; h ceM^acr. kohl 
sapjKay, a caKoy 3ama6eTay, a xopTi aacKHMany. loH-b Kana y 
loóx : „TU, qopTaso CTCpBO, ne pwu, a tu,. caKoy, ne mačeMU, a 
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ni; xoprB, ne ckhmih! 6o lyrL ecm» IlaKauHrapomaKi. Hy,^ ra* 
Bopinxb, „Bbixa43H naKaimrapouiaKi> I ih6o 6y43eMi ómm^, <ih6o mh- 
pHima?^ raBOpHm» IlaKaiuirapooiaKi : „hh sa luwb 4o6piii Maia43ea'B 
X043HIUi; lOTOÓl MHpHUaa; TOJbKH 3a TIiIM'B; mTo6i> ÓHima.^ l/l Ha- 

qaiH flHM cpa»cam>cb^ naKaaHrapomaK'B s^TaBapamaMH CBaHMH sóhih y 
ipaHxi 3MÍio na rajaBt. Smtii; BH43tyiui)i; mro BtpHO rpeóa flMy na- 
riaynb,, rasopimb: „Hy, ópaiiau! TOJibKii IlaKaaHraponiaKx muí hí- 
maeiiby a 6u 3' BaHH 4ByHfl ynpaBnycel^ Bo4i> flHJbi ma craJte 
cpaxcaoBCb h na6t43H4H nacat4HÍA roiaBU^ Kaafl 3MtHHaro y3fliH j 
craMaiOy caKaaá y K^tTKy^ a xopra y ncapmo; a IlaKaimraponiairB 
yzfiy naBupÍ3UBay h3IiIKh sa Bctxi mecím rajioBi h naiaac&iy 
ca6^ y KapMaHX; a Tyioónniie CKaTHin y orneHHyio ptKy. IIpHxo- 
AdfliUi flHiii Ki aapiO; H naKaiuirapouiaKi> npuHOcimb flMy asiiIKh 4íia 
HMeHHoM qpay4U. IJapb hxi 6jiaro4apHm» : y^BEATRy, mro bu ecm» 
CHJbHO-MaryoiH čaraTupu r samnTHflKH ropa4a h yceró Hapo4a! 
UIto BaMi yr04H0 nHm» h tcub^ depnae ycAKÍa nanHTKn h Hat4KH 
6e3>ieHeacHO h 6e3nom^HHO.^ H 3' pa40CbiiH y4apHy ioH'b ny6jiHKaaiio 
na yceMy ropa4y> niTOÓi) 6hum aTKpuTbie yct rpaxTHpU; KaóaKH h 
Ha^UA Kapmibi Mň CHibHOMaryumxx óaraTupoy. Bo4'b hhu xa43HiH 
flayci04yy ubih^ ryafliH^ npaxia»4aiHce h pasHboiH cjaBáMH sa- 
óayjfljrace. 

IIpbixo43Hqb Eom>y H y caMyio noynaqx H4yilb ahu na4'b Kain- 
HOBbi uocrby na orneHHy ptKy, n y4pyr'B na4X043Hm» ceMnrjaBU 
ajitfi. Cefi^acx ROHb sapacay^ caKoy samačeTay^ xoprb sacKHHjny. 
3mM ceM^iacL Kana y jlo6i> : ^tu, ^opiaBO cTepBO^ ne pxcU; tu, ca- 
Koy, ne maóe^bi; a tu, xoprb, hc ckhmih I 60 Tyrt ecab IlaKaaHra- 
pomaiTb. Hy,^ raaopmib íohii, „Bbuaab IlaKauHraponiaKi ! jui6o 6y- 
43eirb ónmia, ih6o MHpnnua?^ — „Hh 3a tuhi> 4o6pu Majia43eai 
xo43HaB, niTOÓu MHpnmia; TOJibKO 3a tumi*, uitoču ónmia!^ H aaqajiH 
HHU cpaacaiibcb, h sĎhjih óaraTupu smíio mecob raioy; ce4Mafl 
30CTa^acfl. SwhŘ raaopniui: ^4afi-Ka aT4axHeMi I'' A IlaKaiiHrapo- 
mawb raBopHOb: „ne 4a«cH4aM, Kaóx h Ta6:b aT4Uxaiib 4ay!'' 
Orajfl HHU anaiib cpaxcaubCb, sÓny íohi h nacjt4Hioio rajaaý, 
nasi^suBay hsÍiIKh h naia^Rny y KapHaHi, a Tyjoónme ópocny y 
oraeHHyio p:bKy. IIpuxo43Hm» Kb aapio h upunocnub hsubh 4M 
BMeneofi npay4U. 

y TpeiiH paai towx nayHOSHO iwyub hhu kl KamaOBaMy Ma- 
CTý H Kh orneHMOÍI ptKt; y4pyr^ na4X043HUb ki hmi 43eBflmi- 
riEBH -mAik. Cel&^ci KOHb sapxcay, caKoy aamaóeTay, a xopTi 

9* 
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»acKHMjay. ShíH KaHH y loói: ^Tu, qopraso crepsO; ne fma, ni, 
caKoy, He maóequ^ a tu, xopTi>, ne ckhm^ih! 6o ryrL eciu> IlaRa- 
ilHrapomaKi. A hj BU^asb, IlaKaiiHrapomaRiI jih6o 6yjí^ewb ÓBíma, 
xh6o MHpHima.^ naKamirapomaKi) raBopHab: „hh 3a tuhi 4o6pu 
HaAa43eoi'b xo^SHUb; iutoďu arapnima; to4i>ko sa TBurB, mroóu 
6jmaa!^ H CTaiH ahu cpaxcaiikCb , h bóiuh ÓaraTupu bochmi 
raioy, 43eBflTafl Bocrajacn. IlaKaaHrapoinaKi raBopniib: ^AaS-^xa 
aTAaxHeMi; Hemjciafl CHjia!^ Hna raBopaiib: „aT4i>ixaíi ne aT^uxai, 
a ca MHOH) ee CBja43teiirL ; tu h ópaToy Manxi na6t43Hy aĎva- 
HOtfb, ne ciuaio ..^ [laKaanrapomaKX hh ctoibich saioeiib; KaicL 4y" 
Maeiib, flK'b ÓBi SHtfl aÓMaeyab; a4Ha«e h 34yMaj%; HraBopHOb: ^4a 
ma Bamero ópaia mhofo ecub B33a4H — ychxiy npbióepy!^ y4pyrb 
ana arjHHyjiacfly a iowh h AzeBHryio raiasý SHay, nasuptsbiBay 
asfaiKH, na^axcHy caót y KapMaHi; a TyioÓHOie y orBeHnyio p%Ky 
ópocay. npfcixo43flqb anu ví iiapio. Uapb rasopKUb: „6/iar04apy 
Bacb, CHJbHOMarymH óararupu! sKUBHiie csíó^h i* £oroM'b h 3' pa- 

40CbUbiO H CMtjIOCbakH); H ÓepHUe; CKOIbKO Bail^b Hy»HO 30J0Ta, 

cepeópa h 6yMa»Hofi MaHeibi.^ 

IIocjiH céro yct rpa swhííHUň troeu caiujiHce y a4H0 MtcTO h 
yKj!a4biBaioiu> Me»c4y coóoio cobíti: „aTKy4aBa hhu ysfldHCb, mro 
Hamuxx Myacoy naÓHJH? Hy wcHmuHU mu 6y 43eMi, ecjH ne 3Be- 
4CiM^ HX-b 3' CBtiy!'' To MeHbmaa raeopHUb: „ny, cecrpniru! 
naíi43eirb biu na óa^bmofi 4apo3t, Ky4a hhu 6y4yab h4Uh. ň 
3pa64iocH npeKpacHOio KOÍiKaio^ n mu yraMHymuca hkt* Cfl4yiib na 
KoiiKt — TO yctM-b TpěMTí 6y 43e CMepubl" A 4pyraff rasopimb 
Kli éfi: „Kar4a tu nwb HH^aro ne 3po6Hmi>, to h spoónoca a- 
ÓJiUHbKaio Ha4i 6a;ibuioio 4aporaio, h hki ciaHyab hhu Ka MH-b na4- 
xo43Hiib — BÓSHe nx'b npÍHTHU 3anax7>^ a nivb nanpoóyioab tuxt* 
HÓmK-by TO yctwb 6y43e CMepubl'' Bo4'b na4'bt«aioub óaraTupu Kb 
npeKpacHOft KožiKt ; naKaunraponiaKi* Maxayy no neíí nayxpecTi ca- 
óiejo — 4aKi H naiHJiaca Kpoy ! na4'bt«aioub ahu k^ aójuHbKt. „Bparb 
IlaKamirapomaKx^ 4aM-Ba 3'bt4inii na aó^biqKy!** raeopaiib 6araTupu^ 
a ioHit Ka»e: „Kar4a mowho, ópamiu^ TaR'b ^itAvaniy a Kar4a ho 
MOHCHO, TaKi 4ajibnrb na'b43HMX." BuftBiaa ioni caójio h Maxnyy 
a6<«UHbRy HayxpecTi, h najiHiaca y4pyri Kpoy. — Ilacntmaeab 3a 
HHB ipeuHfl 3MtH H nyciiHjia CBaio nacub a4'b som^b 4a ncóa. 
Bfl43Biu» IlaKaaHrapomaKjb^ mro viwb KapaTKO npux043Haaa; KaKi- 
cnacKBCb? ArM4aeDma íoht* b yBH4ay, uito ana na aro Hannpaeab, 
fl ópocay éú rpm kohb y poTi. Ilajeiiiia. airba 4a cbhh Mopa 
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BSAy nROH; a ahu juiih ABJíhWb. Haraufleub ana aópaino; BH43Hm» 
íoHi; mTO flna ďjihsko^ h ópocHy étt y porB Tpn caKa^u. Annnh 
3Biifl Aa cHHflro Mopa najieutjia Ba4y nHm>, a ahu yuuiii 4a^boi'b. 
Arja4i>iBaemia IlaKaiiHrapoiiiaKi; SMta anaub aró HaraHaeub, n bh- 
43niib ioHi CBaio HeycTofiKy, ysay 4a ópocny éfi ipn xopru y 
porb. Anfliu» HHa 4a cnnaro Mopa najeiitjia Ba4y nniib; naKy4aBa 
HanHjiacb^ hhu má 4aibiue yiujiH. AriaAUBaemxa íohi h BB43Hab, 
lUTO anaab ana 4araHaeak; naKaiJiHraponiaKi>, ysaymhi aóoHxii Ta-^ 
Bapiimeil; h yópócny y poTi*. Suta naieivbjía 4a CRnaro Mopn 
Ba4y HHiiii, a íoh^ 4aikmi. 4araHaem> aaa ananb; íoh'b arjia4U^ 
Baeaaa^ BH43Hitb, uito ne 4a;ceK0; h raBopnub: „rocna4ii^ caxpaiui 
Mene u cnacH Maio 4yniyl^ HBH43imb ioai ynep64'b ceóe xcajťbsHU 
3aB04'b, H yna4aeub y rary Ky3HHuy. KyseeuH raaopaub 4a aró: 
„iDTO, qyacocipaHHbi ^ojobíkT), lani aópaóty?'' — „IlaqTeHtiipiie 
racna4a! caxpaaHae Meae a4'b aemdcraM CHjibi h cnacHiie Maň 
4yffly.'' Shu ysayiiiH Ky3bHio 3anepiH aarjyxo. „A4afiTue maě!** 
raBopHiib suta. Bo4'b Kysaeiiu rasopanib éft: „npaiHScu Hca^tsHbi 
43BepH; a MU aro raót aa asuKi uajLomum>,^ flna npaiH^aja 
43BepH H asuK-b y cpe43HHy yca43Hjia. KysaeuM ysajiii y rpaHxi 
rapaqRMM K^emaMH 3a adUKx, h raaopaab: „CTynail, qy^cocrpanabi 

qOJIOBÍKXl lUTO XOqeiUl; a* HCH) pOÓH.^ IOH'b BbIX043HUb Ha 4B0p'b 

H 4dBag 3Mtio ĎHUb, H noóHy Ha éfi uiKypy 4a KOCbixeS, a Kocban 
4a Mosroy, a ysay aay 3' ycfeMi Ty^oóumoM-b aananay Ha ccmx ca- 
acoH^ rjiyÓHHH. Boat* íoht» h uenep^ WBBeub, 4a KJioqbe acyeub, a 
Mbi xii6'b; 60 y aró hjíti! H a xaMi 6biy, Me4'b'-BHH0 nay; na 
6apa43t ACKio, a y ry64 ne óujo. 



EbiiEO y óaiibKH Tpn 4aqKá; nauuH na p'bMKy 6'biii3Hy Muab. 
I&xay Kapajíey Quni>. A4ua KasKe: yfOTbj naói a 3a Kapa;ieBaro 
cbíHa nam^a, to6^ a a4H0Íi rojKaM secb 46op'b aóuiHJia.^ 4pyraa 
Kaxce: „Ka6% a 3a Kapa^ieBaro cbum nainja^ to6i a a4H()Íi óyjiKaii 
Becb 4Bop^ aÓKapMH^ia.^ A Tpeixaa Ka»ce: „Kač^ a 3a KapaieBaro 
Cbma nanuB; toóii 4Ba cuhú npuBejia : Ha Ji6t na Mtcauy, y na- 
TbUHUH na 3Bt34aaaB.^ nputxay Kapojib 4a Taé (xcaHHUua); uito 
Ka3ajia: »4Ba chhh npuBeaa ót*;" 4aK'b hhu «HByub ^a40K^; 4pyrifi, 
CTajia BHa y neHrnn. Ilatxay Kpyjb h npuKasbiBaa MauapH: ^uito 
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Borb 4acbiib xcoHim; re Hexalt ra4yfl.^ A4^'bxay iOH*b inub 4Baii-^ 
n^nbj 4aK% Eori 4ay xcohuh A^nnn; npuBejia Hna 4fia cunu: na 
x6t na Mtcfliiy^ Ha naTiUHUH na 3B'b34aaaH« Hanncaja acomca 
Kapry — niTO Eori 4ay 4Ba cuhu: na ji6t na ntcaay^ na naiu- 
iHan na 3Bt34amiH. IlapaóaK^ naneci Kapry 4a nró h aafimoy 4a 
it cecrpu HaqaBaub h ne BÍ4ay7 mro aró nann cecrpa. ^eri> íoh'b 
cnaKb; 4aK'B ana yaaja 4aii a4KpiU[a Kapry, roe CRacasajia; mro 
óujío Hanncaflo: ^na Jiót na Mtcany; na naru^HaH na 3Bt34amui7^ 
H Banncaia; mro hb yici, hb ra4^ — bb 3Ham» mro npHBeia. 
ToM 40jn)BtRi 4araHBy Kpyiiiy no4ay JiBcri. loni npaqnray. 
^niro eŘ Borb A^y, ro nnxafii hb rpaaBm» 6e3x Hene.^ Yme 
Ha3a4'b ioHi flmoy b sailmoy ry4Bi SHoy na^aBaun; lua ysHia 
3Hoy jracTU, a4KpiiLia b roe CKacanajia; mro íohi HanHcay, h na- 
Bflcajia: naKyjib íohi> Bopneima; ksói naxaBaub rue cunu. Aki 
ioHi npumoy; KpajieBa xana nepeqnrajia b craja njanaub; eú míkXb 
6buo rtie xapomie cuhkb naxanaab. Ha 4Bopt BUKanaja 4Bt Ha- 
nuKB fl naxanaxa; BupacjB 4Ba ABapu — sajaraa raiBHKa b cpe- 
ópanan. Ilpbitxay Kpyib 4a xaru b a4npaBBy 3a roe, mro naxa- 
BaiB 6e3 aró. 

Ilatxay íohi xcaHBiwa 4a 4pyT0lt 4a xcoHBnaM cecrpu. Xu- 
Byrib flHbi; 4aRi» flHa KaiKe ro: „MOft Hyscy HafiHCbHtMnml KaÓi mu 
rarue HBapu ccíkib 4a 3po6Bj[B jiowro caót.^ — t^Axi, Myxcy 
Mofi HailflCbHtfimB ! nacnqoM^ nu raro jioxcko b cnajBHi, a nonejTb 
Ha 4apory BbicbmjieHx.^ FHay nacryxi aBeqnn; a4Ha ayaa saóirja 
H ndneiy yxaaaBJía; npuBejia 4Ba óapanbi: na Ji6t na Mtcaay, na 
narujiBiiH na 3Bt34amtB. 4aKx HHa sHOjroÓBia rufxi óapanoy; se- 
itica naptaaiib h KnmKH na ymuj BUKBnyub. Ilepmaa »coHKa Bumia, 
KBmKB na4a6paj[a, 3BapHJia b siitia, b craia y iieHxcB b npbiaejia 
4Ba cbíHÚ: Ha Jiót m ntcfliiy; Ha narbijrauB na 3B'b34amm. 4aK^ 
rue cbíHM pacryub, 4aK'b pacryub, b manaqKay ne 3HBHaH)iu>. 4aRX 
Kpyjib 3axaaiy; Ka6% xro moy óaftKB Ďam^; 4aR'b raMi CRa3ajB: 
ecab 4Ba oparu, hhu yHlioub 6aMRB 6aHm». 4aK'b ahu npunuB 
6allRB óafliib. 

CraiB óaaab 6a8Ry: ,,6uy ca6t Rpyjib 3* Rpaicynaio; npuBejia 
Rpajicyna 4Ba cuhu: na Ji6t na MtcHuy, na narujBím na 3Bt3- 
4amiB. UoojA Rpyjb natxay na najHBaHbe , Hannca^a KpajeyHa 
Rapry b naciaia. MoiOB'bK'B saMmoy na naqb 4a cecrpu; HHa 
y3Hja, a4Kpujia Rapry b Hanncaia, mro hb yxi, hb ra43BHa — hb 
3Haiib mro npUBCJia RpaieyHa. Kpyib npaqnraymu a4nBcay, mro 
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HHxafi ra^yiomia mi yxcx; nja ra43HHa. Hojobík^^ moymu 4a Aony^ 
u .3auy Ty4a safimoy y rA3t Haqasay. Hna a4Kpiiua h HanHcajia, 
Kaói naxasajia 4a Mafiro upuhdAj- Aain> HHa BUKanaia 4Bt aiubi — 
MarHJiiJ; H saKanaia; h Bupacjni 4Ba HBapu — sajatafl raxHHKa ■ 
cepeóneHKafl. Hna Hanajaca^ Ka6i nacin^ h ao»(KO dpačHOb, h crajia 
flHa cnam>; h cray ěŘ iieH»capx poónmia; ana Bejitjia rsTO aotrvío 
nactqb h cnaiHm»; h Ha 4B0p'b nónen BUKunynjb. nacTyx'B aBe^KH 
raay; a4Ha aBe^Ka nóneiy saxsaiiHjia h cxajia Kornaa^ npuBejia 4Ba 
áapašu: aa ičt na Micaay^ Ha namiHim na 3Bt34aBmH. KpajieyHa 
Beiija Tue 6apaHU nap'b3aab h khuikh na yjiHay BUKHHyub; ana 
Bunua Ha yjomy} khhikh na4a6pajia, npuHecja y xaiy, CBapKia h 
ciiia H y iieHXH crajia; npuBejia 4Ba cuhú: na 46^ na Mtcaiiy, 
Ba naTUiHKH na 3Bt34aimH.^ XionqnKH rsTue CKjaHHiHce 4a nia- 
naqKH zmjoiy trkl h 3acBfliiHiH bccl naKoM. — 4pyryH) TKomy na 
acaitaHyio čapaný pacuaraiH; a nepmyio Kpyjb y3Hy, h CTa^ra xcniib. 



MALORUSEÉ. 

(Z Haliče.) 



Edri» 3Ha6, MHMi> HOJiOBÍKa KapaTH Mae. 

EyjTb 04HH'B rocno4apb 3aM0xcHbifi; h 4o6pe saMOHCHbift; Hajrb 
óy4i>iHKÓBi 40CTaTK0iii; 6yao r4e h cb mmi> 4tTH cb. Majn> óhb 
y ce6e 04Horo pa3y rocit, tb CKasarb 40 hhxi : „ko 6^ moh 6y- 
AUhrh noroptaH^ a 6% snaJTb; r4e h hki CTaBHTH cb ^ — Eo ówhy 
ta^HTe; 4y4»aji'b y rpomH^ a Marb hxi tbkh xopomnx^. — Ptirb 
H crajio ca . . . kojih tbki ci rócTbMH 3a6aB;iae ca^ axcb Bbiiinion 
KTOCb hb 4BÓp'b7 a 'me CKopnie BepHyn> ca h mobht^: „ropme!*' — 
A rocno4apb\ „Hafl xani, 60 a xairb xoqy." — H cawb ne racnjrb, 
H 4pyniH'b ne 4arb racHTH, n rsKb cnoneiijio Bce, hho ntcTue ca 
jHnnuo. A ówb 6a fi 4y3Ke h ne xcypHrb ca; a MemKajb Ha4'b 
BO40i0^ Ta y aepói 3axoBajrb cboh rpomn^ to coót n 6e3neqHbifl 
5yji'b. He6aBR0irb cnaja BejniKa noBd4b; a saRHMi ówb orjiHnyrb 
cHf B04a yace Bep6y nd4MyjiHJía; tb fl nonecja. — H Tor4a CTajn. 
óvb 6'b4HUM'b; mo npiflnijio Cb euy 4pyrHM^ cjyxcHiH: Myctjrb na- 
nairb jniCTU hochth. 

Orb H npH4aio ca pasi, mo fluiojx es jhctohi^ tb sbcko- 
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3epH0 — a mo nochnsn HÍpflHe^ to h ue nocxo4H^o óat* BejiRKoft aa- 

CjrXH, TaKl. mo TpH pOKH HH KpanjH AOTKAlKy HH pOCJbl HC 6yjio. — 

'lUe 04eHi» pdKi 11046 aKOCb cfl HCHBHJH^ mo 6yio craporo xitóa> 
TO noMo^iOTHJiH : óora^H rpoiuu lynniAiSy 60 xj[i6i> 4yx(e nÓ4CKoqHrB 
Bi ropy — npiíiiiLio bx occhh, '40 kto Majii crape HactHbS; a6o 
fl KynHJX^ TO nosacisa^H — Ta rocno4a npocHJiH, ra Ha4tfljni ca 
Ha ABCKy BoTKy, qefi Bóri ypo4HT^? qeíi npocTHrb rp'bxH namHl 

— TaKl hh! ae nepenpocHjH ^áCKH Boxcoh; aki KRny^H aactabe 
irb aeaweHbKy CBHTyio, TaKi TÓibKO ero h óaqniH — mocb oho 
BOKÓjrbMHjio ca^ napóCTKH non3'^cKajio, Ta raKH h npH aeiiiH sOcxio. 

— Bt4a9 Ta Ř ro4t! xo4hti wipi Boxcifi, Ta cynye, Ta niaqe^ 60 
y«e Bff4K0, roji04Ha ciiepTb Haxo4Hn>. — nepe6'b40BajiH hkoci 
8HHy — npifinua Becaa, sacbajiH^ "46 kto 'me Majn> akc sepac. — 
TaKl mo mh 60? eme rapa34i> He ypoanio ca, aki B3ajia nocyxa 
Ta ci B^TpoMi, 'me »b bt> SHMt na^o mo cntry óyjo — Ta Bce 
Bbicx^iO; mo qopHtctubKa seii^a h jmaiaia ca. — Oti Tenepb to 40 
Toro npRX04Hjro, h Bocb niprb sarRHel A10A& MpyTi — MapxcRHa 
(roBapHHa) rHae; ancb cynii 6epe, TaKi 21040 3aB04flT'b! 

A 6yAT> Tor4t bi aKÓMCb to uapcTB* mohchwíí uapb, Ta 'me 
H0Ji04eHkBÍft — Ta RKi SBbiqagHO M0J[04e 40 M0.i040ro jHnue, TaKi 
óvh 3ae4H0 ci H0^04RKaMH 4py>KH^'b, qH Bi pa4t . qH bi ypa4%; 
qR Bt BÓficKy Bce mojo4h — a CTapoMy HHr4e h npRCTyny ae óyjo 
40 HRqoro. Oti ace aai wojiOAfif He40cn'bjiH poaiyMbi pa4R^H; raKi 
É He40cnt^a hxx pa4a 6y^a, MaMyji pÓKi, MRayjii 4pyrift — ajiCb 
fla TpeTÍíi aKi y34ptjH, mo ywe KpyroMi 6t4a, mo ywe 40,Toro 
npRX04HTi ca, mo y»ce Mipi> 3arHHe: cósoajii M0J04bi& iiapb cboio 
Bi0Ji04y pa4y, Ta Bsa^ia pa4BTH' no CBoeMy — pa4HJiH — pa4Hj[H, 
H oTi aKO y^o>RnjiH, mo rptxi h 3ra40BaTH 3a cece yjiOMceabel 
Orb uaKasajTb uapb no hxt> pH4t, mo 6m bcíxi cTapuxi 4^4661 
BUTonRTH, mo 6Uy Kax(e, 4ypH0 xjtóa ae sóaBjHJin, a x^tói ca 

IBmHTI M0j104bIHl, mo 6bl HH KTO HO Ba^CH^b CB nÓ4'B KBpOK) CMepTH 

9Ra4aoro cTapaKa aHH nepe4ep3KOBaTH, aHH nepexoByaaTH. Orb h po3- 

étrJIH ca B03HÍR no uiAÓnii KpaiO, BCI04bI p03rO^OCH.ffl p03Ka3'B 

uapcKift — Ta fi raiS4yKH ópaiH CTapuxi, '40 no4w6a4fl, Ta TonajiH 
6e3i MH^ocep4Ía. 

05Kb 6yjlH Bl HKÓMCb MÍCT* TpH ČpaTbH pÓ4HeHbKHXl, TB Ma^H 

OTua CTapcRbKoro. TaKi ohh hki yqyjiH 3a toti po3Ka3i, tb CKa- 
sajH óaTbKOBH; a óaTbKo: „Ta čepnrb, cuHOHbKH, aojra Bo»a h 
napcKa Boia; tb hockti MeHO; Haft a yxca rHHy, a6u ^Huib bu 4t- 
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TOHUCH npo?KRjiH; ff Ř TaKi> yxce 04H0I0 RoroH) Bi rpoótl^ — „Hh^ 
TftTOHbKy Hanib pd;iHeHbKÍ& ! noMpeMO^ a Teče ne Bbi4aM0^ — bi 
OAvarb rojioci> saKpHqajiH 4o6pH cuhu, ta ancb npnnajiH 40 uero — 
^HU reůe cxoBaeiirO; caMH Ó4'i> ryóÓBTi 6y4eM0 Ó4UHMaT«; a Te6e 
ro4yBaTH; raxoHbKy p64HeHbKÍil^ ro^yóoHbKy CHBeHbKift!* 

^ BBBJH ipH ÓpaTbH pÓ4HeHbKÍH CBOrO ÓHTbKB CTapeHbRoro^ 3a«> 

BeiH vb KOMopy, npoKonajiH nd4i> noMocTom*; BhiCTeiRJiH pfl4Haiiii, 
erbpflKaMH (60 cojomu óyjio 4acTb Eóvb) ra K no€a4Hj[H CTaporo, 
TU li npHfiecm 'ny óoxoHflTKO %A'h6m, mo wopHuli ak^ scm^a ceata 
^ ra M HaKpujiH noMocroiii. — Ce4^Ji» raaii ctaptifi MtcfliitBi 
<n 4Ba qn Tpa, a cuhu Bce nd4H0CHiH 'uy, mo MaáH. — MHHyio 
itTeHbKO česi) xcHHBi; 6e3i KÓobóbi, MHHyii 11 MaHKi, MHHyjia oceHb 
6e3T> pa40CTH — MHHyjia ř sHMa — yTíne npiňuijia BecHa: coHrbqKO 
npRrptsae, y»(e nopa cíath, a nactHbfl Hena. AkíS CBtn Be- 
iBKÍfty ii yxce xjt6Horo HactBba se 6yjo; 04HO cnorpeóoBa^o ca, 
4pyre noctflJH 21046; Ha4tH)qH ca mo ca ypo4HTX; ra rki KHHy.«H 
y soMjieHbKy CBflTyio, la fi xaMx h CTpyntratjíO. — Orb npifim^o 
ca ywe aKi KOHeub CBÍTaI ' 

ÁHCb npiiinun rpn cuhu 40 CBoro ĎarbKa, nuTaiorb: ^rary! 
íoto poĎHTH? nopa cíath; ywe Bdn n 40»43Rhkh scbiJiao^ seMjeabKa 
ynapHia cn, ra hkI) Kpyna poscunae ca^ a Hactaba 4acTb Edr& 
xoTb 6h sepaoqKO; to Hema." — „Bepnii, CbíHOMKn^ 34epafiTe cxapy 
crptxy a-B xarbi; la mojíothti CHÓnKH, la ctiiTe nojiOBy.* — 06- 
4epiR xiona* xaxy, xa cx040jiy (04HaR0 en nopowao cxoaxH) 
Moaoxar^ cxpdni; a»cb uóvb 3% qo^a xeqe, xaai xaKH cadnaH iitnaMH 
aa xaK^ noKpuiuHja. Ak^ nocbnjun — 4aji'B Edri> rapa34'b; xaKi 
sa nmAevb h aasejieHiio ca, aKi xaa pyxa — 3a vAcanhj sa 488^ 
a aóóxcbe nvb jiaaa — bki ^aaa — xa Bcane aactabe Hafini^o ca 
TaHi>: e H )RHTite; e M nmeHnqKa — h nqnieneab^ 6a Bt4aBi h no 
CTe6jit rpeqKH xa npoca 6yj!0. — Ky4H CBtx^ CBtxoiin> 36íl4eui^ 
Riir4e ae bh4K0 namaa; Bce nojie xpaBaNH^ 6ypflHaMH xa 6o4aRaiiR 
aaxpacjfo — a y hrxi namaa aK^ Jitchl Ulo ca 21040 4RB0BajiH xa 
qiy40BaiHl ndíiniJia cjasa no acoMy cstry, 4dcxajia ca SBicxKa h 
Ao caMOro iiapii: mo e bi xaKÓMi* a xaKÓMi Mtcxt xpn 6paxba 
pÓ4HeHBKRX^; xa y hhxt* ypo4R20 ca 36ó»cbe aa aecb catx^, xa 
'me HKe Kpacae^ 4HB'B-4HB0M'b ne hcrto! — Ka3aji iiapb cxbbrxh 
ca xpoHi 6paxbaMi nepe4'B aapcKO jHiie. 

yqyiH 6paxba; xa tt o6x nojti y4apH2H pyKamn: ^xenepb me 
Han 6y4e ■ aiHRb!^ — IIÓilniJiH 3hobi 40 6axbKa: ^xaxy! Eaxcýxi 

10* 
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Han nepcAi uapfl CTaBarn; nopa4b; rary, mo poóhth!** — ^H/orriý 
eUHO^iKH; mo 6yAG to 6yAe, a bii nepe4'b uapeiii TaKii niHpy iipas- 
4y KaTfcnrbl'' — Ildltmjiii ópaTbfl; npHX04flTx 40 napu. Ilapb rpóSRO 
Hurae: „qoro bU; OKaHHHHKH, nepexoByere HaiufliO; rojů Taxitt ro- 
ji04'i> 6yjii; mo tóibko Mipy si roj[04y noMepjio? Rajicnrb upusAy; 
a HH; TO Ka»y Bacb HyqiiTH h KaroBaTi axcb y cnepTfc.^ — BpaTbH 
po3Ka3ajui Bce^ hki Óyxo, 64'^ noqaTKy 40 nocjrb4Horo — „Tenepft, 
iiapio MRJiocTHBiifiuifi ; 644afi Bi HKy xo^b Karymy^ a6o nomjiyll 
KOXH lacKn TBOfl!^ — UapcKe hojio Bi>iria4HJio ca, oqeHbKa BUflCHHjm 
oa. Kasajii ceft «iaci npHBecTH CTapaa ÓaTbKa nepe4'b ceóe, h no* 
Ga4Hjrb ero nopy^b ce6e kojio cBoro rpoHa, h ciyxajii ero pa4U 
40 CHepTH; a cbinÓBi ero Ha4ropo4RJrb TaKi, mo ay! — Toto 
aóÓTKbe cdópara Kasa^^ no rojIOckobh, h bi pynaxi bumíitH; Ta 
ifopoacbi^ajii no Bctxi> iiapcTBaxx aa HactHbfl; h 041^ cero posnio- 
MHiAií ca xntó-h cearbitt ua aecb catrb. 



Hopi^ H uuraHT>. 

nóMulOJi ubiraai crapuM c^y»c0TH 40 qopra; TaRi qoprb Ka?Ke: 
,i4aMi TU mt> xoqeioib, aóia 'cb Meat aacuao jfOMaqbe h B04y ho<- 
cjiJi-b, Ta nd4'b kótjiomx oroHb maAi.^ — ^4o6pe!" — 4aJi €ayr 
qopTi TopóHuy H Ra»(e : „114H tSíWb 40 toh Rupnuat h aaÓepH b04U*^ 

UóŘmoAi MÓS auraJEUiCbKO; aačpaji bi Ty TopÓHuy B04Í1I7 m 
Tarae RjiioqKOio 40 ropu; a^e xeo CTapufi, Ta ae 34y»caji tfi bu- 
TiirayTH, Myc^biiii B04y abUbaTH, mo 6% u TopóHHU ae aanpona-** 
CTHTH y R0i04a3a. Aje c^b 4hmi »e Tenepb 4011081 BopraTH ca? 
^- 0ti B^iifiAT* HÓfi ^uraa^ ROja ai niOTa, h mnoprae 40 OKOAOk 
HHpiiHiit, čyatiii TO ÓH^ Kooae. HopTi qcKae i qenae, a ero aKi^ 
Hcaia TaKi> Hena ci> B04010 — 4HjtS caiii h4c aa.dycTptMb obtra-* 
HOBH, Ta saaM nurae: ^a newb tu ca tuki óasamb; MeM-b ecb 40ch 
904bi ne npHHtci?^ — „Hy Ta mo? Ta a xo^y bch) Rapanaio bu- 
KonaTH, Ta sanecTH 106%.^ — „A 3Hy4Hii 6bi 'cb ca, mo Taxe aa-^ 
6a»ca4i: Ta ae npnatcb 6bi to orb TaKi Tyio "^póafly sa TUiiib 
qacoH'b, mo 6^ 4pQB'b aa 4apM0 ae dóasjíaTu !^ . . . Ta BUTarayBnia 
B04U caMi Hece.. — ^H I ko 6i a 6yji aaaai), to 6i a óyA-h 40C« 
4aBH0 npnatc^.^ 

IlóCdiajii ero ^opTi^ pa3^ no Jioiiaiiba 40 atca. Ilófíuiojix nu~ 
raai; a^e bi Jitct 40)KA»cb ero uana4i^ Ta 3MomAAi> na CKpóab; 
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■poafiói CTapuil, H He 34y»aiT> yme cxhirth ch no JOMRq&R. lito 
3Kb ÓHi po6irn»? — Ori Bsiant h 4epe lUKa; Ha4cpi CKd^bica 
oáepeMKÓEiy H4e 40 okojo xhca, h yBflsye jiHHaHH e4Ho 4epeB0 
40 4pyroro. ^oprb nuAe, nd43ini4ae, a npo miraia hh qy^KH neiiaé 
H4e cavB, TamuuóaBaiH: „a mo tu poóHm^ KaBt43KeHuil ?^ — „Ta 
mcKl Ta ff To6t xoqy 4poBi npiHecTs; orb Baxcy eecb 4tc% bi 
04181 oóepeiioirb; mo 6'b 43rpHH0[eio ho raiiTH cb«^ — Moprb 6a-o 
WTby nio ae »q;MUHa ro4iiHa ci wavBHOWh, naópan lovaqb Ta iUe 
40 40iiy. 

ynopaBmH ca 40Hay EA,e 40 CTapmoro qopia nopa4iiTii ca: 
jfUauHjn eMb co6t luiraHa, aie TRb to aKacb 6t4a: 40ciiTb mi pos^b* 
yMRH,^ KasKe, „ajie ówb 'me 4y»Diitt ■ posbyiiHtfiniífi sa aaci -^ 
Ta XBóaHb a ero aaóbio.^ — „Ta 4o6pe, kojih Aasme cnara, to saóii 
arOy mo 6b 'me koih h aamoro Bb noie ne BBiatjLb.^ — UpiŘmAO 
40 40My -* nojarajiH cnaTH — a iiuraHb snaTb mocb MtpKOBajrb^ 
60 adcxaBHJb K03Kyxb na laBui^ '40 3ae4H0 cnaib, a caMb bií3« 
wb RyToqoKb nd4b jiaBy. flirb npiiim^o — qoprb ra4aey mo yaee 
WiiraHi qopHO cnirrb, Babaji* sa óyxaBRy »e4t3Hy, mcb butho no 
Rosycty axb rojocb no BctMb. yc»4aMb ndftnioib — Ta II jrbrb 
co6i enariiy 4yiKaio«iii: „oro! njirawmjii ryn y»e aaiuiabl^ Aiiu^ 
raKbCTonie: „oxbl" — m qyxpae ch Bb Kyrfc. — „A mo to toó*.?*^ 
-^ f,OŘ\ ÚAOXít Heue yKycn^a.^ 

H4e qoprb anoBii 40 crapmoro na nopa4y: j^aie '40 ero aa-^. 
éflTH?^ KascO; „fan> coib Buraib ÓyjiaBKOio, a dab jinme noqyxpajrb 
ca HKaace: 640xa BieHO yRycijia!^'-„TayxccxcbaanjaTH caiy;^ Rase 
ompsiifi^ „Ká4bR0 cxoqe^ ra nexatt co6t Í4e cstroMb aa omh hb qy»« 
pyKH.^ — Buópa^ib co6t i|uraH'b Topéiny cb vepsóimaiiH, Ta i ndi^. 
mojub. A»b qopTOBB xcajib ctbjio aa rpduiMH h pa4HTb ca asoBb crap- 
moro; a crapuiifi Raxce: „o 40rafiaii iiuraBa^ h RasKv^ kto sb bbcb 
xyqine noron o KaiitHb TyHne, uio 6b na Tpn mmxh rodocb ndMmi)4b> 
Toro úyAjTb rpoBíH.^ — ^^anAS qoprb : „a nomcaM; uuranel oiocb n 
CKaaty.^^-r^A sa qHK^b tu, Bpa»iil cuay ?" — „Ofi noqKafi, 6y4eMb Ty- 
laiSy KTO rojiocBtilme Tynae 06b mvAnh, Toro rpomn.^ — „Hy to Ty- 
nai^^ ka»o iiuraHb. 4opTb Tynae paax h 4pyrifi; ancb Bb yxaxb jiacHyio 
— a ouranb TUMb qacoMb na^baib B04U sa xoiflBy: „hI m.o to^ 
43rpHufi TU I flKi fl Tynny o cyxiil RaMtHb, to B04a Tpucne.^ — 
Axi* flKb TynaC; a Ty Tpicbl B04a 6pu3Hy^a nsb RaHcnba. 

H4e qopTb SHOBi na pa4y — a CTapiuift: „4oraHAfi,^ Kawe^ 
„KTO 3b Bacb^Bucme dy^aaoio kehc.'' — Uuranb yBÓfioiojib y«e 
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MOHce KÓJbKa umÁh, a:Kb oriflHe ca, 3a hhmi qopT: ^a CTÓft! noMKait 
KuraHeP — ^A Moro tu, spexcifi cuHy?" — ^Kto 3% naci sucme 
ÓyjiaBOH) KHue, romy u rpoiuH.^ — ^Ho! Ta yme mh óyAemi, KR4aT% 
H Ř TRKh Maio 4Ba 6paTU Taní Ha He6ecax'b, o6a Kosajit, ra 3j|acTb 
cn MWb w na mojotoki, ^h na Kjitmt.^ — MopTi Kiiiiyrb; mo a«b 
aaryjo, Ta le^BH mo h bh4R0 63'jio. A iiurain bzi^hat, sa KOHeiib^ 
jie4BH D04Rt€i, TB KJUH^e: „a HacTasjíaiTe tbmi pyícH, Oparu, refi!^ 
— A qopri ctní Vo aa pyKy : „oxi>I noqRail, ne KH^afi, 60 inKO^a.^ 

IIopa^H^ii 3H0BI ciapmifi, Ka»(e: ,,4oraHflft 'me — h Kami, rto 
Ďopme saóiwHrB '4© Ky4U." — 4drHajii qoprb — ^ a Kurasi Kawe: 
^»Haeinii tu mo, h ci toďoid ho óy4y roHHn> cb, 60 tu tofo ne 
ro4eHi *me; aie a iiaio fliiA, Ma^enbKoro cuHa, mo 'My 4on'bpo 
TpH 4hk: flK'b 6ro 34oroHHmb, Tor4t co mhoio 6y4einb ca M^pflJii.^ 
— H sarJHHy^^ iU>iraH'b smuja bi^ 6opo34t: „6aqb oh^I Hia» vaiesfe* 
KÍfi; a nyl 9mo, 4oraHflii.^ A aaaiib hri Bupse ca, to cid4U to 
Ty4U Ha bucrokh, jHinenb TymaHi sa hhmi noje najitri. — „A6a!^ 
RaTKO qopTT>, „Ta 60 ówb ne na npomRH ótMCHrb." — „HI B^ moímií 
po4'b me HH RTO npocTO ne 64rb: Ry4a ca 4hbhtt>, Ty4a ÓtsKETt.** 

nopa4Hji'b cTapmift óopoTH ca, rto 4y3Kniifi. — „E! qye!»,* 
Rawe ^uraH^, „mo 6i a ci T06010 čopoxb ch; otx a Maio óaTbRa^ 
TaRÍM CTapufi, mo y»e ctMb ztrb eísy tcrn 40 hmu Homy ; hri» 
TU ero sóopemb, Tor4t co mhoio óopoTH 'Memb ca.*' — A SHajrfr 
miran^ npo Me4Be4a, Ta M Be4e qopTa 40 ero hmu. — „Hah,* Ra- 
se, „TaMi Ta 36y4H ero h ndóopH cb.** — Ybóřtboaií qopri^ h Raxce; 
^BCTaBafi 6opo4aTuil, 6y4eMi> ca 6opoTH.^ — Oxil mi saiíMe ca 
■e4B'b4b R040 Hero nopaTH, hkx crane 4pa6cRoro xjitča 4epTH, 
Bu6HJi'b, Buyyxparb, th fi hh HMy BURHnyix. 

nopa4HJn> CTapmifi, rto lymne cbrcho, mo 6% na rpa MHrt 
qyTH 6y^o. ^oprb cBHcnyfb, a»b sasBentio h samyMtjio. A iujh- 
TSiWhi „snaemb tu mo, hri h CBHcny, to tu ocjiinflemb h or^yx- 
Hemb — saBHJKH wb coót oih h yxa.** — SaBasaii. — ttKh Boatne 
aurani 40ji6hh, mo 4poBa ROiarb, nurb noTHcae no sa ymb pa3'b, 
4pyritt. — „Oft! noqKaM, oii! ne CBHCTail, 60 saóbeuibl Ta noÓHja 
&b ra ;iHxa 4Q;ia ct» tbohmh rpdmMH — r4h, h4h na óosbícth ť* 

0ti H BCff. 
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Bór^ u HopT^. 

KoíHCb RBqoro ne 6yA0; aa ropt tójbko Heóo^ a 40jrfc B04a^ 
Tor4t Eónb ajiaBSBi no B04t h 3ycTptB'b BejHKÍft, se^aKÍá mManb 
TBep40i díhii^ Ha KorpÓMi CH4tfi'b qoprb. ^lUo tu Tane ?^ snurasi 
éro Bón>. ^ň ne xoqy posnoB^TH aii toóoio,^ 6Ó4BtqaBX 4iixiit; 
xHÓa TU BÓsnemb uene na CBÓft ^obhi.^ Eórb oótmaBi h yciu- 
xasi y B04Btrb: „a qoprii.^ 06oh éxajui, HB<iQro ne posMOBjíii- 

10<IB 04HH'b 31 ApyTVlWb, DOKÓ^ JHXÍÍÍ HC HB^aBli : ^flKl» 6yjo 6l 

rapBO Ta í»4H0, kojihói 6yaa na cbítí TBep4a seM^a.** — „Bona 
6y4e," Bd4BtqaBi> Bópl; ^snycTHCb y nopcKy nyqHHy h npHHecH 
na ropy xcMenio ntcKy; 3% Héro spoó^io a seH^io. Aki me sny- 
ť.THnibCfl H 6paTH 'Meiub ntcoin>; kbskh Taxy ptqb: h 6epy TeÓe y 
HMiH Bóra.** ^oprb ne 40HCH4aBCH ÓÓJbmb h 6yBi sapaai 0641 
B04010. Ha 4Hy YBaTHBCH bóhI) oóóhmh pyKamn aa ntcoKi ai TaKOio 
ptqbH) : „a 6epy Te6e y Moe hwih.*' BuiimoBi Ha ropy, r.ia4*Bi 

BÓHl a*^ JiOÓODUTCTBOMl HB aSCdTU XCMCHH H My4HBCH, BKX nOÓa^lHBly 

BIO BOHU óyiu nycTU. Ho Eórb npHMtTHBi, mo ai hhmi apoÓB- 
40Cb, rbniHBi éro h Be;itBi éMy me pa3'b onycTHTHCb na 4H0. 
Eda* TO apQÓHBTi H BK-b TÓ^bKO 4o6paBCb y nyqHH* 40 ntcKy, na- 
WB*: ,,« 6epy Teóe y éro hm^h." Bce »i na ropy opanécx BÓffL 

mWb CTÓJlbKO niCKy, CKÓJbKO MOrjlO yMtCTHTHCb nd4'b éTO HOrTBMH. 

Bdrb y3flB% Tpoxy ntcKy, poactaBi éro no Bepxy B04bi b apoÓH-r 
lacb TB6p4a aeMjiH, 04HaK»i ne ódibme, aki Tpeóa na nocTejib. 
9kx HacTajia nÓMb^ Bón h qoprb jiflr^B y Kynt na TBep4y BeM^io, 
nio6i Bd4noqHHyTB. Hki rd^bKO aa^pHMasi naiui nan^ Bórb, a 
Hoprb nBXHyBí éro Kb BOCTOKy, moó^ bówi ynaB-b y B04y tb ara- 
HyBTi. Ky4U bóhi nnxHyBT. éro, TBM-b 4ajeK0 crajia acMia. Moprb 
nonuraBCb nnxHyTH éro na 3ana4'b, h y Ty CTopony 4a^eK0 poaift- 
nuacb aeiufl. TaKifi ciyqaft noMÓri apoóHTH aeM^io b y 4pyrHx'b 
CTOpOBBXl CBtra. 

flK'b idJibKO apoóBBi Bdri aeMJH), nd4HffBCfl bóhi hb hoďo. 
Moprb Be xotíbi Óeai éro aocraiHCb h moBi aa hhmt* no cjit- 
mwh. Tyrh BÓHi yciuxaB'b, bki BHrejB cjiaBH^iH Bóra y n'bcHflx> 

B CTBJl TOCKyBaTH, mO BÓHl HO MBBl HHKOFO, XT06'b pa40BaBCa 

éro QpiSx<>4y. BÓHi nÓ4CTynwBi ki Bory h menTBBTb na yxo: 
,,mo Tpeóa Ment poďbth, mo6i MaiH TaKy jk^ rpoMa4y?" Bórb 
Bd4BtqaBx OMy : ,.06iiufi co6t pyKH h nuKy h ópnaKHH toh) B04010 
Ha3a4i» Bd4'b ce66.^ Bóhi to apoOnai h ctbiu qopTÓBik TaK% 6a* 
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raiibKo, mo anrejin h cbhtuh ne Majm ume 40BOJIH MtcTa na neóM. 
Eóri 4o6pe npímtTHBi , HKa óu 6yjia Bd4'i> Toro HiK04a cbohmi. 
BÓHi noBBaBi Wh co6t cb. 1/lxbio h BejiÍB*b éMy Hanycrmti rpóirb 
■ MoxoHbH). HibH óyBí Tony pa4'B9 in3rirbB%^ rpHiitsi» h crptjntB^ 
■ojiOHbeio, H 40 ^HéBi H Hoqeft ^hbi» 40iia», h 3% BejiiKiiirb 40flier& 
iiona4ajifl 3*b neóa na seKiio h qopru. HaROReob ne 6yio vme jih- 
xřxj* h crajiH na4aTH aHrem. Tor4t noBexbBi B<Vn> Hii»h Boera- 
ifOBHTHCb; H *4e 6jwb flidlt qopri aacTHrByri y roli qaci^ fln» «a- 
4861, TaiTB H socTascb. BÓ4'i» Toro me 40 céro 4H11 ójryRaiOTb no 
ROÓy cbíTjiu oróHbKH, H TÓJibKO Tenepb na4aiOTb na aemio. 



(Z ČernígOYSké gubernie v Ukrajině.) 



HopKa-SBtpb. 

SÍHBi ca6t napb^ 4a iiapnua. y hhxi óujio rpn cuna: 4Ba 
pásyMHUXi, a xperifi 43npeHb. Y uapa óhbi SBtpHHeu-B , ý Karo- 
pdHi MHOXcecTBa čbi^o pasuuxi SBtpefi. Bi drarb SBiipnHíeiii 
yHá4HBCfl bcjihkíM 36tpb — HopKa Hro 3BajiH — H óarara paÓÉBi 
mK04U : Kaxc4aio uoMb 00^4861 3B'bpeM. Uapb — qaro ne paóHBi — 
ne MOTb RCTpeÓiiTb nro ; bó ynacjH c3biBafl CBaRx% cfiiHOB%; 4a n 
RM»a : ^XTO HcrpeÓRTb HopKy-sBtpR, 4aMi roMy naiaBRny napcTBa.* 
Bó crapmiM n naMinca: nvrb TOJibKa HacrynHja Hoqb, ioRi bshfb 
apyxcie h namoBi; 4a ne nani04n]H bi 3BtpHHeiix, safimoBi y 
tpaRTHpi; H THMi nparyiaBi iitjaio Hoqb. CxaMHHyBca^ rki pas-* 
CBffjio, 4a no34HO. CTbi4Ha HMý 6vi.io nepe4'B amioirb^ 4a ntqara 
paóRTb. Ha 4pynii 4eHb h cpemxŘ óparb 3pa6áBi raRXca; óaibRO 
2aflBi>; laflBi Hxi; 4a H nepecTHrb. 

Bó ua Tpeiiil 4eBb coópaBCH MeHbmitt. Cw^fumch Bct 3% rfo, 
60 6yBT» 4ypHbiň; h hhu 4yMajiH, mio ioni HRqero ne 3po6fl; a 
iOHi»; yBffBniH nfyjiúfíy iramoBi) npHMO y 3B'bpHHeii'b; 4a h cíbi Ha4i 
4epH0M'b, niToó* — nín> rojibKO Haqne aacbinaTb — mu aro Kajn»- 
flyjiH; íoHiCóbi) H npocHyBCfl. Ymo SBflpeyjio ci naBBoqR. Bó sa- 
CTarHajia 3eMJifl: to HopKa-sstpb čaxcRTb h npffsro qepesi* arpa4y 

B*b SBipHUeill; 60 TaKiií ÓblBl BHJRKÍil. ItapeBHq'b CXaMBHyBCfly 

ycraBi; nepenpecTRBCH h namoBi npfliio na sBtpa; iont* Ha3a4'by 
napcBliqi 3a bmi, a 43^1^ óáqa^ inro ne 4arÓHH ntiuKomi*; naótnb 
y KaHwnuaOy ysRBi caMara xyqniara Rcepeóna 4a y naroHio: 4a- 
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fBttvh xarú SB^pffy 4a H 4aBait ÓHoaa. BujiHCb ahu, ÓHiHCb. Uape- 

BHVfc 4861 SBtpiO TpH pdHU. BÓ yÓOe BUÓHXHCb H31 MOMH; 4a « 

jflTjn a44UxaTb. Hkx TO.ibKa aapesiim sacnyBí, setpb ycrasiy 4a 
H na jTéKH. KoHb 6y4» aapeeHMa; íohi cxanHBCH, 4a y naroHio; 
.4l^rHaBinH, iiSHOBa saqajiH ÓHima. UapeBHqi h TyTi spaÓHBX SBtpio 
Tps paubr^ a 4aat ^hfjih 844b>xaTb. 3BÍpb yTéKii ; ixapeBHm, 4arfiaBiuiiy 
dHOsa apaóHBi rpn paHU^ a 4ajit aki y ^aTBepTuM pasi craBi 4araHflTby 
arbpb 4a6tri 4a sejHKara ói.iara KaMHff, na4HaB'L aro h namosi aa rei - 
ev^Tb, CKaaaBíHH uapesHqy : ^Tar4a Heně na6Í4HniX; aki CH)4a npfl4ein'b.^ 
IlapeBH«i'b natxaBi h pascKaaaBi acmy caailMy Bce, h opacHBik 

HTOy I1IT06% iOWb BfliltBli 3BHTb KOXCaHHUÍi KauaT-b TÚKíÚ AOBTlŘ, 

iDTOĎi 40CTaB'b 4a Taro cstry. ATeii'b BHátai. Hki spaÓHiH Ka- 
fiarb, Kapeanm*, saópaBuiH cbbhxi ópaTOBi^ HačpaBiuH ciyrb h 
BoarO; iDTO Tpc6a 6uao aa utiibiii r04'by natxaai Ty4a, ta^ aatpb 
ffaiuoB'b na4'b KaMeab. IlpitxaBmii, hhu nacrpoujin laMi 4sapea'b h 
CTaJiH XHTb. IIparaTOBH^HCb ; Héabiuiíl ópaTi h Ká»ca CTapiuaiii: 
^ay čpaTabi! xto na4UMH cefi KaMCHb?^ Hh a4HH'b h ai* Mtcra ae 
4BHHyBi; a íoBi HKi xBaTHBi, 4aKi KaMCHb 4ajieK0 najertfii, a 
6yB% aajHKÍft; Ba^HKÍfi — 3% ropy. KaHyama HaiieBb, íoh% HsaoBa 
m Káwa ópaTáui: ^a xto naH4fl na leŘ CBtrx naČHBarb HopKy- 
BBlpa?^ He a4HH'b ae aaascb. Ioh% HacMiaamHCb Ha4'b hmh, iuto 
flHU rpycu, raaópa: ^ay čpaTObi! apomaaral anycKaMra Mene na 
jeit CBtT-b, a caMbi ně aTX04TH 34% caro Mtcra^ h bki* TOJbKa aa- 
Ka^Hmumia KaaaTi — TamaTa.'^ EpaTU anycTHM aro. 

ÁMHyBiiiHCb aa rowb catrt^ na4'b seM^eio^ uapeBaq^ namoai; 
flmoBi 4a HinoBi; 4ňBHmxa, axcb xo4a aoHb bi óorarott 36pyi h 
xáasa nuý: „a apacryfi (34paBCTByH); HBaai-iiapeBHqi) 1 402ra a 
403KM4áBi Teóel^ IoH'b ctBi HB Taro aaaa a natxHB-b; t4a 4a t4a, 
TAňABTh^ asrb CTanTb MÍ4abiM 4Bapcm». IoB^ BSitxaai aa 4BopX; 
jipxBaaaai Kana 4a Hnamoai y KomaaTU. Taní HaraToaaaa o6'b4aTb; 
ion cbB'b, naa6Í4aBx, nanioB^b y cna^ibHio: T^wb nacre^b h ioai 
jerb a44i>ixaTb. Bó npHX04a naHHoqaa, 4a TaKaa Kpacaaaa, hito ae 
d4yMaTb, ae 3ra4aTb, TOJbKO a^ aasiit cKasaTb, — 4a h Ká»ca: „xto 
Wh moewb Aowh — aaaaHca: aajiá crapuil — 6y4em'b óaTiomKa, 
KSiá €p64BHX'b jí'brh — ófBT-b, a Ka^á Maia40^ — Hy»ci jfočes- 
Alft; a aa^á xceamana (4a) crapaa — 6y4emx óačyrnaa, cpe4BRx% 
jrhTi — HarymKa, a aajá Ma.ia4afl — cacTpa po4aaa.'' Ioa^ bh- 
maai. Haa^ aai naóavH^ aro^ B3pa4aBajacb, 4a a Káaca: „qaro^ 
HBaB'b i](apeBa<rb (My»x MOfi tu óy4einx jiiočeaHbitt)^ qaro cy4a 

£rkě»t SlovMiká iílankt. { { 
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npitxaBii?*^ lowh paacKasaBi éfi mro h hri. fliia ■ Káxa: ^teM 
BBtpb; mro TU xoqemx na6t4HTby — moÍí ópan. lowh vimefh y 
cpe4HflM cacTpU; mTO xcrbo He4ajeK0 arcy^a bt» cepeópímon 4Bapii; 
ň Hný sajiflqHia rpn panU; mro tu apaÓHBi.^ 

Bó ynacjié caro ahu nHXH^ ryifUH, 4o6pu ioicjdi Han; a ABJíh 
iiapeBHqi, nanpamaBmHCb; natxaBi 4a ^pj^oM CACTpu^ nrro wh cepe«- 
6pHH0M% 4Bapui, H Bi ToM TaKx^a naracTHBi. flaa CKaaajia mý, mro 
Ďparb Hě HopKa Tanepb y MéHbmafi cacTpu. Iohi natxaBi m 
MéHBinaft^ lUTO HCHia bi sajaroin* ^sapiit. ETa CRaaaia mif, mro 
6parB Hé Tanepi* cnHTb na cuněwb Mopt^ a 4ait 4ajia nuy Kanamia 
CHjn>Hail Ba4U; 4ajia Heqb-K^a4eHeii^; h cRasaja^ nuTodi ion py-* 
6aBi raiaBy ópaiy a4'b pasy. IoH'b; BUc^yxaBmH eTa^ naixaB%. 
IIpitsTKafl iiapeBHMi kx CHHHMy Mopio, 4áBHiwa — a»i cniTb Hopm 
Ha KaMHt, na cepe4HHt Hopa^ h airb xpanó — arb Taro na eeiib 
Běpcrb axci Ba^Ha 6be. Iohi> nepexpacTHaca na4'btxaB'b wb mý, 
y4apHB% MeqoMi na rajaBt. FajiaBa a4CKoqHaa; 4a h Káxa : „hj 
Tffoepb-xca H npanaBi!^ a 4a^t h naBaiHBca y Mope. 

YčnaniH SBtpfl; uapeBHqi) BapnyBca^ na6paB'b Bctxi Tpexx cacrepi 
Cb cačoH); unoóit bubccth hxii na erarb catrb; 60 Bct htó 110- 
ÓHJiH H He xait^H ci Hii'b pacTBima. KaxcBaa hsi bxi h3x CBaftro 
4Bapiia spaÓHJia HHqKO (60 6ujIh BajmieĎuHObi) ; aró HayqBJDi; airb 
H3i anqKa apaÓHTb 4Bapeui; h bb aóapoTi*, a44a^H AMy anqicH ■ 
namjH ki TBMy HtcTy, r4t Tpeóa 6buo na4biMáiuia na cefi CBtrb. 
Aki npnmjH Hnu ki> KanaTy; iiapeaRqi^ naca4HB'b A^syrnewL, 4ep«*- 
ranyBí sa Kanarb; íohi saKajtxaecH, 6paTU naTaianiH. Hki BbiTa- 
niHM^ 4a naóaqH.in 4hkobubhux^ KpacaBHUi^ aranija a4'b hxi, 4a 
H KBHcyTb : „nycTHMi KanaTi; na4biHeH'b ópaTa, KaaaTi nepaptscHHi; 
nexaft yóbemiM, a to ioux uaiii ne 4acTb chxi KpacaBHa% aa 
Myxci.^ Bó; craBBpHBmHCb; nycTHJiH KanaTi; ópari óbiai ho npo- 
HBxi; 4ara4aBCfl; mro ópaTba 4yMaiOTb; yaaB% 4a h najaiKHVi 
KameHb; 4epraHyB^ ; óparba na4HflJH aró BUCÓKa^ 4a h nepapt^ 
aajiH KaHari. ToM Kaneab ynaBi h paaÓHBca. Iohii saujiaKaBi 4a 
H nauiOBi. 

MniOBi; HmoBi qapeaHqi. Bó aki na4Bfl^acb óypa^ aaójncKaia 
Ma^BBbá; sarpesitBi rpoMi; noíHBca 40V4b. Iohi npHuiOBi ki 40-^ 
pflBy, uiTOói saxaBáoua na4'b hmi; rjia4iiTb, axcb na tomi 4epaBÍ 
MajieHbKÍe nTýniKH; caBctiix BBMOKaH; ioH-b hsbabi crt ceóe uémy, 
4a H HaxpbiBi Hxii; a caiTb ctai na4i 4épeBa]rb. Kaiá jHTHTb orma^ 
4a TBKaa BfljBKafl; iuto h cBtťb saTMHBca : to 6uio Téaua, a to 
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U9t0aAxOé Ta. — aaTRa tuxi nTýmaKi; uito HaKpifói napeBHq'b> 
npuJiTÍBiiiH Taa nnma, nKi naóaqiua^ iuto aé AflTéHambi a^tru^ 
Káva: ^XTO BaKyTaB'^ MaHx^ nTyniaK'b?^ a 4aii; naóaqHBiuii na* 
peiVNiy M Káwa: ^era tu apaÓHei! cnacHóa raót. 4aro xo^etirb, 
BpacH HAh uene sa era, Bce c4Íjiaio 4Jífl thóc!^ Iohx Ká»ca : 
^BUDUiCH Meae na reft cbíti^' Hna raBÓpa: „apaóH-HCB tu bhjirkííí 
aactrnb^ HajntBH BCHKafi 4BqH) 4a HaKH4aii Ty4a, a bx 4pyryiD na-: 
JMBn^ fla4itt Ba4Uy mTOói* óuio ^hmi Heně xapiiHTb.^ — I(apeBHirb 
Bce apaówk. Taa nTHua, bsabiiih erarb sactKi na Cfl6e, a iiape-^ 
BWib cAbx y cepfl4HHÍ; — najflTtjia. JartBiiiH «ifl óaraTa^ qn Maia 
-^ BHaecia aró^ nanpama^acb h na^HTtjia; a ioni nauiOBT> 4a a 
upmcrnBT^ vb a4HaHy napTHOHy y xjioimu: TaKÍli ioH'b 6ub% a6o* 
4paHifiiM^ raKx nepeMtHHBca^ idto h ne bi 4aMen>; iuto aapcKlft 
Gum. CTaBmH y Taro xasaHHa 3a pa6oTHHKa; aapeeHMX Haqaai 
pacnpamyBaTby iuto y hxi aapcTBt h aki. Toíi xasanHi h Káxca: 
^Bi^ina 4Ba uapeBHqa (60 TpeTÍft npanŠBi) opnansin cb Taro cstTa 
n^tCTh m xoqyTb HcaHHmia, 4a tuh HestcTU ynnpj^ioTb; xoqyTb^^ 
IB7961 Hirb Ki BHBiiy HamiiTb BcaKara njaTba^ TaKora, aki y hxi 
6iuo na Ton cstrb, sóesi HtpKH. Uapb aaaBi bchxi MacTepoB^9 
4a ne a4HHX ne dapeaua.^ BuciyxaBiuH ace eTa^ aapeBHqi* HKá«a: 
jfti/my xasflHHi; K'b iiapio H CKaxcH; IUTO TU Hamienib Bce na TBafiniy 
peMACiy.^ XasffHHT) ,n Káxca : ^qn mhhh hci čpáima sa TaKoe n^sTbe; 
fl miio Ha npocTOHapo4bH?^ UapesHqi KŠTKa: „ii4B; xasflHHi! a ot- 
Btqaio aa ace.^ Tofi xasflHHi* namoa^. Uapb óubi pa4'b; uito hb- 
moBCH xoTb a4HH'b ifacTflpi ; 4aBi amý 4eHer'b7 cKOJbKO ioH'b xartBX. 
XasHHHi Toft^ cnpaBHBiuHCb, npHxÓ4H 4aM0B^. líapeBHqi u raBÓpa 
mý: „Hy^ Ma^HCb Eory^ 4a jaHCHCb cnaTb; saaTpa Bce 6y4A raTOBa.'^ 
lowh uac^jíaBi caaSro nápoÓKa, lerb cnaTb. 

Ssapnyio erb naBHoqH. UapeeHq^ BCTasi; nanioai aa ropa4'b — 

na 0046; BUHflBl ■3'b KapHaua tuh HHqKH; UITO 4aJH ffMý HOBtCTU^ 

H fUPb HayqBJH ňvó, a4Í4aB'b mi* hxi Tpa 4Bapiiu ; aaiuoBi; Da6paB'b 
f Ka»40i» Hx^ luaTba, BumaBi; sBapHya^ tua 4Bapiiu bi aiiqKflh 
■.aamoBi 4a]fOB*b. IIpHinoauiH; pasBtuiaBii uiaTba ua CTant^ 4a h 
Mtín Goanb. Paao opacHysca xaaaHH^: rjLHAh, a»c^ BHCuTb TaKoa 
luaTM; / DITO ioHi H HO BH4aBiiy Bcé CbÁe ajaTOMi. 4a cepedpOM^. 
4a Hamiaiui caMOOB^THUiui. Iohi 3pa40BaBCb; B3HB'b9 nanécb Toa 
luaTUi Wb Káplo. Ilapeanu^ flK'b yóaqajH; iuto to n^aTbfl; uito y 
Hn Ha Ton CBirb^ 4ara4ajiHCb; uito HaaHi-uapeaHqii aa cewb 
cateA, neper^HHyaiCb 4a asaMoaiuH. XaaaHHi leŘ a44aButH n^arba/ 

11* 
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namoBi 4a]iidB%, 4a ne 3acTaB% y»e CBafiro 4aparora pa6oT«« 
HRKa loHi namoBi* 4a npHCTaBi> r% ÓaunfamHHK^' ^ 4a h raro 
naciaeii itb iiapiO; h toÍí sapaófrBi; TOJibKa a6xa4HB'b íohi bcííx'& 
MacTflpoBX; H yct 6jaro4apHJH flró; iuto na^HBnjiHCb Mpeai Aré 

y aap». 

Aki a6xa4HBx K8peBnqT»-pa6oTHiiKT> bchxi MacTApoBi^ napoBHU 
naxy^H^H caaé »ejram>e: y hxt> Bce nxarbe 6ujo raKoa^ aiTB aa^ 
TOHi> CBtrt; TOJibKO flHU ropbKO n^ana^H^ mro aapeBaqi £e apo-* 
xÓ4ff7 a HapaBHTB 6uio Hejb3fi; Ha4a 6uja BffHqamia. Hk% cadpa^iHCib 
Ki BHHay^ HeHbiuaff HeBtcra h Ká»a napio: ^nasBO^re irai, da** 
TiDmRa, naMTH caMOÍi na4apHTb Hnmnxxl^ Iohii nasBOJHB'^. Hna na-» 
mjia H Haqajia 4apHTb 4a npnrjfl4áima; nB4XÓ4fl ki a4iaMy; ň«% 
CTaia 4aBaTb flMý 4eHbr0, naÓaMHJia KOJibDiO; idto 4ajia iiapeBR<iy Ha 

TOMl CBÍT*, H KOJblia CaCTépl CBaHXl) (60 xo óhbi iOHIy) — XBa-* 

THia aró sa pyicy^ h npeania nró bi KOMHary; h Ká»ca iiapio: ^bó 
ToM, iDTO naci bubhbi m-b raro CBtry. Epaiba," KáHca, „aaopaTHia 
raBapHTb naHi), uito íohx hchbi^ h o6tma.iR naóHTb Raci^ Ka^á mu 
CKaxceMii.^ Uapb ua tuxI) cuhob^ pa3cep4RBca, naKadaBi hxi^ flK% 
casrb SHaai; a noc^t ryjaiH ipH CBa4b6bi. Ha raní 6ubI; Me4'B-- 
BHRO ORBi, Bi poit He 6bijO; B TOJibRa na 6apa4t trkjio! 



(Z jižní Rnsí.) 



O KpacaBHiit H o 3A0ÍÍ 6a6i. 

y raáxi CTO^iia xáiKa. TaMi xchbi rojiobíki h xcÍHKa^ 4a b^ 
ix-b Re 6y4Ó 4ÍTéíi. Ot^ bohA li niinjiá aa óoroarijMa opocátb Bóra, 
nioói 4aBi ÍMT» Bor^ 4Rtíí. Trki Bori r 4áBi ini, 40qKý. Otó bo^ 
Bá Ř pocié. A aapésRíji y roft qaci opRixani Ha oxóry, 4a Ř no- 
CHjiáe CBoró nápyóKa: „Iliii4á, 6y4b lácKaBi, y xy xéxy nonpocá. 
ti04á.^ npRÍiiuÓBi TOŘ nápyóoKi B04á npocáTb^ airb xa 4iixAHa 
njiáqe, a acéHqyr'b xaKi h cánjiexiiia si oqéM. MáxR saóáBR^: sa*^ 
ciríéxiia — xaK ycáKÍ kbíxkA uaixýxb. Toíi nápyóoKX BAftuioB* 4a 
ŘmÚTme: „OrxáMi, uapéBRqy, a 6áqR6i 4HxáHy ! aKi) nj[áqe^»céM9yr% 
cánjiexiia, a afn> CHÍéxaa — xaKi ycíÍKi kbítk^ UBixýxb.* ToM iia*- 
péBRqi flimÓBi y xáry, 4a SHapóuiHe ft 4páHfHRXb xýio 4Hxhhj, 
utoóí ojiáRaja. niáqe^ a Ttiéwiyri, ravb u cán4eTiia. Bíhi h np6*- 
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Ciiítb MáTepH; mo6i 3a6éBHJia. Hkx xce zBcviiéTnn, imi h 6á^Tb 
aapéBími; mo bc^kí kbítkh iiBÍTýrb. 

Oto tb 4ÍBiHHa pocré, a mapéBHn^ ycé 3ai»4Hcáe^ hki na oxó- 
ry npHÍ4e. Orb bohš fi sápocia. UapéBHq^b h Ká?Ke; mo ^044áM 
88 MCHé, 4Í4y, 40MKý." A BOHá B*e BHIDHBáe pyuiHHKá opjiáMH. A 
iiapb Ká^Ke: „4é «i TUKánoói, cány, 4a MyaciiqKy ópaib!" T04Í 
ntápésHqi airb yzňB-b toM pymHHfrb^ mo Boná Báunua^ 4a noBÍsi 40 
óáTbKB, TaiTb uapb a»(^ pyKáBíH cnjiecHýBi. Hn HÍMoro %%? t^^^** 
HJléb;^ Káiace^ yfCÁuKy, meaúchl^ Oti* bíbi h oxceHHBCb. 4a Beaé 
404ÓHy; a 3% HHMi 6y^á čáča^ a bi> 6á6H 4oqKá. OTh, ÍAy^v ita«« 
péBHVb ycTáB^ mocb-TO TaM^ ycrpéiHib, a 6á6a nosHHiiájia 3i ^i 
Bce 4a il noBHKÓJioBaja iil ó^u, 4a ň ynxHýja ei bi flMy^ a 40qKý: 
Wh ei 04é)Ky il npúĎpájia; raKi ixapéBHq'b h noBÍax saulTKi eí; ne 
ni3HáB^. 

A KOio THÍ áMKH 4a HéxBopoml óaráTO pocjió; TaKl* AKáSCb 
4Í4'i> npHiiioÓBii néxBopomi paarb. 4^BfiTiifl -— 4ÍBKa CH4i&Tb y ámií; 
H nepe4'b Héio OTTaná Kyna »éMqyry, mo BOHá cÓ4aqH HanjáKajia; 
a oqéfi Hémá, „Bi3bMá;^ KáJKe, ^mchw, 4Í4ÝC10, h oaé HaMÓcxeMKO 
8a6epá.^ Orb 4Í4'b ei B3flB'b n HanácTeqKo BaópáBi 4a il npHBÍBT» 
AOAÓny. Y 4Í4a 4ÍTéii ne óyjió, a 6á6a é. Boná, la 4ÍBii!Ha, KáHces 
^3a6epá, 4Í4Ýcio, oné HaMáeieqKO bi TopóÁHKy 4a nonecá y ró- 
po4'b np04áfi ; 4a hkx Bocrpine reóé 6á6a aKácb, to tu ift ne npo- 
4aBáÍi; a CKaxcá: „044áit Te, mo b*^ Te6é e.^ 0ti bíhi nó1iici» 11 
CTpiBi Ty 6á6y. Báča Káwe: ^ÍIpo4áfi HaMécToI* — ^Kyná.^ — ^ 
„A mó 3a éró?"— •„4áíi Te, mo bx Te6é e.* — Boiiá ěmý fi 4aJi* 
04HÓ ÓKO. T04Í Ta»4ÍBKa fi noMBiá BiimifBáTb, h3t» 04HHMI ÓKOMi^ pym- 
HáK'b. HsHÓBi 4141) noHÍci uaiHHCTO. Eáóa shóbii: ^IIpOAáK naMácTO; 
4Í4yI'' — „Kyníi.'' — „LUó 3a éro?" — „4áB to, mo bx xečé e.'' — 
BoHá il 4pýre óko 044aviá. 4ÍBKa T04Í me M Kpáme no^a^á BHiuHBáTb. 
4i4*b HKáHce: „Ot^ y uapií o6Í4'b." A 4ÍBKa éwý: ^Pl4H; 4Í4ýcK), na 
o6Í4i>; 4a BÍ3bMá iMéqnqoKi 4a fi nhhí nonpdcnmi* ióiukr.^ 4a il noqeoá^a 
CBOró mHTTá 4Í4y pymHHKX ea móio. Hkx noóáqHCb uapéBHqi y 4Í4a 
Ha nfáí pymHáKv: „Bí4KH th, 4Í4y?" — „fl TaMT»y uapéBňqy, 3x 
xýropa ; 4a bi MCHé Tairb h 4ÍBqHHa npowHBáe, TaK-b 4áíi, 6y4b 
lácRaBib; H ift qorÓ-Hé6y4b y ceíl rjéqiiqoK'b. — „A pyuiHÓKi, AÍ4y; 
4é Tft BSHB-b?" — „4a ce a bi íímu! 4ÍBKy HafirnóBi, tbki oné 
BOHá fi BHmHBáe." A iiapéBHqi> yxcé nÍ3HáBi no BHinnBáHHH). To^i 
CKasáBi 3ápa3'b 6131 3anpflrrá; noíxaBi) 4a Ř nÍ3HáBi ií: „Ce m^ 
Boná^ ce xcb Bonál^ A Týio 6á6HHy 4oqRý B]ínpoB04HB'b cannéil 
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HanoBáTb. Oaé »% ■ Bcá. JKiiBýTb h xxiói myfbTh, n doctojiómi 

406pÓ BÓ3»Tb. 



HfiaCB H Bt4I>Ma. 



ByB% co6i qoiOBÍKi 4a aciHKa; 4a bi ixi cáui Ibácb. On» 
HséCb ToM: „Táry, TáTj, 3po6á mhhí qófiHHK^I 00147 a páóH 10- 
BHTb 4a 6ý4y ro4yBáTíi Bací.* Biwb h apoóáBi émý. On» Hsácb 
110)46, páóKH naiÓBHTb 4a Ř ro4ýe ĎáxbKa 3i MáTÍpiio. A aki 
npáfi4e o6Í4Hfl ro4áHay TaKi MáTH 40Hecé ěuý oĎUaib 4a npáS4e 
40 óépera 4a ii K^á^e éró: 

„HBáCb CHHÓKl, 
SO^OTáfi qOBHÓKly 

a cpióHee secéie^KO, 
niHBá 40 MCHé, 
Moé cép4eqKol" 
HBácb noqýe: ^EjáxcMe, ójiáxcqe; qÓBUHKy; 40 6epe»Ká! ce 
Moá MáTÍHKa!^ Orb npHiUHBé 4a M 044ácTb púĎKy^ a can nonoicTb 

4a Ř nonjHBé 3H0BI. 

A BÍ4bMa il no3aBá43^aja; mo b^. tofó qojOBÍKa 4a xcíhkh raicá 
4iiTéHa, 4a ii 4aBáÍi íhi ycáne jláxo KÓixb. To oué óyAÓ 3áKp3'TKH 
nopóÓXATiifl Bi ixi Ha hhbí^ to 4BÍpx nepecHyé mocb eáTKaMH^ to 
KÍHCbKy róJOBy, koctíIkI; na nopósi nojÓHCHTb^ to nyBÓio o6cáa4ey 
aóó KpÓBiro pi»cÓKi xáTH noMáHce. A bohé MÓJuma, Eóry 4a domh- 
HáiOTb iiépTBHxiy TaK-b \wb ycé TaKi h MHHáeTua. 4áji: ^IIocTÓftTe 
Tiebl^ KájKe, 4a npHMmiá 40 óépera 4a ft Kiáqe naáca: 

^Haécb CHHÓKi, 

saiOTáM qoBHÓKi; 

a cpióHee Bocé^eqKO^ 

naasá 40 neaéf 

Moé cép4eqKol* 
Hýe Hsácb, mo TaicM TOBcrátt róiocx: y^A^Mbmey qÓBHHKy, 
4á4bme 04% ÓepeaKKá! ce ho Moá HáTÍuKal^ Orb BÍ4bMa ft ninuá 
40 KOBBiá: ^KoBá4iOy KOBsLnoI HCKýM Máni TaKáft TOBéHbKHfi ro- 
4pcÓKXy flKi y HBáceBoi Márepi.^ Biui h CKOBási. BoHá T04Í npHÍi- 
puá 40 6épera: 

,,HBáCb CBEÓHI, 
SOlOTáM qOBHÓKli, 
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a cpi6Hee secéjie^KO, 

niHBá 40 MeHé, 

Moé cép4eqK0 I* 
Uiwb H npHnAáBii; a HOsá éró BXonAia 4a bi 3Bjůsubř iriindKi 
4a 8 noHec4á axci 40 ce6é. IIpHfiauá nÍ4i» 4BépH: ^CýqKO-OjéHKO, 
04WhA!^ CýqRa-O^éHKa 04MHHáiB. Boná B3flJiá copóqeqKy 6íjiéHi»Kyi 
mraHiii na ňaáca Ha4ua; TOBKáqe^Ky 4a:iá ii opímKÍBx. Bínt Ďié 
TOBRáMeqKOH) fi íctl. 4a fi rOBÓpHTb 3MÍá noTÁxy Cýmii-O^éHixi : 
^Haxápi;^ Káxce^ y^um^ 4a b'l nm éro Bca4á; 4a ii aamáxc^, 4ft 
nonpHÓHpáfi Tyri ycé miCTéBLKO, a a ni84ý no rocréfi.^ H nimiá. 
CýqKa-OiéHKa Ba^cápajia um h lonáry HaroTÓBHvia. ^CÍ4áit;^ KásKe^ 
„RfiácHKy, na lonáry.^ Bíh% h nojOHcáa-b HÍJKKy. BoHá roaópHTb: 
„He TaiTB.* Bíh^ nOioHfHB% pýMKy. „He jm-bl^ KÁme. — „A ch4^ 
mey^ ítime, ^caná 4a naBqn il Mesé; hki cÍ4áTfc.^ TixbKO mo Boeá 
cLia^ a ňsacb sa Jionáry 4a bi nm»; Taxi Boná tbm^ h sacKsap- 
iiáia. BiHi ysáai; sacjOHáBii sácioBKOio 4a ii samásaBi ei b^ neql 
IIonpHĎRpáBi y xári, cam BáilluoB^y xáry sanép'^ 4a fi 3^i3i Ha 
npeBHCoqéHHoro áBopa. Koiá BÍ4i>Ha h ii4é 31 Tocrhni: „CýqKO- 
OjiéHRO; 04qHHHl*' — Tóxo. — ^CýqKO-O^éHKO, 04^HHtfl Onéy ne- 
Máe CýqKH-OjiéHKH I nim^á; Háčyrb^ na nó6pH4KH.^ B3flJiá, caMá u 
044iiHáJia. r<5cTÍ nocÍ4á4H aa crwb. Bouá BÓBH^ia si) néqH 4a S 
Í4<tTi». IIonoLui 4(^6pe, noBHxÓ4HJiH na 4BÍp'B 4a Ř KaqáioTiia: ^IIo- 
Roqýcii; noBa^ibcA; HaáceBoro Macuá HaieniHCb!^ A ÍJÍBacb na^ 
lÉBopa: „IIoKOTÍTiiH; noBa^iTua, OiéeqHHoro macoá hbíbiiuícaI^ A 
bohí: ^A,ě ce?^, 4HBájHCb; 4HBáLiHCb 4a ii yrjié4ÍiH: KáuyjBG^ 
40 áaopa 4a ii noqaiá rpÉSTH Toró áaopa. TaKi rí, — h sýOi 
noiaMáiH. Orb BOHá 40 KOBajiá : „KoBájUO; KOBá^io ! noKýfi naMi 
tbkí sýÓEj mo6i Toró ásopa nÍ4rpH3TH!^ Bíhx ími h noKoaáBi. 
Orb BOHá ninuá h 4aBáfi rp43TH. Kojá JieT^Tb rýcH. Haécb ixi 
H npócHTb: 

„rýcH, rýcH, leÓeAATSil 

BiabNÍTb MOHé na KpHj»ÍTa, 

noHecÍTb Meaé 40 óáreabRa; 

6ý4e TBMl BBMl ÍCTH ii náTH, 

BCéró 4Ó6poro 4a Ř ne ipóxH." 
A rýcH Ř roBÓpflTb.* ^Hexáft Te6é cepé4HÍ BÍ3bMyTb.^ Ocb Jie- 
TáTb cepé4HÍ. Bíhi npócHTb cepé4HÍxi: 
^rýcH, rýcH, jie6e4áTa I 
BÍabMÍTb MOHé aa RpajiáTa, 
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noHecÍTb HeHé 40 6áTeHbRa; 

R Bi^ óáreHbKa ícth íi uútíiíj 

BCéró 4Ó6poro 4a íi ne ipóxH.*' 
ArýcH roBÓpflTb: „Hexéíl reóé csMé noraHÍfinie sé^He BÍsiiMe.^ 
Orb BOHÓ íi jeiÓTb: socTájioca cepAémne 33B4y. A BÍ4bMÚ ycé 
rpHsýTb 4a rpHsýTb. 0ti, ótt* yna4é aaióro ! Hsécb h npócHTb ér(5 : 

yjTycú, rycá, jie6e4áTKoI 

BÍ3bMH MeHé Ha KpH^áTKO, 

nonecá Heué 40 óáreHbKa; 

6^46 Haii-b TBWb iCTH íi náTH^ 

BCéró 4(56poro 4a M ne TpóxH.'' 
0ti BOHÓ íi yxonó.10 eró ua Kpójia. 4a BTOMHitocb cep4éiiiHe; 
to TáKi HH3bK0 necé í A BÍ4bMÓ 3a hhmt>, qii ho cxónaaTb éro. 3Ke- 
B^mfl, HceHýTUH; 4a THKH HC Ha340rHáiH. Oti bohó opHHecjió 4a M 
noca4ájio HBácH Ha kómchí, a caHÓ xÓ4HTb no 4Bopý, nacéTua. A 
MÓTH noBHÍÍMá;ia cúHe nupoHCKá cb néMH 4a íi roBÓpiiTb: ^Ce toóí^ 
^OwiOBiqe, nHpo»cÓK'b, a ce hhhí.^ A ítnaob hst* KÓmeHa: „A hhhí?^ 
MáTH KáHce: ^Xtó ce TaMi?'' 4a 3hobi: „Ce toďí, 4Í4y, a ce 

MHHÍ.^ A BÍHl SHOBi: „A MHHÍ, SfáMO?^ ^OjIOBÍK-b H 3'b XCÍHKOK) 00- 

BnčíráiH, 4^BJiHTUa h BTAéAÍJia Heáca na kómchí. Shajh éro 3'b kó<- 
Mena 4a bi> xáiy h BHecjó. Fj^cjítko xÓ4HTb no 4BopÝ, a mšth fi 
noĎáMHiia: „Oh% rycAiKO xÓ4HTb! I]í34ý a éro BisbMý 4a 3api«y." 
A ílsacb Ká?Ke : „Hí, HáMO, ue pÍHCTe, a Haro4ýMTe éro. Ko.iá6i 
He BOHÓ, TO fl 6i y bsci h ne áyBi.^ Otx BOHá Haro4yBáia éró 
fi Hanoíjía h niAi* Kpá^baa nacánaia nmoHá. TaK^ bohó ř no^eTuo. 
Orb Bani KádoqKa n ó^ójukíbi Bá30MKa! 



y^KT* H uapeBHa. 

ByBX co6i uapb 4a aapóiia, h 6y^ó bt* Ixh TpH 4oqKá. Ocb 
*uapb 3aHe4ýH{aB^ 4a íi nocaás^ cboió CTápuiy 4oqKý no Bd4y. 
BoHá & nim^á naópáTb, awb ym-hi „A KyKý?'' roBÓpnib, „qn niii- 
4emi 3a mchó dámm-b?^ A iiapÍBHa: „Hi, ne niíi4ý.'' — „Hy, ne 
4aMi 5Ke," roBÓpHTb, „h bo4h." — Ocb 4pýra roBÓpHTb: „niíl4ý 
fll bíh^ mhhí 4acTb.^ VL níuiJiá. Ynm iS: „A KyKýl mh niíi40ni'b aa 
nené 3áMÍw'b?" — „Hi,'' roBÓpaib, „ne niíi4ý.^ — «He 4aMi »e 
íi B04á.^ BoHá Bepný^acb h roBÓpuTb: „He 4aB'b B04á. Káace: 
HK'b niíi4emi aa Hené 3áHÍ3K%^ to 4aM'B.^. A Ménuia roBÓpHTb : „fl 
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niii4ý; hiwb mhhí 4acTb.^ Ilinijié; — jxct> h ao cíéi Kance! „A. KjKý! 
HB mŘAemii sa meué 3áMÍ»i?^ — „niM^ý?^ roBÓpHTb. Otx BÍH'b h 
Hačpási iil BOAjk 031 cáMoro 4Ha, xojióahoí, cbí»(oí. Bona npHHeciá 
404ÓMy; Hanoiia čáTbKa; — óáibKO fi OAý^aBi). Koih bi He4Liio 
nóisAi) Í4e H roBÓpHTb: 

„OM OA^mnÁŘ BopiTeqKd; 

KauapÍBHO ! 
Há mo Jii66a jiioóoBájia; 
3% 6pÓ4y BÓAy BHĎHpéia; 
KaiiapiBHoI^ 
Bouá dJLUuáAACby luáqe 4a řao, 044HHáe Bopóra. Ocb bo- 

HH 3HUBI: 

„Ofi OA^WMÁÍk CÍHeqKH, 

KaaapíBHO ! 
na mo jn56a jioóoBáaa, 
3% 6pÓ4y BÓAy BHČHpáwia, 
KauapÍBHO I 
Orb BBÍuiJíá y xáiy, a ýaca na ctojií na rapíjibui K nocxá- 

BlilH. A BÍWb jenCHTb — TaKHfi; a}Kl> 30JI0TáíÍ! BlIXÓ4flTb Cb xáTH 

fi roBÓpHTb: 

„Oil ci4áii 3Ke y pH4BáHeub^ 

KauapÍBHO I 
Ha mo JiK)6a JiioóoBáiía; 
31 6pó4y BÓ4y BHĎHpája, 
KauapÍBHO I^ 
l/l noíxajiH 3% HéK) axc^b y bi ý»cÍBi 6y4HH0Ki. Tawb ocb xch- 
B^Tb BOHH H 4HTHHy BaTKHJil. H BSfljiá co6í KyMý; TÍjbKO He4Ó6pa 
BOHá 6yj[á. 4HTáHa Ta CKÓpo BMépjia; HoiáTH CKÓpo BMépjia 3a néK). 
A KyMá níuuá ax-Hoqi, 40 eí cxoBkjiH, 4a pýKH íh h nooópísoBaia. 
A npHfíniÓBinH 404ÓMy, OKpóny narpijia; nápHib rúi pýKM h sojotí 
něpcHÍ 34HÍÍMáe. Ajki ráa uapiana — lani Bón> 4aB'b — h iipHfi- 
nuá 40 eí sa pynáiiH^ h roBÓpHTb: 

„H KýpH CIUflTb; H rýCH CMflTb; 

TÍJibKO HOá Kyna ne cnHTb: 
6ÍJIHÍ pýKH Bi OKpóní nápHTb^ 
BOJOTáí népcHÍ 34HSMáe.^ 
A KyMá Ř cxoBáiacb uÍ4'b mm>, A Boná 3h6bi roBÓpHTb: 

^H KýpH CnJflTb, H TýCH CMflTb, 

TÍjbKO Moá KyMá ue cuHTb: 

Erbem Slovanská čiUinka. |2 
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6ÍJIRÍ pýKH Bt OKpóirí népHTfc; 
30JI0TÚÍ népcHÍ 34H&uáe.^ 
Ha ^pýrHfi 4eHb npeHinjá, aTRi KyBiá 'ni4i> ni^y h sMépxa. 
TaK% ei Re aaaeqaTaBuiH; Tairi> h BUÁnym b% hmj. 



IJpeBpameHÍe bt> co^oblh h KyKyuiKy. 

04Há 4ÍBKa nojnoóáiacb ýmeBÍ h caHá ajiioóája érd. BIh'l h 
noBÍ3^ ií Bx rocnÓ4y. A bi éró 6y4i^H0K'b 6yBi cáHHH qácTHil 
cKnnnÁ&j yséch h3t> KpHiiiTájiH). JfnóÓHb 6y4áHOKi toII cto^bi nÍ4'B 
aeM^iéfo, Bi flKÍMcb Morájií, uH-mó. Hy, sbícho^ CTapá MáTH Bnépmy 
yÓHBájacb aa hók). flK^-TO BHce ne BÓHeáThua? A ra ^E ZMTjiách, 
MH He SMTAÚch 3i> yH(áKOK); BH?e Ř BaBaroBÍja, a aki npHoiJÓ 
BpéM-bfl, TO po3CHna;[acb ÓJiHBHáTKaNH : xjióneKb h 4ÍBqHHKa; oóóMro 
— HKi* BT* BÓCKy BájHJiiiCb y Máiip^. A BOHá co6i óyxá laná xo- 

pÓIlia, HKl KBÍTKa. Ol-b, HK^ 4áB^ BoPb 4ÍTÓK'b> TO H KájKC BOHá: 

„Orb ace, ymé Koaá bohh bi J!i04éfi nopo4ÁJiHCb, xaíi ixi y jiK)4éíl 
« nepexpócTHMO.'* Ci^a bi sojioTý KapéTj', noRiájia 4Ítókx na ko- 
jíhkh 4a M noixa^a b^ ceió 40 noná. He 40K0THJiacb Kapéra 40 
uápHHH; a BH(e MŠTepí il CKásano. CTapá sapeneroBája na Bce cejó, 
yxoniua KÓcy 4a 40 uápHHH. BáqHTb 40«iKá BH4K)my cMepTb, hki 
sarorócHTb 40 4ÍTÓK'b, a 4á;in: „HojiHHáiiTe w^, 4Ítkh, HTauiKáMH 
no CBÍTy: th, cÓHKy, C0Ji0BéjlfK0iii>^ a th, 4ÓH10, aoaývieio." Bónyp- 

XHyB^ COJIOBéfiKO BT* OpáBC, 3 BOSýjIfl Bl JÍBC BÍKÓHUC 3X KapéTH. 

A Kapéra, ^ KÓnl, h Bce HesHárb 4e 4ÍJiocb. He cráio ú náuií; 
TíJibKO Ha4'b mjifíxowb ypo4^acb rjyxá Kponása. 



Hepece^eHie ajuiví. 

3% 04H0CH) mmoK) óyjió ócb nué npHBe4éHHe. Uto níM4e wh 
nÓJie »aTb, a6ó óparb Rondnjí, 4a nocTáBHTb y neqi CTpáBy, 4airb 
XTOcb noBHÍisiáe 3x néqn ropiHKá 4a fi noBHÍ4áe Bce mActo. 4Ý- 
Maj[a-4ýMa ja , mó 6t» bohó Tané 3HáqHjio? ni akt. ne BÓarHýjia. 
npÓH4e— 4BépH no3aMÓKaHH, a BxáTÍ TijibKO ti socraBájiacb mo Majá 
4HTÓBKa, MÓwe B^ nÍBi-rÓ4a, y KOJiúcni- On Boná y4ápHJacb 40 
3HáxopKn; cHK-b TaKi ynpocéjia íi, yóaarájia; Ta M npHxÓ4HTb. Ho- 
4HBH4acb; noHMáxa^a . . . CKásano — snáxopKa: 3ápa3i no^ýja 
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Biocb fienéeue. ^H4h vťhy^ Ká^e, „th bi nójie; a a Týn saxoBáiocb 
AA fi noĎá^HMO^ mó BOHÓ TaKé e?^ — ninuá xciuKa b'l nó^e, a 
3HáxopKa oparaiiaci* y KyTÓqKy 4a fi ^ásuTiifl. KeiH »i 4iiTáHa 

CKÍKl B3l KOIÉCKHI T^HO ; HMl* TO B3Ke HC ARTáHa ; a AlAh, 

Caifi HHséHbKHM; a 6opo4á 0TTaKéjie3Ha I Sápas-b 3a bóiH; iiýnHTb 
H3'B lié^H ropuiKá; ascB KpéKqe; h noHáai yRjiiTáib crpásy. Aki* ycé 

BnÓpaBl^ TO4Í 3HÓB'B CTaB% AHTÚHOiO; 43 B»Ce HC BaÍ3e Bl* KOJflCKy, 

a TÍjibKO jexcárb aóú 4a penerýe ea bck) xáry. T04Í 3Háxoptfa sa 
ěró ; nocxáBHJia na 4epKá«i^ h noqa;iá oópýóysaTb 4epKáM'b nÍ4x 
BOráMH. BoHÓ KpHqHTb a BOHá pyóáe: bohó KpHMárb; a Boná pyóáe. 
4á2i 6átiHTb; DUO nonáBCb y 4Ó6pl pýKa^ 3po6HBCi» hsbóbi* 4Í40M'b 
4a fi Káwe: „B»ce a, óaóýcío, nepeKH4áBCb ne pási* 4a ft ne 4Bá: 
6yBi> a cnépiuy páóoiO; nórÍM^ HspoóŘBCb nTáxoitti*, HypáuiKoiO; 
SBipýKOH); a ce me nonpóóyBaBik óyrb qojiOBiKOMi*. TaKi HCMá A^nHe, 
AKi xcBTb HÍw-b MypáuiKaMH; a Mlncb jii64bMH — neMá ripme!^ 



3 H a X O p !>• 

EyB% Tyrb KOJÚcb y Hámony ceii 04HH'b ABcrpnárí^ b TaKHii 
óyBt BHáxopi, mo óyAÓ nanpáBHTb, aóó 04Be4é 4om'b aóó rpa4'b; 
HKi xóqe. hyió oné muewb y nóji xIÍó^; oti> h Hax()4HTb xMúpa. 
Mh 4aBáil CKopiS HSHÓCHTb CHoná^ a éMý M 6ad4ý»(e; Tmue 4a mne 
co6i, noTflrye ilóibKy 4a fi Káace: ^He óii^Tecb; 4omÝ ho 6ý4e!'' 
To r^fl4M — H Hena 4omý. Pa3x — ce B»ce a cboímh oqóiia 6á- 

^HBl — XCHeMÓ MH JKHTO ; AKl OCb Ué6o nOMOpHUO ; nÍ4HHBCH BÍ- 

xepi; saryió cnépmy 04aieKÍ, a nóiiM-b Ha4T> chmoh) y HacT> ro- 
JOBÓH). rpÍMl; ĎJHCKaBiUfl, BÓXOpTi . . , laKá nÍ4Hfljácb xypTOBÚHa; 
mo BÓHce TBoá BÓJifl I Mu 3a chodh, a bíh b : „He óiilTecb; He 6ý4e 
AOmýl^ 4© Bace to6í ue 6ý4e? He cjýxaeMi eró. A bíht* sawy- 
páB'b x^AhKy 4a Ř HCHe co6i noiiá;iy. A>K^ ocb, 4e BsÁBca qo^o- 
BÍKi ua qópHOMy kohí h cainx yBécb qópHiiii; jieiHib h np^»io 40 
ABCipHáia: „9h, nyció!" Ká»ce. A^Abctphht^: „Hi, ne nyiixý-^ — 
jjIíycTB, C4ÍJiafi MHUOCTb!'' — 5,He nymý : óyjió TaKi* óaráio ne 
HaČHpáib.^ 4ópHHÍÍ Í34éab npnnáBi 40 rpňan h noMqáBCb; no- 
vváBCH no nóJK). 

Tfliťb qácun qópaa XMápa nocH3ua b noĎíjiúa. CrapHÍ HáuiH 
nojflKáJucb; mo 6ý4e rpá4'B. A AacipnáTi 6afi4ý'Ke. Htne eoói 4a 

KýpBTb JIIÓJbKy. A)Rl OCb HSHÓBl 46 BÍ BÍ3MHCb Í34éab; M^HTUfl HO 

12* 
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ntíJK) me inBH4iirb 04^ népraoro. TiJibRo ceft ywé BBecs y 6i;iOMy 
H na 6iJ!0My kohí. „IlycTá!^ KpwqáTb 40 AecrpaJÍTa. — ^He nymýl** 
— „IlycTH, Bóra pá4H!* — „He nymý: 6ysó ae HaÓMpáTb Tain» 
óaráTO." — „9íl, njcTá, hc BňAepxyl^ — T04Í tíjii»ko AscT^BňTb 
posornýscb 4a fi Ká»e: „Hy, Bwe crynáít, 4a TÍJibKO ot^ y roft 
ĎaMpáK^; mo 3a Hásoio.^ TíibKO mo eáMOBHB^, ymé Í3Aná nemá, a 
rpa4'b TaK'b h CHnarýBi* mi* E3'b KÓuiHKa. Hepesi Haiý r04HflKy; 
óailpáKi yfiécb 3acáaa.io, hki ecTb to6í, pisHO 3% KpaáMH. 



VELIKORUSKÉ. 

(Z gubernie Voroněžské.) 



O Ánx'k 04Hor./ia30M'L. 

3Kh.ix 04HH'b KysHeui. „Hto," roBopHTb, „fl ropfl HHKaKoro ne 
BH4a^i^. ^OB()pflT^: jhxo ua CBtrb ecTb; nofi4y, noHiay ceót 
iHxo.^ Bsfljii H nomeA-bj Bunnii xopouieHbKO h nonieji) HCKUTb 
iHxo. Ha BCTptqy eny nopiHott. „34paBCTByfi!*— „34paBCTByii.'* — 
„Ky4a H4enib?" — „^TO, óparb, Bct roBopHTi: jhxo Ha CB-feit 
ecTb; fl HHKaKoro Mxa ne BH4aj^, H4y HCKaxb.^ — ^nofi4eM^ BiwtcTfe. 
H fl xopouio xcBBy h ne BH4ajii> jnxa; noll4eMiy noHmeNi.** Bovb 
OHH IUIH7 niJiH; aamjiH bi jrbcb, bi rýcTuM, TeMHuii; nanijiH Ma- 
leHbKyio 4opo»Ky, nouura no Heft — no yaeHbKofi 4opo3KK'b. IIIjh, 
nuH no 9T0M 4opo»Kt, BH4flrb: Hsóa ctoht^ óoibuiafl. Hoqb; ne- 
Ky4aH4TH. „CéMi," roBopflTb, „3aíÍ4eM'b B^9Ty H36y." Bom;iH; hh- 
Koro raitti ntry, nycio, nexopomo. Ctm ceói m CH4flTi. Borb h 
H4eT'b BUCOKaa HcenuinHa; xy4omaBafl; KpHBafl; 04H00Kafl. ^A!^ roBO- 
pHŤi, „y Měna tocth. 34paBCTByífTe." — „34paBCTByfi, óaóyniKa! 
Mbi npHuiJH HOMCBaib Ki Tcót." — ^Hy xopouio; 6y4eT^ qxó noywH- 
iřaTb mhí!'' Ohh nepenyraMCb. Bor-b ona oonijia, óepeMH 4poB% 
óojbuioe npHHecja; npHHecjia óepeMfl 4poB'b; noRJiajia b^ neqKy^ 
ssLTonnm. no40uij(a irb hhmI; B3flja 04HorO; noptnarO; h 3apt3ajia; 
noca4HJia bi neqny h y6pajia. Ky3Hea'b ch4htt> h 4yMaeT'b : mo 
4tJiaTb, KaK^ óMTb? Ona B3fljia — noj>KHHaja. KysHeux CMOTpnrb 
Bi ne^Ky h roBopnii.: „BaóyniKa, a Ky3Heui.'' "-^%o yarbenib 4*- 
jiarb — KOBatb?^ — „4a a Bce yMtio.'' — „CKyfi MH-b r;ia3i." — „Xo- 
pomo," roBopHTi; „4a ecTb xu yieóa Bepeana? Ha40 xeča cBasaib, 
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a TO TU He 4aiiiiiCfl ; n 6u reót BKOBai^ rjias^.^ Ona nom^a^ 
npHuecjia 4b4 BepeeKH, 04Hy noTOHbUie, a A^yvyfo TOjime. BorB 
oiTB CBHsajTb ee 04uoío, KOTopaa 6um noTOHbme. „Hy-Ka, óaóyniKa, 
noBepHHCHl" Ona noBepnyjacb n pasopsa^a BepeBKy. „Hy,'' roBO- 
pHTB; „Htrb) 6a6yraKaI STa ne r04HTCff." Bshh* OHt lOJiCTyio Be- 
peBKy 4a 9T010 BepeBKOK) cKpyTHJx ee xopoineHbKo: ^noBepHHCb- 
Ka, ĎaóymKa!'' Borb ona noBepHyaacb — ne nopBaia. Borb oh-b 
BSHjTb niHJio, pasHcorb ero, HacraBHjrb Ha r^asi-TO eii; na 34opoBuR^ 
BdflTb TonopTi 4a oóyxoMT* KaK^ B4apHrb no muiy. Ona KaKi no- 
BepneTCH h pasopBajia BepeBKy^ 4a h ctia na noport. „A, 3^04^^ 
Tenepiwa ne yii4emb ott* Mena!^ Ohi BH4HT'b; qio onaib jihxo 
eMy; ch4hti, 4yMaeT'b: qTO 4'bJiaTb? IIotom^ npninin ct» noia 
OBiiu; ona sarHaia OBem> bi cboh) H36y HO^esaTb. Borb Ky3He^^ 
HoqeBajii HO^b. TIoyTpy cia^a ona OBem BunycKarb. Ohi B3flj'B 
myóy 4a BbiBepnyji mepcTbio Bsepxi*; 4a bi pyKaBa-T0 Ha4ti'b h 
no4no.i3% Ki Heli KaKi OBoqKa. Ona Bce-^ no 04HOÍÍ BbinycKajia; 
KaíTb XBaTiťTT* 3a CHHHKy, TaKT* H BbiKHHeri ee. H oht. no4noji3'b; 
ona n ero xBaxHJia 3a coHHKy n BbiKHHy^a. BfaiKHnyjia ero^ ohi 
BCTaxii H roBopnrb: „npomaft^ jIhxoI Harepntjicfl a otii toóh jnxa; 
Tenepb numero ne C4tjiaemb.^ Ona rOBopuTi: „nocToM; eme na- 
TepnHnibCfl, tu ho yme-íTiI" 

H nouiejTb Ky3Heiix onaib bx a-^ctí no y3eHbKoá rponnuKt. 
CMOipHTi: B^ 4epeBt TonopHKi cb 30JiOToft pyqnož; 3axoTtji'i( 
ce6t B3flTb. BoTi OH^ B3HJCfl 3a BTOTi TonopHK^; pyKa H npiiCTaja 
Kh Heny. %o 4^^aTb? HHKaKi ne OTopsenib. OrňmyjLca Ha3a4'b: 
H4eT'b K^ Hoaiy jIhxo n KpuqHrb : „boti tu, 3104^^7 h ho ymej^ I^ 
Ky3Hea^ Buny^i HOxcHqeKi.; bi KapMant y nero óujix, h 4aBafi 
9Ty pyKy nniHTb; OTp43aj!'b ee h ymeji. Ilpnuieji^ bt> cboio 40- 
peBHH) H usmnxi, noRasuBaib pyny, uto Tenepb BH4'i^Ji'b Anxo. 
yjBoThy^ roBopHTi; „nocMOTpHTe, KaKOBO OHO : fl," roBopHTb; ^óesi 
pyRH^ a TOBapHma Moero coBctHi cxtja.^ TyTi h cKa3K'b Konem. 



Ba6a-flra, 



HKnsii ce6'h 4'b4'b 4a 6a6a; 4^41* 0B40Btji'b h »ceHH4Cfl na 
4pyrofi meE% a orb nepBoM H(eHU ocTa^acb y nero 4tBoqKa. 3jafl 
MaMHxa ee ne nojiioÓHJia, ÓHJia ee h 4yMa;ia; KaK^ 6u bobco n3- 
BecTH. Paai OTeU'b ytxajrb Ky4a-To: iia«iHxa h roBopHTi 4tB0<]Kt: 
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yfUOjm vrb CBoefi Tenet ^ Hoefi cecrpt^ nonpocH y neé Hro4oqKy h 
BRTO^Ky — xeót pyóajHRy cidhtíi.^ A TCTKa dra 6uia óaóa-flra, 
KfiCTflHoafl Hora. Borb 4tB04Ka He óuia rjiyna^ 4a sanua npex^e 
Ki cBoefi po4HoS Tericb.— „34paBCTByíi, TeTymKaf* — ^34paBCTBya, 
po4Hiiafi. Sa^tirb npHuua?^ — ^MaryiiiKa nocaaia vb CBoefi cecrpi 
HoapocHTb HrojoqKy h HHToqKy — mhí pyóaniKy coihtí*.'' Ta ee m 
Ray^acTB : „raMi tcóh, nieManyniKa^ 6y4en» óepesKa b^ rjasa cie- 
raTb — TU ee jieHTO^Koft nepeaaxcH; TaMi reói Bopora 6y4yTi 
CKpHntTb H xjionaTB — TU uoAieŘ hmi no4'B nfljoqKM Macjraoa; 
TaH*B Teófl coóaKH 6yAyrb paaTb — tu mwb xatóua ópocb; xan 
Tcót KOTB 6y4erB raaaa 4paTb — tu eny Be(T)(iHHU 4afi." Doiiua 
4tBoqKa; Borb H4eT'b; R4eT^; h npHiiua. 

CTOirrb xaTKa, a bi nei ch4Bti 6a6a-flra^ KocTflHHaa nora, 9 
TKerb. „34paBCTByfi, reTyiiiKa!*' — ^34paBCTByH, po4iiMaa." — „Měna 
MaTyniKa nocjiajia nonpocHTb y Teóa HrojiOMKy h HHToqKy — mwb 
pyóaniKy cmHTb.^ — ^Xopomo; ca4MCbnoKy4a TKaTb.^ Bot^ 4*^604x8 
ctia sa Kpacná; a 6a6a-flra Buuua h roBopHTi CBoeu paóorHHat: 
^CTynaft^ hctobh óbhio 4a BUMoft lueiiHHHHiiy; 4a cmotph xopo* 
meHbKo; a xoMy eio nosaBTpaxaTb. 4AB0<iKa ch4hti» hh xcRsa^ um 
HepTBa^ Bca nepenyraHHafl; h npocHTi ona paóoTHHuy: ^p04Hifaii 
HOfl; TU He CTOJibKO 4p0Ba no4?Kiiraií; CKOibKO B040fi saJHsafi, p'b- 
meTOMi B04y hoch'' — h 4aj[a eft DjiaToqeK'b. Ba6a-flra 40»ch- 
4aeTCfl; no40oua ona k^ OKHy h cnpamHBaerb : „TKeuib in, nieMH- 
HymKa, TKemb ih, HHJíaH ?^ — »TKy, TCTymKa, TKy, MHJiaal" Ba6a- 
Ara h OTom^B; a a'^bohk2l 4aďa KOTy ^e(T)4aHKH h cnpamHBaexi : 
^neibsfl jiH KaK'b-HH6y4b yfiTH 0TCH)40Ba ?* — „Bott* Teót rpeóe- 
moKi BOOiOTeHue^^ roBopHTb KOT^^ „B03bMH Hxi Hy6t»H; 3a to- 
6010 6y4eT'b rHaTbCfl óača-Ara, tu npHKiOHH yxo ki* seMjt h KdKi 
aacjiuiuHarb ; mo ona ójihbko, ópocb cnepaa noiiOTeHae — C4I&- 
xaeTCfl niHpoKafl; mBpoKaa pixa; ecxH xci 6a6a-flra nepeíUerb 
qepeai ptxy n CTaaeTi 4oroHflTb Teóa, tu onaTb npHKiOHH yxo 
Kb seMjit; H KaKx ycjuninmb^ ^to ona 6jin3KO; čpocb rpeóeiuoKi 
— C4"bjiaeTca 4peMyqift; 4peMyqiíi Atcb : , CKBOSb Hero ona yjKb ne 
ppoóepeTca!'' 

4tB0qKa B3flja ooiOTeHiie h rpeóemoK^ h noĎtncaja: coóaKH 
xoTtxH ee pBaTb — oaa ópocHia hhi xjbóaa^ h out ee npony- 
cthjih; Bopora xotíjh saxionnyrbca — ona no4JiHja Hirb 004^ na- 
ToqKR nacjiHaa; h ohh ee nponycTKDi; 6epe3Ka xorijia eii riasa 
BUCTertTb -— OHa ee levrovcoil nepeBflaaia, h Ta ee oponycTRaa. 
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A Kon> Ghjťb 3a Kpacna r TKerB: He ctoji»ko naTKajrB, crojuko 
HanyTdjTB. Eača-Hra no40iujia kt> OKHy n cnpaniHBaer^ : „iKenib jih, 
nxeMflHymKa> iKemb jh, MHJiaa?*' — „Tny, Teraa, TKy, míjiaa,*' otb*- 
qaerB rpyóo kot-b. Ea6a-flra ópocHaacb bt» xarKy, yBH4*jia, qro 
4tBoqRa ymja^ h 4aBafi 6nTb Kora n pýraTb^ 3aqtH^ ae Buuapa- 
najTb 4tBoqRt rjiada. — „fl Te64 ckojebro cjLymy,^ roBopamb kotl, 
^TU MHt KOCTOqKH He 4ajia ; a ona mhí Be(T)qiniRH 4a Ja.^ Ba6a-flra 
HaKHByiacb aa coóairb, na Bopora, na óepesKy r aa paóOTHHay, 
4aBaM Bcixi pyratb r kojiotrtb. CoóaKH roBopari. eii: „mh reót 
CROJiBKO cxyTKKWby TU HaH^b roptjoíl RopoMRR He ópocnjia; a ona 
HaHi X4t6aa 4aAa ;^ Bopora roBoparb: ^hu reót CKOJibRO cjiyjKHM-b, 
TU HaHi> 604Hau no4'b naro^RH ne no4JiRJia; a ona nam iiac:iRua 
no4Jra'a;^ óepesRa roBOpHTB : „a Te6t ckojibro cj[y»cy, tu Měna hh- 
TOqRofi He nepeBflsaia^ a ona Hena jeHTO«iRofi nepenasajia;^ pa6oT- 
HHKa roBopRTii: „a Teót CROJibRO c^y>Ky, th mh* rpanoqRR hc no- 
4&pHJia^ a ona MH'b njiaToqeKi no4apHj[a.^ 

Baóa-flra; RocTHHHaa nora, nocRoptíl ctja na cTyny, TOJRa- 
qeMi noroHaerb, noMeiowx cjit4'B BasrbTaeTx, r nycTHjacb bi no- 
. roHK) sa 4tBoqROii. Bot^ 4tBoqRa npHR^iOHRJia yxo nt senit n ci&i- 
Bmrb; qTO 6a6a-flra tohrtch — r ywcb 6j!IR3HO, asaia 4a-ft 6po- 
CHia nojiOTeaiie: C4'bjaiacb ptna Tanaa mnpoRaa; mnpoRaal Ea6a- 
flra npitxa^ia r^ piat r orb s^octr syčaníR sacRpanija^ BopoTR- 
jacb 40MOÍI; B3aia cborxi óurobi r npRrnajia rx ptni; ďurr bu-- 
nH4H BCK) ptRy 4()qRCTa. Ea6a-flra nyciHjracb onaTb bx noroaio. 
4'fcBoqRa npRR^OHHJia yxo ri* seiLit n ciuniHTi; qro 6a6a-flra 
6jffi3HO/ ĎpocH^a rpeócfflORi: C4tjiajiCH jtci TaHOÍi_ 4peMyqift 4a 
crparanuft! Ea6a-flra CTaja ero rpusTb, ho CROJib hr CTapa.iacb — 
He Moria nporpusTb r BopoiRjiacb Ha3a4'b. 

A 4t4'b y*/He npitxaicb 40H0fí r cnpaioRBaerb : ^r4t xce Moa 
40qRa?'' — „Ona nomjia h^ Terymat,*' roBoparb MaqRxa. HeMHoro 
noro4a R 4'bBoqRa npRótTRaja 40MOÍI. yJ^At tu 6uja ?^ cnpaoíHBaeTi 
OTem». — „Axi, OaTiomRa,* roBopHTi ona, „Taax r Taní — Meufl 
HaTymaa nocujajia ri TeTR* nonpocHTb RrojioqRy cb HRToqRott 
MHt pyčamay cuiHTb, a TeTRa — 6a6a-flra, mchh cxtcTb xorfeja.* 
-7 „KaRi ace tu ymaa, 4oqRa ?^ — „Taa^ r TaRx," pascaaauBaerb 
4'bBoqRa. 4*4^, KaRi* ysnaj^ ace sto, pa3cep4RJica na aceny h 
pascTptjiRi^ ee, a caRx Cb 4oqKOio CTajb acRTb 4a noacHaaTb, 4a 
4o6pa HaacRsaTb. H a TaH^ 6u4'b; He4'b-nHB0 RRXb: no ycaMi TeRJO; 
BT» poTi He nonaiio. 
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UapeBHq^-Kos^ěHoneK^. 

3(H^H-6iiLfH ce6t napb h iiapHiia; y bhxi óuaíi cuhi h 4oqB^ 
CUHB SBaiH HBaHymKofi; a 40<ib AjéHyiiiKoii. Boti uapb cx aapn- 
iieio nonepjiH: ocraiHCb 4'í^th o^hh h nouiJH CTpaucTBOBaTb no 6t- 
^OMy CBtry. m^n^ iiuh, uuh . . . iMyTi h bhaati npy4'L^ a okojo 
npy4a nacérca cra^o KopoBi. „fl xony nHTb^ roBopHrb HBaHyiuKa. 
— „He neii, Ďpareml a to óy^eiub xe^éHoqKOM^,'' roBopHTi Aiě- 
HyniKa. Oh^ nocjiyiuaiíCH; h doiujih obh ^a^bine; uuh — iniH; h 
BHAflTi ptKy; a oko JO X04HTI TaóyHi .loma^ed. „Axi cecTpaiia! 
ecjiHÓ^ TU dHajia^ kbki mh^ nHTb xo^erca.^ — ^He ne8, čpareui! 
a TO c^t.iaeuibCfl xcepe6eHoqKOM^.^ HBauymKa nocjymaica^ h nonuu 
OHH ,4ajibme; uuh — iujIh^ h bhaati osepo, a okoio nero ryjiaerb 
CTa^o OBeiiT). „Axi, cecxpHua ! mhí CTpaiuHO nHTb, xo^CTca.'' — „He 
neit; oparem r a to 6y4euib čapaH^HKOMX.^ lÍBaHyniKa nociyuiaacH; 
H nouijiH OHH 4a;[bme; nuH — uuh h BH4aTi py^eii; a B03^:b ctc- 
peryTi CBHneii. ^Ajcb, cecTpniial a nanbioca; mhí y>KacHO nnxb 
xoqcTCfl.'' — „He neH, čpareu^I a to 6y4ettib nopocéno^KOirb.*' 
HfianyniKa onaTb noc^yniajcfl; h nom^u ohh 4aJibme; uuLn — man, 
H BH4flTb: nacéTCfl y B04U CTa40 ko3x. ^Axt», cecipnua! a Haub- 
loca.'' — „He neii, ópaTeiii ! a to 6y4emb K03JéH0«iK0MT>." Ohi hc 
BfaiTepntJii H ne nocjymajca cecrpu^ HaoHJCfl h CTajcb Kos^ié- 
HoqKOMi, npwraeT^ npe4'b AjényniKoa h KpnqHTi: MeKene! MCKOKe! 

AjiéHyuiKa oĎBflsaaa ero niejKOBUM-b noacoM^ h noBe^a cb 
C06010, a caMa-TO UI^^e^l>, ropbKO n;iaMeTT>^. . . Koa^éHoqeKX 6t- 
raji^ — 6'hTSíA'h h aaótMcaj-b paai bt* ca4T> kt* 04H0My uapio. I104H 
yBH4aiH H TOTqacx 40Ka3HBaK)T'b uapio: „3^ Haci,, Bauie UapcKoe 
Be;iHqecTBO, b^ ca4y K03J!éH0qeKT>, h 4ep»BT^ ero aa noact 4*- 
BHua^ 4B TBKaa H3'b cečfl KpacaBuua.'^ Uapb npHKa3ai['b cnpocHib; 
KTO OBB TaKaa. Borb J1104H h cnpauiHBaiOTii eé : 0TKy4a ona h qbero 
po4y-n-ieíieflH ? — „TaKX HTaKX," roBopuTi. AjěHyuiKa, „óui:^ uapb 
H uapHua^ 4a noMepjH; ocTa^HCb mu a'^tA: fl — iiapesBa^ 4a boti 
6paTem> moM, iiapeBuqx ; obi ne yTepntji; Banujca B04HIIU h 
CTajTb KO3j[éfloqK0M'b.^ jIio4h 40J03KnjiH Bce 9T0 EiapH). Uapb nosaajTb 
AjéByuiKy, paacnpocHJii 060 bccmi ; ona eMy npnrjiflByjacb, h uapb 
saxoT^ji Ba Beii weHHTbca. CKopo c4tjiajiH CBa4b6y; h cTajH »(HTb 
ceót, u K03;iéBoqeKx cx bhmh, ryjiacTi ce6i no ca4y, a nbeTi h 
tďb BMtcTt c^ uapeMi h cb uapuueio. 

BoTi> notxajix uapb aa oxoTy. TtHi BpeMefleNi npHUijia kojí- 



Careriř koftliček. i 61 

AyBbfl ft mseCi^ va UMpmy nop^y: CA^Mjmch Ajéiyuma óoibHafly 
A» TaKM xy4tfl 4a ójAmnfié Qa mapcROMi ABopi sce npiyiouo; 
vahiu wb ca4j craju BflHyr^ 4opeBui coxHyTb^ Tpasa ÓiéimyTK 
Ilapb BopoTBicfl H cnpaniHBaeTi iiapHay: ^aju tu qtob He840« 
poBa?* — „4a, XBopaio,* roBopHn» uapHua. Ha 4pyroft 4eHi» iiapi» 
oiiflTi* noixajTL Ha oxory. AjéHymKa jLemuTh óoiLHaa; iipHX04Hrb 
Kb HeM K0i4yHiia h roBopHTi: ^xoqenib, n Te6fl Buitqy; b£ixo4H 
Kb TaROMy-TO Mopio CTOJbKO-TO 30pi» u ueík rawb BOAY'^ Ilapnua 
. ffociymajacii h b'b cyiiepKaxi nomia k% Mopio, a K0J4yHba y»i 
40»H4aeTCA, cxBaTHjia eé, Haeaaaja efi ka meio KaMCHb h ópocHia 
Vb Hope. AjéHymKa nonua na 4ho; KOSjíěHoqeKii npHÓtscaji b 
ropbRO, ropbRO BanjiaRaji. A KOMyHba očopoTHiacb iiapRaeio a 
nomxa bo 4Bopeiii. Uapb npiixajr& h o6pa40Ba^cH; qio uapHua 
onflTb cTajia 34op<5Ba. CoópaiH Ha crojťb h cí^h o6t4aTb. „A 
r4* we R03JiéHoqeR'b?^ cttpumHBaerb uapřb.-^^He Ha40 ero,'' roso- 
pwTb ^OAAyBbM} „A HO Bejrbxa nycRaTb; on Hero tbk^ b Hecérb 
loaiantiroií P — Ha 4pyroi 4eHB, toaro iiapb ytxaai hb oxoTyy 
K(M4ýHba RoaiéHoqRa 6iua-6Hja, ROiOTHja-ROiOTHJia, h rposHTb euy : 
^Bon BOpOTHTCff Kapb^ anonpoHy reóii saptsaTb.'' Ilpitxaji^ uapb; 
wxuyifcfl *TaK:b HnpHcra^TL wb Heny; „npHRa)KB, 4a npBKaaRB mph-^ 
BaTb HoaaéHoqRa; obi wsh Ba4a1i;A'^ onpoTHBBJíi conokwbl^ UapiB 
BcaaRO Óbijio RoaiéHoqRay 4a 4t'SaTb Heqero •— ona tbr^ npHCTaeTi, 
TaRi ynpaiiniBaeT'b, qio ixapb HaRoneui corjiacHJicfl h hobbo^ihii ero 
BaptaaTb. BH4H'rb ROSJíéHoqeRx : y»x naqajui ToqHTb na nero hoxch 
6yjiaTHbie, sanjiaRa^i* ohti; noótoajTb Kb uapio h npocHTca: „iiapb; 
nyCTB MeHfl ná Mope cxo4HTb, B04BIIU HcnHTb, RnmoqRH bchojio- 
CKKFb.^ Ilapb nycTHJTb ero. Borb RoajéHoqeRi npH6t»ajg[i Kb Mopio, 
craxB sa 6epery h hcbioóho aaKpHqajrb*. 

AiéByiuRa, cecrpaua moh! 
BbifljiilHb, BbiOjibíHb Ha óéfemoKbi 
orHH roparb ropioqíe, 
ROTibi RBOflrb HBnyqie, 
HO»H ToqaTi čy^BTHue, 

XOTHVb BCHH daptsaTH I 

Obb euy OTBinaerb: 

KsaHyniKa — ópaTeiixI 

TflXCOjIl) KaMeHb RO 4Hy TflHeTT*, 

liOTa 3MÍa cep4iie Bucocaial 

Erben : Slovansk& čítanka. 13 
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KosiěHO^^ETB saiuaKftjnb h Boponuicfl 88384%. nocepé4'B 4hh 
onflTab npocHTCH oh'b y mpa: f^m^h, nycni HeHfl ná Hope cxoAjmhy 
Bomnjá Hcnmnb; KHmo^KH BcnojocKaTb.^ Ilapb nycTHjTB ero. Boti 
KOSiéHoqeKi npHĎtacajii Kb Hopio h xcaioÓHO 8aKpHqajn»: 

AiéHyiDRa; cecrpHua voa! 
Bun^UHB; BuniUHfc Ha 6épe»0K%: 
oran roparL ropio^ne, 
ROTiu KRHUTi RHnyqié^ 
' HO»(H To^arB Óy^aTHue; 

XOTHTB Hena sapiaaTKl 

OHa eny oiBtqaerB: 

HfianymKa -^ čpaTesix ! 

TRTROl-b KaMCHb KO 4Hy THHeTl^ 

liOTa 3MÍa cepAue Bucocaial 

KosiéHoqeKi saujaRa^TL h BopoTH^ca 40Mofi. Uapb h 4yMaerB: 
qro 6u 9T0 3HaqHJíO; K03AéB0HeKb BCě óiraerB ná HOpe? BorB 
nonpocHiCH ROSJéHoqeRi bx rperift pasi: ^iiapb^ nycTH Meim na 
Kope CX04HTB, B04nuiii HcnnTb; RHinoqRH Bcno40CRaTb.^ Uapb ot- 
nycTHn erO; h cairb nomojii* sa bhvb cAAon; npHX€4HrB Kk 
Mopio H ciuniHrb — Ros^éHoqeRb Busmaerb cecTpHiiy: 

AjiěflyniRa; cecrpíma mohI 
Bun^UHb, BUnjiKiHb Ha ééfemoKi: 
orHH roparb ropio^ie, 
ROTJU RnnflTTi KHnyqíe^ 
H03KH Toqarb ÓyaaTHue, 
xoTflTX Měna aapisaiH I . 

AieHyuiKa Bcniujia ki sepxy h noKa3a.4acb Ha4'b B04oft. E[apb 
yxBaTHjii eé^ copBaiíi ci> meH Ramenb; h BUTauiH^ik AjiéHymRy na 
óeperi, 4a h cnpamHeaeTi : RaKi aio CTá^oca? Ona euy Bcé pas- 
CRadajia. Uapb o6pa40Bajicfl, Ros^éHoqeRi TO^e — TaRx h npEiraerb, 
Bi* ca4y BCé aasejien^jo h sauatio. A ROJ4yHbio npnRasaix iiapb 

Ra3HRTb: pa3J0»CHJH Ha 4R0pt ROCTěpX 4P0BI H COXCFJH 66. UoCjA 

Toro uapb cb uapímefi h ctl RoaiěHOHROHx cjajiH x;HTb 4a noacH- 
BaTb, 4a 4o6pa Ha»CHBaTb h no np6HCH6My sHtcTt h hiuh h i^n. 



(Z gubernie Orlov4ké«) 



KocopyHKa. 

Bi HiKOTopoMi uapcTsi^ HC vb Hamen rocy/tapcTsi; mum 
Kjneiii čoraTufi; j Hero ABoe Atrefi; cuwb h 4oqi». H novepjia 
oreurb erb Maiep^io. EpaTea'B h roBopnii cecTpHut; „00^46111, 
cecrpumy ci dcioro ropo4a bohi; boti a ssAuy ch bi» jaBO^id — * 
6y4eini ToproBaib; leót Ha^My ^axepKy — Gy/iemb »CHTb.* Hy 
Bon OH^ noaiJiM bi ^pyryio ryóepHio, IIpHiniH bt* 4pyry ry- 
6epHH). BoTL 6paTX onpe4tJiucfl, HaHflJii jiaBO^Ky cl KpacHiun^ 
TOBapoMi. B34yMaiocb óparuy Tnenuthca ; bot'^ owb hcchhicA; Bsa^ 
raKy ce6t SKeay — BOJiueÓHBDiy. CoÓHpaTca éparb wb jaso^Ky 
Toprosaib m ^ipiucaaiiiBarb cecxpBiit: ^CMOTpH; cecTpHaa^ bx 40Ht.^ 
Mewh HeHaBHCTHO CTajiO; qro oh^ npHKaauBaTi cecTpdb. To4I>ko oea 
♦Tpa^Hia; KaKi iiyxcy BOSBpaTHTbCfl; asaxa nepeóiua BCfo He6eii>| 
H oacH4aerb Myxca. Oaa BcrpiqaeTX ero h roBopHTb : ^BorB KaKaa 
y reČH cecipa^ nepeónia y aacB bx K2a40BOňBCiOHe6ejb!^ — „%o 

»a, 9T0 Ha^KHBHOe 4Í<I0y^ QTBtqaeT'B Myxcb. 

' . Borb aa 4pyroil 4eab oxnpaBiaeTGa bii jiaBKy; npomaerca cb 
aceHOH) H oecTpoii; h npHKasuBaT^ cecipt : „ciiOTpH^ cecxpana^ no- 
xaaacTa, bi 40]it KaK'b hoxcho Jíynme.^ Boti* aceua 9to y^aa^Q 
BpeMa; Bx KaKoe óuTb MysKy, BX04HT'b pi kobioiuhh) h My»(HHU0My 
jDoÓBMOMy KOHio TOJtOBj cnecAtí ca6jieM. Ctohtx aa aptiibut h 
xc4eTb ero. „Bot^;^ roaopHTb, ^KaKaa cecrpa TBoa^ iuo6iuiOMy kohh) 
TBOMy,'' roBopHTb, „rojiOBy caecjal" — »9xt», co6a»ibe coóaaairb 
icTb^^ OTBiqaerb Myncb. 

Ha TpeTÍii 4eHb onaTb H4erb mymit bi jaBKH, npoiuaeTca h 
rOBopHTb cecTpt: ^CMOTpa^ no»(aiiacTa; sa xoaaMKoii; ^toďi oaa 
cana Ha4'B coóoil hto ae C4tia2a9 a^a Ha4'B iLia4eHiJieiif'b; naqe ^a- 
mífi oaa po4HTb.^ Oaa Kaax po4Hja Mj[a4eBi]iay asajia h roioay 
qiyÓHia. CH4HTb h njiaqeT'b Ba4'B iíJiaAeEU.em>, Boti iipHX04HTb 
9To' MysKi. „Borb Kaaá tboa cecipaua ! ae ycntjia a po4HTb M^a- 
4eaaa; oaa asaia h ca6iefi euy roioay caecia.'' Borb uymi^ aa- 
nero ae caaasfjrb; aaiaica ciesbiiH h nomoj^ oti bhxi npo^b. 

IIpHXÓ4HTb aoqb. B-b caMyio noiao^b oai no4UMaeTca h ro- 
BopHTb: ^cecTpaiia Maiaal cočapaMca; not4aMi mu Cb Toóoit Kb 
o6t4aH.'' Oaa h roBopaib: „6paTem» p04HM0ii I auaqe Ka»(eTOfl npa- 
9/pauta aHKaKoro atrb.^ — „Htrb; cecTpaua; ecTb Dpa34aHH'by ao- 

13* 
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t4iiHi».'* — „EmepaHO," roBopHTf>y „naMi txarb; ópareai!'' — „Hin^ 
Bame (4tJio) A^BOTbe, cKopo ih," roBopHTb; „bh yóeperecb I'' Cecrpnaa 
HHiafl ciaja yÓHpaTbca; yóipaercfl ne yčapaeTca ona, pyKH y HeM 
Bcé OTBajmsaiOTCH. no4xo4HTb ópareui HrOBopHTb: „Hy^ npoBopHtM^ 
eecTpHua, 04t6aficfl.^^ — „Botl/ roBopm, „eme paHO^ 6paTea%!^ — 
jftiiTh, cecTpHua^ He pano — Bpeifl.'' Coópajiacb cecipHiia. Ohiu h no«» 
ixaiH K% o6t4H^. ixŘjoi 40iro jm, ae Majo; no4'i»^»a]orb kl itey. 
CecTpa roBopHTb : ^^to 9to sa Jitci ?^ Oht» OTatqaerB : „bto orpa4i 
BOKpyn> nepKBH.^ Bori> aa KycTHRi saatnHiHCb 4po3KewH. Spárem 
roBopHTb : „BcraHB, cecTpHaa^ OTutiiH 4po»6qKM.^ — „Axi, ópareas 
■ott MHiufil H H6 Mory^ a niaTbe aaiiapaio.^ — „ň, cecTpHaa^ reói 
ROBoe niaTbe Kynjno^ lyqme 9Toro.^ Borb ona BCTaia ci 4poiReB%| 
CTaia OTatnjiHBaTb; — ópaTeui eii no lOKOTb py«iKH OTpy6i4%y 
cairb B4apnji'b no jioma4H h ytxaji orb neé. Ocraiacb cecrpmiay 
aa^Hiacb ciesbMH h nonua no ^tcy. Borb ona CKOibKO hh m^a^ 
40Jro IR, KopoTKO Jffl xo4HJia no ^icy, bch onmnaiacb; a GJiÍ4y 
le Haft4éi^; Kaxi buíIth hbi jitcy. Borb TponiiHoqKa nunua n BbiBeia 
eé H3i itcy y)Re ^pe3'b iitcKOJbKO ro40B7». Buniia ona cb ecroro 
jrbcy H npnxo4HTb bi KyneqecKÍM ropo4%; n n04X04nTb irb Óorars- 
BieMy Kynny no4'b okhb lUMOCTHHy npocáTb. Bi-y btofo Kynaa 

CUHl 6uVhy e4HHbIÍI KaKl TMAdTb BO MÓJ ^ H BliOÓHICfl 0H% B<b 9Ty 

HnnieHKy. ToBopHTb: ^naneHbKa cb HaMenbKofi; xceHHTO nene.^ — 
„Ha Koro »e Te6e «eHHTb?* — ,Ha btoK nnuieRirb.^ — „Axi, 4pyrb 
Moit I pa3BÍ B'b ropo4t y KynaoBi ntrb 40^epeil xopomnx^b ?^ — „4ii 
MceHHTe; e»ejni BUMene HexceRHre, H^o-HH6y4b/ roBoparb, ^Ha4'b 

eOÓoH C4^2aiO.^ BOTl HlTb 9T0 06x^0, HTÓ 04HH'b CblHl KaK'b Tiasi. 

BO Ji6y; coópajiH Bctxx KynaoBi, Bce CBameHciBO, h cnpamHBaiaTi: 
mo npiicy4aTi, xceHHTb xh na HHmeHKt, hjih ntrb? Borb CBomeH- 
fiRKH CKasa^n: „CTaio ero cy4b6a TaKaii; ^to ero Eorb ójiarocxo- 
B4flerb na EnmeuKt xceHHTbca.^ 

Borb OHT» c^ Heio noxcnxb ro4^ » 4pyFoS, h OTopaBiaorca wb 
4pyryiD ryóepHio, tjA eé óparb, SHa^iHrb; cn4HTb b^ laBOwt. 
Borb offb nponiaeTca h npóciiTb : „nanenbica crh MaMeHbKofi I ne 
ocraBbTe Bbi hoio »euy; ne paBHÓ ona po4HTb; bu nnamre ko.mhí 
Torb paai n lorb qacb." KaKi ybxajrb ouhi, tbki Mpo3T» 4Ba-JH, qpea-b 
rpn-iH nicflua »ceHa ero po4H4a : no iokth bi aojiorb, no óoKanqacTU 
8B434H, BO Jióy CBiTéii Mtcfliiij npOTHBi cep4na Kpacno coíHue. 
Kairb oiea^ cb MaTcpbio 06pa4OBajiHCb, tok^ xoxqaci cuny CBoeiiy 
jDoéHMOMy nncbMO ciaiH nHcaxb. DocmaDrb OTapH<iKa c% aauKCKoi 
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ci 9CTOI0 aocKopHioiH. A HerbcTRa y»n, sHaviTby yanaia 06% 
aroHiy 3a3UBaen ciapH^uca: „D04Hy óaTiomKa, ci04a, ot40xhii.^ 
— jiBArhy mhí HeKor4a; Ha cKopyio pyKy nociuaiorB.^ — „4a no4M, 
fianooíHa, ot40xsh, noo6t4aeinb.^ Botb noca4HJia ero o6t4aTi», a 
eynomty ero yHecia^ suHyja aamico^yy npoqiiTaia^ Haopsaia eě m 
■endbiKio^H; iiHanHcaia4pyryio: ^to „tboh,^ roBopnib, „;KeHa po- 
jÉ(ua — . noiOBMHa cotwhfirOy noiOBHaa Be4Me»a^bflro ; npH^RH^a bi 
licy ci SBtpflMH.^ IIpHX04HTfc CTapHqoir& Ki R3rne^e<»coMy cuny, 
ff04aeTb 3anHCKy; ohi npoqHraxB^ 4a cjiesbioi h samcH. HanHcajn 
mobKO: ^TO „40 MOBO nprb34y He iporaTb; can npit4y m ysaaio^ 
KBKott iua4eHeKi Hapo4]uc«.^ Boriy noToirb bto BO^imeÓBHaa on/m 
aasiiBaen erapinKa: „no4H nocH4H; 0T40XHff/ roBopHTii. Borb om 
Bsmojthj ona xott-KaKi onarb aaroBopua ero, BUTanuiia y aero sa* 
AHCicy, npo«uiTaxa^ BSOpBaia, h HaoHcajia; qTO KaKi sanacKa aa 4Bopiiy 
Tan wroĎi ee 40Jiofi co 4Bopa coraaib. IIpHHecx CTapHKi diy aa- 
Hicowy; npovHTaxH HoropqHjUCb oreiii HMaTb: „qTOxrb bto/ ro- 
BopflTb, „OHI naci vb hbihhi Baejrb? aceHHXH nu erO; craio euj 
sena HeBa4o6Ha craial^ )Kaib mrb ne lairb xeHy^ Karb xcaib Mxa- 
4eHiia. BaaiH ójiarocjiOBKiH ee m M^a4eHKa^ npiBHaajiH iijia4eHaa 
Kb ee rpy4flMi^ h OToycTiUH co 4Bopa. 

Borb OHB nonupa, sajmacb ropbKHXH cjteBbMH, nua 40Jn'o jm^ 
KopoTRO JUi — BCé qHCToe noje, nirb hh itcy^ hh 4epeBHH HHr4t. 
Do4xo4VTb OHa wb loniHHty h raRii efi HannTbCfl saxorbjíocb. rm- 
Hyjia Bi npaBjío CTopoay -^ CTOHTb R0Ji04e3b. Bon ei HanHTbCH*-T0 
zoqeTCAy a HBKiOHHTbca óoHTCfl^ TTOÓx HO ypoHHTb poóeHHa. Bon 
norjasHJiocb efi^ ^to 6y^o 6bi B04a ójHxce CTaja. Ona HaRjiOHHiacb, 
počeBORi H Bunajii^ ■ ynajii> bi R0^04e3b. H xo4HTb ona BKpyrb 

K0104e3H H nia^eTb : U9Kb WL^AJ^EW 40CTaTb HSI B04U ? n04X04HTb 

CTapiqoxi m roBopHTb : „vro tu, pa6a^ n^a^emb ?^ — „Kaní nirh 
me niaxaTbl a HanaoHKiacb R'b R0Ji04iiy B04bi HanHTbca^ HJia4eHeai 
Moii ynajTb bx B04y.* — „no4H HaraHCb^ aosbiiH ero.'' — „Hirb, 6a- 
noHUca; y mesai pyícb Htn — 04hh JOKOToqKH.'' — „4a no4H naraHCb, 
BOdbiiH poÓeHRal'' Bon ona no40iiua ki» K0i04e3io, craia npoTfl- 
rasaTb pyna^ efi rooH04b h noHEajOB&ii — oqyrHJHCb a^jojH pyni. 
Oim Harayjacb; 40CTaia po6eHRa h CTaia Bory MoniTbca hh bcí 
qempe cropoHU. 

IIoMOJHjacb Eory^ nomia n npHuua ho 4Bopy^ r4t eé 6paT% 
H uym^f H npocHTca H0«ieBaTb. Boti Myxcb roBopHTb: ^ópan^ 
flycTM uuii^Hy; mmeHKH yniHin h CKasKii^ b npMKaaicU; HiipaB4bi 
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ymhíorh cxasBiBarb.^ Bon Herbcnca roBopHTb: ^y Hacn* fl0r4t na^ 

^eBarby tícho I^ — ^HtrB, ÓparB, nycTfl noicaJiacTa; cHepn* jnoóiKr^ 

muTt HHmeuKH cKaauBaiorB CKasKH h npHKasKH P Bon» nycTiuni ee. 

Oaa H ciia Ha neqKy cb ]ua4eHueirb cbohvb. Myaci h roBdpBTB : 

jjHy, 4ymeHi»Ka; cKa»(H-Ka HaMi cxaso^Ry. . . ey, xoTb KaKyio ctó* 

pbHKy CKaHCH.^ Ona h roBopHTb : „cRasKH a ne yiitio cKaaueaTii h 

npHKasKH, a yirbio iipaB4i>i CKasuBarb. Cj^aftTe^^ roBoparb^^rocno- 

4a! KaKii fl BaiTB 6y4y npaB4y CKaauBaTb^ — h na^aia paacKaauaan ; 

y^wb HiKOTopoiTb napcTBt; He BTb Hamen rocy4apcTBt9 xchji ay- 

nem óoraTufi; y eero 4Boe 4tTeil, cuvl M40^b. H nomepMB orrewb 

c% Marepbio. Epareui h roBoparb cecrpHiit : noii4eirL^ cecrpHaa^ ci 

BCTorQ ropo4a. H npfniLiH ohh bi 4pyry ryčepnio. Bparb onpe- 

4^JiHicH; HaHHjTb 4aB04Ky Cb RpacuBiiTb TOBapoHi. Borb B34yiiajiocb 

euy xceHHTbCfl; ohi xceHHica — Bsaii ceót xcesy BOjimeéHHay . . .^ 

TyiTb HestcTKa saaopqaia; ^bott* noin^a BAKarb^ 6.... BTaKaa!^ 

A MyHCb roBopHTb:. ^CKasbiBafi, cKasusatt, MaTymKa^ CHeprb Jiioó^io 

TaittH CTÓpÍH I* — „Borb,** rOBOpaib nanieHKa, „cočapaicH óparb vh 

JiaBO^iKy ToproBaTb h npHicasbiBaerb cecTpaut: CMorpa, cecTpaaay 

wb 40MtI aCena oĎH^aercfl; ^to owb BCé cecxpt npHKasbiBarb ; 

BOT-b ona no sjocth bch) Heóeib nepeK040TH4a . . .* H KaKx ohaí 

BCé pascKaaaia, Kairb on-b eě irb jo6t4HH noséai, pywa oip^aa^b, 

KaKi ona po4H-iá, Kaai HeBtcraa aaMaifýjia cxapBMKa, — HestcTKa 

RaHSHOBa KpHiHTb: ^BOTi, Haiaia ^yxy ropo4HTb!^ Myarb roBO- 

pHTb: „ópaix, bojIH CBoeft JKent aaiiOOTaTb; B44b crópia-TO C4aB-r 

Haa!^ BoTb ona 40CKa3ajia; Rairb iiyacb naca^i^ qTo6'b ocraBSTb 

poóeHKa 40 npí'b34a; a HeatcTKa BopqaTb: ^boti^ qymb KaKjoo 

nópHTb!^ Borb oea 40CKa3ajia^ KaKi ona npaiiua Kb Aouy dTOiiy; 

a HCBtcTKa 3aBopqaia: „Borb, 6...., naiaia opaibl'' Myarb ro- 

BopHTb: ^ópaii, BCJiH efi 3aM0jqaTb; ito ona Bcé nepeÓHBairrb?^ 

BoT-b 40CKa3aaa, KaKi* eé nyciMH bx asóy h Kaní Haqaaa oaa hm* 

npaB4bi CKasHBaib... Tyrb ona yKasMBaerb Ha hhXi h roBopurb: 

^BOTX Hofi nyTR-b, BOT-b Mott 6parb, a aia moh HeBtcTKal'' Tyrb 

iiyxx BCKoqHJii K-b Heft na neqay, h roBopHTb: „ny, MOit 4pyrb> 

HORa»H xe Mfflt iMa4eHaa, iipaB4y Jra nncaiH oxeui h Maxb." Bsan 

pOĎeHOMKa, pa3BHJH — TaiTb BCK> KOMHaxy H OCBáXHJIo! „Boxi 

npaB4a-HCXHHa, qxo ne CKa3KH-xo roBopnaa: boxi jioh xceHa, botb 

MOft CUHT» — no aOKXH B-b SOJIOXt, no ÓOKaiTb qaCXH 3Bt34H, bo 

lóy CBiiěa-b MtcflUTi, a npoxHB-b cep4iia KpacHO coMue !" 

Boii» óparb BdfSAit hst* kohioiuhh caiyio wí> hh ayiuiyio ko- 
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ůwasajy npHBHsaii wb XBbcrj mevy cboh); h nycnui eé no qn- 
crý tiojio. noTěib OHa eé iiuKajiay noKeib npiiHecjia 04Hy Kocy eé, 
% caMOé pacTpenaia no nojio. • — Tor4a aanpflriH ipoMKy jioHia4eft 
H ncbxajra 40Mofi Kb oinyy kl MarepH; CTaiH minh 4a no^RsaT^ 
4o6pa Ha»iiBaTi». fl TaMi óuia, n Mé43i-6iiH0 iiH^a; no ycairb tokio 
m Bi poTB ne nona^o. < 



<Z gubernie Tambovaké.) 



flra-6ypa. 

Bi O4H0ÍI combí 6ujio. Tpn ópara; 6ójiBniaro npodUBajin Ea- 
paH0M'B; q)e4Hflro KozAOWhy a veHLmaro sBam 4y<»Hj[B-4E»HjiioniRa. 
Bon 04Ha9K4U Bci ohK xpoe nomjH bx Jitcxy a bi jiicy tkbjtb 
RapayjiBnuiKOWB po4HoM nxi 4'b4yniKa. Y btofo 4'b4ymKH Eapani 
Aa Kos^rb ocTann^ cBoero po4Haro ópara My^nib-On^iomKy; a 
can noniJiH b'b Acb aa oxoTy. 4>HJiioniirb Óujia h bojih h 40Jifl: 
AÍ4yniKa óu^i crapi h 6o4Bmoii He4ora4'B, a 4>HJiDmKa rapoBarB. 
SaxoTtiocfc emy c%4cts aóaoqKo; oni OTsepny^ca otb 4t4yniRH 
Aa Bi ea4'B7 h saits^ na aĎjiohe. B4P3a-B 0TKy4a hh Bsajacb flra- 
óypa Bi scejrbsHoM cryni^ cb nnxTHJieii^ bi pyKt; npncKaKajia Kb 
flóJiOHi H CRasajia: ^34opoBO^ ^niioniKa! saqtiTL Ty 4a sajisi?^ — 
^4a BOTB flóJioqKO copaaTb,^ CKasaxB 4>HJiiDniBa. — ^Ha-Rd; po4HMOÍ}; 
veót Moero flóioqRa.^ — „Sroraaioe,* cKaaajrb í^nnomRa. — ^Ha botb 
Apyroe!* — „A 9T0 qepBHBoe.'' — „Hy, 6y4erL leót 4ypaqHTBcn, 4>h- 
nonncal a tu boti Bosbin-Ra y Menn HóioqRO-TO nsi pyqRH bi 
pyqKy.* Ohi upoTasyii pyRy. flra-6ypa rbrti cxBaTnrB ero, no- 
ca4Uia Blb CTyny h nocRaRaja no RycTaurb^ no jitcaniX; no onpa- 
FaH%, óopso noroBHOTB CTyny nHXTH^eiTL. Tyrx <I>HjnoniRa; ono- 
HummHCby aaqajii RpnqaTb: ^Ko3ě4i, Eapani! čiHcnre CRoptfil 
■eHH flra yTamnia sa rh ropu 3a RpyTun^ 3a rt shca sa Ténraue, 
aa rfa CTonn sa rycHBOBua.^ Koséjrb h EapaHx 0T4UxajiH Tor4a; 
ojooíb (r3% HHxi) iem^jn na seujAy botb eny h ciuniHTCH — 
BpnqHTB KTO-TO. ^IIpHCJiOHHCE-Ra TU R% 3eMJÍ!^ FOBopRTB le^aqíft 
et4flqe]iy. — ^OM; bto RpnqnT^ HanrB OnjnoniRat^ IlycTnjiHCb ohh 
iHuKaTb, 6t»ajiH-6t»(aiiH h 4orBajiH flry-6ypy^ ot6hih Onaionncy h 
npHBesjíH H'b 4'b4ynucty a 4^4ynnca ci yna no néMi comojii ! Bori 
iq^BKaaa4H ohh 4t4yniRft cmotpítb sa <biímmKO% a caHH ynunr. 



168 VelkonitM. 

OKJiiQiDtsa no iipe)RHeM yiOBRt onarb aajitsi m abiom; toAKO 3««- 
Ad-by aflra-6ypa onan nepe4'B hhh% H4aén* eny a6ioqKO. t^±rt%y 
ne o6iiaHeiiib neuny zxoaMka I^ cKaaan ÝKjmma. -^ „4a th^ 
4>BjiioiiiKa I xoTB nofiHaM y Měna aĎJoqKO; a reM 6pomy.^ — „Xa« 
pomó; KH4ait!^ flra Hapoqao KHayia eny afiioqRO nomme] (m% 
noTflHyícfl 3a nójionKoniy xoTtix 6iuo cxBaTsn^ -^^ B4pyn xftafb 
ero sa pyxy flra-6ypa a noHqa^a Óedi naMUTH onarb no ropani, 
no 40iaMX a no TéHHUHi jiicairb; npHTamajia ero bi cboM 4on} 
BUMEua; BUxoíHiia H noea4Hia bi kohrki. 

BoT^ no yrpy coÓHpaeTca flra htth bi stcb h npHKasuBaerb 
CBoefí4oqepH: „Hy, 40qKa Moa! acTona ne^b acapRO-aa^apKO r sa- 
wapb mh4 Sy«HáB-<t>HJiionmy ki» y»OTKOMy!^ — a cana ynua aa 
40Čfci«iy. Ao^h HCTonaia »apKO ne^ncy^ B3a;ia-CBa8aj» ^iiottKy a 
iiojoxcHJia aa lonaTy, htouko xo«ieTi> mixHyTb ero ai neqRy«^oai 
ynpéTi 4a n ynpéTi bi> qeio aoraMM. ^Tti ae TBKh, ^njaomm\^ 
GKasaja 4oqb flra-óypofi. — „4a aaKi ace?^ roBoparb ^umonata^ 
^a HO yHtH)." — „Bořfb KaK%, nycT»-Ka a Tc6a aayqy** — a jierJa aa 
lonary; aaKx aa40; a 4y«u&-4>HjnoniKa 6iijn tfajioMf ae apOMam | 
KaK'b B4pyrb cyBeT'^ eé wb ne^b h saKpbUT* aacjoaom Kpftimó* 
HaapinKO. Ilponuo ae 6oibuie^ naair qaca MB9rrpiHy Oajnomaa ynyfa%y 
mo sanaxjo acapeauMi, meiomijn aacioaxy a Buayjrb 40Tb Sr»* 
6ypofi R3»apeHHyio, aoiiaaaji eé mciomiy npHKpu^^ aa CK0B0p04Í 
no.M>TeBi|OMi H noAWKVWb Bi RoaaRi ; a cam ymojrb aa noToioirb^ 
4a Bsaai c% co6(m éy4aBunioii naxTaab h cryny flra-6ypoft. Borb 
Bepe4'b BeqepoHi np«xo4B'rb flra-6ype; npaMO eyayjracb bi ROanirb a 
BbiTaniBia xcapKoe ; uo'kA9i Bcě, co6pajia uch koctrh^ pasio^aia u^ 
na seiui pa40H'b a aa^aia no bhmi RaTatbea, a upo 4oqb n aa 
BCipaHéTca — 4yMaerb, wo oaa bi 4pyroit aaót mepcrb npa4étii. 
Borb flra aaTaioqacb nparoBapHBaeTb : „jnoóesaaa Moa jionh ! Bbill4a 
RO mhí h noKarafica co mhoid aa OajnoiiiRaHbixi ROcro^Raxi !^ A 
^^RXioiuKa ci noTo^a RpfftHT'b: „noKaTaftca, MaTb^ noaajiaftca^ nariy 
aa 4oqepBflHbix'b KOCToqKaxi !^ — „A! ra raiii pasÓotaaRi? aocroi 
ace, a Teót 3a4aMi!^ — sacRpantia 3y6aHH; sacryqaia aorana a 
lisarb aa hotojori. ^yoajiomHa ae acnyrajca, cxaaTarb nwxmm 
H 00 Bcero ifaxy.y4a'^Hjn> eé no Jičy : flra janib 6puBnyjgía ^ 3e«i». 
Ťyrb ^HiioaiKa santai aaRpiuiy; yBV4ajrb; qro jierarb ryca*^ oait 
H RpaqflTi BBrb: „4a^e hbí no népyniRy, a c4'bďaK) ce6'b Kpiur)r-^ 
niRB.^ Ohm 4ajiB ewy no népymRy; OB'b » no;ieTtj'b 4OH0M. A 
4011a ero yacb 4aBBiiui% — ^aaao aa yaowi^ nouHflaaHTb y hotou^ 
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MBWh y»uaJH ^ro — bcí HecKaaaiiHO o6pa40BaiiHCB; h BMtcTO jno- 
KO&ROŘ zsntíUH npeaecejyio ryihóy, h CTain ce6t HCHTb-noiRHBan 
M óoame 4o6pa Ha^HBarb. 



(Z gnbernie Rjazaňské.) 



MeAB^Ah H TpH CeCTpH. 

Xhjtb óbiJib MyxH^eKi* ; y nero 6uao Tpn 4oqepH h 6uia y nero 
aa ryMHt flaMOJoqeHHaa ponnb. Owb h ^ocI>LIaeT^ cbohxx 4oqepeM 
CTepe^by qTOói Kypu poncb He pasTacKam h ne pasKjieBa^H. Ilouua 
CTapaua 40%; npMuiia; rja4HTi>: npHX04HTi> koti ci» KyBUiHHOMi. 
Hacunaji bi 9tot:l KyBiuím^ pH<M h no6txcaii> ; OHa sa bhmi. KoT'b 
ci ryMBa h OHa cb ryMHa ; KOit bt* noje h ona b^ noje ; Kor& bx 
jicb H OHa Bt Atcb; KOTI Bi móyuiKy h oea b'b HSóyiiiKy. H 
yBuaia osa: bi ]f36yuiK:b JieacHTi ]fe4Bt4i>. H roBoparx eM btotl 
iie4Bt4i>: „KpacnaH 4'i^Bmia; buíí4H 3a mcha saMysKxI^ — ^Htri; 
m aa t€óh ne noií4y aaMyac^P — ^A to a Teóa cxími''. OHa 
coriaciuacb h Buuua 3a Hero sanyxci. 

Me4B'b4b nooiejTL ryAfiTh h roBopHTi eil: „noKaMicTX a 6y4y 
ryiRTb; TU HaneKH uut nuoieKi!^ M^t^ ohi^ eíi Kjuoqn oti bc^xi 
KOMHati HroBopnrii efi: „bo Bct^^ roBopiiTi, „tu KOMHaru xo4h, a 
BOTi Bi> 94aKyio-TO He X04HI'' TojbKO OHT. 3^iueji, ona h roBopHTx: 
^OT^ero OHI MJit He Be;itjii> bt> 9Ty FOMHaiy xo4hti>? 4aS a no- 
cxoTpiO; ITO Bx fieii ecTb!" — Ilomja bi> 9Ty KOMHaTy; npHX04HTi 
Břh uee, CMOTpHTi : a bi HeH CMOJa KHnHT'b. Oua D04omjia 4a na^b- 
Hsasrb H OKyHyja bi CMOay; ohi. h OTnaji y ueŘ. npnxo4BT'b 9tot'b 
if64BÍ4B H roBopím: „HcneK^a tu mh-í numeKT>?" Ohb eny h ro- 
BopRTb: „HcneKJia!" — „no4afi Mat hx^I" — CTaja OHa eMy no4a- 
BSLTh duuikh; ohx h yBH4ai['b; qTO y aeu najieui saBaaaHi h fobo- 
jfBTb e& : ^meusi I ito 9to y tcóh najieu^ saBasam* ?^ — Ona h 
roBopnrb: ^a KanycTKy pyÓHJia 4a oópyÓH^ia.'' — »Hy-Ka noKajKHl* 
— Ofla eiiy noKaaaaa; oh^ ee h c^ÍjI^. 

BoTi OTeuT, H roBopHTT> cpe4Heíi 4oqepH: „9Ta," roBopHTX, „mejb- 
Ma saryifljacb ; no4H,''.roBopnT^, „tu napayjb pojKb!" — Ona nonwa. 
OnflTb npHme^i kotx ci KyBiuHHOMi. IIorHajiacb ona aa unwb. Koti 
Wh uoAey OHa bt> nojie; kott> bt* Jitcb h oua b^ jtc^; koti bx 
HBÓymKy h ona b^ HsóyiuKy. yBH4aja Me4Bt4fl; TaK«e Buuua aa 

Erben: Slovanski iitaiika. \^ 
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<|)ll.líii r_i» '▼'.TflTB, 0T4aTL efi K.TIOIH, 

jit:n.. .i^Haiy. A ona noiiua. i- Ky- 

ne -i y Htíi. MejBtjb npiimeji, 

p, . . I*. '')ii : «3Ta,- rocopnii, «meJb- 

II ■, ^•;:ray.ii» poHL!" — Ona ii i:<»ujja. 

( oiuHťVit. Uiicbina.ix p'/Kif ii 6t*.f:llT^ 

!; r}iiHH, u ona CT> rvMHa: koti 

^ b JšcT» II ona Bi .itcx : kott> ni 

-.. 3.srnt-n> Tvja, biuiitt>: >iejBtjb 

.. ,- m: .spacnafl 4tBima, Buruii 3a mchíi 

M KrTi. Onaib nouicM^ oh^ ryjaib nro- 

•^ i-.-^, .nbiuiťhi I** 0T4aeii cil Bct hMicMH 

Tn- * -ri> K(»MHaTy xo.iii, a bt> sjaKvio hc 

, -^ AW H roBopiiTi: j.()m«TO,~ roBopiirb, 

. ^ rs ' Iluňjy, noťjiOTpio, mto y Hcro lasi^ 

. *. >-y KOMHaTy, a B-h HCil CMO.ia KliniITli. 

^ :• :^« ly. TAHMíThy a cecrpiiHN na.ibuu bi 

• ' íi"^: -Boix rjt,^ ^)BopHT^, ^cecipu-TO 

...X ■- ..'vryio KOMHar^', bii.iiiti: bi 9ioh kom- 

»:^.v•itrtl^ Oua B;ía.ia 9to bcc so.ioto, saKasřua 

.,,^r» *i .Mkia.iii. 4a-ia oua tuchm}' pyóaeři, mto6t» 

,^, ík i-v cryny sojora, ct.ia bi iiee h notxaja 

. .v^ , ,.»a=iv orb neaBt/Kcii iisóu, r.inAmi: a Me4Bt4b 

,.^.^. Yv ■oóy nouicib. YBiuajii, mto ero mcchh 

,^ -^ v.-waiy, Bi 4pyryK), bt> rpeibío, rja4iirb: 

irtiitt ** *J i^opi. A OHa (/hena) KpinniTT> e»iy: «Bir*'y, 

_^.. 4|..'v!' Ohi orjflny.ica, a hiikofo hc biuhti; 

*" " ^ ,,j^..jj x^jTb OBOR) iiaóy; bck) iis.iOMajx. Ona cMy 

,.^ jdřv. FH:Ky, Kocojaiibiu qepiT)!" Oin> c^ cťp4Ua 

. "\ oHa eMy oiiaib K[)HmiTi: „Bii/Ky, BiuKy, 

^ .Wv HanaJb 4epeBbfl jioinaib; c.iomiut> 4ťpeB0: 

''^ Vítajoik npitxaja KT, omy, npiiBesja sojoto ; 
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(Z gubernie Moskevské.) 



•I H n K a. 

CnA^sii BeqepoM'B Banioiua ci 4t4yiuKoM; cnpamHBaxi y 4t- 
Aymun: „omero Me4Bt»ci>H j[anu noxo»(H na HauiH pyKH h hofr?^ 
OTBtqajii> eMy 4t4yu]Ka: „nocjyiuaii, Banioinal a mto caMi cjuxaji'^ 
OT^ ciapHHHUxi* jiK)4efi, TO H leĎt CKa»cy. CiapHHHwe jhoah tobo-^ 
pHiii: 6ujH Me4Bt4H laKÍe ^e jiiom, KaKi h mu npaeocjiaBHiiie xpH- 
CTiane. B-b 04h6mi> ce^it TKHA-h-óujiii óoóbiJb. 4oMHinKO y nero 
óuji) njioxHHbKÍH; ^oma4eHKH y nero ne 6ujo; KopoBKH h bx no- 
MHHt HtTi* ; 4P0BT> y Hcro ue óujio. 3HMa npHiuja, a bi HeTonjenoft 
H36i X0JI04H0. BoĎMJib Bsaj-b Tonop^ H nomejvb B-b stcb, H nona- 
jiocb ewy na oasa 3aKo;i40BaHHoe 4epeBU0 JunKa. Ohi ciyKX no 
Heíi TonopoMi M Hy ee pyóHib. A jInnKa aaroBopaja no-qeaoBt- 
qecKH : „»iT0 xoqeuib, Bcero leót 4aMT». BoraiCTBa jih y leča ntiií, 
aceHU 211 y Te6a HtTT>, Bcero leót 4aMT>!'' MyJKHKi h roBopiiTi: 
^a xopouio, ecjHóu tu, MaxyiuKa, C4't.íaja mchh óoraqe Bctx-b wy- 
5KHK0BT>; a TO y Měna h KoposKH híti, h jioma4éHKH ntr^, h 40- 
MHiuKO n.iox-b!" — JtinKa cKaaajia: „CTynatt ceót 40M0fí! Bce y 
Te6a óy/xeTi!" My3KHKT> 11401^: 40mt> y nero hobuíí; aaóopu 6pe- 
BjenqaTu; kohh TaKie, qTO jextTb xoTaTi, a xjitóa anóapH HacunaHbi. 
y óoóuja ne40CTaBa.io, mto JKena óhi.ia ho xopoma. ^lo 4tJiaTb? 
„4aH noH4y ki MaTyuiKt jHOK-fe!" BaajxTonopi m nomen* bi ^itcb. 

npilX04HTl B^ JltC^ KT) jIhOKÍ H CTJK^ 66 TOHOpOMt. „^TO TOÓt 

Ha40?" — „MaxyuiKa JlnnKa! y ;ik)4o8 >k6hm mK-b HceHU, a y Měna Tanaa 
Hero4Haa. CocjiyHíH mhí ciywó^y, 4aM MHt xopoiuyío aceny.'* — JlanKa 
CKaaa.ia: „CTjnaH ce6t 40momI" Boóujib H4eT^; Hcena 6ro BCTpt- 
lae.TT,, TaKaa xopomaa, KpoBb ctj iko.iokomi; h noji\iu qyjaHu Bca- 

KHM-B 406p0MT>! BOT^ CTdJlTy JKHTb ÓOÓU.lb Cb M0wl040H JKeHOll H 4yMaeT'b: 

^xopomo HawT* HCHTb óoraxwM^, a Bce mu ii04'b naqa.ibCTB0MT> ! 
H6Jb3a ^H KaKT> MU* 6biTb caMOwy HaqajbHHKOMT)?" no4yMaji ct 
aceHoM. nom6Ji'b oiiaib k^ saKO.uoBa^^HOM Jhokí. 

npHX()4HTTr BT> ;itc^, cTyK-b 66 TonopoMb. jlanKa cnpainHBa6Ti: 
„qxo T6ót, MyH{Hq6K^, Ha4o6HO ?" — „A B0i"b qTO, MaryuiKa AuíikslI 
Xopomo HaMT) JKHXb óoraTUMi; a Bce mm noj-b BJiacxbio: H6.ib3a jih 
MHt cawoMy óbiTb ciapocTOM?^ — „Xopomo, CTyiiafi 40MOH : bc6 y 
xeóa 6y4eTT>!" Il6 ycntji^ óoÓMJb npiíl4TH 40MOH, ki óoďuíiío óy-- 
Mara : „óbixb óoóujio CTapocxofi." IlpriBUK^ óoóu.ib WHTb ci apocToft 

14* 
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H AjMaexx ceói: „xopomo ÓHtb cTapocToiI, a Bce y rocno4HHa 
n04'i> BjacTtK). He.ib3fl jih 6uTb caMowy rocno4iiHO]in> ?" IIo4yMajiH 
Cb HceHoíí; nocoBtioBajH; h nomejit odatb ki> 4epeBy ki ilunKt. 

npHX04HT'i> H cTyK^ ee lonopoirb. 4t^peBao h cnpafflHBaeri: 
^qxo leót Ha40?'' — „Cnacnóo reót, MaryniKa, sa Bce, a KaKi* 
6bi MHt nepe4i> rocno4HHOM'i> uianRH ne jiomatb, camoMy 6u óurir 
rocno4HHOMT) ?'' — „%o ci Toóoíi 4'fejaTi>? Ciynafi ce64 40110II; 6y4e'rB 
y Tcófl Bce I'' He ycwhji-h npiS4TH 40Moft, KaKt npitxajii ryóepKaTop-B^ 
npHBeat oti» Kopojia 6yMary: „6uTb evy 4BopaHHHOMi/ IIpHBOJibHa 
6urh 4BopflHnHOHi; Ha«ia.ix nepu 4a čaBKerbi 3a4aBaTb. „Xopomo 
6uTB 4B0pflHHH0]in> ; a Bce we óeaqiiHOBHUÍi f HejiBsa jii| ómtb hh- 
HOBHbíM^ ?'•' IIo4yMajH-nocoB'feTOBajiiT, nomejn> ont kx Jnnirfe, CTyirb 
ee TonopoMi*. — ^%o leót, MyacnqeK^, Ha40?'' — : „3a Bce xeót, 
MaryiuKa, cnacHÓo. A He:ib3fl jh MH-fe óuxb qHiiOBHUMi?" — „Hy, 
ciynaíi ceót 40M0fi !" — He ycniji npÍH4Tíi 40MOH; KaKT» npHxo- 
4HT'b Kopo.ieBCKaa óywara: no5Ka;iOBaHT» iHiiaMii. „Xopomo óuTb qH- 
HOBHHM^, a Bce y rj Ďepnaropa no40 B.iacTbio. Hcjbsa ^h caMOHy 
ÓHTb ryĎepnaiopoMT)?* no4yMawi'b c^ accHoft, noineji bi jiícb Kb 
3aK0J40BaHH0My 4epeBay jIhokí. 

npHX04nT'b KT) JanK-fe, ctj^kx ee xonopoji-b. Ona h rOBopnxx: 
„qxo xe6t;'MyH?HqeKT), Ha40 ? %m^ ne 40B0jeH'b ?'' — „CnacHÓo xě64, 
MaxyuiKa, 3a Bce; 4a Hejb3a jih KaKx ówxb mhí caMOMy ryóep- 
naxopoM^ n HM-fexb óoraxyio BOiqHny?^ — „Tpy4H0 axo C4'bjaxb. 
4aqxocx xoóoři 4'fe.iaxb? Cxynaři ceó-fe 4OMOH." He ycwkji-h 6o6ush 
40Moft npÍH4XH, KaK^ npwm.ia óyMara: 6uxb 6o6u.«o ryóepHaxopoM^ 
M no4apeHT) BOTqiiHOil. ^pHBUK^ óoóbijib JKMXb ryóepHaxopoMT), xoqno 
ox^ po4y MyjKnKOMx ne óh^iT). „Xopomo MH-fc »iixb ryóepnaxopoMX; 
a Bce y Kopo.ia 11040 B.iacxbío !" no4yMa.i^^ nome^i) bi jtcii ki 
3aK0J40BauH0My 4opeBuy jHBKt. 

npHX04HXT>, CTyKT> 06 xonopoMT). 4epeBU0 cnpaiuHBaexT) : „qxo 
xeót Ha40?" — „Bce xopomo; 6jiaro4apK) xeóa sa Bce; 4a ne^bsa 
Xtt MHt ÓHXb caMOMy Kopo.iCM^?" — jHOKa ciajia ero yroBapHBaxb: 
„óesyMHufi, qero xunpocHiub? no4yMai1, mxó xh óm^i^h qxó cxajrb? 
l/ls-h úoóhUii CTa.ix siiaxeiiT) h Bce ;' a uapb BoroM^ iiaópaHi)." — 
InnKa ero yroeapiiBa.ia BcaqecKH, qroÓT* ohT) óoibuie ne npocHJii, 
a xo Bce noxepaoT^. Bo6bi.ib ho oxcTyna.i^, npHCxaeaii^, qxoói ona 
c4t.1a.iii ero unpcMTi. A JíinKa oiy CKaaa^a : „aioro iie.ib3íi C4'fe^axb 
H He 6y4exi; m noc;i'fe4Hee noxepfleiub !" A 6o0bi;ib Bce npucxaBaii. 
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jiHiiRa HroBopFHTB: ^6y4i> «e tu Me4B*4em, a »eH» Me4B44naettl* 
H CTBTb oiTB Me4BÍ4eH^^ a ofia He46'ib4imeil. Boti m nonua Me4Bt4».* 
BHyqeKi> H cnpauiHBaei^ : „4'fe4yinKa, HeyjKejH 9to npaB4a ?'' — 
^KoHcqHO^ 9To6acHa; ^ero ne bo3MO"/Kho, Torone nejali; ott^ Maja 
tyji}> 4<'B0Jieu'B. Muoraro noHcejfaemh^ nocjt4Hee norepířemu,** 



(Z gubernie Perraske'.) 



Komeft-óescMepTHoft. 

Bl H-feKOTOpOWB UapCTBi, BX H-feKOTOpOMl rOCy4apCTB4 TRlUXh^ 

tu%i> aapb; y aroBa uapa 6u;io rpH cuna, Bct ohh čujiii ea bo3- 
pacTt. TojibKO Maib Hx^ B4P3'r% yHécx Komi - ÓeacMepTHOi. 
Crapmó^ chhx h npocHTT. y oma ÓjarocjiOBjíeHbé HCKaib Man*. Oren^^ 
éJiarociOBHJix, ohi yfexajiT) h 6e3i B-kcm nponajii. Cepe4Hefi cuwh 
]ioxc4axB^ no?K4ajx, rowo BunpocHJicH y oma^ ytxa^^, — h tot^ 
óeai BtcTH nponaji. Maioii cwiit, HBaH^-uapeBH«n» roBopmi omy: 
^óanomKo! 6.iarocMBiffft mchh ncKaiL MaryniKy." Oreu-L hc oiny- 
CKarb, roBopHTb: ^rtxi ntii ÓpaiOBeli, 4a h tm yt4ěim»: a ci 
KpyqHHU yMpyl" — „Htn*, óariomKoI 6jarocAOBHnn» — vlo^aYj ■ 
He ójarocJOBfiui^ — not4y.^ Oieut ójarocjoBHjii. 

HBaHx-uapeBHqit nomojix BUÓHparb ce6t koha; na KOTOpoea 
pyKy woAomm-hj TOT^ h ^a4ěT^, — ne Mori Bhiópaib ccót kohaí, 
H4PTI 4oporoíi no ropo4y, noBtcHJii ro;iOBy. HeoTKy4a Bsajiacb 
CTapyxa, cupaiiiHeaTi : „mto, HBam.-uapeBHq^, noBtcHjn» roiOBy?'' 
— ^ yíyA^, ciapyxa! Ha pyKy nojOHcy, 4P3'roíÍ npHOiJénHy — mó- 
RpeHbKO 6y4éT^." Crapyxa o66twaja 4pyrHMT) nepeyjiKOMt, H4ěrL 
oneTb Ha Bciptqío, roBOpwT-B: „34paBCTyR5 HBaH-L-iiapeBHqi I mto 
nostcH^i^ rojiOBy?'' On^ h 4yMaT'B: qjo ace ciapyxa Měna cnpa- 
mHBBTx? ne noMOHceii ^h mh* ona? m roBopan, eM: „BorL, 6a- 
yiDKa! He mory nafiTH ceót 4o6poBa koha," — „4ypaniKa, MyqHuibca, 
a CTapyx:b ne KyqHiiiLca!'' OTBtqaii) ciapyxa, „noft4éM'b co mhoS.** 
IIpRsejia CBO KT) ropt, ynasajia M'bcT0 : „CKanuRaS 9iy seaijiio.* 
HBaH^»-^apeBnq^ CKanáji, BH4Hi'b qiiryHHyío 40CKy Ha 4B'feHauaiH 
3aMKaxi; saMKH oht> loiqacb-JKO copna;!!* h 4BepH oieopaji, bo- 
ni0Ji> 0041* seanio: lyn* npHKOBanT) na 4BtHauaiH utnaxt 6ora- 
TupcKOÍi KOHb; oivhy BH4H0; yc.ibiujajn> t340Ka no ceót, aapacajn*, 
saóH^cfl, Bct 4BtHaaaTb utneM nopsa^i. UBaHi-uapeBHqi) Ha4tdrfc 
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aa ceófl ÓorarupcKÍe ^ocntxH, Ha^in Ha rohs y^xyy <9epRaccRoe 
0^4^10, 4aJii> CTapyxt 4eHen» n CKasan: ^óiarociOMflfi h npomaft, 
6ayinKa!^ ca!ui> ctji> h notxajH). 

Aojiro t34iMii; HaKOHeuT) 4otxajrb 40 ropu: npeóoibinymaiafl 
ropa; Kp3 Taa ! BSbtxarb aa- aeé HHKaKi aeibsa. Tyri h ópaTba eso 
^3AfiT'h Bosjít ropu; no34opoBa^HCb; notxaJH BHtcTt; 4oi3»caiorb 
40 MHryHHOBa KaMna ny40Bi> B-b nojTopacra; aa Kanut Ha4nHCb : ^kto 
BTOTi KaweHb ópocMT-b Há Topy, TOMy H X04T» 6y4ěrb." Crapioie 
6paT0Bbfl HC mofjIh no4UflTb KaMeab, a Hnaai-napeBHq-b erb 04HOBO 
Maxy 3a6pocHji^ na ropy — h lomaci bi rop* noKasaxacb jcbcr- 
HMia. Oa-b ocraBHJi koha, uaToqHii> hsi HHSHHiia bi CTaKaai 
KpoBH; no4aéT'b 6paTbflMT> h roBopnix : ^ohccjIH bi craKaHi KpoBb 
noqepnteTi, ae W4HTe meiia: sHa^iHTTi — a ynpy!'' npocTHica m 
Domojii. Sauiojii aa ropy; mcbo oa-b ae aacMOTptjíca ? bchkh xyrb 
itca, BCflKH Hr04U; BCflKH nTHIlbl 1 AOATO UlOJl) UBm-h-m^eBiiMixy 
Aomojí-h 40 40My: orpoMaoif 40M'bl bi* aéM-b tkejísl uapcKa 40«ib, 
yTammoHa KoiiiOMT)-6o3CMepTHbiMT>. í^B«H^-^apeBH«^^ KpyroM-b orpa- 
4bi X04HTX, a 4BepeH ae BH4HT'b. UapcKaa 40% yBH4tja lejio- 
B-feKa, Buui^a aa óajixoai), KpMUHTi OMy: ^xyii CMorpa y orpa4bi 
ecTb miuHJb, noipoBH eé mh3hhiiomi, h 6y4yT'b 4BepH.'' Taai m 
C4tjaji(>cb. HeaH-b-ixapeBHM^ boiuou bI) 40m^. 4tBHria eso npHaaia, 
HanoHjva; uanopnajia h pacnpocHja. Oii^ eíl pa3CKa3aji; ^to nomojii 
40CTaBaTb MHTb 0TT> Kooia-óescMepTBOBa. ^^BHiia rOBOpHTT> CMy 
Ha 9To: „Tpy4B0 40CTyiiaTb Maib, HBaH^-uapeBH«n>! oa^ Bt4b óea- 
CMepiaoH — yóhěTb leóa. Boai y hcbo MOib bti naibcoTb ny- 
40Bi: no4HHMemi m eso, Tor4a cijnaři!'* MBaai.-uapeBHq-b ae 
TOJibKO no4BaJii Meqb, eme ópocHJii k^ Bépxy; caaiT) nóuioxb 
4ajbiDe. npHX04HT'b KT, 4pyroMy 40My; 4BepH 3aaT'b, Haai* ncnaTb; 
Bouioji B-b 40Mi>; a TyTi> OBO MaTb; oóaajHCb, nonjaKHJiH. Oa'b h 

34tCb HCnUTajITi CBOH CH.lbI, 6p0CH^T> KaKOft-TO UiapHKT> BT> flOí- 

Topw Tucaqa Dy40BT>. Bpema npHX04iiT^ óuTb Kouiy-6e3CMepTaoiiy; 
Maib cnpaiajia cbo. B4pyn» Kooii - 6e3CMepTHo8 BX04iiT'b bi 
40M^* H roBopHTb : „<i»y, <i>y ! pyccKoa kockh cjiuxomi ho cibi- 
xaib, BH40M^ ae BH4aTb, a pyccKaa aocKa caMa aa 4B0pi npH- 
injial KTO y Te6a 6bin>? ho cuut> jh?" — „^10 tu, Bor-b c^ to- 
60M! CaM^ jLeTAjn> no PycH, aaxBaiajica pyccKOBa 4yxy, leót h 
MepemHTca," oiBtiHJia Maib WBana-uapeBiiqa, a caiwa noójiawe cb jia- 
CKOBUMH cjOBaMH Kb Komy-6e3CMépTHOMy, BUcnpauiHBaT^ TO-4pyroe 
H roBopHTi : „r4t ase y tcóh CHepib, KolUTi-óescMepTuoH ?" — »y 
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■enil CXepTB,* rOBOpHTB OITB, ^BI TSKOITB-TO HtCTt: TaMl CTOHTB 

4y6%, noA^h 4y6oM% nmjíK-b, bi HmnKt saflii^^ b^ sa^ut jTKa, bi 
yiK* flfiuo, B^ aíiut Moa cmepTL," CKaaajii) 9to Kom-b-čescMepTHoM, 
noůujTh He MHoro n yjerfejt. 

npHiDJo BpcMH; HBBHi-uapeBHqi ÓJiarociOBHica y MarepiT; ot- 
npaBHJicfl no CMepib Koma-óescNepTNOBa. Il4ěn» 4oporofi mhofo 
BpeHa^ He nnaai^ — He tA^^ xoqei^ tcTb 40 cmepiH H4yMaTi>: 
KTO 6h na 9to Bpewa (nonaica) ! B4pyn, — bojmomoki ; ohi xo- 
nerb eao yÓHTb. BucKaKRBaerx b3i nopu Bojqnxa h roBopiirL: 
^He rpoHb MOBBO 4'bTBma5 a reót nfiHro»ycfc." — ^EuTb TaK^I* 
HB}iB7>-iiapeBHm» OTnycTHJii) BOjiKa, H4éTi> 4a^i>me; bh4ht'l Bopony: 
„nocToft! (4yMaTT>) 34'tci> a saKvrny.'' 3apa4iw^ pywbé, xo^otb 
CTptiaTb; BopoHa HTOBopHT^: „He TpoHb Hena ; a Te6t npHrowycb.* 
HBBHi-iiapeBHMi co4yMa.rb h OTnycTH.Tb Bopony. IÍ4éTT> 4aibmey 
A0X04HTI 46 Mopa, ociaHOBHica Ha óepery. Bt> 9to Bpewa B4pyrB 
B3veTajica myMOHOK-b h Bbinajn> na 6epen»; oht» cbo cxaaTHjii — 
«cb xoyei-b CMépTHO — 4yMaTT>: „boti renepb notun*." HeoTKy4a 
Baajiacb myKa, roBoparb : „ae rpoHb, MBaii^-iiapeBdq-b, Moeeo 4t- 
Timia; a leót nparowycb.'' Oht> h uiy^OBKa oinycTHjii. KaKX 
npo^TH Mope? CHAHTb Ha óepery 4a 4yMaTi; mj^Ka poBHO ann^a 
eso 4yMy; Jierjia nonepén Hopa. MBaHi-iiapeBHqi) npomo^^ no ecř, 
KaKT» no MOCTy; 40X04UT'b 40 4y6a, r4* 6u.ia CMeprb Koma-čes- 
CMepTHOBa, 40CTaj['b amHKi); OTBopni^ — saaii^ BbicKoqHvii> n no- 
6Í9Kaji>. r4t xyrb y4ep)KaTb aafiua? Mcnyrajca HBaai-uapeBHMi, 
t|TO OTnycTHjii Bařiiia, npH3a4yMajica, a bo.ikT), KOTopoaa ne yótiATt 
OHi^ KHHy^ca sa saiiiiOM-b; nofíuajii h necéTi kI) MBany-napeaiiMy. 
Oh-b o6pa40Ba^ca; cxBaxHjix safma, paanopoji eao — n KaKX-TO 
opoóta^: yxKa cnopxay^a n nojeitia* OhTí nociptjajii, nocxpt- 
aajrb — mhmo! 3a4yHajca onexb. HeoxKy4a nsajacb aopona cb 
BoponaxaMH h cxynafi 3a yxKofi, — noilMajia yxny, npHHecja MBany- 
iiapesflqy. UapoBHm o6pa4ÍJi'b; 40cxajii a^uo; nomoJ^y 40X04hxi 
46 HOpH; CXajIl MUXb HH^KO 4a H pOHHJIl Bl) B04y. KaKi^ 40cxaxb 
■31 Hopa? 6e3MtpHa rjiyčbl 3aKpyqHHnica onexb iiapeaHq-b. B.ipyri 
MOpe BCxpeneayjocb, h myna npnaecjia eny aiiiio; noxoMi leria 
nonepérb Hopa. HBaa-b-uapeBHqx npomoii no nefi h oxnpaaHJica 
Ki Haxepi ; npHX04HX'B ; no34opoBajiHCb , h ona eno onexb cnpa- 
Taia. — Bi xo npeMa npH^extji) Kouii-óescMepxHoii h roBópHxi : 

»*y; *yl pyCCKOfi KOCKH CJMXOlTb HO CJHXaXb, BH40MX HO BH4aXb, 

a SAtcb PycbK) HecéTi 1^ — „Hxoxbiy Komi? y moha hhkobo wbvb,^ 
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OTBiqajia Han HBaHa-iiapeBsqa. Koiin> onert vroBopErL; ^a ^to-to 
HeHory!*^ — a ílBaH'b-aapeBHq'i» noacHMaii^ ah^íko: Koma>6e3CMepr- 
HOBa OTi> TOBO KopoÓHjio. HaKOHcai llBaH-L-iiapeBm Bumo^x, Ka- 
íKOT-b flíiuo H roBopHTi: „BOTi, Komi-čescMepTHOH, TBOa CMepT&I^ 
ToT-b Ha kojiíhkh npoTHBi HCBO; H roBopMTx : ^He 6ei HeHfl, 
HBaBi-aapeBR^^ I CTaHeH'L HCHTb 4pyH(ea; uawb secb iiip'b 6j4én 
noKopeu^.^ HBaHi-uapeBRqii ne oóo^bCTHJca eso cKmaxM, pasAH^ 
BHXB HHqKQ — H Komi-óescxepTHOfi yHepi. 

B3flJH OHi^ HBafii-uapeBHqi ct» MareptiO; qTO éu^io Hysao^ 
nomjH na p04HMy cTopoHy; no njTt saniJiH aa uapcKoS 4CHepuOy 
Kb KOTopoH HBaHx-uapeBHMX 3axo4Hji'b Buei^éxby bsaih r eé c% 
coóail. IIoin^H ^ajbiue, AOxoAUTh ao ropu^ ta'^ čparba HsaHa-iia- 
pesnqa BCé H;4yTb. 4'^6Hiia roBopan: ^UBaH^napeBiim)! BopoTHCb 
KO HBt Bi 40M'b; a aaóujia no4BHHeuiflo niarbé, 6piuÍHflT0B0i 
nepcTCHb H HemHTue čamnaKH.^ Me^Ay tímii om> cnycTHi'b naň 
H iiapcKy 4oqb, cb Koeii ohh yciOBH^HCb 40ua očBinqaTbca ; ópaTMi 
npHHHJH HX^ 4a BSfljH cnycKik H nepeptsajH, qToóu HBaHy-aape*- 
BHqy Hej[b3a čuio cnycTHTbca, Haib h A^BHuy BaK'b-TO yrposau 
yroBopHjiD, qTOóbi 40Ha npo HBaHa-iiapeBHqa ue CKasuBaiH. IIpji6iUK 
B^b CBOé aapcTBO; OTCui o6pa40Bajca Atinwb h mewh^ TOjbKO ne* 
qajiBjca oói* 04H0M'b HaaHt-iiapeBiiqt. 

A ilBairb-uape6Hqi> Boporiijcfl B-b 40111 CBoeS HPBtcTbi^ Bsan 
oópyqaibHoM nepcTCHb, no4BHHemHO AJiarbé h HeooíBTbie óamMaKs; 
npRX04HT'b Ha ropy, mervyjrb cb pyKH na pyKy nepcxenb. flBiuocb 
4BÍHaiiaTb MOJi04aoBT), cnpauiHBarorb : „qio npHKajKHie?" — ^Hepe- 
HecHTe MeHH boti Cb 9Tofi ropu.^ Moj04Ubi Torqaci eBO cnycTHJH. 
HBaHX-EiapeBHqT* Ha4tji'b nepcTenb — nxi, ne cra^o* Ilomoj^ b% 
CBoe uapcTBO, npHX04Hrb wb rorb ropo4T», r4'b »HJn> eao oreui 
a čpaTbfl; ocTaHOBHJCfl y 04H0ÍÍ crapyniKn h copauiHBaTx: „qTO, 
óaymKa, noBoaa B-b Bainemi uapcTB-fe?"— „4a qeao, 4iiTflTKo! bot* 
Baoia iiapniia 6bua b^ nAtny y Koiua-čeacMepiHOBa; eé ncKajH rpi 
cuHa, 4Boe HamjiH h BopoTHJHCb, a rpeTbBBa HsaHa-uapeBuqa Hir&y 
fl ne siiaTb: r4'b? aapb KpyqHHHTca 06'b uési^. A bth napeamH ch 
MarepbH) npHBOSJEH Kanyio-TO napcny 4oqb, 6o;ibmaKi HceHRTbca na 
Reá xoqoT-b, 4a OHB nocbij^LaTi uanepé4'b Ky4a-T0 sa oópyqaibHbím 
nepcTHéiTb RJH BexETb c4tj[aTb TaKoé-^KO KO.ibuo, KBKO eil ua4o: 
K0i4aca ywi KaRqyxx Mnqb, 4a hhkto hc BUHCKRBaiCH.'^ — „Ciynaíl, 
6aymKa; CKasH aapio, qio th C4'feiaiirb; a a noco6jH)," roBopRii 
HBaHi-uapeBHqi. Ciapyxa b'^ koid nopy CKpyTRjiacb, noótncaia k% 
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napio H roBopím: ^Bamo U[apcKO BeiHMecTBol o6pyqajbHofi nep-* 
CTeHb fl c^tiaio.^— „C^tjiail; óayiuKa ! mu TeíKWurh jnoAflmi pa4U7^ roeo- 
pHTb aapii; ^a ecjH ne C4taaini, TO rojiOBy ea njaxy." Cxapyxa ne- 
pejiyrajiacb , npHiDjia 40MOÍI; sacTas^arB HeaHa-iiapeBHqa 4'^iaTby 
nepcTCHb; a HBaHi-aapeBiiM'b chrt-b^ na^o 4yMaTi; nepcTeHb totobI). 
Owb mytHrb Ba4^ CTapyxoB, a crapyxa xpeceicH Bca, njiaqoTX, 
pyrarb cbo: ^Borb tu,^ roBopnri; 55caM^-orb hT> ciopoHt, a Měna 4ypy 
D04BéJi no4'b CMepTb.^ IIjaKajia, njaKa^a crapyxa n ycnyia. HBaux- 
iiapeBHqiB crajrb no yrpy pano, 6y 4ht% cxapyxy: „ciaBaB, óayuiKa; 
4a crynaii, nonecH nepcTCHb; 4a CMorpH: óojbine 04HOBO qepBonua 
38 HCBO He 6epH. EcjiH cnpocflTi); KTO 4ÍJiaj['b nepcTeflb ? cnancH : 
caMa; Ha Měna ne cKdSbiBafi.^ CTapyxa o6pa406ajacb; cnecjia nep- 
ereHb; neBicrb noHpaBHjiCH : ^raKofi;^ ^OBop^T^, „HHa4ol^ BbiueciH 
eM nojrao 611040 sojora; ona BSfljia 04hhx rojbKO «]epB0He^^. Uapb 
roBopnrb : „vro, óayniKa, mbjio óepěuix ?** — „Ha-qro mhí mhofo-to, 
Bamo UapcKO BejiHqecTBo I nocjit noHa4o6flTCfl — th-»co vwh 4amx.* 
DpoóaffJia 9T0 crapyxa h ynijra. 

IlpOmJlO TaHlk CKOJIbKO BpeHH BHCTH HOCHTCfl^ qTO HCBtCTa 

nociiijiarb xcenHxa sa no4BiiHeuiHbiM'b n^aTbéH'b hjh BejiHTL cuiHTb 

taK0é-;R0; KaKO hŘ Ha40. Crapyxa nryr^ ycnijia (IlBaH'b-aapeBHq'b 

Dovorb), CHecia no4BHHeniHoe njarbé. Uocjih cnecja HeniHTue 6aiu- 

MfiRH; a qepBOBUOBi ópaia no 04H0My h cKasbiBaja: 9th Benimn 

cáMa 4i^arb. Cjibiuiari ik)4H; qro y iiapa B'b raKoB-ro 4eHb 

čBa4b6a; 40»c4ajiHCb h roBO 4Hfl. A HBaHX-uapcBHqi crapyxt aa- 

KasajTb: „CHorpn^ 6aymKa! Kaici} flCBtcry npiiBesyri) no4'b bíhcuI; 

T£i CKaJKH hhí.^ Crapyxa Bpeaifl ne nponycrnjia. IIBau^-^apeBHq^ 

Torqaói 04t;icfl bx uapcKOě njarbě; Bb[X04nr'b : „Borit, čayuiKa; a 

RaKofil^ Crapyxa b^ HOrn CMy: ^óariomKo! npocTH, a re6a py- 

réxa!^ — „Bon npocrnrb.*' npnxo4Hrb bi uepKOBb. Bpaia cbo hoi- 

mo ne 6bi:io. Om crajEi bi pa4'b cb HCBtcroil ; HX'b oÓBtHqaM h 

nOBejDi BO 4Bopeai. Ha 4opori nona4aTca na Bcrptmo xcen^xii; 

ÓoibmoM 6parb; yBÚAfíJCby qro ncBtcry Be4yrb cb HÍBaHOírb-uape- 

Bmoiťb, crynaft-KO co CTbi40MX oóparno. OreDfb o6pa40Bajica 

BBaHj-aapeBBqy, yanajrb o jiyKaBcrB-b óparbéBi, KaKi ornnpoBa-iH 

CBa4b6y — óojibniHXi cuhobcíI paaocaaji b% ccuiKy; a lÍBaHa- 

iiapeBHqa C4tjiaji'b HacjiÍ4HHK0Mi. 
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O IlBaH)iuKÍ 4ypa4Kt. 

^..^ iHA bUM \ nHue, a rperiji 43'|)aKi. M Kah-b oreui hxi BecbMa 

í^> s>^K M> upll^BaJ^ Ki ce6i Bctxi> rpoux^ cuHOBei u ro- 

.. *ui> LJib: ^JWóesHue jíth, h mjectb^k), mo mhí hc aojto HCHTb; 

». .».i*A i ,^Apv. c4t.iafiTe iiH-fe nocjt4Hee y40B0Ji»CTBÍey HOtjyfire 

«ů^»...Hii iJb »ac'b 00 iiOMD Ha Moeil Morujt : óo.ibiuoii cbiu'b iiepeyio 

^..^ i ^ťpiUiíiil bTopvH), a Meubiuofi nocjt4HK)io Hoqb." 4'bTH06t- 

■A-.a«.> >o oio itpMKaoauiio ucnojHHTb. IIoTOH-b oreiii hxi BCKopi 

«:v > 'oio vMepi: a 4tTH noxopoH]i.ia ero, KaKi 4o;i»cuo. noTom 

^oui^u McpuaH uuMb^ n ehaoúro óujlo óojbrnoNj čpary iitth na 

iuviivuvw >ioiii.iy iioMCBaTb: ho KaKT> oin> óuA-b HcenaTi^ to ro- 

•vK'*-'* .liuofii :i^eHt: ^4aň 4ypaKy niiporx, tbki om* u noH4erb aa 

■wiu* lU v*oi«jy K-b óaTioiDKt uoqeBaib.'' HcBtcTKa xomacx KXHKHjia 

.v . .'uíib leút iinporB, n04H HHoqyři na MorHjt aa Moero MyHca,* 

^,^ub uoriJb OT-b HefiicTKii nHpor^, H nojowa ua njeqo 4y6HHy, 

c»Mv.:u Kb CBooxy OTuy ua MorHjy. Kan-b npiimeji n CH4trb 

.^«a.;u;«U BpOMťBH, BOTOM^ yBH4'k-I'b 4ypaKT>, MTO OTCU^ CFO H3X 

sc»u, bi iwittťíb, TO roBcpHjn>: „Ky4a tu, óaiioiiiKa, Bcxaeuib?'' Oxeui 
ic ^u^k»\'it.ik: *iKTO npinueji HoqeBaxb ?" 4ypaKT» OTB-feMajx: „a, 
«:.viUi^.^ cbíHb TBOÍJ 4j'paKT>.'' Tor4a oxeui cKaaaji: „iiy, 4ypaKX, 

s\.;a *u i)pttuio.ii» KO unt HoqeeaTb, lo a leót no4apio sa to nov 
^j.vmu." Uo\,vk Toro cxapHK^ CBucHyj^, rapKuyjii M0J04euKiiMX 
^vjviu^v>3^b, óoiaTupcHiiMi nocBHCTOMii: „CHBKa ; 6ypKa , Btuiaa 
,sik.'S * v:»aHV HoptMO MHOM, KaK-b ^HCT-b nepe4'b TpaBoíí !" KoHb 

^^^i%^.JS iV^W 4pO)KIITl, H^-b yuiefi 4WM'b CTO.lÓOMl, a H3T> H034pefi 

„w^ lixiuv »> H K«Kb KOHb npnótJKajii, to h cTa-ii nepe4'b CTapHKOMi 
v*,-» v *ti*«*í*'»^** * CTapHKi CKasajii: „bott>, jioóeaHufí cuwh, Te64 

^ ^jíyiři>iHV TU BJa4'fcH HO CMOpib CBOH)." IIOTOM^ nOKasajb 

. i^x^vjíyv »í*.s> iipii6opi, KaK-b-TO : Konbc, na.iHuy óoeByio h Meqb 

>nW.Vv V*r*^»*'*» ^^^^^ TaKoro npeKpacnaro kohh, 6jaro4apHji^ 

*^\\''o í*****' í^^^'^^"*^ Toro cxapHK^ jen> onaTb B^ Monuy, a 4ypaKi 

^ ^,Y ířft ^''^^^ Moni.it BCK) Hoqb. rioyipy nce noiue.ii 40M0fi, h 

iiphmhV^^ I\^ ópaTbfl ero cnpaiiiHBajn : ^^to 4ypnK^, r4t tu 

»% I\^%» Wk OTBtqa^T.: „KaKi r4t ? a Hoqeaajťb y Cbtio- 
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mKH Ha uorH^t.^ IloTainb KaKi A^nh npomejrb^ h npHmjia 4pyraa 
Hoqb, .cepe4Heify opary htth HOMeeaTb ua moruji^ to ohi> roBopnji^ 
AypaKy: ^no4M h Hoqyii aa BieHfl y óanomKH na MorHJi^fe^ a a sa 
paóOTy Teót 4aMT> nHpon>." 4ypairL B3a.i^ ct pa^ociBio niipon, n 
CXBaTfl 4y6HHy nouie^ii ua Moruiy; a npMU]e4iii(f aa MorHjy cti4tii> 
qtcKOjbKO BpeNeHH ; ^OTOBI^ yBH4'b^'b 4ypaK^, mo OTe^^ ero BCTan 
H roBopHJt: „KTO npHUiejT> HoqcBaTB?" 4ypaK^ OTBtMajx: „a, 6a- 
TiouiKa^ cua^ iBofi 4ypaK'ii." Tor4a roBopHJi CTapllK^ : „Kor4a tboh 
OpaTbH 3aitHM.iHCb npHTTfi no 04H0& HOMH HoqesaTb na Moeíl Mornjt, 
Ti) a leó-b no4apio eme 4pyraro Koaa ropa340 ayqnie nepsaro.* 
QoTOHii CTapHKi> CBMcayřby rapKuyjOíi M0J[U4euKHM^ hocbhctonI; 6o- 
ritTupcKliMi) D0KpHK0M'b : „CBBKa, ĎypKB^ BtmBH KRypKa ! CTaHb ne- 
pe40 xéoii; KaKi jiHcrb nepe4i> rpaBoii.^ Koub 6t»(HTi>, seinjia 4po- 
mtuTíy Hsi yuieii Auvb ctoióomi, a H3^ H034peii n^iaMa nuiuer^. H 
KaKb npiiĎiTKaji, to h CTSíJib nepe4'b crapaKOM-b KaK-b BKonanHuíi. Ho- 
roM-b CTapHKi roBopHii 4ypaKy: „botii; jfoóesHuft cuhi^ h 4P3Tofi 
miíuby H Kor4a ohx Te6t noHa4o6HTca; to h tu raKTKo cbhchh." 4y- 
paK^ BiuA; HTO KOHb dTorb Jiymuc nepaarO; 6iaro4apnJi^ CBoero 

OTIia* nOTOBťb CTapHKX OTOyCTHXb KOHH U HOClt TOFO Jietl> OnHTb 

BX MorHjy. H KaKi aoqb apoiiua^ to 4ypaKX nouiejii 40M0fi; a aa 
TpeTbío HOMb, Kor4a apamejn* ero <iepe4'b htth HOMOBaTb, to yace 
emy ae 4ajn napora^ a ropt.iyio Kopay xi-b6a. 4ypaK^ B3aj^ KopKy, 
iiomeji K^ OTiiy, h npHU]e4iiiH ctji> na MorH.it. IIotomx yBM4tJii>; 
vro OTeui ero acTa^T^ h ciipauiHnaJi-b ero : „tu sjs, 4ypaK^; npHinejii 
ii04.eBaTb?^ 4ypdK'b OTBtqaii^ ^to OH-b; Tor4a CTapHKi CKusQJit: 
^uy^ noOeaaufi cbia'b7 Kor4a tu h b^ noc^t^aioio aoqb apameii ro 
nat : uoqeBaTb, to TaKne h a nocj'b4Haro Koiia Teót no4apK).'' IIo- 
TOM^ eTapwKi CBHCHyjT), rapKHyj^ M0ji04euKHM'b nocBHCTOMT), 6ora- 
TupcKHMi> noKpHKOMi* : „CHBKa, óypKa, stmaa Ka3'pKal CTaab nepe40 

HHOfi^ KBK^ JÍHCTb nepC41> TpaBOÍi.'' KoHb 6t»CHTX^ aeMJIfl 4P0)KHT^; 

ss-b yuieii 4UM'b ctojóomx, a mi* H034peň njiaHa ^u^IeT^. H Kaa^ 
npHÓtxca.ii); TO H CTdLJTb nepe4'b CTapuKom^ KUK-b BKonanHuK ; a CTa- 

PHK^ rOBOpHI^: „BOTT), JK)6e3BUÍÍ CURI; TeÓt TpeTiíi KOBb, KOTO- 

.puHTi TU noBOítBaR, KBK-b Tcót yro4HO ; ho TOJbKO He CKasuaaíl 
HHqero TBOHM^ ópaTban-b, a hohhi 4tTHM^." 4ypaK'b roBopaj^, 
«iTO OBI HMi He CKaHceTi, a npa tomt> BH4tj^, mo dTOTh KOHb ro- 
pa340 jyquie rfex^ 4Byx'b. IIoc.it toto CTapnKí npocTHCb cb 
CBOHiLii cuHOMi); cKasaji : „Hy, mo6c3ruví cuutíj Tonepb ynce óo.ibuie 
MeHHHe yBH4Hmb.^ IIoTOAfb jer-b CTapuKi B-b cbow MorHay, a 4y- 

15* 
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paKi npociuiBx BCK) HCHib noiaeii 40Moft, m npiime^siif Huqero 
ue cKasusan^ cbohmi 6paTbfliin». Iloc^t Toro craiH óparbH ero 
4ljHTb OTUOBCKoe HH^HÍe^ H pa34tjiiiB'b no ceót^ AypsKy HH«iero ne 
4a^H. To OHi> H roBopHjTB : „moTin-b, ópaTmj^ a hrí-to vro ?^ Ho ohi 
roBopHJH eny: ^ru óy^fc; 4ypaKi>^ rbiťB 40B0jeH^ ^to mu Te6ii 
6y4eM'b KopMHTb.^ noc.it Toro trejfl 4ypairB ci CBomni óparbAia 
corjiacHO. 

H Hen04ajieKy OTb toM 4epeBHH^ r4t srhji 4ypaKX, óbin ro*^ 
p04'b^ Bi KOTopoMi xcHii> Kopo.ib^ BBrbBoiitt y ceóH Tperb 4oqepei, 
KOTopun 6biJH y>Ke HCBicrbi. B:b 04nirb 4eHb Kopoib npHSsaii rb 
ce6t 4Qqepeá h roBopn.ii: ^Jiio6e3Hue 4oqepHl Bbi KaKi Tenepb 
Bct yHce ueBtcTU^ to speMa BaMi 4yMaTb o saMy^KCTBt.^ Ha qro 
OTBtqaiH oHy 404epH^ qro oat Haxo4aTCfl B'b ero noBeitiiÍH; a 
Kopojb ^OBopH4^ hm^^ qro ohi 0T4aerb BUÓopi* ?KeHiixoBi> íih% 
casfRMi*, Tor4a MenbuiaH ero 4oqb roBopRia: „MHiiocTHBufi Focy- 
4apb-6aT]oiuKa! Kor4a bu 4tjiaeTe TaKyio MHiocTb h nosBOjaere 

HaBfb BElÓHpaTb XCCHHXOBlk^ TO npHKa»CHTe MHt OĎBCCTb jio6Hoe 
MtCTO H Ha OHOMl Mtcrb nOCTaBRTb 4B'bHa4aaTb BtHUOBli; H KTO 

noHcejiaeTT* Bsarb Měna ce6t B-b saHyTRCTBO^ Torb AOAmeni> Henpe- 
ntHHO nepecKoqHTb ua jioiua4H act 4BtHa4aaTb stnaoB^ ; a Bbi^ Fo* 
cy4Hpb-6aTiouiKa I HSBOibre nocjiaTb no pasHUMi rocy4apcTBaHi 

B'b40M0CTH, MT06% BCt CbtSHCaJHCb^ H Ha3HaqbTe CpOITb; KT> KÓTO- 

poMy 4HI0 cbtdxcaTbCfl.^ Kopojb^ iioófl cbok) 40qb, ne oTKasajrb ea 
npocbót H npHKasaxb oÓRecTb jioÓHoe MtcTO, a ua ohomi nocraBiiTb 
4BtHa4aaTb bíhuobx. Ilocjb loro nocjiajii no pasHfciMi rocy4ap- 

CTBaMT) Bt40liOCTH Kl paSHUSTb KopOjIflMX H HaSHaqHJTb CpOKl^ Wh 

KOTopoMy 4HK) cxt3»aTbCfl. Ceft ciyx^ nponieji no BceMy ropo4y, 
iTO óyAyT-b c^t35KaTbCfl KopoiH H CHXbHue Moryqie óorarupH, h 
113'b HHUxi semejib rposHbie nocjibi^ h HaKoaeui cayxi noroMi 40- 
meATi H Bi Ty 4epeBHK), r4t tkviii* 4ypaK'b cb cbohmh 6paTbffHff. 
Ho KaKi* CTRji-b npHX04nTb toti cpoqHUÍi 4eHb, to aaqajH co6h- 
paTbCfl ero óparba bi^ ropo4'b, qTOÓi* nocNOTptTb^ kbk^ na lOĎHorb 
MtcTt 6y4yrb nepenpurHBaib hb 20uia4ax'b pa3Hbie KopojiH h caib- 
Hbie Moryqíe óoraiupn qpe3^ rh 4BtHa4aaTb bíhiiobi^ Koropbie no- 
CTaBjeHU óbiJii no npocbót HeabuioM KopojeBCKOÍI 4oqepH. H Karb 
4ypaK'b yBH4'fe'i'b, qTO óparba ero cpaMcaioTCfl txaTb, to ohi ch4íi 
Ha neqa, cnpocHXi hxx: „ópaTUbi, Ky4a bm t40Te?" a 6paTba eny 
OTBtqa;iíí, qTO 'fe4yT^ bx ropo4'b nocMOTptTb pasHWxi Kopo4eft ■ 
Ďorarupeíi. 4ypBK% Hirb roBopHJ'b: ^BOdbHKTO; ópaTUU; h Menn c% 
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eo6oiD.^ Ho OHH Ha Hero saKpHqajiH: „K74a TeÓt, ATf^^Jf ixaiiy 
H qro TU SHaeuib? hjr tcóh bsatl bikícto qyqejiul^ Oirb Óojihine 
BM% HHMero ne roBopHii; a ojih co6paBmHCi» notxajiH B^ ropoAi** 
H KWb yixaJiH; to 4ypa]rb ciisx cb neqH, h roeopnrb cbohhi 
BOBicTKairb : „4aÍÍTe Mat jiyKOiuKO, flxOTb ci ropa noX4y b^ Atcb^ 
4a Haóepy rpnóoB^^ Kor4a 6paTi>a ho bsajh HeHH ci coďok)/ He-» 
BtcTKH 4aJiH emy lyKomKO, a 4ypaKx noaieji> bi A-bcb aa rpnóaMH. 
H KaRi npHmeTL, cmnyrb ci ceóa jyKomKO h noB-bcHjrb aa 4e- 
peso ; noTOirb CBHcnyj^^ rapKHy^ii M0i04eaKHHn> nocaacTOMii^ 6ora- 
nipcKimi noHpRKOMx: ^cnBKa, Óypxa, Btmaa Kaypxa f CTaHb nepe40 
■Hoil; KaKi jmcTb nepe4'B rpasofi.^ Konb ótwHTi, sóma Afomnrbf 
warh ymeH 4Umi ctojóomii, a h3i H034peft n^aMa numerb^ h KaRi 
upu&hmsíjn>, to h CTa.i^ nepe4i> HeanoMCb 4ypa^K0Mi KaKi BKonaHHutt. 
noTon 4ypaK^ bi» yniKO bjiísi*; a bi 4pyroe Bfautsx h craxb TaKoli 
ii0J04em»; ^to hh B34yMaT^ hh B3ra4aTi>y hh B^ CKaaKt CKa3aTb* 
noTONi ctil Ha CBoero 4o6paro kohh h notxaii npaMO ki ro- 
po4yi H BarHas^ cbohxi* óparbeai, RpHqaji hm^, «]to6x ohh bocto- 
poHH^HCb. BpaTf>a ero TOT^ac^ 4aiH eny 4opory; ho ohi rbk^ 
ORopo nopoBBaica cx hhmh, to h naqajrb hxi ÓHTb ujkerhio. EpaTba 
ero npocHJH co cjie3nnH, ^To6^> nxh noMH.iOBHJi^; a npHTOinx roBO- 

pHi0, qTO OHH HHKaKOii HHHbl 3a C060ÍÍ HG HflftlOTl ; HO OWb TOBO- 

pBJTb HMi, 42a ^ero OHH ne nocTopoHHJiHCb ? U tbki 6hb^ nxi 401- 
roe BpeMa, hotomi noixa^i oti> hhxi b^ ropo4'b. H khkI) npi- 
ixa4i» Ki TOMy aoÓHOMy MtcTy, r4t yjKC 6uio MHOweoTBO Kopojeft 
M CHJbHbixi MoryqHXX ÓoraTupeft, h ohoc MtcTO BCi04y OKpyaceHO 
6h40 poraTKBMH. 3pHTe.iH, yBH4H TBKoro npeKpacnaro ÓoraTupa, b% 
jyHTb MHHyTy OTKHuyjin poraTKH h ero BnycTHJiH. Ho Kairb yBH4ÍJiH 
Kopou H rpo3Hue óoraTupa 4ypaKa, to Bct y4HBHJiHCb Kaní kohk), 
TaKi H OMy, noTOMy qro hh y Koro TBKoro kohh ho óujio, 4a H 
hhrto ho HMtjTi TaKott KpacoTM, KaR-b 4ypaKT»; Bct Hanepe- 
puBi CTapajiHCb na nero nocMorptrb, npH tomi HcexaiH snaTb, 
Koero OH-b rocy4apcTBa. Ho 4ypaKi Rasajrb yrpioinuft BH4'b, noMCMy 
BCHRoft H onacaica ero cnpocHTb. Hotomi npnmaix toti qaci, 
Vh ROTopufi Haqa^H nepeopuruBaTb Mopesi 4BtHa4uaTb B-haaoBi, to 
MHRTO HC Morb nepenpuFHyTb óojibuie Tpexi B'bH^OB^; h KaKi. npH- 
nierb ^e4^ 40 4ypaRa, to oh^ npoAxaab cnepaa no aoóHOMy 
irkCTy HtcROJibRO pa3X, ootomx nocKaKa-«i» kt> t4mi BtnuaMi h 
npurayxb; ho KOHb ero ne Mori nepenpbirHyTb Bctx'b''4B'bHa4aaTH, 
a TOibRO nepenpurHyjTb mecTb BrknaoBi. Tor4a KopojH h óoraTupa 
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BecBMa ewy y^nefurifCK. Ho 43T>airb bhah cboio nejA^^y, nycnr^fcit 
Cli JioóHaro Mtcra Ha3a4i> bi cboio 4epeBUfo, ^to ecTb 4yxy, h b^ 
HHHyry ycKaKa^rb y Bctxi h31 rjiaai. IIpitxHBi kl CBoewy 4tcy, 
cjrfe3i cb CBoero koha h CKHHyji> Cb ceóa jianaupk ■ jiaTU, TaRHče 
H KOHfl pa3ct4ja.11, H 3aBfl3aBi» KOHK) Bx TopoKS, .nycTHJi» erO 
ryiHTh ; h CKa3aji'B : ^Hy, 4o6pufi kohl ! crynaft h ryjiaft no <iiiCTurE 
no.iHMi H no sejCHUM-b jiyravi-hy a Kor4a h cnpouiy, tO tu 6y4b 
^0T0B^.^ Ilocit Toro Ha4tjn> oh^ cBoe niaTbe, raRxce h jvkoihko 
cfíni-h Cb 4epeBa, h noioei^ no jtcy HCKaTb rpnóOBi; a KaR-b oii'b 
ópajix BCHRÍO; TO BCRopt Haópaj-b utjoe jiyRoniKO, h npmiecrb 
40M0ÍÍ. HeatcTRH ero nocMorpa na rh rpeóu, h BH4fl^ tto Bck 

nOMTH ÓblJIH CKpHnHElU 4a MyXOMOpBI, RoTOpUC HHR3'4a HO TO.mTCify 

BecbMa pa3cep4iiJHCb na 4ypaRa, h roBopHjm: ^mto tu, 4ypaR^, 
Ha6paii TaRHxi rpHČOBi? pa3Bt Te6t hxt> tcib,^ h HaqaiiH ero 
ópaHHTb. Ho 4ypaR'b roBopH.i^ hmx: ,,Borb eme, no4H 4a Haóepii 
^pH6oB^, 4a H TO eme ho yro4Hinb!^ Hotom^ npitxa.iH ero ópaTbii 
n HaqajiH CKa3UBaTb; ^to ohh BH4'b.iH mboxccctbo Kopojieii n CHib- 
Hux^ Moryqnxi óoraTupeií, h CRasuBajn, Raníe óujra y hhx^ rohh, 
a nocat cRa3UBajíH npo 4ypaRa (hďo ohm ero ne ysnajH u Tor4a, 
RaRi om> i/ixb óiíM-h) H roBopHJiH : ^a Raní 04Rh^ npitxaji> óoraTupb, 
caMi OHI JHUCHI} npeKpacHui), njiaTbe Ha aem-b 6u.io 4paroutHHO^ 
a ROHb 6uax no4'b hhmx TaROÍi npcRpacHuS, ^to Bct y4HBH.mcf., 4a 
^pHTOM^ TaRoíi 03opHHRi, <JT0 HacT> na 4opor'fc npnóHXb HeMHaocep4HO 
3a TO, «!T0 MU He nocTopoHHjHCb Cb jopoFR.'^ 43'paK'b CM4a na neqH, 

rOBOpHJfb CBOHMl ÓpaTbflMX : ^9T0, ÓpHTUU, nOylHO He fl JiH Bacb 

ÓHj-b?" BpaTbH Ha HCro saKpuqajiH: ^mto tu, 4ypawi, Bpeiub? Torb 
Óorarupb eecbíHa npeRpacenii, h npH tomx qpe3BuqniiH0 CHJieHi; a 
TU 4ypaK'B CH4H Ha noMH, HHMero HO roBopH; a to rto HH6y4b 
ycJUUIHT^, to tcóh CBHJKyTT), 4a H HaMi ne yfiTH.^ 

OoTOMi KaKi 4eHb TOrb npomejii, to ópaTba ero CTam c6h- 
paTbCH onflTb Bi ropo4T»; BH4a 9to 4ypaKT., cnpocHji* hxt*: „Ry4a 
BU, ópaTau, t4eTe ?'' BpaTbH CMy roBopuJiH: „mu t4eMi b^ ropo4i 
CMOTptrb 01*34^ Kopojieíi h CHJibHUX-b Moryqnxi óoraTupefi.'' 4y- 
paKb npocMJi nx'b, ^ro6'b ohh 63Hin ero cb coóoíl; ho ohh ho 

B3HIH H notxaJIH 04HH. 4} paRl HOCJlt HXTi 0T'bt34a CJlts^ 01 

neqH, h bshbi jij^^roujko, noiaďb sa rpnóaMH. A naKi npHuieji bi 
atcb, TO CKHHyjix c^ ceófl jiyRouiRO h noBtoHJX na 4epeBo. Ho- 
TOMi CBHcnyai, rapKHyji M0j[04euRHH% docshctom^, óorarupcRHVb 
nOKpHROM-b : „CHBKa, Ďypna, Btmafl RaypKal CTanb nepe40 hhoíí, 
RHRi jihct^ nepe4'b TpaBOÍI.^ KoHb ótncHT-b, zevuifi 4po:KHT'b, H3'b 
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yiuett Awn^y a hsis H034pefi n^aMfl numerb; h KaK'b npHótHcajrb^ to 
B CTajťb KaKOb BKonaHHufi. Tor4a Ajpaicx bi yuiKO B.i^bdit; a bi 
4pyroe Bfcut3i>, h CTaiii 110^104611%, hh B34yMaTb, mh B3ra4aTb; hh 
Bx cKasuaxi cKasarb^ hh nepoMX HaniicaTb. IIotom^ ctA-b na 
CBoero KOHB H notxajťb b^b ropo4i>. M KaKi> txajix ohi oqeRb 
CKOpO; TO H 40rHa^l> CBOHX-b ĎpaikeBi^ H KpvmsíAi Hni H34aj||, 
HTOtt 4aiii emy 4oporj. EpaTbfl jcjuimajiH; hto ohi> KpHqaji^ no- 

CTOpOMHlHCb; a OHI KaKli CKOpO nOpOBHflJICfl Cb HHMH; TO H ESH»I% 
HXl ČHTb OJeTbK), H DOČilBl HXl 40B0JbH0 ^ HOixaJťb B'b r0p04'b. 

QoTOMii Bpitxajťb Kli Aoóuouy MtcTy ; TOTMacb otkhhj^jIh po- 
raiKH, H 43'paKi, KaKii CKopo Biiixa-ix, to h 0T4aji'b Bctui 6ora- 

TbipflMl nOKiOHl», H CTa^lli Cb npoqHMH Bl pfl4'b. A KaRX npHUlJlO 

TO BpeMfl, Bi KOTopoe Ha4o6HO čbiJio nepenpurHBaTb qcpesi rh 
BiflUU; TO H naqajiH pas^taHcaTbCH MHOrie óoraTupH n npuraTb iipesi 
Tt BtHUUy HO HH ()4HH'b HO Mori HepenpurHyTb H Ha mecTb bír- 
aoBi. IIoTOMi 4omeji Mepe4'b 40 4ypaKa. Ohi Bbitxaji^ na cpe* 
4BHy joĎHaro MtcTa^ npotxajiii no onoMy ntcTy H^CKOJbKO paai^ 
a uocjA nocKaKaii k% Thn-b BÍHua»i'b h npurHyji hh CBoemx kqhí 
Ba 4eBflTb BtHUOBi; H BH4a; 4T0 KOHb CTO HO nepcnpurHyjii 
Bcixi) 4BtHa4UaTH; nocKaKa^i* oóparHO bi Jítch. A kbk^ npi- 
txaji Ki A'hcy, to pa3ct4Jaj'b CBoero kohh, CHHjrb cb ceČH nan-* 
uupb u ;iaTU, saBHda.ii kohio bi TopoKa h nycTH^i ero ry.iHTb. 
IIo( Mt Toro Ba4tji'b na ceóa vyncHUbe njaibe; h chhb^ Cb 4epeBa 
jyKOuiKO, noiuejii bi Atch 3a rpuóaMH; a Ha6paBi> bchkhx^^ nomejrb 
AOHoii H 0T4ajii HeotcTKaMi). HeBtcTKH BH4a Th rpHóbr, KOTopue 
npHbecb 4ypaK'b; cra^H ero čpaHHib; h roBopn^H: ,,pa3Bt Te6fl 

TOJbKO KOpMIlTb 9THHH rpHÓaMH I^ 4ypaK'b HHMerO HBTb He rOBOpfl, 

B^tsi Ha neqb h cha^si*, n<>c;ťi} Toro npitxajiR ero ópaTbfi h CTajH 
paacKaBbieaTb^ qro ohb BH4t^n na ioÓhoh'^ Htcrt HHOwecTBO Ko- 
pojiefi ; noTOMii roBopniu : ^^a KaKi 04fiHi npitxaji óorarbipb, to«*to 
ifuji04em>^ a npH TOMi* KOHb raKOJí, mto hh ynoro TBKoro ne óbijio; 

HO npn TOMl) TSKOň 030pilHKl; H HaCX npHÓH^l} Ha 40p0rt 3a TO; 

^TO MU He nocTopoHH^ucb.^ ^ypaKi cH4a na ne«iKt roBopnii: 
^no4HO Be a AU oacb čHi-b?^ Epaiba saKpnqajH na nero : ,,mto 
TW, 4ypaKT», Htjiemb? to toóh CBHMcyTT*, 4a H HaMT> HO yfiTH.* 47- 
paKi 3aH0Jma.ii h cH4twii Becb 4eHb na nequ. 

Ha TpeTÍ2l 4eHb ópaTba ero crajiH onflTb coÓHparbCfl bi* rop04'b; a 
4J'pain>, BH4H 9T0; roBopHii: „603HHTe, ĎpaTUbi H MOHA Cb co6oK>.^ Ho 
ohb euy roBopniH : 9Ky4a Teóa 4ypaKa BSflTb ? paaat noBesTH bmícto 
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qyqexu, i qroói Bct cmtAJiHCb.^ 47paK^ 3aiioi«i84i, a 6{MmH ero 
notxajH ; h Docjrb hxi 4ypaK'i» cjitsi ci new, ■ bsubi jjrobiro> 
nomejTB 3a rpHÓaHH. A Kawb npeineii bx itci; to cKRHyn ci 
ce6fl jiyKoniKO^ noBtcHjn» na 4epeB0; cam CBHCHyjrB; rapRByA no- 
lO^euKHirb nocBVLcrowby óorarupcRBHi noKpHKon: ^ciBKa, ójrpRa, 
BtmaH KaypKa I cranb nepe40 mhoK; RairB jmen nepe4'B TpaBoil.* 
Koflb ĎtJKHTb, zemin 4po»cR'nb, h3% ymefi 4IiUí'b CTOi6oir^ a 83% 
R034peii niaMfl numeri»; h rbki npHóixcajTB; to h CTa.«x nepe4% 
4ypaK0H% itaRi BKonaHNuM. noTon 4ypaRi Vh ymRO Biiiai, a bi» 
4pyroe Burbdi h crajix H0ji04ein> hr BSAynaTb, hh B3ra4aTb; hr vb 
CRasK^ CKasaTb, hh nepoMi HanRcarb; h Ha4tjrb Ha ceóa maTbe 
ÓoraiupcKoe c^bJTb na kohh r notxarb. H ne 40ixaBi 40' ro- 
po4a; Harna^i na 4opori cbohxx 6paTbeB^ h KpRMajrb, qtoói ohh 
ROCTopoMRjiHCb; R 4ajiH CMy 40pory. IIOTOirb RaRi» nOpOBBfljICR 4y- 

faiTb Cb HRMH, H CTSíJťh RXl ĎRTb H^eTblO 0631 MRJ0Cep4Hi; ópBTbfl 

ero cia^R npocRXb : ^noHHjiocep4yM; mrioctrbuS rocy4apb ! sa nro 
TUHaci 6bemb; mu xeót HRqero ne C4tíajra?" Ho 4ypa!rb rh% ro- 
BopHJb : ^4JiH Mero bu ho nocTopoHRJiHCb Cb 4oporH 40 rbxi nopi, 
DOKa H ciajii KpH<iaTb?^ mótuii cioibKO^ cRO^bKO OHy 6uio yr04R0. IIo- 
TOirb notxajx ott* HRx-b bi» ropo4'b, h npitxarb kt» jioÓHOMy utery; 
€HOTpRTe^H TOiqacb OTKRHyiH poraiKR, H 4ypaK'b npiixaai, Kopo* 
iHíFh H CHJfbHbíMi MoryqRirb ĎoraiupHirb 0T4arb BctHi noKiOHi 
H ciaji^ d* HRMH Bi pfl4%. A OHH KaKi yBH4t^R opíixaBmaro 4y- 
pana; to ne mofir Ha4RBnTLCfl kohh) ero; TaKxce br4H; <ito h can 
4ypairb čbi^i coóoio otm^hro xopomi, bchro^ xejajii snaTb, Roero 
0H% rocy4apcTBa. Ho kbkx ohti hh ci Ktirb ne rosopRJX^ to r 

Vb HOMy RBKT0 HO CMtjTb n04'BtxaTb R OFO CnpOCRTb. HOTOMl RdKl 

npRinejrb Torb ^acx, to CTaM BCt óorarupR BbitsTKarb r nepenpbi- 
TRBaib qepes^ tí 4BtHa4iiaTb BtuaoBi; ho rso Bctxi 6oraTU- 
pe8 HR 04RHI HO Morb nepenpuniyTb h 4eBRTH BtHUOBi. Ha- 
KOHcai 40ffleii qepe4i) 40 4ypaKa ; h offb npotxajb npe9R4e h*- 
CKO^KO pa3x no joÓHOMy utery, hotomx notxajrb wb rtHi 4Bt- 
Ra4aaTH BtnaaMi., r KaK% pas^bflpRXb esoero kohh, to h npurHyjrB 
Ha Bct 4BtHa4aaTb npHHO ri KopojOBHt; r6o ona raHi cR4tia h 
CMorptM Ha Betxi Kopoiiefi h óoraTbipefí. A mwb 4ypaK% nepe-^ 
CKO^slJ^b Bot 4BtHa4uaTb ntHiiOBi, to KopojiOBHa y4apRJia ero ne- 
WTbio wb lo&bf orb qero r C4tjiajiacb y nero na jóy 3Bt34a 
■ npoRexo4Hio otb nee qpesMtpHoe ciflHie. 4ypaK% bi Ty-Hci mh- 
HyTy oocKaRaji oniiTb bi obok) 4opeBHK>; nocxt qero Bct Kopojn 
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H óorsTupa ero xBamjH. IIotomi couua HeRbuian KopojieBCKafl 
^0M|» cil 4BtHa4iiaTH bíhiiobi, h Kopojib roBopiui eík: ^4oqi» moh 
jiio6e3BaH ! Tenepb xota tu xcejiaeHoe h uoAymiiJiB ; ho r^h tu cu- 
HiemB BToro npexpacnaro xceuHxa? h6o hhkto ne suaerB h31 kóto* 
páro 0H^ rocy4apcTBa; 4a npHTom MOxcen> 6uti» ohi yxce »eHa- 
niii? H TaK'b Jíymne, iio6e3Hafl 4oqi>! n reót coBtTyio nu6paTb 
xeflHxa H3i npíta^ixi KopoieBHqeii; ^to cecTpu tboh yxce h C4t- 
jaju.^ Ho MCHunafl ero 4oqb rosopHjia: ^MMOCTHBiatt rocy4apb, 
MoM óaTioiiiKa ! Kor4a bu yme nosBOJiHjra Bbi6HpaTb hřmi HceHHxoBi* 
no CBoefi BOJii, to npouiy sacrb He npHHyxc4aTb Hena ki aaMyiK- 
CTBy*^ H KRKi cie npoHCxo4HJ[0 Bit ropo4t, TO 4ypaK'b Bl TO 
Bpeiui npotxa^i Ch ^oĎaaro Micra npaMO ki rbcy, h citai cb 
CBoero 4o6paro koha, chh^T) cb ceóa nauoibipb h jaTbi, noTOxrb 
pa3ct4'iaji CBoero kohA; nycTHJi ero ryjaTb^ a cbmi Ha4'bJii na 
ce6a MyxHqbe njiaTbe h bsajii lyKomKO, nomeji no jtcy HCRaTb 
rpiĎOBi. H KaK^ OHI čpajrb BCflKÍe^ KaKie eMy hh nona4aiHCb, to 
BTb CKopocTH H HaÓpa^^ ; jioč-b 9Re CBoii saBflaajii Tpannueio, qTOói 
Be BH4aTb 6buo ne^aTH, h nomerb 40Motl; a npHme4UJH; 0T4a^i 
CBOHMi HOBtcTKairb rpHóbi^ KOTopue OHI Ha6pa.ii; a Tt nocMOTpa, 
Ha^aiH ero ópanaTb; qTO ohi TaKHxi Haópaji^ rpnóoBi; ho 4ypaKi 
BHqero nwb ne roBopa, Bjitaii na neqb. Bi to Bpeiufl npitxa^H 
ópaTbH ero hsi ropo4a; h CTam XBajiHTb óubuihxi ranx Kopojefi; 
a noTOiTb roBopBJíH^ qTo y?Ke 04HH'b npitswajii óoraTbipb^ ca mi 
BecbMa opeKpaceHi h Koub othíuhuS; h set euy y4HBiflJHCb; ho 
npHTOirb TaKÍft oaopHHKi, nacb na 4oporb HeMHJ0cep4H0 yace TpH 
paaa ÓHJTb. AypaKi^y CH4a na ne^iH, roBopnii: „hojho ho a jih Bac^ 
ÓBJí?" EpaTbH na nero aaRpa^ajH: „mto tu, 4ypaKi, apeHib?** 
IIoTOM^ KaKi ÓpaTbH CTajiH o6t4aTb, to 4ypaKi paaBaaaj^ CBott 
MDóiy B ocBÍTHjrb BCK) fiaóy CBoeio ne^qaTbK). BpaTba ero aa- 
BpBqajni: ^^íto tu 4ypaR'b 4tjiaeuib?^ ho ou^ roBopn^i, hto hh- 
vero; b rairb 4tjiajrb on-b cie nicKO^bKO paa-b. 

B% ropo4t me y Kopoja 6uio sejHKOc aeceabe, bďo bt* to 
BpeBH OTopaBdifliBCb CBa4b6u 4Byxi ero 4oqepeii; a noc^t Toro 
Beceiba notxaiB bcí KopojH a ciUbHue noryqie óoraTupii no 
CBOBiTb rocy4apcTBaMT». Ilocit flxx 0TT»t34a npocHia Meabrnaa 
40% Kopojifly CBoero OTua, qTo6^ ^y6jiHK0BaJ^ no BceMy rocy- 
4apcTBy; qTOÓu citajKaaHCb Bct Mhhhctpu h MHHHCTepcKie 4'feTH 
BO 4Bopeiii: h6o KopoaeBwa 4yMajia, mto ona B'b hhx^ uail4eT^ 
CBoero xen^xa. Kopoib^ jlioóh cboio 4oqby nocjiaji yKaau, h 

Brkeni Slovratlui lítauko. 16 
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inerb; n mn-h npHÓtjRarb, to h CTan xairb BRonaHRui. 4ypaK'B 
Bi yuiKO BJťhs-bf a bi 4pjroe Bbutsi h cra^rb moiOA^nit^ mi B34y- 
iiaTby HH B3ra4aTb; hh bi CKa3K'b CKasarb; hh nepom* nanHcaTb. 
OoTOMi KiůXb ua KOHfl ct^eibiio MepicaccKoe^ n04npy»eqKy Eyxap- 
CKyiO; 4Btfia4uaTb oo4npyrb ci* 0O4apjraMH meiKy lUeiiaxaHCKaro: 
laeJiKx ne pserca, óyiarb ne rpeTca^ ApaBHTCKoe 3010TO na rpasi 
ue pxcaBteii. H Kaní ctn HBaflymKa 4ypaqeRi Ha kohH; to íio- 
CRaKa-ii no 3anoBt4HUM'b jyraHi* rbki iiTHiia. Bi CRopon BpeMeRH* 
Haoieji oifb oieHH djaroporaro ■ nodMa4i» ero. IIotov& npHBRsajn 
3a pora h bubcjtl na 4opory; r4t pacKUByjnB ceót noiOTflHBiii 
luarepii, h npHBH3aBrb kohh h oieefl, caHi jerb 0T40XHyTB. 4Ba me 
KopoieBíma t34HJ[H no nojBMi, h HHr4t ho Mormn Ha^TH toto 

OJOUfl, B03BpaTHIHCI> Ha3a4'B CB TÍMI HaMtpeRieiTB; qTOÓl 40HeCTH 

Kopo^íH), MTO utTb raKoro oichh. A Raní txaiH ohh noTO%40porb, 
r4t 6faiji:b niarepi, to h yBfl4tjiH y maTpa npHBa3aHHaro dieufl^ 
H roBopniH npoHe>K4y coóoio: ^Borb BH4Huib iii, ópareai, btotb 
luaiepib Toro óoraTupa, ROToputi npít3Rcai'b na ločHoe m^cto; bh- 
4uuib AU H npHBRsaHHaro oiena: not4eMi ri HeHy h nonpocHMi 
H3'b yqiHBOCTH; moči npo4aji'b RaMX ero sa RaRyx) 6hi to hh 6buo 
iltHy.^ A RaR^b H 4pyroii oxotho conacHicfl, to ohh no4%txaBinK n 
niarpy h chhbdih Cb ceón nuanu, B3omjiH bi ohoS, h noRiOHHB- 
niHCb 4ypaRy secbMa hh3Ro, roBopHJH: ^MHiocTHBbift rocy4apbl 
MU npitxaiH Ri Bau^ RynHTb Bamero oiena.^ 4ypaR% hmi otbí- 
qaji: „a 6bi ci pa40CTbH) BaH'b ero npo4aii; ho RaRi HCTajrb ero 
jOBHTb; TO Re oótmaacfl ero npG4aBaTb; a hojioxchji sasirb.^ Tor4a 
KopojeBHqH cnpocHJiH ero, qro 3a 3aBtTiB obi no^oxcHjrb? 4yp&Ki 
HMi CKa3ai'b, qTO 3aBtT:b ero óhuii HeBeiHR'b: TOjbRO cb HorH no 
najibiiy; npHTOMi* roBopHJi mwhj qTO RaRi owb H3'b 4ajbHaro rocy- 
4apcTBa, TO UHRTO H ue CBt4aerb; qTO ohh ho caMH ero noiiMaxH. 
KopojOBHqn coBchn-b ero ne y3HaJH; a noqHTajm ero H31^ 4aju»Hbixi> 
rocy4apcTBi& npitxaBniaro; npHTOM'b weiaíi ycjyxcHTb KopoJUO; CBoeiiy 
TecTH); cor^acHJHCb 4aTb eny c^ hofh no naibiiy. H lani pasyiHCb 
OHH o6a, a 4ypaRi 0Tpt3a;[i hmi no na^buy ; nocii Toro ohh o6y- 
iHCb, H BSflBuiH CB C060ÍI ojeufl, HotxajiH BB cBoe rocy4apeTBO. 4y* 
paKB nocjit uxi 0Tit34a coópaji^B cboh) najiaTKy, a naibixu noio- 
HCHJB bb RapuaHi; H ctBi Ha CBoero roha, notxaji& vrh rovty ntcTy, 
r4t OHB HHHyjiB KopojieBCRj^H) Jiouia^eHRy, a npitxaai rib Tony 
MtcTy, cjtsB CB CBoero rohh h nycTHai ero ryjHTb. IIoTOjrb 
yBH4tB'b, qTO na toub na4ajH0it MHOXcecTBO óbijio aoponi h 
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copoKi, cxBftTHjrb na^y^ KimyjrB b% hhxi h ymHÓiB npenHOsicecTBO 

BOpOHl H COpOK!B; H HaBHSaBl HX^E HH BepeBKy Ch KOHCeiO; BOTB- 
mHJTL Cb GOÓOiO BCi BO ^BOpem. A KBK^b y KopOJIB ÓUJIO BCjIHBOe 

BeceAB; MU Toro ^to saibA npHBem ewy oieHfl; to 4ypaK'B 0040- 
inexs noA% OKoniKB, saKpHqajiik BecbMa rpoMKO : „MHJiocTiiB&ift Tocy* 
4ipLl B£i mbí noxcaioBaiH ioina4b, bo oua Meflfl se CBesia; TaKi 
H npMHecb -Ban ea Koxcy, a npHTOirb h 4HqH amu Bamero aeceiba.^ 
Kopaxb H rb 4Bt 40qepH BecbHa CHtaiHCB Ba4i bhitb, bo A»ywb 
KopoieBHqan 6wlo bo 40 CMtxý; h6o OTptaaBHue naiboiu bo 4a- 
saiH EWb noKoa; a 4ypaK'L KHflyai am^ nomejii bi^ cboh bokoh. 
Ilocjt Toro flpHBiJia ero »eBa b roBopaia euy^ KaBi Ba4'b boh) 
cmbHJOkCb ea cecrpu, qro osa Bunua sa aero 3aiii3r)K'b; bo 4JpaRX 
ei roBopfljii: ^nycKafi cntioTCfl; 6y4erL to BpoMB, qro b tu Ba4^ 

BBMH BOCHtembCH I^ 

DoTOMi BCKopt nocit Toro BpeMOBB ycjibímajix eaie Kopoxb, 
mo ótraoTi bo ero 3anoBÍ4BUBrB nyrawb CBBHKa BOioTaa Bie- 
THBKB fl cx '4Btfla4aaTbio BopocBTaHH ; flpBSBajii Kb ce6t 4ByX'B 
ymBUXb 3BTbeBi>; b roBopaxb rwl: „JH)6e3Hue hob sBTbfll Kor4a 
BU HeBfl jiio6BTey TO c'B'b34BTe Bi 3anoBÍ4Hue Jiyra; b BofisraiiTe 
CBKBBy dOJioryio BieTHBKy b erb 46Ífla4aaTbio BopocirraHB.^ 3flTba 
ne xorbiH ero ocjiymaTbCfl b BpBKa3ajB oc'b4iaTb 4Byxi> Bepbxo- 
Buxib Ji0flia4eft; B KaiTb oct42ajiH, to b BoixaiB 3a cbbbkoM. Kopo- 
jieBBa BpBBua Kb 43'paKy b roBopaja: ^mto tu cfl4BBib 40Ma? 
6aTiomKa Bocjajcb itx-b 3HTbeB'b sa cbbbkoio bx 3anoBt4Bue ^yra: 
noiaxcai b tu; H03KeT% CTaTbca^ qro aa tboo cqacTÍe ee b boíí- 
xaemb.^ 4ypaK'b roeopBii: „4a aa qcMx a not4y?*' KopoiesBa 
noflua Kb CBoeMy OTay b cTajia npocBTb 4ypaKy ioma4B. Kopoib 
CKaaan efi: ^4oqb moh jiioóesHafl! mwb bo xcaib jioma4B; a TOibKO 
xeajb, ^0 Bct CMtioTCfl fla4'b toóoh).^ Ho 4oqb roBopaia: „Mbio- 
CTBBufi rocy4apb 6aTK>mKa I nycRaii rto xoqerb^ toti b CHteicH.^ 
Kopoib Re Horb OTRasaTb ycBibBofi ea Bpocb6i; npBRasajrb 4BTb 
ei iOBU4b; a 4ypaRX RaRi ycjuimaii^ qTO 4aHa eviy on Kopoia 
ionia4b; TO BO Bexhrb ee c'k4^aTb; a ctjLb TBKb, b boíxbjii bsi 
ABopmi. IIoTOirb flpoixaii secb ropo4'b^ b rbri ButxajTb bi boio^ 
TO C04paBX cb flea RO^y^ huhjjli, Bb BOJit b CRasa^-b : ^boti aaMi^ 
copOKB B BopoBU; OTi Kopoifl rocTBHeiii I^ a caMi CBBCByjTb; rap* 

KByjTb M0IQ4enRBM'b B0CBBCT0N^7 ÓOraTUpCRBITb nORpBROHi: ^CRBRa, 

ÓjpKa, Btfliaa HaypRa ! craHb nepe40 MHofi, rbrt* ibctx nepe4'b TpaBoii.* 
KoBB 6tiKBrb, seiua Afomnvbf bsi ymeM 4Uhx ctojďomi, a mb B034pett 
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luniMflntfmerB; hrsitb npH6t)Kany to h cran Ran BRonmnoiil. Iba** 
HyinRa 4ypaqeK'B si ymRO aitsi a wb 4pyroe BttJit3i»^ h cum 

MOIO^em; HH B34yMaTby HH B3ra4aTBy HH Bl CRa3Kt CRasaTb; BH 

ii6poHi> HaoncaTb. IIotohii oc^Miun> cBoero rohh^ cíxb h noixajn 
Wh qHCTUfl noiii h 3anoBt4Hue lyra^ h BCRopt nolhiarb CBHHRy 
ao^oTyio meTHHRy a ct 4BÍHa4uaTbio nopocflTaHH^ h noBen ee sa 
C060K). HoTOMi ButxarB na 40pory; a pacRaayxb noiOTHanuM ma- 
repi, npHBHsajTB ri OHoay rorh acBRflRy) a nopocara y)Ke mmyM 
He ótacaia on CBoeil MaTRa. 4ypaR*B lerb otAOXEyrh n mtJWífA} 
a RaRi» nocjlaHHue 4Ba 9sniM ae aorjra natiTa RBr4t cbbrrH; to bos*^ 
Bparaiacb Ha3a4i>; a txajni ohh no roli 4opori/ r/ch ctohui HBa- 
ayniRB 4ypaqKa maTepi, a yBa4tjia CBaRRy^ a roBopajTb 04aa^ 
4pyroMy: „Bofb, ópaieui, toti oortl čoraiupL; y ROioparo híi 
RynHJR ojchh; no'kAewh kt> Hcay a nonpocHMi ero, ne npo4acrB 
jia OH-B Haai ee> H TaKi) coriacajacb o6a a notxajia ri ero raarpy. 
H RaKi no4i>txajia, lo cjits^a cb cbobxx rohcíI, h CHHBma cb ceóa 
BUiinU; B3omjiH Bi marepi a noRiOHflCb eHy, ci yqTaeocTbio craxa 
ero irpocaTb^ qioói npo4a4'b aai CBRHRy. Ho 4yi)aRX nwh otbí* 
qajrb; vro CBHHRa ero ne npo4a7KHafl, a saBtTHaa. KopojteBaqa cnpo- 
cajia.ero saB^Ti. ^ypuKi, aa-b cRasaii, qro ci> pyRB no nanoy. 
Tor4a ona ne sna^a^ ^ro a 4tiaTb, ho xoitjiocb; mto6^ b KopoiH) 
ycxýxcHTb. Ho 4ypaR'b roBopejrb mth, qro bo 4Bopat aoryri orb 
6brrb Bi nepqaTRaxx; a ecibja Kopojib axi a cnpocarb, 41H 
qero ORB Bi nepqaTRaxi; to Honcexe CRa3aTb^ qro y sací óoxarb 
pyHa; a HaROHem» 40Berb axi, mo orb corjacRjacb 4aTb eay 
Cb pyRB no najibay. 4ypaRx oiptsajrb y hbxt* no najibiiy, a 
0T4a^'b BBi CBBHRy 30J!OTyio BieTBHRy a Cb 4BtHa4aaTbH) nopo- 
CHxaaa. KopoieBHqa ybxaia^ a 4ypaRT» no 0x^*34* axi co6pajrb 
CBoil maxepi, a najibqbi noiíoxcBjrb bx RapadRi a notxarb wh rovy 
H:bcTy, r4t ohi* RBHy4x Kopo^eBCHyR) jionia4b. H rbri npitxaii, 
TO 0^*31 Cb CBoero rohr a nycra^rb ero ryjaib; noToai yBB4tn 
Ha na4a4Bmt aROxceciBO copoRi a BopoHi>, a no4XBaTfl najucy^ no- 
6fl.rb Bxi npeanoxcecTBO^ B HaBH3aBi na BepeBRy^ BSflrb cb coóoki 
K0»cy a nomejii B'b 4Bopeiix. H rrri npamejii^ to bo 4Bopat y 
Kopo.m óbiio BejiBRoe seceibe a npeaao^ecTBO 6hiA0 Mrrbctpobi; 
a 4ypaRi 3aRpaqaJ^: „botb, MajocTBBuft rocy4apb! KaRyR) bu 
hhí 4a jb ioma4b; qro ho aorja aeRa 40Be3TB onarb bi ropo4%l 
TO BOTi Baai ea ROHca^ a 4'<fl Bocejba aamero HnpHHecx 4BqaRU.^ 
nocit Toro 4ypaR'b nomexb bi cbob borob. Hotomi npanua Ko- 
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poieBBa m CRABUBaja^ Rarb cNlajncb Eujrb neio ea cecrpu. 4ypaKi 
roBoparb efi: ^nycKaii CMiioTCfl; 6y4eTii to BpeMfl; ^to h tu Ha4'i> 
HHiw nocnieiiifcCfl.^ 

HoTOir^ cnycTH HicKOJbKO BpeiieHH, npflSBajCB odats Kopojn». 
Ki cedt ^yxi sftTbei^ h roaopHjfB hhi: ^cctk sa rpa^eBAib se- 
meMhy n Tpii4ecaT0iirb iiapcTBt; bt* n04C0J[HeqH0H'b rocy4apcT6t 
eocHa BCfl aoioraa, a Btiban ua neil cepeópeHua^ h hb nefi cit4BT'b. 
Rimu pailcKÍfl unoiorh bícmh iiapcKÚi; a esKejH kto nseMerh toio 
eocflOK) BJia4tTb, H xoTfl cjiOMHrb 04Hy BÍToqRy H npoBeaeTi) bt^ 
CBoe rocy4apcTBO h noca4iiTi> ee, to bb 4pyrofi »e 4eflb xaKBH^ 
KaiTB BTb TOWh rocy4apcTBÍ BupocTeTi. To npomy bbci, jiioóesflue 
botbaI cjn^HŘie eiio yojLyry, e npiiiiesjLTe nut cm cocny, sa mto 
» Ban noMOBmiy cBoero Kopo^eBersa 0x48111.^ 3OTbfl era^ HcexaH 
BOiyqHTB floiOBHBy rocy4apcTBa^ a npHjOMi h ociytHaibca ero 
se xoTkMMy npHKasajiH oct4JaTb ce6t 4Byxi aepbxoBuxi^ 40uia4eil, 
K npocTflCb^ ci CBOHMH SKenaMH H ei Kidpeiewby aotxaíM b-l nyrb. 
Qotomx Bonua B^b bokoh ki 4ypaKy ero Kopojesna n paacKaaajia 
euyy KBK-b Kopojb^ oreii^ en, noc^aii tíxi* 4Byx'B BHibeai sa 
TpH4eBaTb seMeJib bx Tpii4ecAToe napcxBO, b^ no4cojiHeqHoe ro- 
ey4apcTB0 sa cocho^^ h mto owb o6tma4i> iAmTí bi flarpaHC4eBÍe. 
4ypaK'B CKBsaai eil : „no4H tsh* h MH'b nonpocH y Kopoia KaKyio hh- 
6y4b i0Bia4éHKy.^ Kopo^OBna nonua ht cBoeny oriiy a opn- 
iue4inH^ roBopHja : „Mhjiocthbuí rocy4apb; Mofi óaTioiiiKa ! noxta- 
jyjlTe Moeiiy 4ypaKy Kanyio HH6y4b ;ioaia4b^ ^ Kopojib cnasaji efi, 
ycíťkxByBaiHCb : „4oqb hoa 4io6e8Haa 1 4ypaK'b tbóS xo^erb nepeBecTB 
y MeBB BO 4B0pu'b Bctxii j[oma4efi.^ Ho 4oqb ero roBOpHja : ^jiio* 
éesfltfiaijfi po4HTeďb! a Baoi» npooiy bi nocjÍ4BÍá pa3x.^ Kopoib. 
He Mon> óoiAe oTKasaib ea ycajbHOfi npocbói, Bejsšja 4aTb 4y- 
pasy 4oma4b; a Kopojesna, no6jiaro4apHBiuH cBoero otu^, noiiisa 
Bil BCHCOH Ki 4ypaKy H caasajia, mo, oaa e»y Aoma4b Bbinpociua. 
4ypaBi KaHi» CKopo yc^bimaďi>, to nouiejrb aa Kpujbuo h Bejtxb 
na4BecTH ioffla4b; a KaKi xotííih ee oc'b4Ja'rb; to oh^ ne Bejuhi^y 
B^cidrb Ba aee óesi ct4^ Hnotxaji3> hsii ropo4a bi noje. HKaK'b 
mšhxaiBb sa ^opoA^; to citsi cb ;ioiua4H, h yxeaTHBi ee sa 
XBOcrby C04paj% cb nea KOHcy, b KHHys^ bi HOďe, saťpuqaai : 
„Bon Bani, copoKB fl Bopoubi, orb Kopojfl rociHneu-bl^ IIoTOM^ 
6BHCByJ^; rapKHyii M0Ji04euKH'Mi bocshctomi, óoraihipcKHBťb noKpa- 
Kom, : „CHBKa, óypna, Btmaa Kaypna ! ciaHb nepe40 mhoA, Kain* 
jHCTb iiepe4'B TpaaoM.^ Koab ó-hmm-b, senua 4poHCHT%, m% yuieS 
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jmpH KOH, 6aTioiuKa h MaTymMi orojcrate Měna srn ^eiaMiot rpaA 
Kteai Eorj DO^ojiHTiiCfl, a rh83io kícbckoujt nomoHOT^Ga.^. Orens 
H MaTb ero ^aioTi eviy 6jaroci06eHÍe, KjtůAyrb aa aero aaajarie 
BejHKoe n roBopari* jbkííi ptMH: ^Dot3H>'aft tu *Dpavo aa Kíeeii- 
rpa;iT>, npaiuo na MepHHroB!B*rpaa%, h aa nyra csoein^ ae 4tiaS bm- 
RAKofi o6h4U; • fle npojHBaii aanpacuo KpoBH xpKcriaaoKOi.^ .^Uibst* 
Hjpoaeiii npHiiflJLB y oraa h Marepa čjarocjoaeaie, JSory MOjniTca;, 
c% OTueaii H c^ iiaTepbio npomaeTCH, h noixai-b. ss njrxs cboS. 

H TaKi 4ajeK0 aatxaji bo reuuu itca, vro. aatxan aa t»- 
6opu pasóoiiflaMR; a rk paaóofinaKn yaRAtas iittjo-liypoiciia b paa- 
roptJHCb y HBxi cep4ua paačQfiHaqecKÍa aa aoaa óoraTupcKaro, ■ 
tiBin uBTRAy ceóH pasroBapasaTb, ^toďu iOBift4i» oraarity htó raaol 
joma^H BH Bi KOTopbLxi HtcTaxi ae BBAUBa.iB| a auat.&Aerb aa 
TBKoni 4o6poMi KOBt Be3flaMO-Ka«oM qe.iOBtK'b. H craiH aa fliuo* 
ftlypoMiia aanymBTb qejiOBtKi ao 4ecaTB m ao 4Ba4iiaTA;'.H crajtE 
Hiibfl-MypoueiJii ocranoBiarb koba caoero óoraTupcnaro, a subíí»- 
naer^b r3'b KOJiMaiia Kaieny crptiy a iiaKja4fciBaerb b& Tyroi lyRi. 
nycTBii OBi» KBieay crptjy no Ha4% seHjeio, Rnieaa crpiia craia 
peaTb Ba kocjk> ca»;eBb. H BH4a to ^ pasóofianaH Bcny)KaJHicfc ■ 
coóapaincb bo e4aB% apyri, na.iB Ba KOitna a crajui roBopar^: 
9rocy4Hpb Tbi aami óariouiKa, y4ajrb 4o6poft M0Ji04eail BaaoaaTiii 
■bi nepe4i toóoío, h sa Tanyn aaay aauiy čepa aasHU, CKOJbRO 
Ba4o6HO, H niarbfl EiBtraaro, a TaĎjubi jioma4eÍi, CKOJbKO yro4RO.^ 
H.iba, ycMtxnyauiacb, > CKaaaji : „fleKy4bi aat 4tBaTb!... a ecjni 
xoTiiTc »MBbi.6uTb, Taui Bnepe4'b ae OTBanRTecbl^ a notxaxb bi 
nyib CBoii Ri cjaBHOMy rpa4y Kieny. 

riojiibÍ3HcaeTi> OHI HO rpa4y ^epiiaroBy, a no4^ Ttai rpa40Mi> 
HepiiHroBOMX ctoati BOilcKa 6acvpMaHci;ia, qió a catru Htii, a 
HepuHroui&-rpn4^ oca4n;iti a xotht^ ero eupyčarb a Eo^ia aepRaa 
aa 4biM:B nycTHTb, a camoro Kuaaa a BoeB04y ^epnuroocKaro )rb- 
BbIx^ Bi qojioiii BBBTb. H Toi BeJBKoii CB^t HjimI' MypoHeai yxca- 
CByjica; 04HaK0 no.iO/Kiacfl aa boaio Co34aTejfl CBoero rocno4a, 
Bora H B34yaajrb nojiox^aib riasy cboh) sn B^py xpacTÍaBCKyK). H 
craJTb Hjfba-MjpoMeui noÓBoaTb cajiy čacypnaucRyK) Konieai> 6y- 
4aTBbiirb; a bck) cujiy noraByio noóniit^ h aapeaaqa dBCjpamacRaro 
vh no.iOHi B3aii» H Be46rb bo rpa4'b ^epNaroai. BcrptqaioTs ero 
asi rpa4a HepaBroaa rpaHC4aHe ci qecTiK); K4eT'b caai Haadb u 
BoeB04a qepaaroBCKitt; BpaaaMaiorB 4o6paro Moi04aa cb qecTÍR) 
6iar04apeBÍe rocno4y Eory B03Cbixax)rb| aro rocB04b npacxan 
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RO^tiDiRo jfBAy oviímeHíe h ne 4ajii nctn HanpacHO noinĎHyia 
on caffoS ohjiu óa cjpuaHCKta ; bsajh ero bi naiaru cboh — ■ 
coTBopsnm Be^iift niipi h OTnycTHnia ero bi nyrb. 

nji.a^lfypoHeii% no4.\a.ii ko rpa4y Kicay opaMOio 4oporoio ot> 
^epRaroBBy BOTopyio znAOdnwh CpiODeH-padčo^HHirb poBiio TpH4uaTi» 
Mbvhy ne nponyjBWb hh KOBHarO; hh ntmarO| a yóHBa^i ue opy*^ 
sieni, HO CBOHMi CBBCTOirb paaĎoiSHHqHiTB. ButxajTb H.ibfl-Uypo-^ 
Bťiub n 9HCT0 nojie n ^.BHAtai nonpiacKH 6oraTupcKÍe h no hhxi 
netxaA, u npíixajTB aa rb itca EpnacKÍe, Ha Tt rpasH Tonyqu^ 
aa Th MQeTtt RaiHHOBM h m toíI ptKt CMopo^uHKt. Coioaefi-paa-? 
óoíkBMWh nocjuaiaaii ce6t KOaqHHy h čeacqacTÍe BeaHKoe n^ ne 40- 
nyeaafl :0xi»io-Hypoitaa aia 4Ba4anTi» aepcTi, sacBHCTajii cbohstb 
GBHCTom pasĎotiHHifecKHM^ KptnKo; hO 6oraTupcKoe ccp4ixe ^e 
jxrpaniiuoeb. ií ae 4onycKafl eme sa 4ecflTb Bepcrb; zncBtician 
OWh rpoj|tie Toro ; h c^ Toro OBRcry no4i UiLeio - MypoaiaeMi 
ROHb <»iOTAiffHyicff. Ilpitxajii HiLa-MypoMem no4'B caHoe rut340, 

KOTOpOG CBHTO HB 4BtHa4aaTH 4y6a\i; H C0JI0Beii-pa360ÍilIHK^, Ha 

rRt34:b «tt4a, yBH4ti'B cBtropyccKaro ópraTupa 11 sacuiicTajii bo 
Becb CBmcTb, H xoTtji Hjibio-MypoHaa yónxh 40 cMepra. 

HiM-HypoBeui caHxaerb ci» ceča Tyroii AyK^hy nnKia4UBaerB 
mieHy .crp-kiy h nycKaeri ua to rHÍ340 CojOBbHHOP; h iiona.ii 
emy bi opaBoS riaai h buiuhói bohx; CoioBett-paaóoíiHHKi csa- 
jnuca ch rut34a; qió obchhoM CHoni. Iljbfl-]UypoMeai» 6epcTi Co- 
jiOBfcfl-pa36oifHiiKa, npHBaaai^ ero KpinKO ki crp.eMeHH dyiarHOiiy 
H noixajTB Ri eiaBHOHy rpa4y Kiesy. Ha nyra ctoatb najaru 
CojiOBM-pasóoiiflRKa; h kqki nopoBHHJca H^ba-rHypoiieai npoTHBib 
naian pasóoiiHHqecKHxi; y KOTopux^ oimbi- 6htm pacTBopeaU; u bi 
rb OKHU CMOTptiH pflsóofiHHqii rpu. 40qepii — yBH4tia ero HOBb- 
inafl 40qb h saKpuqajia cbohmi cecrpaui: ^BOH-b nauii 6aTiouiKa 
iiAeTb cb 4o6idqeio h Beseri ki uanii MynciiKa, npHBaanHHaro y 
CTpeMeHH óyiaTHaro.^ A óoibiuaa 4oqb nocnoTptjm h ropbKO aa- 
oiaKajia : „9T0 ho ĎariouiKa hbiui t4eTx; bto Í4eTi HeďHaMO-KaKOil 
qeaoBtKi b Běsen* aamero óariouiKy.^ JA saKpHqaiii oat HyjKMiNCb 
C60BN^: ^MyHCba HanaH MHiue! notsxcafiie K^ MyHCHKy na acrpiqy 
■ OTÓeHre y aero aamero ĎariomKy.y ho Kja4HTe uauii po4'b 
vh TaRoai noaopt.^ My»íbfl uxif CH^bHue óorarupH; nutxa.iH npo- 
nm CBiTopyccKaro óorarupa; kohh yninx-b 406pue; KonbA ocrpun 
— m xoTATi OBfl H.ibH) Ha Konbflxi no4HflTb. H yBH4tjii CojOBeit- 
paBÓottHiKi, m onuL-h roaopHTb: ^aarba mo;i MHiue; ae noaopbTecsb 
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BH ■ ne 4padHHTe raRoro CRibiiaro áorampfl^ ^noůa vcim mtwh m 
npHHHTb OTB Hero CffepTH; Ay^me erb noKopnoeríi^ wmpúcwre tfo 
Bx Aowb Moit BUOHTb qapj aeiesa BHHa.^ Ilo npoci^M a^r^ mao-* 
poTH.ffc Hifca Bi4om, He Bt4afl hxi 3Jo6ii. Boj^Biaif 40<ifc Bo^Hflia 
xcerbaRyio aa iťbnaxi no^Bopcmna, «ito6% éro nptmvóiiTfc. Ho 
Bjm ycKorpin ee na aoporaxi; j^apRA hodíme ■ yuitiói 40 
CMepTŘ. 

H RaRi npitxarfc Hjbfl-Mjrpovea^ b% KieBV-rpa4'^ B^tansterB 
npmio Ha RaiDKeReiiKii 4Bopi ■ BX04HrB vh iiaxaTU 6tJ0Kaseiiiiiiif^ 
Bory MO^HTCH h Riiaaio KianaeTca. Kaasb RíeBCffftt ciipmnBaen»: 
„CRa^H, 4o6pott 1101040111, K9íK% Teófl aoBjm. 11 udí Ki^toparo 
rop04a TU yposReaem?^ Orstrib 4ep?RHTib ILiMr-^Mypoifen'^: ^^iieaii^ 
rocy4apb, soayrb HibiouiKOiO; a no oreqecray HBaHOBi, yfomeneank 
ropo4a MypoHa, ceaa Kapaqaposa.^ Kaaab cnpaiDHBaeT-k: „RotopoiD 
4opo'oio txajTb TH H3i MypoMa?* — ^Ha ^efWHroBi-rpa4'fc, » no4* 
MepaRroBOvi no69jn» BoiIcRa áacypMaHCRia, mó m cvrbni hít^ ■ 
oqncTBjí 4epHBr0Bii-rpa4i» ; R 0TTy4a Hotxajrb npaxoio 4oporoi9 
n BsajTb cHibHaro áorarupa CoxoBba-paaftoMBHRa, h irpMe.F& ero 
cb coĎOK) y CTpeHeRH dyiaraaro.*^ Ksiahy ocep4BCfc; cKaaajn; „^ro 
fu oóMaHUBHeiob f^ KaK^ yciumajn bto ÓOraTupH AieHMi IIoiiOBRVb 

H 4o6piiHfl HHRHTirai, ORB 6p0CRIHCfc CVOTpilTb, B, yB84lBrb; BBXM 

yBipHJiB; qTO cnpaBe4JRB0 raiřb. H flpHRasftix KHBSb 'H04BecTB qapj 
aeiena ajim 4(»6poay voi04iiy. 3ax0TÍJ0Cb rhbsr) paséoftaviecBaro 
CBBcTy nociymarb. Hib/i RAHaa co imarBseH) o6ep«yjrb bi myóy 
eo6o^bio B; ROcrasB bxi 004% MunniBý npHSBan Coiosbir b iqm- 
Baaaji b^ noiCBScra sácBBCTarb ooiosbeiir. A GoxoBei-paaóott- 

BBRl SaCBBCTaXli BO BOCb paséollBfl^CKOS CBRCrb II OTXyfllBn 

óorampeff TaR^, qTO obh ynaju Ba Bon. H sa to yóBjn era 
H.ibff-Mypo«eiii. 

ILibfl-MypoHeii'b BasBaxca cb 4o6pHBen HHRBTBqeirb ópaTbBMs. 
H oeb4iaxB obr cbobxi 4o6pbix% ROReíl, r notxaxR biv ^Bcnni 
ROJM ryxBTb; b t34B^iH poBBO 7pB fftcBiia, Re uamiH ceót cynpo- 
TBBflflKa. Toi&KO Batxa^B BT> qflCTORi noA'k: B4eTi naieiRBie Bpo«- 
xoBnfi; rým n» mwh bi BaTb4e€Arb ny4'b, uuflna b% 4eBaTb Ry4'^ 
HOCTUXb Blb 4ecflTb caRceHi. HibA-Hyposeví erajx na šero bobr 
BaoyniaTb; r xoqerir 0TB'Í4aTb ei^ brhi caoeM chiu dorampcKÚi. 
H yBt4aji'b KaxeqRHce npoxoHdil liibio-MypaBva r rosopRTb: ^ot 
ni ecR Mxbjf-MypoMeui I nosuBrnb ae ru cb točoio Kh 04H0tt 

■HMKll. FpM9Tt y^RjfRCb^ a Bfi»lk TU R» MeBB TBKOBa BaXRBy .ROfr 
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Hfcmeaa.KOfUf xaxi ke HiKoero HenpiHreifl; a Toro m ae si- 
^aem^ iro ao daaaoirB ropo^t Kieat BeiBKan HeasroAjimca yw- 
Huacb : upiixaai aeatpHoft cuHott 6oraTupb H^oiaiiia He«iHCTHBoi| 
roioaa y aero cb OHaaott KOTexi, a bi nieqaxi caaceaB, opoHexci 
OpoBbHH na4S npoMeaai ymeft Kaieaa crptia, a íctb obi no 
ÍUKjy a BberB obi na KOTjy; a Kaaab aieBCKOtt bc^biui o Te6i 
co6ojcb3Bjer^ qro tu ero wh 94aK0ÍI neqau ocraBHii.^ Hapa^ack 
Wh Kaie<iBiMiBO oiaTBe, tAeri .HjD>a-MypOHeai npaHO aa Kna^eBen- 
Kott 4B0piy a aaKpaqaji 6oraTupcKHirB roiocoai: ^oii eca ni, 
RBBBB RÍeBCKOttl conuB MBt^ KaieqHn^r npoxoxeMy^ louocnniK).^ 
H yaaAtii ero naasb a rcaoparx TaKoay ftnh: j,nom ko mbí bi 
BUiaiUi xaiewmal a Te6a aaKopiuK), aanoio h aojiOTofi Kasau na 
4opory 4aMi.^ H Bouiaii Kaie^ame bi áajiaru a crajrb y neqa — 
norja4i>iBaerb. lUojiauia npocBTi tcrb. Ilpsaecia eay 6uKa atjiaro 
xapeBaro, a obi ero a ci BOCTbaa citjii. SUoiania npocarB naTb. 
IIpaBecia Koreii naaa, a Becia 4Ba4iiaTb qej0BtK'b; a oai aaaxb 
ero aa yma a Bunaii Becb. Hiba-MypoHeai roBoparb: „6bua yaoero 
Óanomaa aofiuia očacopiasa, o6o»paiacb a B340xjial^ H40iania ae 
yrepnljrb a roaoparb: „ofi eca tu, aajie^ama npoxoacifil wo tu 
Keaa aaiiaenib? aat Te6a aeqero a bi pyKB asarbl Ha to, ^to 
TU — KaKOBi 6hLn» y aaci H-iba-MypoMem? a 6u a ci tAmi 
CTUHKy ASULT*.^ — ^4a Borb KaKOBi owb I^ cKaaaii Hiba-HypoNem, 
B ej^BBTaxb crh ce6a nuany a y4aparb ero ai roioay laxoHbKO — 
TOJU>KO npomaói crbay naiari, a naarb Tyjoaanie (Il40JUuaBflo) — 
Ty4a acb BUKanyiiu H aa to Kaasb HibK)-HypoHaa noqraxb Beia- 
Kaaa nozaajana a npaqóai bi» ca^baue aoryqie óoraTupa. 



CetrypKa. 

IKajTb-Óuxi RpecTbflHaB> HaaBi; a Óuia y aero aceaa Mapba; 
4> ne Óuxo y aaxi 4ÍTeit. HBaai a Mapba acaia B^ iioóBa a corxa^ 
eia; Tarboaa a cocraptjacb ; a4tTell yaaxi ace ae 6ujo. Caibao 
o&h Tovb oaa coapymaiacb, a TOJbKO rja4a aa qyacaxi 4tTett 
yrbniaiacb. A 4tjiaTb Biqero! TaKi yafb Ba4B0 aai rocno4k cy- 
MMJtb: at4& B<De wh aipi TaopaTca ae aamaMii yaovb, a Eoacbairb 

Cy40MT. ! 

Borb 04Baac4U — aairb npanua snaa^ 4a Bana4aj[0 HOi04aro 
catry ax Roitao — peóflTamxa aucunaaa aa yjany noarpaTb^ a 
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crapiriKH namH no^ctiH Kh orhj DoriasiTb va nnr&. Pefermmi 
ótra.Tify pÍ36n.iHCb9 ■ craiH itnHTb 6a6y R31 eirfcrj. Hefin ci 
MapbeH najiiJR Homa, iipH3a4y»nBHiKCb. — BAfjrh Haan ycrtx- 
Hjjra HCRaaajTb: „notÍTR-ču Hnán, sRena, 4a cjinniceótóaóyl* 
Ha Maphio br4ho To;ice Bamexb aecejtii qaci. ,^^ro7Kb^ — CRasaia 
ona — y^noJŘA^n, pasryjtfleMca sa crafiocTR! Toibro Ba«iTO reĎt 
((aóy itnRTb: čy^erb crt re6a n menn 04^08; cjAimn xy^nne 
ceót 4nTfl H3i Cfltry, kom Botí hc 4ajrb RfHBaro!* — „^to 
iipaB4a, TO iipaB4a...^ CRa3arL Vebstl; Bsarb maimy; h nomexi na 
oropo4B co crapyxoK). 

OiiH R Bi» npaB4y npRHRiHCb AnuTh RyRiy vrt ceiry; CRian 
TyxOBRme cb pyqRavR h cx ROTRRaini; aajioacHiR CBepxy Rpyriut 
ROiTb CHtry, R o6rjia4RJiR H3x aero roiOBRy. 

„Bor^ B-b noMoqb!* CKa3ajn» rto-to npoxo4a hrro. — „Cna- 
CR6o-6jaro4apcTB3'eMi !^ OTBtqajn> Umwb. „Eoacba noMoqb Ra Bce 
xoponia,^ npHHOJBHia Hapba. 

„MTO-»b 9T0 Bbi no4*JibiBaeTe ?** — „4a Borb, tto BH4HmbI' 
OTBtqajTb HesH^. „CntrypRy . . .^ npHMOiBHia Mfipbfl; saCMtaBimrck 

BoTb OHH BUjitnnxfi uochri r 6opo4Ky; C4tJia^H 4bí hvo^rh 
BO Ji6y, R TOJibKO qro lÍBaH-b ^poqepT^J^ pothrt»: kbri r31 nero 
B4pyn» 40XHyjio TenjHM^ Ay^om-h. HeaHi b-l Toponaxi OToarb 
pyRy; TOibRO CROTpnrb: avoqRR bo aóy craiR y?Rb Ha BURarfc; 
H Borb Bzi uHXb nporjfl4UBaiorb roiyčeabRÍe rxasKR; Borb yxn h 
ryČKH KaRii HaiHHOBMa, n y.ibióaioTca. „%o bto, rocn04R! ne Ba- 
B0?R4CHÍe iH RdKoe?^ cRasajTb Hean^, Kja4fl na cc6a Rpecrnoe shb- 
MeHbe. A RyRia HaKionaeTi r% HCMy rojOBRy, to^ho TRHBfifl; r 3a- 
nieBciMja pyqRaMR n H0»KaMH bi catry, cjobho rpy4Hoe 4RTfl Bi 
neieuKaxi. 

y)\x'b, HBaH^, EsaHi !" — BCRpnqaia Mapba, 3a4P03KaBi orb 
pa40CTH — „4a 9T0 HaM'b rocno4b 4RTH 4aerb!'' r ópocnjiacb 06- 
HHMarb Cnir^pKy; a co CHirypRR aecb catrb OTBajRicfl, rbri 
CRopiiyna ch HHqRa, r aa pyRaxi y Mapbn 6ujia y»e bi caMon 
4tat xcRBaa 4tBoqRa. „Axi tu^ moh CatrypymRa 4oporaal^ boc- 
KiRKiiyia crapyxa, oÓHRsiafl CBOe »ejaHH0c r uexc4aHHoe ajbth, e 
nodtxcaja Ch uhmi bi H36y. 

HBani HacHjy onoHHRjicfl oti raRoro ^y4a; & Mapbn 6iua 
6e3^ naMflTH orb pa40CTH. 

H BOTi CatrypRa pocTCTi ho no 4HflMi^ a no qacawi; h qxo 
46Hby TO Bce lyqme. HaaR-b h MapbR Re Rapa4yK)TCH eH>. H Becexo 
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nomio j HHxi Wh 40Hy. ^^brh ci ceia y hhxi 6e3Buxo4H0 : aa- 
6aBiiuof% s j6HpaiOT% óaÓymKHHj 40qKy; c^obho KyKOJKy; paaro-* 
BopiBamrB ci seio, noioTii ett díchH; iirpaiorb cb aeio bo BcaRia 
■rpii; H Bay^iorL ee BceMy, xaKi qTO y hhxi Be4eTCH. A Cat- 
rypKa TaKaa CMumieHafl: Bce npHurbqaerB h nepeHHHaerb. U cT&ia 
OHa sa 3HMy to«iho A^BoqKa iítb Tpflua4UaTH; Bce paayMterB^ 060 
Bcen rOBopHTB; h TaRHui cjia4KHH'B TOAOcQWby qTO 3ac4ymaTbca. 
H TaKaa eaa 4o6pafl, nocjiymHaa h ko Bctirb npHBtTjHBaa. A co- 
6010 OHa — ót^eflBKaa, Kain» cntrB; riasKa mo He3a6y4oqKH; 
CBtTiopycaa Koca 40 noáca; 04Horo pyHHHiiy ntrb BOBce, cjiobho 

SKHBOM KpOBHRKH VLB ÓUJIO Bl Ttlt . . . 4^ M 6631 TOrO OHB 6lUa 

TaKaa npiroxafl a xopomaa; mo 3aria4tHbe. A RaKx 6uBa,io pas- 
lirpaeTCH ona; thri laRaa yrimHaH h npiflTHaa, qro 4yQia pa- 
43'eTCHl "H Bct ne Ha^iočyroica CntrypROK); ciapymKa ace Mapbfl 
4yniH vh Heft ne cjnjmHT'b. „Botb IIbahi !^ — roBapHBHJia ona Hy- 
^y — „4apofiaďi laKH HaMi Eorb pa40CTb na ciapocTbl HHHOBa- 
jacL xaRH neqaib moa 3a4yuieBHafl ! . . .^ A Wmwh roBopiiJix cii : 
^6iaro4apeHÍe rocno4y! 34tcb pa40CTb HeBtqna^ h neqajib Heóes- 
Konewa . . .^ 

Ilpoinja 3HMa. Pa40CTH0 sanrpa^o na neót BeceuHee cojraue 
H nparptjio Ha seMjíK). Ha npoTaiHHaxi) sase.ieHtjia Mypaaa^ h 3a- 
ntii »caBopoHORX. Yacb n Kpacnua 4tBHm>i coópajHCb Kh xopoB04'b 
fl04'b CBAOWh, H nponijiH: 

^BecHa KpacHa! na mcmi apaiujia; 

Ha qeMi npitxaja ? . . • 
— Ha comeqR*; na 6opoHoqRt!** 

A ctfferypKa hto-to CKyqHa crajia. — „Hto cn> lOóoiO; 4HTa 
Moe?* — roBopHja ne pasi eilí Mapba, npnrojyójiHBaa Kh ce6t — 
^ne óojibRa jih tu? tu ace TaRaa HOBecejafl; coactu^ cb ^miKa 
cnaia. y«b ne cr-iasHJi m tcóh He4o6putt qejiOBtRX?'' — A 
CntrypKa OTB-feqajia eM bchríM pasi : „BHqero, óaóyuiKa ! a 34opoija.*' 

BoTb H nocjrb4HÍÍi cuirb coraaia BecHa cbohmh KpacHbiua 
jiMfíWá. SaiifitJiH ca4U h Jiyra; 3antjrb oojiOBeii h BcaKaa nrHua; h 
Bce Bi EoxcieHx MÍpt cra^o HCHBtfi h aecejiie. A CatrypKa cep* 
4eqHaa eme cujimtii CKyqaib ciajia; 4HMHTca no4py«eR'b, h bco 
npflqerca orb coiHaa no4i t^hb, cjobho jiauAum^ no4'b 4epeB- 
iiom. BII TOJbKO H jiH)6o 6ujo, qio DJiecRaibca y CTy4eHaro Kiioqa 
no4* 3e^eHOio HByniROÍi. CntrypRt Bce-6u Ttab 4a X0JI040K^, a h 
Toro jyqme qaciuM 40W4HqeRi. Bi 40»4HR'b h bi cyMpaKi* ona 

BrUms Slovanská čítanka. 18 
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crapiniKn HaniH no^fctjia ki OKuy nonastrb m ran. 'Vefhmnanat 
6tra.Tii; ptsBn.incb; h crajH ainHTb 6a6y Bsi eniry. HBAir& Ch 
Maptefi TiHAtm mojmr, iipnaa^yMneniHCb. — B4pyi*B HeařB ycrtx- 
Hyjirfl fiCRasRJii: „notÍTH-6u Huan, xceHa, 4a cjiniiTb ce6i6a6yi* 
Ha Mapwo bh4ho xowe HamejTB BecejiMft qacB. „%o)!Cb* — CRasaxa 
ona — „noii^eHi; pasryjfleMCfl na crapocTn! Tojn>KO Hanro redt 
Óaóy xtnnTb: 6y4eT'B cx Te6fl r Menn 04H08; cjitnnffB xyqi&e 
cefit 4nTfl H3i cfltry, KOJiir Botb ue 4ajrB wirearo!* — „^to 
iipaB^a^ TO npaB4a...^ CKasaii IbaHi; bshii manRy, h nómerb m 
oropo4'B co CTapyxoK). 

Ohh n Bi npaB4y npHHfliHCB jiinRTb Rj^Riy hs^ cntry; CRian 
TyiOBRme ch pyqKaHH h cb HO?RRaMH; HaioxnxH CBCpxy Rpyriiit 
ROiTL CHtry, H o6rja4RM h3x nero roiOBRy. 

„Bori Bi noMoqbl" cKa3aJ^ rto-to npoxO/W mhmo. — „Cna- 
CH6o-6j!aro4apcTByeMi !* OTBtqajii Heanx. „BoacbH noMO% na Bce 
xopoma,^ npHMOJiBHJia Mapbfl. 

„Sto-)eb 9T0 Bu no4t2i>iBaeTC ?" — ^4a bot^b, ^to bh4iiiiib !• 
OTB^qa^^ IlBaH-B. „CntrypRy . . .^ npHMOJonjia Mflpbfl^ aacMtflBiDiiCb: 

Borb OHH Bujtnnin iiochri h 6opo4Ky; CAhuBAU 46^ BnoqRi 
BO i6y, H TOJibKO qro HeaBi npoqepTíu-b poiHR^: Karcb H3^ Hero 
B4pyr'b 40XHyjio renjiuMX 4yxol^!^. lÍBanB bt» Toponaxi OTHarb 
pyKy; TOJbRO CMOipm-b: BMoqRH BO Ji6y ciajH 3'JKb na BURarb; 
H BOT-b n3^ HHX^ npor^fl4UBaioT'b roiyČeHbRÍe rjia3Kn; botb yncb u 
ryóRH RaRX MaiHHOBbia, n y.iuóaioTCff. „^to bto, rocn04H! ne na- 
B0?K4CHÍe M BaKoe?* cRa3aJ^ HeaB^, R;ia4a na ccĎa RpecTHoe 3Ba- 
MeHbe. A RjKia RaKionaeTi k% aemy ro,i08Ry, roqno TKmdn; h 3a- 
mcBCMHJia pyqRaMH h HO»CKaMa bi cutry^ cjobho rpy4Hoe 4HTfl bi 
neieuKaxi. 

„Ax-b, lÍBaHT), HBaHil" — BCRpn^aia Mapba, 3a4po»aB'b orb 
pa40CTH — „4a 9T0 HaM^ rocno4b 4HTa 4aeT^!'' h 6pocnjiacb 06- 
BHHaTb Cflirypiíy; a co CfltrypRH Becb cutrb OTBOjHJiCffy KaRi 
CROpjiyna ci nimm, h na pj^Raxi y Mapbii óujia y»ce bi Canon 
4tit xcHBaH 4tB0MRa. „Axi Ttíy KOfl CHtrj^pyinRa 4oporaflI^ boc- 
HjiHKiiyja crapyxa, oÓBHMafl CBoe scejanHOc h He»c4aHuoe ahth^ h 
noótHcaja cb uhmi bi H36y. 

HaaMi HacHjiy onoNBH.icfl OTb raRoro ^y4a; a Mapbfl óHia 
6e3i nauHTH orb pa40CTH. 

H BOTi CHirjpKa pocreriB ne no 4Hffiii; a no qacaiiit; h qro 
4eHby TO Bce lyqaie. HfiaHi h MapbX ho aapa4yK)TCH eio. H Becexo 
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oomio y Httm wh AO^y. 4íbrh erb ceia y rhxx 6e3Bi>ixo4HO : sa- 
óáBJUinn i 76«paior& óaóyniKHHy 40»!Ky, c^iobho KjKOJiKy; pasro- 
Bopaeanrb ci uen^ noioTt eM ntcHH; nrpaiorb gi hcio bo Bcama 
nrpH, ■ Bay^aiorB ee BceMy, Kanii qTO y hhxi Be4eTCfl. A Chí- 
rypKa raKaa CMumieRaH : Bce npHMiMaeTi h nepeHHMaerB. H craia 
ona 3a SHiiy to^ho 4tBoqKa Jitrb TpHHa4UaTH; Bce pasyMterL, 060 
BceiTb rOBopHTB^ H TaRHMi cjia4KHii'L ro^iocoMi^ qTO sacjiymaTbCfl. 
H Taicaa eaa 4o5pafl, nocjiyiuHaa h ko Bctwb npHstT^Hsaa. A co- 
6oio Ofla — Ó^AensbVíBttf Kami CHinb; naaKH qro Be3a6y4onKn; 
CBtTJiopycaa Koca 40 noáca; 04Horo pyM^Hiiy hítx BOBce, cjlobho 

XHBOtt KpOBHHKH HO ÓUjIO Bl Tt^t . . . 43 H 6e3'b TOFO OHd ÓUJa 

raKaa npKroacaa h xopomaH; ^ito 3arja4tHbe. A KaKi čubb^o pas*- 
lárpaercfl ona, raiTB Tanaa yrtniHaa h npiflTHaff, mto 4yDia pa- 
4yeTCHt "H Bct ae sa^ioóyiOTCfl CntrypKOio; cTapyuiKa Hce Mapbfl 
4yiOH Bi Hei ne cjumuTi. „Botl IIbahi!^ — roBapuBaja ona ny- 
*y — »4apoBajii laKH hbmi Bori pa40CTt na ciapocTbl HHHOBa- 
jacfc TaRH neqaib moa 3a4ymeBHafl I . . *^ A UBanii roBopiiJi-b cli : 
^6iaro4apeflie rocno4yI 34tcb pa40CTb HeBtqea^ h neqajib uečes- 
KOHeqfla . . .^ 

Dpoioia 3HMa. Pa40CTH0 saarpa^o na He6t Beceunee cojraae 
H npHrpijo Ha seniK). Ha npoTajHHaxi sase.ieHtja Mypasa^ h sa- 
ntji acasopoHOKx. Yxcb h Kpacaua 4tBHuu coÓpajiHCb b-l xopoB04'b 
0041 cejOMi, H npon'kjiH: 

„BecHa Kpacflal hb není npHinjia; 

Ha newb npitxa^a ? . . • 
— Ha comeMKi; na óopoHOiK*!" 

A CHirypKa 'ito-to CKyqna cxajia. — „^to cti toóoiO; 4HTa 
Moe?** — roBopHja ne pasi eft MapbH^ npHrojyójiHBaa ki ce6t — 
„ne čoibHa jm tu? tu bco raKafl HOBeceiíafl; coBctirb cb jm^tma 
cnaja. Ywb hc c^^a3HJ[^ juh tcóh He4o6puíl wejiOBtKi?* — A 
CflirypKa OTBtqajia eM bchríM pasx : „HHqero, 6a6yuiKa ! a 34opoua.^ 

BoTb H noc;rb4HÍii CH-brb coruajia Becna cbobmh KpacuuAia 
4Haira. 3aaBt;iH ca4U h Jiyra; 3antjrb coJOBelí h BCHRaa niiiua; h 
Bce B% BowicM^ mipt cxa^o whbííI h Becejite. A CntrypRa cep- 
4eMHafl eme cujihutík CRyqaTb crajia; 4hmhtch no4py»(eRi>, m Bce 
npHqeTCfl OT^b cojiHaa 0041 t^hb, cjiobho Jiau4uni'b 0041 4epeB- 
nowb. SX TOibRo H JII060 6ujI0, qxo DjiecRaTbCfl y cTy4eHaro Kjiioqa 
0041 3e^eHOio HByniRofi. CntrypRt Bce-6u Ttnb 4a xojio40k^, a h 
T^ro lyqme qacTuii 40»4HqeRi. Bx 40»4HR'b h bi. cywpaK^ ona 
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Bece^tM cTaHOBHjacb. A Kairb oahhi pasi Ha4Bimyiacb cipaii ryqa^ 
4a nocuQa^a Kpynuuirb rpa^om : Cutrjpxa eiy Taxi o6pa40Bajiacb| 
RaK^B HuaA ae 6iua-6i pa4a h »eMqjry nepeKarfiOHj. Kor4a-aKk 
onflTb iipaneKao co^aiie^ a rpa4'B B3aica B040Í0: CairypKa Bciua- 
Kajacb no HeM'b raKi chxi»ho, Kaai 6y4T0 caiia xOTiia pasjHTbca 
ciesaMH — Kam* p04Haa cecxpa naaMerca no 6parJk« 

Borb yxcb npainejx h aecabi KOHemi; npHcnkrb ifsaaoBi 4eiib. 
4'^BKH cb ceia coópaiHCb na ryiAHbe bi pou^^ u aanua aa Cat- 
rypKOH), H opHCTaiH Ki 6a6yuiKt Mapbt : ^oycra^ 4a h nycTH ch 
HaMH Cud^rj^pKyl^ Mapbt CTpax'b ae xorbjocb nycnaTb ee; ae xo- 
Ttiocb H CntrypKt h4th cb hhmh; 4a ae Hona OTroBopaTbca. K-b 
TOJiy-xcb Mapbfl no4yMajia: aaocb pasryjiaeTca ea CatrypymKa! H 
oaa npHHapfl4HJia ee^ noiiijOBaja a CKaaaja: „no4n»;e^ 4HTfl Moe, 
nosecejiHCb cb no4py?KKaMn ! a bei, 4tBKH, CMorpare óeperaTe moh) 
CutrypyiuKy . . . B:b4b oaa y Heufl; canu sHaeTC; Kaai nopoxi 
Bi rjaayl" 

„Xopomo, xopomo!^ saKpa^ajiH oat aece^O; no4XBaTHiH Cat- 
rypKy, h noiuiH rypbóoio B'b poj^y. 

Taui owk BHJiH ceói BtaKH; Basajia nyqKH H3^ iibítobi^ h 
pacntBaiiH cooii sayameBO-Becejbifl ntcaa. CatrypKa čbua Cb hhmh 
6e30TJiy«iHO. 

Kor4a saKdTHJiocb co^ihiiP; 4'bBKH Baio»cHiH KocTepi H3'b Tpaau 
H HtjiKaro XBopocTy; saHcr^iH ero^ a Bct bi BtuKaxi cra^H bi pa4'b 
04ua sa 4pyroio; a CatrypKy nocTasH^H no3a4H actx-b. „CnoipH- 
ace** — CKa3ajiH oat — „KaKii mu uoótTKUwb, h tu TaKHce ótra cat- 
40MI 3a HaMH, ae OTCiaBaft!" H boti act, saTaHyamu Kyna^iOBj^io 
nicHH), nocKaKaiH Mepc3i oroab. 

B4pyr'b qTO-TO no3a4H axi samyMtjio a npocToaa jo ncajočao : 
„ay!..." OrjaayjíHCb oat Bi Hcayri : atTiHHKoro. CMOipaTi 4pyr^ 
aa 4py5KK3^, a ae BH4HT'b Me3K4y C06010 CatrypííH. — „A, aipao 
cnparajiacb, luajyHbal^ CKasa^iH oat, h pasčtxca^acb acKaTb ee^ n 
HnKaK'b aeMoriH aa^ia; KiiiiKajiH, ayitajia — ona aeoTsusajiacb. „Ky~ 
4a-6u 9T0 4tBajiacb oaa?^ roBopH;iu 4tBKH. „Ba4uo 4OM0M y6t- 
»aia,^ CKasajH oat noroM-b, h nouua ai ceio; ao Catrypan a b% 
ceat aeóujo. 

HcKajiH ee aa 4pyrofi 4eHb, acaajH aa TpeTÍíl; hcxo4H2h bck) 
pouyr — KycTHKi 3a KycTHKi, 4épeBU0 3a 4épeBU0 : CatrypKa ace 
aeóbuo^ H cjAxh nponaji. 

Aoxco Haaai a Mapba ropesa^a a niaKaaa 3a csoeio Cat- 
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rypKOio; 4021*0 eme 6t4Hafl crapymKa Ka»(4utt 4eHb xo^nja bi 
pomy HCKart ee , h bcc icjniKaia ona , cjobho KyKyniKa rope- 
MUMHaE : 

„Ay, ay! CirferypyraKa ! 
Ay, ay! rojtyÓymKa!" 

H ne pa3% eM ciuniaxocb; 5y4T0 roiocoMi CHtrypKH orau- 
BaJiocB: „ay!...* CHtrypKH we Bce Hifi;, k$ki híti! 

Ky4a me 4tBa2acb CnirypKa?... JiotuM ih asipb yiiqajrb 
ee Bi 4peHyqiil 2tci? baiě: xHmHafl nTHua ynecja ee ki CHHéMy 
Hopio'? ... 

Htrb; He noTUŘ astpb yHqajrL ee bi 4poMyqig jici, h hc 
xirmnaH iiTRiia ynec^a ee Kh CHneHy MOpio; a K0r4a CntrypKa no- 
ótacaia aa no4py>KKaMH h BCKoqMa b^ oroHt: B4pyr^ noTflHy.iacb 
Ofla BBepx^ jierKHifb naponrb; CBH.iacb bi TOHKoe očjiaMKO . . . h no- 
jieTbjía wb Bbicoiy no4He6ecHyK). 



STARORUSKÉ. 



CKa3aHÍe o ceMu njiaHeTaxi>. 

Ha4'b TBep4bio noflcbi ceMb nmfierb, a ua bcíxi noflctxi 
CToarb anrejíhi, a no noflcau^ ctoat^ 3Bt34U; h KOTopaa niaHera 
CTOHTL Rnme, tí 3Bt34b[ cBtTjie. Bi 14 4eHb coTBopH Hon 
coďHue H lyny h 3Bt34U; h bi Tofi 4eHb Hcna4e oti> c^aBU Ca- 
Tana. H BH4t CaTaHaHi'b He5o h seMiio yKpauieHy, h noMUCJia 
ceči: „coTBopio npecroji Ha oójaiiixi ceót, h 6y4y no4o6eHi 
BbímHeHy, 4a c^aaiiTi hh miH^ uoil.* H coTBopa ce6i npecTOJX ua 
oóiíiixhxi ctBepHUxi, H B03HececH H óbiCTb Tor4a BoeB04a qnuy 
aHrejbCKOMy. H BH4t Bon npoTUBHHKa ceót, h nocxa Bon Mh- 
xaHia apxanreja h nonejit CaTanaHja CBepsKHTH 402y. npÍH4e xce 
MflxaHJii Kh CaraHaH^y b BH4t bi neHi óo^kcctbo BejiHKO h ue 
chí na Hero 3ptTH. H npÍH4e Mnxan^^ Kb Bory h peqe: „Fo- 
cno4H, BejuiKO ecTb na hcmi čoacecTBO TBoe.* rocno4b Hce chhti* 
CT» Hero 6o»ecTBO h peqe: „H4H h CBepncn ero 40Jiy." H npÍH4e 
Maxann h BH4t CaraHaHja hko npocTa qe^ontKa, h y4apH ero 
CKHnerpoirb h cna4ecfl npecTOJb ero, h noft4e Caiana 40jy h co 
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BCtMH CHJiaMH. H OTHATb OTB BerO rOCB04b ÓOHCeCTBO H Cflfirb 

OTi Hero ^Brb^ h 4a Focno^b ^bii^ aBreiovB a apxaRrexcm; 
H napere uma Hbxí HnxaB^T.; a 4acrB emy Ba40 bcíhu sefiec- 
flUHB cflxaMB CTsptilniflHCTBO ; H aapeqe orciynBHKy bhh Carafla 
4i>flB0ji'B, H óucTb noMpaqefliy h ci cbohmh cuaHH. Iloil^e CaraBa 
Bepxy H nomHÓe seHUo^ h xorbma Be6eca nacnicH. H peve Hb- 
xann: „rocno4B, xonierb bcóo 4BBrByTBCH.*' H peqe euy Fo- 
cno4b: ^sanpeiH cjobom^.^ H peqe MBxaBii: „Focno4B9 qro no- 
BejBmfl rjarojiaTB?^ 1/1 peqe Focno4b: ^Baopmi: BOBHen, CBHTaii 
CBflTUxi!'' CKopo Bsnaroja TaKO; h Tor4a Bonima bch ch^u fle6eo- 
flua: »e4BH'b CBarb, e4HHi Focno4b iBcyci XpacTOCi.'' H Tor4a 
yTBep4Bmacfl Beóeca. CaTaaa xe Tor4a npoiUe seHiio h yciuma 
rjiacb MflxaflJiOBi; b cra bo a4t Ba 6e34Ht 0041* setMeiO; a no4% 
BHMi B04a; a no4^ bo40!0 orflb BeracBiTb. A 4py3ÍB ubaouir aa 
seuJLto B cjiumama naci MaxasiOBi^ h ocTaca na sesuB, m xoMn 
no no4He6ecHtS h Bce 3Jioe TBopari p04y qejOBtqecKOMy h npe-* 
TBopBuiacfl Bi 6tcbi. Hhíb 7Re Re 40B40ffla 40 seHJB b cjumama 
nacb MBxaBJíOBi; b oóHrama Ba 6034yc'b. H Bct rh ótcu-caTaBbi 
npeo6pa3yK)T'b ce6o bo anrejia b qeiOBtKai h bx HCBBOTBRy h bo 
BCflKyio ra4BHyy CHymaa qeiOBtKH. 



IXapb 4dBki4i> H uapb Co^OMOHt. 

npin4oma xce 4Ba Hyxca ko napio 4aBbi4y TflraTBCB; n peqe 
e4BBi MyjTb npe4'b aapearb 4aBM40H'b ko 4pjroMy uymy: „saBaii 
ecB TU y Hcae mecTb hbiii BapeabixX; h TOMy yme MBByjro mecTb 
Arh, H asi 6bi bi to apena pasBOJii mhofo Kypari.^ H .OTainia 
BTopu MyjKi Ki nepBOMy : „BBBOBarL; rocno4BHe, bi niecTB aniiaxi 
BapeHuxi TCĎt." H peqe uapb 4aBU4X kx myjKy Tomy, Koropofi 
SBBflJii: „njaTB CMy b KypaTX no pacqeTy 3a Bct itia." H po- 
soqre uapb 4aBU4'B mhofo ae^MB. CiumaBi xce uapa 4a6bi4a cy4X 
ciiHi aapb Co.iOMOHi, b nayqn Hy»(a Toro npeMy4pocTB CBoefi h 
peqe OMy: „B3opB HHBy 6jB3b nyTB, r4t t34fli'b, ctaTH ropoxx 
BapcHOÍi B3i KOTja CBOero.** H yminn Myaci TaKO no aayqeBÍio 
uapa CojioMOBa: b npÍR4e h bckorb na Htcrb 6jiB3b nyrn Basy^ 
r4* t34BT'b uapb 4aBU4'B, B BCKonaBmB^ flaqarb c^baTB npe4i ua- 
peMx ropoxx Bapenoft na BCKonaRROil bbbí bsx KOiia. H BB4e to 
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Aapfr AfiíBUAby iiysKa Toro npH nj^Tn ctioma ropoxi BapeHott h3'b 
KOTJUi| H npasBa xysKa loro Kb cečt h Ha^a eny rjarojaru: ^no- 
qTO cteniH ropoxi sapeHofi npH nyTH; noaeHce to8 ne noHcerB bo3- 
pacTH?^ — Tor^a OTaima xyiKi toA Kapio 4aBU4y h peqe: „no^TO 
m Heaey iiapio JíjBLVUAQy ocy4H^ HenpaBe^fiO h sa ^to npoAa^iiui 
Mfl B% aunaxb Bapeuuxi? Ce tu, aapfo, ydaaii ecH^ ^to Bapeaoit 
ropoxii He Moxcerb BOspacTH: raKO xce 46 h orb ahui sapeaux^ 
RaKO nomerb npHn.i04'B óuth, o HevTi xce tu Meua ocy4Hi'B eca 
HanpacBO?^ — IIoTOMy 3Ke uapb J^jabuat* pasyiit; ako npasa pi,m» 
ero; h pese euy: „kto la cefi DpeMy4pocTH aayqa^^ ecTb?" — H 
OTBtma uynsh Toii ko napio M^UAJ ■ peqe exy, r^aroia: „bo- 
BCTMHHO cefi npeMy4pooTH aayqHJii ma cuhi tboA aapb Cojohoui.^ 
Ilapb »ce 4aBU4i» npoc^aBH Bora^ oiuina o cuhí CBoeH^ CoiomobI 
H o iipeMy4pocTH ero. H ae aaiijTk iiapb 4aBiii4'b otii tíxx aaui 
Tony Myacy npHnj040Bi nojitrao KypoB'b pocqaTaTb h njaraTb e4BiHb 
aiecTb HHiJťB BapoHJUxi TOMy Myacy. 



BULHARSKÉ. 

Východní. 



4t40-rocno4fc. 

Ha8HaDpÍ4i7 Kora aoqaayEi Me20BtK^ 4a opt^ kito naKapsajrb 
6pt3flA oi-b ie4HHi> Kpafi 40 4pyruii; 4Hra.i'b p'a40 ch na paMO, h 
rbTO ro BaaocuLrb naai aa hctuS Kpafi; orb K4t le noqadLii, aa- 
óapaxib DaKi 4a opi orb tbmi. 4^40-rocno4b hhh&^ii h My Ka- 
sajx: ^He TbH, cbuiKo! B'b kito capbiiiHiub óptanA^ BisapbHH ch 
paio Ha HCTOie míctO; 40 R4t ch Hsicapajix ófhdEd^ n opn Ha3a4% 
40 Kpaia^ orb K4'b ch aanoqa&ix.'' H rbfi ca aayqHjrb opaqb 4a 
opi npaBO, KaK^-TO ca opt 4Blcb. 

Orb Tawb 4i40-rocno4b orbamaxb h BtíA^rt ie4HA xenA, qn 
TMe BTb CTaffb H MtTAma cysaiKA bi ycra H<^-TpH; npÍK£CBajia 
HHmRA Ha ie4HH'b Kpaft H sanovaaia naai orb hctj&ia crpauA. 
4i40-rocno4b Ř f-kKhm ^He rbii; 4'biiiHl n HtTaM Ha-cavi 
H Ha-TaraK^ ci 4b1 fiuxb, óeai 4a npiBACBamb hahika.^ Hra ca 
HayqHia 4a Tvíey Kaiťb-TO CA.rbqe 4HÍCb. 
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Ha ^pyrufi AeíSh 4^40-rocno^ wemn narb Kpai opaqv-rt 
nptoópaseHi h ro nonuraAi: ^Koi ta nj^ cuiiro, jm optan 
Tbft?* A ToH Mj orroBopuii: j^AkAO-TocnojUbl^ 4t40-rociiOAb ro 
čiarocjiOBHJii HMy ptKiJii: ^^eob 4a optmfc, áro^RA 4a %4eiiB>!^ 
Ilocit HHiuui Kpaft xeHA*TA H u DODUTan: „Koi TJL iaj«^ 
411IUI9 TbM 4a rb^emb?^ A ra My orroBopua: „Cava ctmamy 
ópisa 6p^3iIlla!^ Torasa 4t40-rocno4b á ptmui : ^ro4iiM^ ;ii 
Tmeiufc, no4^ uumíUhABL ro noHecemb!^ 

IIpsKasBATb leme, hh bt» nero sptMA ^Ojiovbirb nOBortBan ně 

CaMO Ha BCHMKBI XCHBOTHU; ITb H Ha óe34yniRI>I BODUi; Wh TO BOC^, 

RasBATby CA mwhfouOf in»TO ciafliSLni ^eioatmi lARaBH. Ha np. 
qeiOBtKi; KiTO cbKajTi 4pT>Ba h ru HaTpjnBaxb na Rjax, nuéBaii 
TU cb np^mcA; a Tufi BpbBtn caiiB, R4^to le rpióaio 4a ni 
saRapATb. A ie4Ha TKeHa^ rxto BactRjia h ra 4P'BBa h ni nmónmjoi 
4a TpirHATb^ Tbifi xpiraiMH; Wh ra, r^to uk 40iip'b3iajio 4a BpbBi 
no4Hpb ntniRXMb; Bict4Hi&ia oxx-ropt; a 4P'bBa ca sanptisl Ta 
muóaia orb igaha crpaniií^ mnóaia on 4pjrA cípaHA^ a tuí ee 
CA Hpb4Hi)íiiH Ha-HHKii&4tI Torasa ra ch pasnacaja noiacb (hbhiia) 
H ru uaTOBapaia na rpiói (3a4^HAia ca). Ha BAib k ca uibui 
Eorb H H RaaajTb: ^Kxto ch .liiíKaBa, R4t-T0 nie ru t34Hfflb tu^ 

Htha TA tSAi^Tb TUfi!'' 

Korá xo4HJ'b 4'b40-rocno4b no seMiA, ra ia 6.iarocjaBiajn; 
orbHinajii npbBufi niXíTb npn roBA4apb. Tofi lemaji-h na rpi6u ch 
no4'b ie4H0 4P'bB0^ no4'b Rpymib; RparyHKa ny, bi rouíto ch 
le HOCHi^ B04iKí, CTomjia npn nero npasna. 4'b40-rocno4b ro no- 
nuTaji : „HMa-jn^ cuhkO; wb RparyHRA bo4a ^^^ A toM My ptRi^JTb : 
^Hena.^ 4'fc40-rocno4b My ptKi^i : ^H4H; cuhro^ 4a 40Heceinb bo- 
/UĚUihj 4a HHie 4^40!^ A roBA4apb My noRasajrb cb Kpawb ch: 
^Efi Kia4eHem> R4'b le ! aKO ch xcAjieHi^ h4H; nnfi !^ 4'i^40-rocno4b 
Toraaa ójiarocjOBHJiiy bcihko roBA40 4a nonipbRjtie; h rbS^ rito 
xyRHifijiH 4a čtri&Tb BcmRO Ha ie4Hiik crpaHiií^ roBA4apb craHi&rbH 
CH BSAjTb RiinaKi Bi pAKi& H xfKEAJTby H Tofi 4a ótra no4Hpift 
HMX H 4yMajix: „KaKBO EoriMb npirptniHxi 1^ 

Cíthí 4'b4o-rocno4b OTiiHmajrb npH oaqapb. Oa^apb raRHce 
HMHJii HpaTyHKA. H 4^40-rocno4b ro nonuraix : „HHamb-.iH; cuhho, 
B04&?'' a Toft My ptK'b4i: „Bo4a HMa, 4^40, m HCMorA h a3^ 

CBMl 4a H4& 4a CH BSCM^fí; ^H OBIIH 'mpbRJI-feUíkTb.^ TorBBa 4^40^ 

rocno4b ptRiii: „H4H; CUHKO; a3'b m^ ra Bap4H.^ Osqapb rito 
OTbiunajib 3a B04&, 4*40^rocno4b My B3Ai'b rerA (RyRA), h kito 
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Mh Z9í6ujn wb 3CMift^ iitTHA.1^ OT-Fopt k njaiuB vy, H 6iaroc^OBHJi» 
OBIV. H ruŘ CA CMHpiuH H yKpoTH.iH no4^ cíhka. Bi uero pas- 
CTOiaHBie 40Biajii bii>k'b, aa ch ncKa ynpÍ4tJii6Hii&hKk xpanA^ 
KOUík Bseiiaji BCiBKufi 4eHb OTi OBqapn. 4^40-rocno4b ny 4aji% 
1S4H0 4PHCJIHB0 laFHA. A BiiKi, He3a40B0JieHX; HC 16 mejii 4a ro 
Bsemi, ui cnycTHauib ca la rpaÓHAJiii 4pyr0; Koie le ohi> mejrb. 
Torasa 4'^40-rocno4i> bsaii OBqapbCKUíi KaBaji h ro y4apHií^ no 

KpbCTlk-Bl rpiÓHiaKl. Ot1> TOBa 16 OCTaJIO TH BJLl>Ky, hOJLKO Hy 16 

ciueHi Bpari, tojko nanpoTHBi My i6 cja6% Kpbcrx. Hi> OHOsa 
mnukf mo le rpaóH^jiii; daneciJii ro. 4t40*rocno4b bsaji 43^ 
KSHfiiifATa, xvpb.iHJťB TU no4Hpiiii My II ru ČJiarocjOBHJX ; ra cra- 
BJUH 4BÍ jcyqeHiia , h otih40xaí no4Mpb bji^ki ^ h OTipBaxi^ 
OfiOBa OBHAy mo 6tiue ro rpaČH^ii bjikT). Osqapb 40018.11 h 
Aoueiybjrb CTy4eHi& bo4i9^ 4t4y'rocno4<r; h BH4tď'b obixh mhphU; mh 
CTOiATb no4'i» cíhkíxí h 4Bt KyqcHua ca pa4Bii&Tb oko;io hmx. 
OB^apb Torasa nonuTajii a^M : 7,^^, 4^40 ! cera k-bto CTaHiiíiXi9i 

Tt-Cb OBUH TUS MUpHH H CA B'b4pbBHXi)&, KaKl UXi^ TU 83% KapaMb 

Ha naiuiifk?^ 4t40-rocno4b My piKm: „CuukO; u3na4H ch Mt4eH'b 

KWaAl^ Ta HM1> 3aCBlipH; 0^^ K4t ch 4yxa THXO BtTpbI6; Tblíl IDUS&Tb 

TpLFHA.^ Orb Torasa osqapH H40 4H'bcb, CBHpiAme Cb KaBaiu, Ka- 
p&Tb OBiiH cn Ha naiu^. 



Severozápadu í. 



Bji^rapcKO rocTonpHtesicTBO. 

UiKora, Kora-TO cT»34a4e rocno4b čBtrb-Ti, noHCKa 4a bh4M, 
KaKi My xcHBiie jiio4bi6-to ; ciíshc orb ue6e-T0 ch, HafiHanpt4i> na 
CrapA luaHHUifi; CTopu ca qe.iOBtfCb, crapeab ci roitMiVí 6tji^ 6pa4iKí 
H tluaá 4pexfai; b3a ch roiaxcK^ bi p^ka h 00^46 no cBtvb-Ti, 
Bi» E^irapcKA-TA dCMUik; mhofo BpbBt; 4opy utji7> 4eHb npii3% 
MpbTBesBKU ropu. Ha Beqepb-iA 40ÍS4e btí ie4H0 cejo, 3a 4a npt- 
uQjpyBa. B'b npbB^-TA vAnnh Kpaí) ceioro Bjtse, h cÍ4He ua 
nparb-rby MJii>qeme h ch Mucjitme. CTonaiiHua-Ta čtme 40Ma ch, 
pa60Ttme híoiO; ra fo HeBH4'b. Aia ero th cera H4e ch vu^mh h 
orb aoie-TO; orb njyrb-rb ch, stpne ciapeub-Ti, 3apa4yBa My ca 

U Jf%He: ^4^40 1 tu ch mhofo 4pbT'b, HiViTHnK^ yMOpCHl CH, 40fi4H 
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Wh kahub^ 0T4^XHH cm, axo n abl w cvpoaamra, n vcnso, w^ff 
RH 16 rocno4b ABJThy rocn meib ta, toiko ■3bojdi.^ Tlofrukjtuk 
ro crapeob-rB cn> Becejni ohe, Bitaift b% kaika ■ ckjmi^ %io- 

BtlTB-rB Cl XeHA CH CTaHAXA 6pi30, TA larOTBHXA rOGTÓA, KUR- 

BO-TO maxA H KaRBO-TO HOxaxA BO xapHO ■ HO xyóaBO; nan 

TJpHXA Ha Tpaoe3A-TA. CrOnaHH-TR HUOXA on RAmH&-TA rOCTÓA, 

ajM crapeub-rBHememe; roiROsa mo-ro HRpniDe RAmHO-ro ncmBy 
■j^qeme b riA4ame, RaRi> ca pa4jBATb trh 4Ba HHRa, h ca pa4- 
samé. KaHAib ro, HujiATb ro: ,^4^40, aa mo Heuuemb? 0CTtReB& 
rjia4eBi; Bsexn ch Ta ch xborr hcb rachh, RaRBO-TO tu h bojdí; 
mo RHRMe, BCRqRO M TjR^ npt4T» Teóel^ CTapem>-Ti tojdco tobr: 
,,Ia»Te Bti; lasTe! asi ch Htmo 4yiiaMb.^ KaTO ca RaciiTHXi^ 
CTaHAXA. CTonaRHua-Ta nsiise bihx, 4a ch HaRpiHH 4tTA-T0, <ai 
njiaqenie. Toraaa p^qe CTapeob-rb harcj k: ,,3Haiemi»-jn rrrbo, 
cTonaHHHel aKO RCRainb, 4a ha HarocTHuib? aai neHorA 4a iaHb 
BCHUcaRBO, a HCKa HH CA neqeHO qeiOBtqecKO haco. 4a kb saRO- 
jmmh HajKutt-TB cn cuhi, 4a ro OHUienib xyčaso h ain 4a ro 

TJpHmb Ha TeQCHUk-TA BX nemii-TA : TBRHO CA Bap4Ry 4a TA HO- 

BR4B TRcna TH, qH me 4a tawh.^ Toft hj oirbma: ,,ToBa^iH toa- 
Kosa meuib, 4*^40? na samo hh 4a6HO HCRasa, 4a mb nechjaaiĚk 
rjia4eHi Bx RAiuH rocib? hc-jh th 4yMaxi, qa le BcnqRO tbow, bio 
HU le rocno4b 4a^x? npaB4HHRa asii Kaio reče, ciapi qejiOBtRi, 
TBpMt oóuqaBib, cpb4ae-T0 cb mb Rassa, 4a cb 4o6pi b xapeai; 
B cera me RH4Rmb, tojiko hb^ro noTpbnB, 4opy tb naroTBA obobB; 
mo BCKaiub.^ HejOBtRii-rB BSjisHe na bihi a Hcena uy čtme 
BSAJia 4a pa6oTH, a 4Íta-to cb 6tme ocraBBja, 4a cb Brpaie 
caMBqKO Ha HtcnqBHRA; 4opy sacoB, Ďesi 4a SHaiS; Ranso Bmo me 

4a 6^46. A MAHCb B 0TKpa4HA 4tTA-T0; SaKJlA TO RO CKOpO, TypB 

ro uijiORynHO Ha xencBUR-TA b sanpi ro bx nemB-TA, 4& ro ae- 
cirjiA4a tfallKa My, 4opy ca oneqe; na BJitse npn crapeiib-rb, 
ct4HA 40 aero b xopTysame aece^o cb nero. Tojro mo no4yMaxA 
HiRaKBO CB; B CTapcub-Ti CA yMXxqe a OMBpHCBame crh bOci-tb 
B piqe paiaio: „la b4B, BB3Rb neqcHRA-TA, xyóaBO mb Mapame, 
TptÓBa 4a CA le onoRial^ 

Toil crane, 0TiB4e, oxnpt nemb-TA, 4a bb4B h 4a H36a4B' Be- 
qcHHA-TA. Aja RaRBO 4a BB4flI y4BBB CA B CA ynjafflB OTB 
qy40 ; cHiaienie BCHqRa-ra nemB b BCBqna-Ta RAma otb cBtTjioeT&- 
TA na 4tTA-To; b rencBia-Ta b 4tTA-T0 CTopnjo ca sjíato, na 
CBiaie RBTO CÁ%me; 4tTA-T0 ct4tnie na lencBiA-TA KaTo fojtímo 
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vomA, xyóaBO, Becexo, cb^tio h SApano; Ha riasA My Kopoaa 
orb óHcep^ ■ úedíxhwh KaHiurs, aa noiacx npH 6e4pa-Ta mj iie^b; 

Bl ^eCHA pAK& y|pb?Reme le^HA KHSriKft 3JaT0CI0Ba, Bl itsBUfi CH 

Mfluine nmeHHqeHi CHoneiib ojt^h^b ci Kjacoee: h TOBa BcmRO ch- 
leieme orB on&Hb BOBAqe, sa mo-ro ótme CTani&jo BCBqKO 3JaT0. 
Toia CA noapiiHe 4a Kaace crap^y, KaKBO is hjao cranáao, h KaiCBO 
jm npaBH; aia crapeab-rB TaHi» Be6tme, rofi Čtme npt4X luumi 
■3rt3'bjrB na an ptqe: ^OcraHtTe cb 34paBHie, h acHBifire kbkib-to 
■ 40 cera xy6aB0 h Rponco! BamR-TU 4o6pii cpb4aa nuh 4a mmrh 

4[06pO GT% HHBU R 406HTbrb, H ÓJiarOCIOBl R lIHp'b. HB 4^1(8-73 BH 

H jHjqATa-Ta bii on ro€no4R; Toft Hne Bac:b 4a npaifiHHe h Hie 
BH ffarocTR vh vhnuíň-^m ch radia I^ ToraBa 0TbH4e caHRqeRi 

Iipt3% HOlUb-TA tf)eiH^RA4Í». 



nene^/ieacKa. 



Be4HA3Kb CA 6tXA ClÓpajU BtKOlKO HOMH^ATa Ha OpAJUCA 

OKOio KUBA iBHA, H KaTO npA4txA naKi CH npHKasBBXA noMe»4y, 
4046 K4HUI 6tao6pa4i CTapeub, naKi uwb ptqe: ^MoMRqATal 
Haro iipA4eT6 rbki npHKaaBare, 6A4tTe CMarpanbi okojo taia »- 
ma; 9H aKO ch uarpbBe athoia orb Bací spcTCHO-TO BATpi^ CTaaa 
■aiiia H Kpasa.^ Toaa ptqe, naniB cn 3aMHHA. IIo4upb roBa momh-^ 
qATB-Ta 3aqy4eBbi na aeroBU-Tbi 4yMbi, HaópaxA ca koío mma-ta 
Aa Ra4iRqATb. Hemeoib-JH, i64ua orb itx-h, KOia-TO óiine Hafi- 
xydaBa, »nycTH ch BpereBO-To bi» hcia. no4Beqepby kbto ch orb- 
■46, natAjfm i64ha KpasA^ vafíHA ch, npt4'i» aparniA-TA, h uk hs- 
DA4H chCh 4pyru-TU roBA4a ua oamA. no4iiipb híkok; apixA 6a- 

■m My BM TOBa MOMMqA OXeHM CA aa I64BA B40BBIIA, KOia-TO My 

4aB646 IB4HA 4inv;piA. Biopa-Ta My sena BaMpaaa aa Toroaa qe- 
lOBtea MOMflqA'TOy HafiMBoro aa tobb^ samo-TO 6tme noxyóaBO 
M RiMipAraBO orb 4ifflepiA ii, n rpbciaoie buhatu noqKA, 4a ia 
xoia M RasRKyBa, h He4aBau]c n hbto 4a ca Mbiie, bhto 4a ca 
q6ni6, HRTO 4a CA npÍRÍBiaBa. Be4HAXb ia npoB04n ch roBA4a-Ta, 
UBWh ■ 4)846 iLTbBA TopóA cb KA4eiH R ptqc : ^Ako BeODpA4enib 
niiA BA4ei« 4bBecb, h aKO ru HťHaxoTaKoib aa Ri-bóo, no4o6pt 
MeMOXomj^a CH 40 Bcqepa, vóiieaMb ta!- 

- rOpKO-TO MOMHqA, KttTO A04tlU6 no4i>ipb roBA4a-Ta^ HaiwjMune, 

Eriem: SUraotki éilanla. 19 
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ROjnco-TO M o»cme; 4a tu ciBpbiuH. Do lua^iii; Raro najtraxA ro- 

BA4a-Ta 4a UJLELAMyBi6Thy n0riA4Hiík 3% TOpÓA-TA 4a BEAMf KaXO 18 

H3pa6oTHia; ho ksto BH4'b; ^h ca h HeaodHaeaine, mo le pa6o- 
THia, no^A 4a niaqe. Káro uk BH4t Kpasa-Ta, Koia-TO k óiine 
MaMKa^ qa naaqC; nonura ukí, samo n^aqe? Tia k npHKawe, xaKi le 
H mo le. Torasa h Kpasa-ra piqe: ^Heóoll ca, aai mA th no- 
■orHA. Asi m& BscMa lUMeiiA-TA Bi ycra, b^kb vm i& Aas^a^ 
a na 3'xo-TO mh me ca no4a4e iraqKa; a tu 11& npHXsaHH, nam 
MOTail Ha KjrBĎO; h vhŘ meiub cbBfhmsaah aa bs n^cb.^ KaKi-TO 
ptqe, Txii H 6u^ IIoiia 4a 4aBqe KA4eiH-TU ie4HA no iB4Haik, tkvossí 
k CA no4a4e na yxo-ro, a noMHqA-TO ia Biaqeme h Moraisnie ■ 
ciBpbmHXilk. Beqepb-Tiiíi ch orbH4e h aaHece iianiexu ch; na ca 
3aqy4H, Káro bh4Í TOJKoea pa6oTA cxBpbmeHak. Bropuft nATb naKi 
H 4846 ouie TOiKOBa n&Aem. MoHHqA-TO DpA4e 40 nia4Ht, orb 
njia4Ht naKi Karo HajitraxA roBA4a-Ta 4a nja4HyBATb, npHÓiHXCH 
H CA KpaBa-Ta, noqA 4a 4aBqH, x;flqKa u ca no4a4e na yxo-TO a 
MOMHqA-TO Bjitqeme h Moraieme, h ciBpbuiHXďi 3a bi qaci. Be- 
qcpb-TiXk CH 0TXH4e H 4846 Maoiexu CH BCflqKbi-Tbi VAAQXB onpA- 
4eBbi H HaHoraHU. Taia ca 3aqy4H, Kaio BH4'b TO^KOBa pa60TA 
ciBpbmeHA. Tp6THfinii&Tb 114846 0^6 noHHoro, naKi npoB04H 4'bnie- 
puík CH 4a BH4H, Koii H HOHara. 4'buiepia h orEn4e; h ca npHKpa4Bft 
na CTpaHA h bh4í, KaKx le h mo le, ra Hspaóom MonHqA-ro toá" 
Koaa paóoTA 3a 46Hb; BH4t naKi* bscmb KpaBa-ra KiMeiH-TU bi» 
ycra h ru 4aBqe, a smqKa h ca no4aBa na yxo-TO, a MOMHqA-TO 
BJitqe Ta Horaie; h otxh46 Ta Kasa MaftiiH ch. Taia kbto qy tobb 
orb 4iniepuík ch^ HaraaA v&mb ch 4a saKoiH KpasM-TiVk. Tott ca 
v£qH BCiaKaKx^ 4aH0 ui npÍ4yMa 4a n^ neKO^^Tb; aia HenoHce 4a 
US npÍ4yMa. HaMHanoKOHi^ kbto BH4'b, qn HtMa ksía^ oóptqe h ca 
4a vk 3aK02H Bi 64^X0^ 4eHb. HoHHqA-TO, KaTO qy, qn oiftTb aa- 
BOJATb KpaBA^TA^ HoqA 4a njaqe; naKi ca npHKpa4HA Ta Kaaa na 
BpaBA-TA, qH uiii^Tb m 3aK0J£Tb. Tia 4yHanie na MOMHqA-TO: 
„IMjiiqH; Hcnjaqnl aKO ha saROJu&Tb, tu 4a Heia46nib orb mok-to 
HACO, Hitt 4a Cbécpemb kocth-tu na 4a ru sapoBHUib 3a4'b k&huei* 
ta. IlaKO Kora th 4046 h6bojiia, a tu 404U na rpoói-TX, h on 
TaMi m6 TH CA 4846 nOMOuib.^ TiB qy TOBB; naKi CH orbH4e. 

Ie4HH'b 46Hb 32iKÁ2lXA KpaBiKí-TilíiL a IHACO-TO H CbFOTBHXA, 

npHHecoXiKk ro na chhuíí-tí& h noqAXA 4a ia4£Tb. MoHnqA-TO caMO 
Heia4tme, sauio-TO My 6tme sapi&qano; wbfk cxópa koctm^tu, nani 
6631 4a ro BH4H híroM, aaHece ru ra ru sapoBH 8a4'b BAntA^TA, 



Popelka. 211 

meu K4A-Ta k 6tme 3apA«iaia Kpasa^ra (MaitKa ň). Tosa momh^a 
CA soatoe Mapa; ho nanoKOHi, KaTO 6txi& oónernsuM b% kaqui 
BGH«iKO Ha Heifi, CHptqb 4a Mere, B04& 4a hoch, 4a fotbh, naHHiiH 
4a MUiB, 6tme CTaHftia ropeinea HnanenejeHa orb rojrbMiXk paóoTtt 
npH orHHB(e-TO ; 8apa4H Toaa ia KpbCTH Hamexa h IleneJieacKa^ naK'b 
CH k Thlk m ocraHA Toea hma. B% i64hhi EeA'^Jaarb 4eHb TpirHA 
■amexa k 4a 840 cb 4'bniepuií oh bi qepKOBA, na npt4H 4a ca 
jthath, B3A ie4Hi& KonaHUfL npoco h npbCHA b-b íuuiih no seMUk-Ttt, 
a Ha neoeieaKKtt piqe : „TU; IIeneje»CKO ! aKO necidepemb Toea npo- 
co, H aKO HeciroTBHniB o6Í4'b, 4opy ca BpbHA orb qepKOBíií; hc- 
wzxazBŘ MH npt4i om-TUf ycMpbTiaiib taI^ IlaK^b orbH40x^. Topná 
DeneieTRKa, KaTo norjiA4H& TOiROBa npoco, bnrha 4a niaue h 4a 
Hapto4a: „Cxfotbh mft, noiie nu& nBCH^KO ui£& omoTa: ho TOiKOBa 
npoco Koil me cbóepe ropKana!^ Káro niaqeme h MiiBlme; 40840 
H TjTaKCH Ha yn-by mo H ótme ptKia Kpana-ra: 4a h H4e na 
rpoGi-Tb H TaMi me k ca 4340 noMonu* bii hcboju^. IleneiewKa 
CA onATa Ta na rpoóx-n. Korá raHi, mi mo 4a BH4HmbI na 
rpoÓnb-Tb CTOH paKia OTBopeua, njiiHa c:b BciaRaKBU óojtpbCKU 
4poxu; Ba noKionKi& h 4Ba rojuLÓn 6íih Káro cntrb. ThA k pt- 
roxa: „Mapo! bscmh 4pexbi on TJK^, oóxtqn ca na h4h bi qep- 
KOBA, a HU mcMb cbópa npoco-TO H HaroTBB meMb o6Í4iB.^ T» 

nOCATHA, B3A BpbXHU-Tbl, KOH-TO 6tXi& OTb MHCTA CBH2A H KO- 

npHHA, o6j'bqe ca, orbn4e bi ^epKOBA. Bi qepROBiiíiL ca 3a<iy4H 
Majo H rojitMO Ha xy6ocTb*TA h na 4pexu-Tii, naiiMHoro sa tobb, 
samo-TO uík HHKoii HcnoBHaBame, Rom le h RaRBa le; h HaMiraoro 
k CA 3aqy4H iiapcKuit cuwb h HHRaK:b HecHHHame oqH orb houi. 
KaTO CA ciBpbmn cjyHc6a, Tia ca H3Rpa4HA h nočtrnA nocRopo y 
Ttxi CH, H TyraRCH CA cióiiqe, TypH 4pexu-TU bi paRju&-TA h 
paRJia-Ta ca TyTancH neqy HeBH4t. Tm 4040 na oraHuie-TO, ho 
H raHi mo 4a bh4h! npoco-TO ciópaHO, o6t4'b fotobi, cb isajoa 
4yHA: bchwko omcTaHoI no4upb .iiaiKO cto th MamexA h, 4040 
ci 4'bniepiA CH OTi qepROBA, norjA4He bch^ro yRATauo, RaK^-TO 
fptóyBa, 3aqy4H ca. BropA-TA He4ÍiiA, rbto mtnie 4a Tp^rne bi 
^ROBA, naRx B3A I64HA noFOjrbMA RonaHiA (yb npoco, H ro 
npbCHA no BCMiA H Ha IlenejiejRKA ca BaRaHH, ano ro necxóepe h 
axo HeciroTBH o6l4'b7 4a ia yČHBa. Mamexa ř 0T'bH4e c'b4i>mepiA 
CH Bt qepROBA, a IlenejexcKa na RpaBA-TA na rpoói-Ti. Ha rpo6:b- 
n sasapH 4Ba-Ta rojAÓu h paKJiA-TA cb 4pexiii-Tbi OTBopcHA. 
Tflft H ptRoxA 4a CA oójímc mKb 4a H4e B-b qepKOBA, a thíí 

19* 
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Wm ci6ps Bp«eo-io h cirona w^n o6Ajc&. Tm hul jpoH «n 
mcTO cpeópoy oéjéw eA nn onue •» vepsoBA. Cen ■ ca 
8MJ4I MUKO ■ roiiBO soMioffO on wui^íkxh, a npcsHi cm 
«u»n mdcwMMMme ov on BeuL Cijsóa ca cwpuui ■ nu ca 
BpnpMHb noaes^jr xeps-^n, na 6tan j rkxb! Tůmu cjl c»6rt«e, 
vjpa 4pexii-ni v& pouA-TA, a paua-ia ca leij wěwmm^ Doiuip^ 
■auo ero n ■mejua m; ■oriAjiae: ■poco-ro ciépaBO^ oMj:^ r»- 
TOBV a DeBejesna n onnaie-To; 3anj4a ca, saro wmA TOJKCoa 
paóOTA GiapuBeiA. Tpeni bar ca avn iqm-oivB nanuu m jp wíi 
Bi HepKOBA, H wfkjm ja rpruBe, b3a H4ba rpa batb noroitiA 

KOBtBIA G% HpOCOy OBrb BpfcCBA BO dCHlA-ZA B BB Henei C gBA 

pt«ie: ^neaeiexBa! aso acciéepen tobb opocc^ Aopj ca apucB^ 

HU H3l lepKOBAy H BKO BnarOTBBB& ot^s*^ JB Bjenib » CA 

BeBflAHm^; Bpi4'& ovi-ni bb Beaajaaaiiy yóBBBHb taI'' Usán iSTk- 
B4e Bi lepKOBA. IIo4iipb TOBB B IleaexeBsa orbB4e be bpbba-ta 

BB rp<H^-Tl»y B TBBl BBMipB pBEJA-TA OTBOpOBA B JCBa-TB rOlAáH 

BB leML. Tbí pexoxA 4B CA o6iiqe narb 4a B4e bi qepsoBA, a 

TBIÍ BIATb Cl6pa BpOCO-TO M BBrOTBB BlíSrb 06Í4% Tia BBA 

4pexu OTB ^BCTO aiaro, oójtqe ca, nairb orbB^e bi vepiosA. Tbhi 
KBTO lA cvj.4aaxA, aa«ij4BXA CA, a raiKoi BesBateme Bom k b wuoml 
18. Uapcjoii cuBii QřOk BecBBBaoie on neiA b hbbucjib, bbto ca 
o^apkuiB ciy3K6a, 4b bbboaupb, sa 4a bb4B, ba4Í Bie B^itse. dy- 
b(6b ca c^apidUB, B TIB CA npBKpa4HA noBe9ic4y xopa-ra, b ópisaBM 
4a OH 0TiB4e Bpt4fl ManiexA cb; bo ksto ca DpoBjaqeme noBex4y 

XOpa-^TB, BSTpbBa CB I84BBI qCXlIli B QapCKUM CIWL rO B3A. Tw CB 

aniB4e o\ iS4BU'k ^exiuii-n 7 tíxi», nocKopo ca cióxbqe, Tjpa 
4pexu-Ti4 Wh paKJA-TA BpaK^-Ta BaqesHA. Tia orBB4e, norjLA4tte 
Bi> KiMiiu: npocoN*TO ciópaBO h o6t4'i» roToei b bcriiko omeiaHO. 
Tia db4UA Ba onume-TO; b cto tb MamexA á, pasríAia no kaoqi: 
BCBqxo ypA4eH0, npoco-TO cičpaHO, 06^41 totobi, bímb bio 4a b 
aaatpH KPBB4A7 4a hl BaBBKyea.. 

UapcKuii CB cmrL 0T^B4e y rbx-B, ció^iqe ca, aa b3a qe- 

XXJÍl-Tl H TpxrHA B3l KAIBA Bl KAUIA, 4a TO vtpB, 4a BB4B, ^A 

me 4a n. H T^il kbto X04inie naKx paaiuiTy eame , Btptme ^-^ 

XlJIl-Tl HB BCtaKO HOVB^A HB KpaKl-TB, aJB Hfl BB 164H0 CA B0« 

xaaHA: na híkoib óime ro^tMx a bb híkois HaiiKi; aa bíkoc rb« 
ecHTi, Ha HtKoie uiupoKi. 4o4e HH4fl HaíioanoROHi> n 40 neneiexcKUBA 
HAuiA. Mamexa ii, Káro BH4t, noxjyiiH nenejfeacKitk no4'i> ie4H0 bo* 

pUTO. Toit BOBUTB, 4a%IH HBATIi HÍKOIB HOMH^A? TlB 4fy OTFOBOpBy 
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Hu muKTbf H 406640 4'BiQepiA CH. Toil ánpiiftpH qexiJTB^rb^ aia Tott 
Ř CA HexBaiaanie hh na npi»cTia-*Tiii. Toft oonura Torasa, 4a-Jíi wk^ 
HATb 4pyro? a m M3' ptqe qH ntsiATb. íltreáb^rh mKb čtmecA 
noKaqHJii na Kopuro-ro, naKi moni na n04yMa aa aapcKufi-rii cuwb^ 
qH HtHATb 4pyro MOMHqA, npoatie: ^KyKjpHKo! xyčaea MOMa no4% 
KopuTut^ Mamexa-Ta hZBmne: „Hoib! opiH ta hochmI^ a nap- 
CKuS--T% cuffb, m,owb ny Toea orb otrejua, npHTHqH ca h OTRjioflH 
KopuTO-To; Kora Tan, qn OHOsa citimo-TO HOHHqA, kois-to 
Ikbme BH4t2:& toíí bx qepROB& c^ OHum xyódBU-TU 4pex£iy 
l^aMO Hfl I64iIH'b»T'b CH KpaRiB qexiJTii HÍMa. Tofi H nptMlpH qex'b4%- 
Ti, Kora, qii Tofi CA XBaHA Ha KpaKi-n, cadio TaKiai čtine 
KairbBi*TO H OHia na 4pyrufi-rb KpaKi>. ToraBa ía xbbbh siapcKiiiM-rb 
cufii aa p&KA, 3aBe4e m b^ 4Bopi-rb ch^ Bteqeie ca c^ Hetft a 
iiamexA k HaKaaa aa naKOCTHO-ro k cpb4ae. 



3.iaTa laÓ^iKa h 4eBATb nayHKU. 

BhUFb JBAfiO BptHA ie4IIHl Uapb^ KOfi-TO HMamC TpH CUHOBO, A 

vb 4Bop%-rb CH i64Hai siBTA ia6xbBA, KOia-TO aa Honib UBbHtme 
H cnafbmme ; a^a híkoS utk oóHpame a aapb-rb HHKaKi HeHOXceue 
M zBaHH Kpafi; Koň m oóHpa. Be4Hi)ei»b ca aa4yMa cb cuHOBe^TN 
CH, oaKi HH^ ptqe: ,,A3i HesHauKk, ka4Í ca 4tBa 01041-11 orb 
Hamb-TA mójiK^I^ Toraaa HaftcTapufi^rb cuhi ny OTroBopH: ,)A3'b 
miib Homecb 4a H4^ 4a u^ nasA, sa 4a BH4iib, Hoii í& 6epe.^ KaiQ 

MpbKlIil^, TpirH^ CTapufi-T^ CUHl, KSIK^-TO pt^o, 0Tin4e H icrHA 

no4'b Hcub. Bo Káro noqAXA laĎjnKU-Tii 4a aptufiTb nptai Homb- 
TA, uero 0TKpa4HA ciHii Ta sacna; a Kora ca npo6y4H aa yrpenb, 
noriA4Hiík^ aaa K4t laójrbKU? — oópaabil KaTO BH4t tobb^ OrbH4e 
Ta Kasa čama-cH bch^ko^ KaK'b-TO le 61110 aa hcthha. JfyyruĚ 
cuHi ptqe óauui ch: ^Asi mm H4& tí5i& Homb, 4a i& nasA, 4aH0 
HHAuSy RoM Mk 6epe.^ no4'b aeqepb Tp^rHifi^ KaKi-ro ptqe^ orbH4e 
m lerHA no4'b houk. ÁJia h Tofi us i%Ř onaan KaKi-TO h npbaui^ 
Toil OKOJO OHoaa aptMA; Kora-TO noqAXi& 4a aptu^Tb laóJiiKii-TU, 
aacna. Kora ca hb yTpenb npo6y4H, aia K4t laójrbKu? oópaflul 
Cera 4046 pA4'b na TpeTHÍI n ea flafiHaa4bi^, h Tofi 4a uh nasB. 
Tofi 00411 aeqepb 0T'bH4e 0041 ia6jiK&-T^ naKi ch sanpaBH OAifh 
■ jeme tb aacnn. Okojo noiyHOOib, Kora*TO 6ixi& noqAJU la- 
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aaeim ksto iipbr&Bi. Tojko mo 6ime 3acn&«:by ero th 4040X& ^e- 
BATb Tixi naymcu; oceHb na4HAXJik vb lesepo-To^ a 4eBATa na 
KOHia My, na no^A 4a ro 6y4H: ^CranH dhia! craufl are a I CTana 
rojuióqAl^ Aia Tofi sacnajťb kbto iipi»n>Bi, hhuio neqyie. Káro 
HeHOxe nayHKa-ra 4a ro npo6y4H, Kora-TO sA^e w^xa 4a ch OTxapb- 
KBATb, oÓpbHA CA TBiB, Koia-TO TO 6y4tme; u^Kh pt<ie cjyru My: 
^Kora CA npo6y4H rocno4apb th, 4a My Kaxcemb, ^u ome h yrpi 
me MOHce ryirb 4a bei bm4b^ navi sA^e HHKora.^ Tobb kbto ptve, 
XBpbRBA, a H OHUia HSi Rsepo-TO n04upb fleia. Tojnco mo xapbKBAXA, 
■ iiapcKuli-rb CA cbiBi npo6y4R h nonura cxyvA ch: ^4oxo}B4a** 
XA-iH?^ A ToH My ft^e: ^4oxo«4ax&; u occHb Ttx'b na4Hi&xA 
BB RBepo-TO, a 4eBATa na KOum th, h 6y4tuie ta, aja cntme 
4ii»6oRO. Tia KBTO Tpinufí, ptqe mh, 4a th rbhcííí, mi ome h yTpi 
meiBb TyiTb 4B TU BH4Hmb H BHKora BA^e.^ Tobb kbto qy aapcKuM 
cbifliK, 4S CA nptóRie ropKufi, Hesnaienie ba^o kbko 4a npaBH oti 

MAKU. Ha TpCTHil 40Hb nBKl CA HBTIKMH 4a TpitTfle KbVh HBZefO" 

to, laxHe CH borib, na noKpafi; n 4a He6bi sacnaii, npHHKaffle ko* 
Bia i64HDMaH'b. Ala BioqACTbiil My cjiyra, kbto BpbBtme no4bipb ay, 

BBMtpH BptMA Ta My 4yXBiKk HaKl 3a4'b BpBTl-rb, H TOÚ TyKaRGB 
K^RMHA BB ROBia TB SaCOB. lUoMl SaCOB, H CTO 4eBATb T^Xb li9t^ 

yBRU 40XBpbKaXi&; occMb na4BiiuíiKi Ba lesepo-To, a 4eBATa Ba 
ROHiB My H nowA 4a ro 6y4H: ^^Ctbhh niiiAl ctbuh arHAl eraHH 
rojuňÓHA^l^ Aia to^ rbto HpbT'&B^ cnH, ra cbh, HHKaKi neqyie. To- 

raBB, KBTO mtXflíí BA^C 4a CH OTXSpbKHATb, OÓpbHiKÍ CA OUBIB, R0-" 

la-TO 64nie na4H&J!a hb kohib My, Ta ptqe ciyrbi My: „Korá ca 
npo6y4H rocoo4apb th, 4a My RaHcemb, 4a cea^H 4oaHHil hjhbi aa 
ropRRfi, a TorBBB me ma RaMipu.^ naK'b ch XBpbKu^, a h obuib hbii 
K^epo-TO no4upb hcuií. I£(om% xBpbRHdkX^^ h toM ca npo6y4fl, na 
nbiTBQie c^yra ch: „4oxo»4bxa-íj1H?'' A TOÍt My OTroBopH: „4o- 
X07K4HXÍ&; H OHBiB, KoiB-TO ótfue na4H£Jia Ha ROHia TH, ptqe w, 
4a TH RBSKA^ Kora CA npo6y4Hmb, 4a CBaaRmb ropHHtl-Ti rjhhi bb 
40iHHtt-rb, H Torasa m& ui HaMtpHuib.^ ToBa naTO qy uapcREii 

CUHl, H3Ba4H CaÓUft-T^^ CH, TB OTCtMO CJiyrU CH TJLŮBSť-Tiň, KbTO 

CBpbiDH TOBB, Tp^rHA caMit CH 4a n^&TyBB. Kbto niVíTyBa hroto 

BptMA, 4046 B:B IB4H& njaHHHi)!k H SaMpbKHib Bl K01H6ift-Ti& Ha 16- 

4MB1B nycTHHHKii, H TBMi nptHomyBa. Ha Beqepb-T& nonura iiap- 
OKufi CbíH^B nycTHHHKB: „4*^40! 4a-jiH uecH ^yá'h sa 4eBATb ajaiu 
aayHRu!^ HycTHAHirb tfy OTrOBopn: „E cunkoI tu ch qACTnrb, qn 
Ci 4010611 npn MCRe 4B nuranib aa rtxh. Tu ca TyK% ójmsy, orb 
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ryvh 40 riixi stMa nOBAqe 0T^ i64h& njia4HiiHi&.^ Ha yrpenbo-m 

MŤO TpXTHA HapCKUtt-T^b CUHl 48 CH TpbCH, RdJrbse nyCTHHHKl 4a 

ro Banpiima, naKii My 4jMame: ^Bp^BH na npaBO; nairB me Hairfe- 
psmfc WMnxt TOshníA BpaTHRUiiík. KaTO saHHHenib ebía BpaTHHii^ 
o6pfcui CA na 4ecH0, naKi me 404emE» npaao b'b rhxsoŘ rpa4'B 
m VB Hero rpa4% ca TtxnH-TH 4BopoBe.^ ToM ca ynATH^ hh4H 

erUíÚ^AJCh nyCTRHBKOBIiI-TU 4yMIiI, H BpbBt; 40py 4046 40 OHUia 

•para; nairb ca o6pi>HA na 4ecH0 h c^rjiA4a rpa4iB-rb Ha nayH- 
m-TU. Korá chvMAAH rpa4'i>, 3flpa4Ba ca mhofo. KaroBjise bi 
1*11841-1^9 nonura, R4t ca 4BopoBe-TH hb ZMtu-ru nayHKU. H 
KasaxA My. Ha apara-ra ro cinpt crpaTirapb, h nuTsine ro, on 
Rft4i n H Roii le? UapcKuH cuh'b My ace Kasa, orB KA4t le ■ 
xoi le. no4upi> 0T'bH4e CTpaxcapb, ra o6d4R na uapRiiiXí-TA. Tia 
RaTo qy, 40TH(ta rbto 6e3i 4yiii<& R to kbto momb npt4'i» Hero, 
B3Á ro^aa pAKA, tb ropt. H cera ca pasBecejiHXiik h 4BaMa-Ta, a 
noMaph utfioík Acuh r 4pyrbiit ca Btu^axiK. 

' Káro BavRHA ntKott Aenh h 4pyrutt no4upi» BtnqR.in-TO um>, 
napaiia-Ta TpxrHA 4a R4e hb p i3X04KA, a iiapcKuii cuni ocrauA 
40va CM. Tia kbto mtoie 4a rpirnyBa, R3Ba4H tb My 4B4e kjih- 
wi*e-m OTS 4BaRaKicTb nRBHHUH, H My ptMe: „Bchuku naBiiHm 
OTBapnil,. ajB cb 4RaHaiecTA RemeryBaii ca !^ Tia 0TiH4e. UapcKutt 
ciiRS, BBTO 6ime octbjii caMi cr bi 4Bopi'Ti, Mucjtnie : „Kbko 
Ise Ad M TOBB, 4a 0TBa;)iaxi» BCRqKu-ru nHBHRiiH a 4BaHai6CTA ho? 
ma^iM me 4a m b% HotA, cjiasa Bojkc roono4Hl^ Hbki noqA 4a 
m OTBBpm HapA4'B. 4046 40 4BaHai6CTA, H HaHHanpt4'B Bemtme 
M u OTBopa; BJia kbto HtMame crpintHRie, noqA 4a ia qonin h 
4t 4yMa : ^KaKO me 4a le bi taia nHanniiA, ra mh piqe 4a ia ne- 
OTRapiaMb?^ HaMnanoKOBi OTBopn h neiA, Kora th hb cpt4A-TA h 
CTOM i64Ba 6%qfia c^ meAtduhí oópAMH orspantna, nawb ca qyieme 
nvh aeiA naci: „Hojiia th ca, ÓpaTel Haroptxib 3a bo4a! 4bíI 
RH qafflAB04flilA!^ UapcKutt cbíHX, KBTO qy Toia rjiaci, bsa qaniA 
B04JI, na IA cbine na bpbha-ta; a^a moMi ia nacuna, nAKHA ca 
m/mrs o6pAqb na 6iqBA-TA. Tjiacib naKi bhkha: „Mojia tr ca, 
ÓpaTe! 4afi mh ome ie4BA qamA bo4a, R3roptxiP Tofi BBCMe 
Htmm B04A, cune na bpbba-ta; h moM'B ia cuna, nAKBA ome le- 
MMB% oópAqb HB 6xqBA-TA. Tzacb RBKi bbkha: „HBroptxi! 4aii 
■H^. Opare, ome qaniA bo4aI^ UapcKuii cbini Bsene ome qaniA bo4A 
■ ciBie na bpbba-ta; aja moMi ia nacuna, hakha h rpernii 06^ 
pAm la 6iqBA-TA, r ĎiqBa-ra ca pa3na4Be, a ^^^ neiA RsxapiKHA 

Krhůn : Slovanská cítaiika. |20 
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Miil, mm BaMtpa mk uub-n «apnub-TA m m SĚmjtkme. Ten ca 
ciy^m, a paralinnui-TU 40402*, n mmuk roG004ap» ca, «ai sail 
saBiiirLn uapauA-TA. HalfauiaoKon rpiroA /m uk ly tc a ip 
CBÍrb-nk. KttTO ojkryna tojkoim epiMA, 4040 40 imha JonA, n 
leiA jionA siapBJk K41A aaiKA puÓHqsA, « ca Ju&wBie mm cmvi 
Bi^ B04i^-TA, a ■eHOxeme. Tn puóawa nro bh4Í «apcKMÍ cmn, 
noMOJu Mj ca: „Moha n ca, opare! cropa 4o6pOy xapuB ha 
Bi B04A-TJ&, BorptóBa B|A TB fliiora ; caao ssem i64Bft jbmshk 
OTh mcb', narb Rora th norpióBaHL, norpal uk mQm&tjfj npufiH 
ni OL^ Tott Káro ny roea, b3a otb Beu K4ha JDacam* a pH- 

ÓHqKA-TA lapUH Bl B04&-TJ^ na JBB JDCOBIIA-TA Bl MlAlft 

spuiHiiA H CM 0Ti>H4e. KaTO BOBpbBia OBie bíbio, Bartpa n4U 

JRCBIIA, HW CA yiOBBJa Vb MI4HA KJKKTA. KaTO TO Bfl4Í JHCna-IB, 
BHKH&: y,MOAMk TB CA, ÓpaiC ! BJCTM MA On TAtt KJIOCA, BO^ 

Tptčea Biak TH BtKora; cano BacMH híkoí kocbi h 4pjriii on 
hch', na Kora th noTpifiBaHb, noTpBi ru mctkaj njpkcWHnt €&^ 
Toi m nycTH orb unocik-Ttk a on bcu bscmo bíboí Boan 1 
4pjrufi, naiTb cb TpirHA vh HATb-r^. Tosa 611 h saiODU, won 
cera, saTO BpbBime, 4046 b-^ ia4Hft niasRBA, h rnwh aaHtpH ipa^ 

BÍ&, mH ca yiOBHJa BX 164HA BHOCiK, MUnB-TO H JBOHIia-Ta BHHptefc. 

Taia Bpaaa, Kaio ro cuiBKaca, bhkbí&: „Moju th ca, 6fmň 

CB HB, nUkTBH^e ! nyCTH ha OTh TAUk KJIOCA, nOTpMsa BIA TH bí* 

Kora; cano bscmh utuoŘ nepo orb neue, nwn nora m ^01pMBaB^ 
BOTpBií ru HeHC4y apbcrii-Tu ch.^ UapcKufi-rb cbon bsa bímkoI 
nepo B 4pyro orb epanA-TA a bcia nycTH orb KjnocA^TA; nan 
TpirBA vb flATb-rb. KaTO xo4'feBie Tbtt Ta Tpbcime napnub^H, 
cptmHA ie4Horo qejiOBtKa, h ro nonuTa: „Mojha th ca, Opare I 
4a-jiH HesBaKHUb, K4t CA 4BopoBe-TH Ha 3HÍMcKHtt aapb ?^ 4ei(H 
B^Ki-rb ro ynATH h Kaaa ny, h wb Koie BptHA le 40Ha ch, tb as 
ro Hanipn. UapcKufi ny cuhi 6iar04apH h ptqe: „IIp(HHaBaiP 
IlaKi TpirHA H orbfl4e, h nojerKA-ierKA 4040 40 4BopoBe-ni 
Ha sHtiicKufi uapb. KaTO 4040 Taní, Hanipa juĎobhhoa cb, a m 
KaTO ro ciTAAA^ a H Tofi Hem, 3apa46ATb ca b 4BaHa*Ta. Ceit 
noMAXA 4a CA ua4yHBeTb, Kairs BiAib ca HsóaBiATb. HaftHaHOB0H« 
CA Ha4yMaxA 4a oct4ia!ATb K0Hfli6-TU, oBKi 4a ótfATb. Oct4ia- 

lATb ru HH4U; mXHATb TU, BaKl> 6tH(b. lIlOH:b CA B3HIHBAXA, B 

3Mttt-T^ 4046, norjA4a, ajia uapHUA-iA Htna. „A mh cera,^ 4]r- 
nauie sMtft-Tx kohk) co, ^mo meni? 4a-je 4a ia4eMi h 4a mnBVi) 
HJH 4a roHHMX?'' KoHb-TX My OTroBopB : „HerpuacH ca, ia» i 
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mil^ KaTo i>6'b40B% 9whik-Th mxHe ch rohm, na Tiq& ii04upb hitb, 
K aa wci ru crwHe h OTHiuHe aapHO^-xA, a aapeKOMy cuay pt- 
^e: „Eam cm (TbCL sv^paBHief cera vbasí th le npocTO aa rorasa^ <ui 
MR ^a^e BOAA B% iHiB»fliiii»-TJí : a^a ^pjruli u&ih. EOAOXOTEA^&f bro 

TH le CNI4ÍTI 3a 9BHB0rB-T'& I^ UapCKUtt ClIH-b eHpOMaX.'b OCTaBA 

Kina nopaseei^ uvri Tp'BrHA t* noBpbBia hbiko; aia rbto nem&xie. 

4ft«V.I106Í4H €pbAW'TOy BpbHA CA OBRl Bl 3KtJl!CKUft-Tl ^BOpi. 

TavftiiuurfepviiapHiift-TA «» Bjia^e. Káro ca c^^XA4axAy navB. h ca Ob- 

&pBSKMj OMjkXSk^mBLKb A» CA Ha4JMBaT&; RBRl m&TB 6triEiTk 38 48. CA 

HateuATb. Torasa pé^e napcKutt «ubi& aapeuH: ^Kora 4046 shííI-ti^ 
4BIFO mifafliB, orh Roro le RynnirB TOia roh&? na nftRaacB; 4a noTpbCA 
M m ie4HH^ TaKiBi*^ 4aH0 ca HSÓBBtxMe.^ ToBB H fh^e UBKb Bdatse na 
BtbHiB 4a ro lesaBapn zwhŘ^-vb, ROťa 404®. KaTO ch 4046 sut&^vby 
maqA uapuia-Ta 4a ca jHRiRysa ■ 4a ca npjswim orojio ne- 
rm^ » vyr 4jaaB]e : „Aja tv le 6pi3i ROHb^-rB I 01% roto ro Ry- 
im? uouoĚk:/m ca, rb^eh mh.^ A toM ii oiraBopii: ^K4Í'-to cbub ro 
RyoBjnb^ TBiTb EBRO& HeMOxce Rýnu. B'b e4tKou& njiaHHHA ie4fla 6a-- 
tenin^ Kon-^TO na 4BdHaiecn ROHHie bi& xrbB%-Ti ch, vaRUBa, 
IV0N20 HeaijaiaBis Roft OT'b roto le no4o6p'B. l&AMin> oři tíx3 ib 
Ki^. SftTi, KOit^TO 6A riA4a, RBTO 4a 16 ryóaB-x : ajia toM le mŘ^ 
A/itfm, Toil m 6pa7b ci Mofi-ri ; xojt HO»e bí& neĎecft 4a XBpbKa. 
Kpl^TO JiCKa 4a 4061118 orb čaóHqRiifi-xA. rohb, Tptésa 48 i cjy- 
rjfša Tp« J0ML Tm óaČHwa B»a ki4h<& Rodeudk c:b BC4p:b6A, naRi 
níril*rTO. ooaBfl ro^uia-t-ikí sa xpu 4flii; óaóa uy 4aea 4a gk asdepe 
nai-me koia. KoM-to ca HaieniHe 4a nasH roóukui-Tí)^ naicír u^ 
»ec»a8x 3a Tpi 4HR H Tpn iiomHy HBryéia ca »(HB0irb^Ti>.^ Ha 
yípeMb 8iit8-Ti Qin>»4e^, a aapcRufi cuwh aoa&, h iiapHaa-Ta My 
Kase^ Raffb h. Ra3aj'b. 3MtM-rL. Tor asa TpfBmak, vafiCKui. chhi^ 4040 
F& OBAm luaRBEA^ 84*^^10 CA xaM^pamfi 6a6a. Kbto kiíso 8*5 
MmiH, piqe ii: 94o6p.'b 4efft, 6aóo!^ A6aóa» »fy 0¥POBop»: ^4^X1 
m FocuMb 4o6po, ciíbroI'' Tia My ykne: „Uto- ta bo4V HacaviB, 
CHMKO?^ Toft HOTroBopa: „C4yryBax5 6uxi^ óaóo^ y Te6e.^ Saóa 
vy piHe : 9TBpb4^ 4o6pl, cuhro ! bbs maash ie4H^i Roóujitt- eici 
aupMAy 38 rpa 4hh aRO u& onasHmby 4aBaMb th ie4«H% otb 4Ba- 
BaHCib Tbxb CM ROHHie, 48 M36iq)amb; Rofi TH 16 /spavo^; a uoum m 
BRVb. HeonasHuifc; BsenaMb th riaB^-TA.^ IIbri fo H3Be48- aa 
4Bop:b-rB; WB 4Bop'i>-Ti> ódime rojtb 40 roxb naůmo » hb' BcmRoit 
déme no ^eAOB'h^cl^A rias^ HaT^RHATai^ toaro ie4HH'i> čilHie' oerairb 
npaaavB; a h^ '^ř leiiHOfliaHi^ Bfficarae : „4aii naBO^^ Óaóo-I^ Káro My 

20* 
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noKasa 6a6a BCHqKO; piqe: „Bhu, thhi BCHURU-ni ca 6ix& mi- 
hkJUi 4a nasATb roÓuia-ta h xc4pt6A-T0; na HeMO»ax& 4a 1* oaa- 
auLTb.^ Aia aapcRutt ca cuhi HenparpirHA orb Tosa HHKaxi. IIo4' 
Beqepb laxHA koóuia-ta, naKi opanKaM aa ropt aa 40iyl aaupt- 
6a-to n04Bipb neuk Taqb! Tifi 40 noj^Homb; oti noiynomh ae- 
memb-JiH 0TKpa4Hi)ík ro ciai ra sacna. Korá ca opa aopi npo6y4a, 
aia Toi oÓBKpaqiui i64HR'b niub aa MtcTO koóuja-^ta, a 4p^xB 
ynaafc-TM ai ^sjul. KaTO 884*^; asrpEnBA capoxaxi on» CTpaxu, oan 
Tpiraia 4a uk rpbca ; h aaro m ipbctmC; 4046 40 I64BA B04&; ■ aaro 
BB4Í aeiA B04A9 ociTa ca aa pu6BqKi&-Ti&, pasapbve apinA-TA, 
H3Ba4a iioenHiiiií; norpaie u& noaeac4y apbcru-TU ch, a pbiOaqKa-Ta 
CKOKi H3:b B04ak-Ti)ií, Ta npt4'B aero: ^lUo le? ooĎparaMel^ piqe 
puóaqKa-^Ta. A Tofi h OTroBopa : „Yre^e mh 6a6HHa-Ta KoáJbua, a 
aesHauk kím^ le!^ PuóaqKa-Ta ny ptqe: ^Eto ía nomensAy au, 
nptcTopaja ca aa puóiKí, a 3K4pt6A-TO pbiÓqA; ao tu n^i^aa c% 
yrjaBb-Ti& 00 boa^^-tíe a BBKaa: Mycb^ iiycb, óačnaa Ko6ujB(el^ 
ToM y4apB ci yr^aab-Tiii no B04A-Tia HBBKae: „Mycb, nycb, 6a6B- 
aa KOóbUKe I^ a Tia Tyraaca nptcTopa ca naai aa Ko6bUft ■ ckori Ta 
aa KpaM B04&-Tia npt4'b aero; umt uí ynasa ai&iaxaAy b 4iaxb 
4iax'b! Ta y 6a6aabi. KaTO m AOBO^e, 6a6a ny 4840 4a oĎi^aa, 
a K06ii;iiiik'Ti)ik BiKapa bi xitairb; a UKk Mi&iiptaie; h 4yM8ie: 
„Me»c4y pbi6u-Tbi, Re6i)UBaiie!^ A Tia h oTroBopiame : ^Iloiieac^y 
uwb ótx-h, aia HA BSKaaaxiKí; samo-TO ny c& npaiaTejiH.^ A 
6a6a a ptqe: „A tu B4h noMeA4y juicuiih-tu.^ Ha btc^íí nám 
4eab laxuA koóuja-tív^ h npaoKafi aa ropt aa 40Jiy, as4pt6A-T0 
n04upb a Tiiqb. TiK 40 noiynonib. Korá oko jo nojiyaoniby ro ot- 
Kpa4Uiik ChHT^j uHK-b sacoa aa koóuja-ta; a npa sopt Kora ca 
ci6y4a, a Tott oóaapaqa.ix niHb a ynasb-TA 4pb^H wb pARA. 
Kato BB4t, ( Roqa oaKi 4a U& Tpbca. Káro uk Tpbctoiey 4040 uy 
TyTBKca aa yai, mo 4yiiHniě 6a6a aa Ro6ujA-Ti&y Rora-ro uk as- 
Kapysauie ai xitex-ii; nahi paaapbHce oti apinaiiak-TA iHCHqa-ni 
HOCMU a ru norpaie MeHC4y npbCTu-TU ca, a lacima-ra TyTaRca aacKoqa 
npi.ti ai^ro. „lUo le, noOpHTaae?'' A Tott OTroBopa : ^Doótraiik 6a6naa- 
Ta Ko6uja.^ iarauu ra ay ptqe : ,,Eto m noaeauy au, craHiua jiacaiui 
a 3F4PÍ6A-TO lacaqA. Ho tu y4pu ci yriasb-TA o aeauik-TA, a BHRai: 
Mycb, aycby 6a6aBa roóujkc!^ Tutt y4apa a noaaKa, a Ko6uja-Ta 
TO.iKO ascKoqa npt4i nero. Torasa ia yjOBa naai uik saynaBa, m ub 
B3i&ct4He Ta y 6a6iiau. Káro m 408646, 6a6a ny 4840 4a o6t4Ba 
a aotetf-TA Bi»BapBaaie bi xjtai-rb ■ Ayxame: 9Hex4y juiei- 
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W^Uy He6iiUHHae I^ A KOÓuia-ra h oiroBapieaie : „H nomensAy 
mn Ďix-b^ aja npHiare.iH My ca, naKi ma mKasaxA.^ A 5a6a k 
piqe: „A tu noiie»4y epanhi-Tu.^ Ha TpeTH& 4eHb aapcRuli curi 
oaKi lexae koóujuí-ta, naKi npHnKaii aa rtxpt ua 40.iy, a »4pt- 
ÓA-TO ao4upb ueuk THMb. Tlil 40 nojyiiomb. Korá OKoao nojiyHomb, 
Toit 3a4ptMe aa koóuja-ta nairb aacna, a aps sopt ca npo6y4ff: 
ajn ToM oóHKpaqaji niab h 4pb9KH yriaob-TA wb para. Káro B!i4t 
TOBa; cKO^H naKi 4a rpbca ko6ujía-ta; h Kora ia rpbctine, 4040 
■y aa yirb, mo h 4yMaiiie 6a6a eqepa, Raro ia iiA!wptiJie. H h3- 
Ba4H RpinHOA-TA H pa3Bpb?Ke BpaHuu-TU nepa, n rbi aarpnie no- 
iies4y npbCTU-TucH; a Bpaaa-Ta npil ra nptjii iiero: „IUonI; no- 
ópaTuiie?^ UapcRutt k cmh^ orrosopa: ^IloĎtrHA 6a6iiHa-Ta ro- 
6iiua, ■ aesnaiA; R4t le.^ Bpana-Ta My orroBopH : „Eto ia noHe- 
3K43' Bbi, crauAia apaHA a }K4pt6A-T0 BpaaqA. Ho y4pH yriasb- 
TA DO Bi34yxi-Ti H rhrbÍI: Mycb; Mycby óaÓHRa ŘoóUiKe!^ Toil 
y4ap« oi> yrjiaBb-TA no Bi34yxi-T'b h BHKaine: ^Mycb, Mycb^ 6a- 
ÓMfla ROÓuiRol^ a Roóuia-ra ca nptcTopa 0T^ BpauA aa roóuia, 
jKaKBa-TO H 6tuie, naR'b 4040 npt4i aero. Toraaa ia yMiBH naa^ 
Uk BVbchAfle, naa^ npnnHe a 3K4pt6A-TO n04bipb hoia, ra y 6a- 
áMflU. Ea6a My 4a4e 4a o6t4Ba; a roóujia-ta yjOBH, 4a ia 
Bvcapa Bi xM^B-h-Th, H H 4yManie: „HoNeHcty apanbi-TU, roďuji- 
BHiie!^ A R(»6bija-Ta h orroBopa: „II noMeHC4y hmi 6txi, sía.\ tu 
my CA npHiBTejin nHR'B ma asRasaxA.^ Toraaa 6a a rbti Hsjtse 
B%8%, iiapcRufi k ruHi ptqe : „E 6h6o! asi ih nocjiyryBaxi no- 
bleso, cora HCRaMb 4a mh 4>i4emb ohobb^ Roie to o.iyMaxMC.^ 
Ea6fl My OTroBopa: „Cuhro, mo-ro le 04yMaH0, Tpt6B» 4a ca 
4046. Eto th 4BaaaiecTb rohriS; n36Hpatt cii, ROii ih le 4pa o!^ A 

TOtt OTTOBOpn: „3 mo UIA CR M36h BMI.? 4aÍf MH OHMI; K4t-T0 16 

B^ KATb-rby 30 Meae aeie n0406p'bl^ Ía6a naai noqA 4a ro ot- 
Bpaflia: „3anio th ohib ry6^Bufi-rb, 4opy hmb TOJKoaa 4o6pu?^ 
Tott nwrb 4pb«ceo]e kuba: „/laM mu tu oaia, rmíI-io hcríím^ qa 
eme rbi 04yMajia!'' Ea6a apbrt, cjrb, naai My toiro 4a4e oaia, 
■oH-to HCRaoie. ToraBa ro toK B3^ctJ[Hey naai: „OponiaBaft; 6a- 
60 P — „Cicb 34paBHie, cuBRo!^ — Káro ro 406040 bi ie4HHi 
BiyMaRi»y naai ro nooqeca^ tb cbítba rbto sjíaro; no4Mpb rbto ro 
Baict4ae naai ro apanae, a joli xBpbRB; xapbaa rbto nrHqRa, rbŘ 
mo-TO 3a 6o»cRti qaci 4040 b% aMtttcRU-TU 4BopoBe. Kbto m,owb 
Bitae aapcRuil cua^ bi 4Bopi-rb, nopAqa aa aapanA-TA, 4a ca 
roTBH 4A 6trATb. H rbti ca nparoTBH Tia modiro CKopo, lexBATb 
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H.4Ba-*TaHaR()Hb-rB]ia6t»fc. Iltovb h3ji^oxí& raft ^ ó^atb, hsmMI^ 
Tib 4046, norjiA4H& — Et«pHii&-T& stifa. Toraea CB 47Mame la Koa^: 
JUleirb-JH 4a ia4en xnHKiHi, BJiumen 4a Tonmwh?^ ÁKOu-n My 
QTFOfiopi : yflBjTh aeiaj^ uvai* udnswhy roHHjrb Herouurb : Bemem ro 
CTWB^I^ Káro ^TOBA aMid^rft, TjTaKCH laxae Koob-rb, muci xpiirae 
4a ni FOHH^ UapcKut cjbiE^B BiiaiMma^Ta, Káro ro cinHRaeaxai; qsiv 
ifOHR, i)pii:iip'itra*Ti> ejtk ovb erpzx^B u A^xasoh KOHB-n cw, 4a ^ira 
necKopo; aia iiíom»-rk emb orroBopR: ,,He6oftTe ca, uerptÓBSk 4a 
Ótrane I^ dtvhŘ-vJk xa,. xa, 4a m eTarse a 0041 aero BMKune 
KQHi>'iB OBQ0i3r«a no;^ «a]iBQ&^T& ■ mfCKOŘ cuwb : ^íKhbi 4a ca, 
Óparel qaBaíi,. >ia m^ q&khí& or& Kaiřb ta toeí^I^ A toie mj ot- 
roBopa: ,,Koii xh m KpaB^b, Karo oh FjynaBii^ mo Hocmob lusub 
xajjifc Ha rp^BĎi-Ti ca? xpasKa^ ra ro rp^TH o seauiii^ naK^B xai4e 
XLQ4i>HX> steiie!^ Toea varo qjr aipbMcKiafi kohb^ aapHA riasivk a c%ci 
^4paai^ <>B. xpnQiu&y ra 3MÍfí-T^ o KaniKi Tyin>! Svyi^rft ca 
iipfcCHi9i aa lui^coBe; a kob^-ti My no4Bipi>^ oapcmH cBni% » mpi- 
i^i*-TA. TQraea ro yjOBH aapniia-Ta; Haa-B. ra iaxBi&, 11 49410CÍ& 
»aB€! B 34paBQ Ha aapím^-TA bi napcTso-TO; b ^apysaxA^ 40py 

CA mVLtkUiňJíJ^ qACTBTO. 



I64bb:^ qeJiOBtKi> BMawe ie4aoro oaqapia, koM-to My cjiyryBa> 
naoFQ ro4iliim BtpHO flnoqTeno. Tofi oeqapb^ Káro xo4tiue Be4Htt»b 
ilPAliipb OBU^Tv, saqy ohcbi 9% rop^fii^TA, a Hedflaieaie^ mo is>. 
axi>B4e 4a B^M' Korá lairB, a to nowapi, a b:^ noxcapii-T% ie4ia 
aBiBia 01BB4H. ToM kbto BB4'b TOBa, qaRaane 4a Bfl4H KaKO me apass 
3iiBia^Ta; aaaiiiO-TO bcm^ko okojio b. roptme, b TOiao-Matt ca Oime 
i^opKapit npBM7>iutiMi» 40 HOJii^ 6;«iay. 3BBia-^Ta, BaTO ro axiAiA^f. 

BQBBKa: „OB«iapbK0l MOdl^ Ttt 6A, CTOpH 406pO^ BBÓaBB MA flSl. 

TOiA OTbBbl^ OBqapio ca cmbiBc na aeiÍBtf-TU 4yMU, naieB é no-< 
4a4e BpBBaKi-rb c% Bc tib. no aero Ta bsbibsb na bih^b. KaTO Ba*-' 
qjibsia BXH^y aaBB vy ca okojio BpaTi-rb. OB^apk-xi, naio BM4Ík 
iQBa, 3aqy4B ca, BaK'B bhkhíií: „JEeae capaics chI niua meutb c:b 
^OdBB 4a MB 6iaro4apflaib; mb ta bsóbbbxi? Toaa ca 4yMa : OTopa 
4P0pa) Ta flaMipa 910!^ 3MBia-Ta 1^ OTroBOpa: „He6oá^ ca, bbibo 

OfdVm Tfl CT0J»A, B3Jt MA HOCfl 6ftBlB-VH:^ Óauia MB 16 3HBMeKIift 
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iiapK.^ Ofiqapb-Ti k ca MOJtme h oTAj^ifBaine ca: ^Asi HeMorA 
iTA aaie 6amH th, sama-TO »eiMMb Kovy 4a ocTasA owe^ra.^ 
3iiHia-fa ay 4yifame: „Heóoil ca aa OB^e-TU ch, rtiii xe^e hh-^ 
mo CTBfUk; TOJKO MA HOCH óamfl MH, Ba xaiMie nocROpo!^ Tora«« 
Toi fliHa KA4t; Tp^rHib CL R6ift npÍ3% rofMi-Tifi. H KaKi 4a B 
CTHrffiKk 40 ie4HA BpaTHfiK, KOia-^TO 6tnie OTicaHU sMHHVsniereHa; 
M jcaio 4046 40 fleuí; 3MRia-Ta, KOia-TO my ca 6taie ymexo. na 
BparB-rB> obh^ho, a 3HHH-THy KOH-TO CA 6txA ynxejn na spaTHUk*- 
T£, TyraRca ca paanjieT&TB, h cTopAXb BAn 4a aanme. Káro 
BitaoxA B!b 4B0p%-T% OeqapB-Ti h smiia vhy bhkha smua-ra ob«*> 
^pio: yfUoHBiUiaŘ, 4a th Ka»íA Himo: Raro 404e]iii» óanm um n 
4M>p!b-T%, Toň ioe TH o^pt^a mo noHCKannby ■ cpeópo h sihto: 
aia TH HHuio 4a HenpHKm&mb , vbft 4a HCRamb, 4a th 4a4e 
Twuyb lAdURi, 4a MOSRemB 4a paayirbBaiiib na bcvírbi-tii ra4HHi>i; 
& Toil jieme th 4a4e TOBa lecHO^ aia laftnocxb th 4a4e.^ Ofiiiapb 
4040 HH4H c% Heu& 6aniH k bi 4Bopir-Ti^ aúama i, Karo mí BH4Í9 
oopoBH GI18H na ifi nuTame: „Epesape, cuhko! K4t ch óujn* 
4opy cera?^ Toia My OTroBopH h Rasa Bcirnco HapA4i»9 RaKT» is ■ 
mo le 61UO, H KaRi uki le BBóaBHii OBqapb-Tii. Torasa ca o6p%HA 
SMBicRiiift iiapB RXHi OBqapb-Ti, na My piqe : ^HcRaiiy cuhho I mo 
HCKamB aa 4a ta Harpa4A aa BačaBCHHie-TO na ilmo-to hh?^ 
OB^apb-Ti My OTTOBopa: „Hbhio 4pyro nenuK, hiR mh 4afi TaRie% 
iA3UKib| 4a MOfA 4a pasyMtBaMb Ha bcb^ru-tu ra4HHU.^ ShuScruIíí 
uapfr My piqe: „Heie to cuhro aa Teóel 3»ao-TO, axo th 4aMb 
BOFO híbio^ m,e ca HarpxBenib npt4'B hírofo, 4a ca noxiamn^ 
nax-b meuib TyxaRCH 4a yMpemb; ho hcrhíí 4pyro utnio.^ Ob- 
nafh my oxrOBopH: „Aai 4pyro Bem&, Aro memb 4a mh 4a4erab; 

TOBB MH 4afi; ARO HC, UpOHiaBaMl^ IlaRl CH Tpl>rHA. A aMHft- 

CKiiitt napb bhkha: „E qaRai, BpbHH ca I KaTO HCRamb tobb, 
^0411, 4» TH 4aMb. 3h«h1^ Osqapb 3Hha, a SMHiicKuit iiapb njno bi 
ycTa-^xa, nairb naKapa h uero, 4a My ujuoib h toM bi ycra-ra* H 
r^ CH HiioxA 40 TpH n£TH icuHHi 4pyrbiMy Bi ycra. Toaa rbto 
CA CbBpuuH, ptqe aMHÍIcRufi-Ti uapb oaqapiĎ: „E cera HMamb 
OHia JbAiMurb, Rofi-TO HCRame, h4m ch cb 34paBHie: aia 4a th hoh 
opocTO 4a RaacoHib ntROMy^ aamo-TO yMHpamb; npano tm 4yvaMb.^ 
H T:bd 0B4apb ch rpirsA. Káro spbBtme nptai ropA-TA, paaynt* 
Bame Bce sa nTH^RU-iu, rsro xopTyBaxA; a rbil cAoto na tpaBU- 

TH, H TOJRO ptMH HB BCMqRO HO CBtrb-rb. KaTO CH 404® OpH OB- 
Ufi^TU^ liaMtpH TU T-bRMO «a VOTb, H CÍ4Hi)& 4a CH nOflOMHHa Aia 
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TOiKO mo lerHA, ero th 40XBpi»KaxA 4bí BpaHU; na KanHAXA wá 

WiHO 4pi^B0 6lH3y opu HCrO; H HOqAXA 4a CI XOprjBATb 00 

Thxewh hkzuKhi n4a anaie roia oaqapB, ^^ rarb, K4t-T0 lemi 
OHOBa qepHO meiA, Hwa b% 3eMu&-TA saKonani nrbHi seiraiiirB ci 
q)e6po H siaro, Ta óu ru mjtBAUJtb.^ Toft Raro qy rosa, on>H4e 
Ta Kasa rocno4apio ch, a rocno4api» My 40Kapa KOia, naRi hsro- 
nau&Tb Ha 3eMBHKi»-rB BpaTa-Ta h H3Ba4&Tb HwanHie-TO. Foeiio- 
4apb-Ti Ďtine TBpb4Í Óoxcntt qejiOBtKi. Toii 4a4e bcipiko-^to HMa- 
Hiw OBMapio H ny 4yMame : »Eto^ cuhro, tobs í6 tbok, reó" ro 
18 4ajii rocno4b. ÍÍAfi CH HanpaBH KAmft, na ca 0)ReHH h xchbíí 

406pi.^ OsMapB-Tl B3A HMaHHi6-T0, 0niR4ey HanpaBH CH Ki&nii&; 
0»eHH CA H »HBtnie TBpb4t 4o6pt. Tott OBqapb no4upb MaiRO 
BptHA TOJKOBa CA y6oraTH H npoóojitpia, mo-ro no6orarb orb 
nero hrto bi ccjo-to My hmb, hhto bi OKO.ibHu-TU ceia. CFnauie 
CH OBMapb, roBA4apb, CBHuiapb, KoOujapb h BCHqno xyóano. Be^ 
4HA:Kb To8 OBqapb nop&qa na nnenih ch cptmA R0ie4Ay 4a HaroTBH 

BHUO H paKRIA H BCO mO TptÓBd, Ta 4a H4&Tb Ha yrpORb opu 40- 

ÓurbKi-rb CH, 4a BaHeciXíTb hb nacTupH-TU, 4a ca nopaisBecejifcKTb 
H thIí. JKena-Ta My ro nocjyma m ciopn Tiii, KaK-TO h 3ano- 

BÍ4a Mi&JKb H. 

Ha BTopuií 4enb CTanAXA^ HarbKMRXi& ca h Tp^rnakrb. Káro 
CTHrR£x& npn 4o6bITlR^-Tl, rocno4Hpb ptqe m osqáp -tu: ^Mom* 
qATa! ci6epiTe ca, na ct4HtTe9 tb ca nouaiaHCTe h HannMre, a 
Homecb m£ Bap4H a3i 4o6uTiiK'b*rb.^ Tona DM, h cá c^sópaxfi^ 
a Toti OTiH^e npn 4o6birbK:B-rb 4a vnn. Ilptii houia-ta no ntRoie 

BptHA nOqAXA 4a BUlATb BJITIIH-TH H 4a 4yMi&Tb HO TtXCRl 

1A3UKI, a KyqATB-Ta 4a lau&Tb h 4a 4yMiVkTb naKi no TtxeH%« 
BjiiUH-TH 43M8XA: „Mo}KCMi-jiH 4a y4aBHMl fitKOie 405UTqA?^ A 
KjqATa-Ta orronapiax^^ no TtxcHX iasuki: „4oíÍ4tTe, Ta 4a ca 
Baifl4eMi H HM cb MA(*o.*^ AjB noMexí4y KyqATa-Ta ótme ie4H0 
CTapo KyqA; kok-to HMHuie to.iro ome 4Ba 3&6a. To KyqA 4y- 
Maoie H OTroBapiame Ha Bji%nH: „Btpib, 4opy mh Tpau&Tb TUia 
46a-Ta 3i&6a, HecHtieTe npncTAnn, 4a HaHecere Bpt4% rocno4HpH) 
hhI^ Ha 3'TpeHb, rato cbBHii&, rocno4apb-T'b noBHKa nacTupH-TU, 
na HMii ptqe, 4a nsóniATb BcnqKU ra KyqAra, tojiko crapo-TO 4a 
ocTaPATb. CjyrH-TH noqAXA 4a ra MOJiMíTb: „He4ett, rocno4apiol 
aamo? rptxora.^ A^a Tofi hmi» 4yManie: „Tifi CToptTO, Rani-TO 
BU 3anoBt4axi, a ne HHaRiI^ 

Bmeh cH MXHi&xA kohmih-tu ci mevm ch, th ch Tp^brRAxk. 
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Aia noA^h meuA my 6ime Koóuja a no/ťB véro KOHb. Káro spLst- 
XAy KOBb-Ti n()4'i» Hero HamiHA Ko6iiijri&-Tifi no4i» sKeHiVk My r noqA 
4a É 4jiia no CBofí iA3UK^: „Xaíi4e nocKopo! krko ca ryTKauih?^ 
A Koóbiia-TB My OTroBapiauie : „E Mofi ópaie! leó' th le 4erK0 
4a 3anoBt4au]i»; mn Hocaotk caMO ie4Boro^ a mchc nenuTamb, qa 
HOCA Tpa MHHa: hoca rocno4apHaA ca a bi neuik 4tTA a B'b Mene 
GH 9R4Pí6aP Toaa Káro qy nejiOBtuit-T^, KjbiKHiKk ra ca sacMt^ h 
očpbHA CA Ta nor4A4a; a xceua My ro cirjiA4a; nn ca sacHi, 
na 6yTH& ko6íiU&-tí)ií; Ta ro apacTarH^^, naKi ro sanpniae, 4a i 
KaHce; samo ca sacMt. ToM h 4yMaiue : „E to T^M I atmo mh 4046 
Ha yMx!^ Hi aecTHrB^ Toia OTroBop^, hiM doma 4a ro Hari&Ba; 
4a h mxe, samo ca sacnt. H Tifi h t^bH h 4yiiainey 4a ca 
Maxae; ria Heme^ h kojiko-to ň noBAqe 4yMame^ 4a ca Maxiie, Tia 
ro ome tojkobb HarAeame. Haiino4upb h ptqe^ qa bko h KaHce, 
me yMpe ryTaKce. Á^a Heuík HeĎtuie rpussa^ qa me yMpe Hi&HCb a; 
BiM ro Ďiiiie aarAHaia: „Hjih 4a Kancemb^ hjh 4pyro He6uBa!^ Kaao 

4P lff404ATb ca yTtxi; 0TCt4HiftTb KOUHie-TU; a m0M'b 0TCt4HifiTb, 

nppftqa mňXb á, 4a My asKonauhTb rpoói. HsKonau&Tb, a Tofi lerue bx 
aerO; na piqe aa nnenuh ca : „He-iH ca ma nanAja^ 4a Ta mnmi^, samo 
CA. sacMixi? 404H cera, 4a ra Kaaci&: ajia TyTaKca ui& mpaI^ 
Toaa KdTO aa^yMa^ nopa3rjA4a ca ouie BeAB^mb aa oko.io ch^ h 
BH4t| qa 4pbT0*T0 KyqA 40ui^o OT'b 4o6uiiK'b-T'b. ToM KaTO ro 
BB4t^, ptqe aa »eHi& ca^ 4a My 4a4e k&c% xjit6i>. Tia My 4846, 
aia ayqA-TO aenie aa 4a ro noriA4Hey hiS poHtiue cjisu a n.ia- 
qeme; a ntTejfb-Ti^ kbto BH4t xjítórb-Tb, 40Taqa a noqA 4a ro 
Kjii>Be. A KyqA-TO ca B'b3Ba; Ta My ptqe : ^Tu KaTO 4a ca yMptj:B 
rja4eBiI a HeBHAHUihy qa rocno4apb au me ynpe?'' IltTOJb naai 
My OTroBopa: ^Kbto le Jiy4'b; Heaa Mpe! Kod My le Kpaai? aaib 
HHaMb CTO Hceau: naici Kora HaHtpi& npoctao apbuo, aai ru cko- 
TKBMb BcaqKU npa aea* ca, a BHgno4upb ca ro KiiBHák caMaqemb. 
Ako ca pa3cpb4H atKOia^ k.iibh£ m atKofi ni&Tb a 4pyrufi, naai 
CH aajtrae onaaKA-Táií: a toS aeie 40CToaBi ie4Hiiií 4a caapal^ 
Toaa kbto qy qejiOBtKi-Ti oti nÍTejib-T^, ckomb TyTaKcn nai rpoói- 
rb, na 40KaqB ie4B«^ TOiarA^ Ta xcea^ cb no 40iy no ropt, oaxi 
ufr noaajo^a qacTaqKO; tlř mo-TO á 804040 BAqe aa yMi>, 4a ró 
uiTa, aaaio ca le cmíjii. 



Erben : Slovanská čítanka. ^ f 
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SRBSKÉ. 



lUaHTaBa jincHua. 

Euo 64aH^ qOBeKi, na 6 imao TpH cuHa^ 4Ba naMerHa, a 
Tpehen. cyiy^a. Y lori qoBeKa 4ecH0 ce oko yBÍ6irB cmbuOy a 
lieBO njiaKajiO; cysHio. 4oroBope ce cuhobh tofb ^OBeica, 4a mj 
Ki HtMy e4aHi no e4aHi, 4a ra nHiaio, aauiTO ntroBO 4ecso 
oko CMÍ€ ce, a jligbo cysH. 

0TH4e 4aKjie Haficiapift ycoóy K-LOTuy h sanura ra: ^Oraml 
npaBO MH Ka»(H; mro hy 4a Te nurairB: samro ce tbo6 4ecH0 ORO 
ysieKi CMie, a ^ieBO njiaqe?" Oiaiii Ha to HHmr' My Heo4rOBopH7 
Her' njane, cnona4He H0»^ na 3a HbnirB, a onafi 6\&k* hs nort, 
H 3a6o4e ce Eomi» y Bpara. Ona 4B0HEia na no4iD e4Ba ^CKaro 
Ópaia, 4a H3H^e, 4a qyio, niia My e peK'o oxam. Ka4X OBai 
HSHJ^e, 6paha ra ynuraK) : ^Kasyfi, opare, laKO th cpefce h 34paBifl, 
mra in e peK'o oiaiii.* A ohi iŘwh 04roBopH: ^Hrctc bu My4pia 

04^ 4pjT0rB, H4HTe, HB fcCTe ^yTH.** 

0TH4e 4aKjie 4pyrifi cpe4HBÍfi ópaxt kt. omy y co6y ■ sa- 
nura ra: ^Oran^l npano mh peuH, mro hy 4a Te nutaMx: aamro 
ce TBoe 4ecH0 oko yBÍeni CMÍe, a lieBO nia^e?^ Oraiii hh obomc 
HHmTa Heo4roBopH, Her' mane, cnona4fle hoxtb na sa heiotb, a 
OBafi 6iex(' Ha no;it, h 3a6o4e ce uotri* y npara. Ka4'B HSH^e Ri 
ĎpaiiH. ynuraK) ra ópafca : „Ka3yil, Opare, ráno rn cpebe h 34paBjM, 
mra rn e OTaa'B Ka3ao.^ Aohi íSm^ 04roBopH: „Hrctc bu My4pia 
04'i» 4pyrorB, B4HTe, na feere qyrH." A ro e peK'o HaMcxapieMi 
opary sóori cyjy4orB, 4a h owb 040 Ki orný, 4a lye h bh4m. 

0rH4e 4aKjie n cyjiy4Hfi y co6y k^ onxy h sanura ra: 
„OraiiTi, OBB moh 4Ba 6para nefce 4a hh Ka^y, mra ch ířwl peK'o; 
pean ru MeHH, samro ce tboo 4ecH0 oko yBÍeKi» CMÍe, a jdeso 
niaqe.^ OTam> na mbxi njane, cnona4He hohcl h 6aim ce nomen, 
4a ra npo6o4e, a OBaii KaKO e crao, ráno e h oct'o hb cbomi 
ntcry, HHmr' ce nonjianiio níe. Ka4'B obo Bn4H oram, npHi^ Kh 
H-feMy, H peKHe My: „Ho th ch Moft npaBBiii cuvb, tcóh ky 
Kasarn, a oho cy njianiJibHBnH. Illro ce Moe 4ecH0 oko CMÍe, to ce 
a pa4yeM^ h bcccjihmi cl rora, jnro mc bm, 4Íao, 4o6po cjy- 
niare h nasHxe. A mro mh Jiieso oko njaqe, njaqe ci rora: a 
caMb HMao y óamrn 64aH'L qoKorb, koM hh e cnaKon cara no 
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éAUKh aROBi BHHa jdo; 4aRjie sa ^ani k Hofcb 24 aKoea sHHa hh 
Bajie. Ila mh e osaS kokoti yKpa4eH'B, h HHcaMb ra Mor'o na^H, 
HBTH SHaMi, RO 6 jRp^O; HH AU 6. Te cb Tori MH jíeBO ORO Hjaqe^ 
H niaRafae mh ^oki neyiipeMi, aRO ra Hena^eorB.^ Ka4'B H3H^e 
Ha noit H oeaft cyiy4i>i^7 nuraio ra čpaba^ lUTa e peR'o OTai^i, h 
OffB iŘwb cse no pe4y Raxce. 

Ca4'b OHH cnpeHe nahé OTuy h 40MahHMa; na ce na nyrb 
Rpeny. Ka4'B y nyry, 40^y na e4H0 pacRpmfee, h npe4i HbHMa rpn 
nyia. 4oroBope ce 4Ba ciapifl, h peRHy cyjy40irb Hafiaua^eMi 
Opary CBOiie: „Afi4e Opare, 4a HsóepeMO cečn caaRÍfi no e4aH^ 
iiyr&; na CBaRÍtt sa ce hcr' H4e; h hcr' cpehy cboio norpaxcH.^ 
5,0hy ópako!* 04roBopH cyjy4Hft; ^hi HSĎepnre ceÓH CBaniM no 
eAaeí nyťk»; a a hy ysern ceón onait, roíí mh ocrane.^ YsMy osa 
ABa crapia 4Ba nyra 64aHi 40 4pyrorb, na ce Rpeny, h hotomt* ce 
cacraHy, na e4aH^ nsn^y, roBopefcn: ^yEory Baia^ re ce one ay4e 
MpocTHCMO !^ C44Hy 4aRie 4a pyqaio. Tcri mro cy ohh c4jh 
ecTSíf ai* ero rn H4e e4Ha maHraBa jiHcnaa na rpH noře, noqne ce 
vrh HbHMa npHÓJiujRaBarH, yMHjiHBaK)feH ce, 4a 6bi 1' h ona mra ecrn 
jioduia. A OBH, Ra4'B BH4e jiHcnay: ,,Ebo jiHCHae,^ noBnqy^ ,,ail4' 
Žia 8 y6ieHo|!^ na ÓarHny y maRC re sa HbOMi/ a jHCHua 6íe»' 
onaRO maHTaBa^ h e4Ba yreqe 041* HbH. Me^yrHMi nan^y nanute 
qo6aHCRe Kb rop6H HbioBoii; h noe4y cbC; mro cy RMara. Ka4i 
ce OHH Bpare Kh ropón, HHa40me mra h BH4HrH. 

Onai cyjiy4uM yane rpehift nyrb npe4-a-ce, na e Hmao, 40H*b 
Hie or2a4HÍo. Dá 0H4a ct4He Ha rpasy no4'b RpymRy, H3Ba4H jit- 
óaiTb H cjiaHHHy hsi Top6e 4a e4e. Tcrx mro e onatt cio gctH; ajť 
ero rH maHrane ^ncHiie one Hcre^ roh) . cy My čpafea Biaja; noqne 
ce R% OBOMe npHÓJHxcaBarH h yMHJMBarH, eryiiáK)hH ua rpn koře. 
OsoMe ce pasHcajH, RaRO oua manryiia, na peRHe: ,,04h ihco ! 
3HaM% 4a CH rjia4Hay h 4a th e renuco, mro h qerapre Hore hc- 
■am^.^ 4&4e ioH ecrH; Jii6a h ciaHHHe, ceón aajoraft h jihchiui 
aaiorali. Ka4'b ce ráno Maio onopaBC; aanura ntra mcHiia: ,,Ajia 
Opare, npaao peim, Ry4a ra H4emx?^ A ohi Raxce: „Táno h raRO, 
HHaHi orůa h hhci rpn 6para, na y oraa mh ce e4H0 oro yeieRi 
cnie, mro ra mu 4o6po cjymaMO, a 4pyro My oro naaqě; mro cy 
vy yRpajni e4aHi ntroBi* qoRorb, Rofi 6 ceaRori cara no e4aHi 
aROBi BHHa jáo ; na ca4'b H4eM'b 4a nuraMi JK)4e no ceiery, neóbi 
MM MM RO 3Hao RasarH 3a rafi qoRorb, 4a ra omy 4o6aBHM'b; 4a 

wy ORO Aart HOcysM.^ 
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rocno^apy; h rocno4ap'L mh perae: ano My AOÚZBuan siaTHorí 
KOHfl, Kofi sa 24 cara o^e npexo CBtra, 4a fee mh 4aTH siaray 
flóyKy; 4a H flóyKy sa kokoti A^íAewbj 4a ra oti^ 04HeceMi 4a 
Benjia«ie BHine.^ 

Onerb ra jracHua CTane DcoBaTH h RopexH: „Ta samro Me no- 
cjym^o HHCH? BH4Hmi, KaKO 611 Beirb caAT> ko4'b OTua 6uo. A 
TaKo KHHbimrB h ce6e h Meee.^ Moih ce owb ihcheh: „CaMO mh, 
jHco, KOHH 4o6aBHy na hy re ysícíK^ 04ca4'B ciymaTH.^ 

04Be4e ra incniia y G4Hy BeiHKy rp4Hy ni3rMyy h y myMH 
4Bopi na^y. Y rowb 4Bopy 12 crpaxca^ Kao h ko4'b qoRora h K041B 
sjíaTHe AčyKe^ Mysaio roha SAaruorb. Incniia peRne: „Ca4i ^emi 
i^H Rposi CTpa»e Rao h npet^anmt; aRO rje4e h4H; aRO XMype se- 
H4h; Ra4i» AO^emT> y mra^y, raMO ctoh rohb diaraHi aiarEHMi 
64eiiHMa BesaHi. Ko4'b rohh ma e4Ha siaTna h G4Ha 04"^ Ryqiraa 
onieTena y34a. Tu hcmoS unnoniTO ysEMaiH siarHy ner' ony 04*1 
RyqHHa y34y; aRO ra 3ay34ani'B siaTHOMi y34pMx, rohi» líe 3apx(a- 
JMy crpasRy npo6y4HTH; cTpa»ca he re ysaTHTH; na romc ropě ler' 
TOÓH? MOHM 6pe3i ROHfl 4a HHCH H3Hmao Ha owl^ 9)Heliy iroo/ 
peRHO OBafí H 040. Dpo^e cbo crpascO; h y^e y mTajy R04'b rohh. 
Ka4'B OHI TaMO, ai' ROHb 3iaTaHi», siaraa Rpaia^ jneni; Bo»e I 4a ra 
ce HeMOHcemi Harie4aTH 04'B xbnoie. Bh4h ohi saaTHy y34y; jiíchhi 
e H RH^ena. Bh4h h ony 04'B RyqHHa^ pyncna, 4a HeMOxce ropa 
6uTR. Ty e 4yro mucjío, mra he h rbko fee. Ila 0H4a peRHO: „Ta 
HOMory 04'B rp4o6e MeTHyrn osatt ra4'B (JSAJ 04'B Ry^iHHa) m. osy 
Rpacoxy, BOjríetfB ra h HeHMarH, Her' thrb rohh HapyncHTH.^ YsMe 
sjíaTHy y34y; 3ay34a 3;iaTHa rohh HysaniB ra. A rohb sapnce, npo- 
6y4H CTpa»y; CTpaxca ra yBara h npe4a rocno4apy. 

Ca4'B rocno4api peRne: „Kbro ch ce tbi ycy4Ío y^H Rposi 
toíHRe Moe qyBape y hok> mraiy, 4a mh siarna rohh 04Be4enrB?^ 
Cyjiy4Bi%: „Hcbojh mo roHH; HHMaHi ro4'b Ryfce oma, na My jdeac 
ORO HenpecTano nia^e^ h uáRafce 40ri> My r04'B He4o6aBBM'B qo- 
RorB; R0& e 3a 4aHi h HofcB 24 brobb bhab hbjío, rail cy My qo- 
RorB yRpaiH; ho hcbbib ra nam^o, h Kasáno mh e 4a fey h rail qo- 
ROTi 406fciTH, BRO rocno4apy qoROia 4o6aBHM^ siaxHy HÓyRy. A 
rocno4api siarHO HĎyne bojiH; bro My 406aBHMX sjíaTHOri rohh, a^ 
fce MU 4aTH 3JiaTHy HĎyny. Ila cbmb c^ lora 40ui'o 4a 04Be4eMi 
siBTHori ROHH, 4a H siáTHOri KOHH 33 3^aTHy flóyKy, 3iaTHy HÓyRy 
sa qOKOrB 4a4eMi; 4a ra hochmi KyhH; u omy ra A^vn>y 4a ue- 
n^aqe BHme.^ rocao4api peRae: „4o6po, Ra4'B e tbro, h by ti 
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/tarff siaTHorL MorB kohh, hko mh sjíaTHj 4*^608x7 y ro^6biih 40- 
ÓaBHnrb; koh ionrL hh cjHua hh Htceua Bfl4Hia HÍe^ 4a iott iHiie 
BenoTaBHR.^ A onaň cy.«y4BiÍi peKne: „fl hy th 4o6aBiiTH sxaTHy 
4tBoMKy, ajf TU mchh Mopami 4aTH sjíaTHorb kohh Teori, Ha uowb 
hy ň ry 4tB0iiRy noTpaacHTH, h tcóh e 40fleTH. A sjíarHa 4*^608x8 
TeKi* Ha BXATEOVťb KOHH) 40JiflRy6.^ rocno4api: „A qbmx tu CTOHurb 
4o6ap^; 4a feemi tu oneTi RiiieHH 4ofcH?^ Cyjy4Uft: ^EbO; h th 
ce Bn40irL o^rhehitb BaR^BHtirb, 4a hy th oner& 4ofcH^ na bjh 
Rona 40BecTRy hro Hena^eni 4tB0fiKy, hih 4ÍBoMRy; ano e na^eM^, 
3a ROHfl 4aTH.^ IIpRCTane na to rocno4ap'B; 4a4e xy roha 3jiaTHor&, 
3ay34a ra OBai siaTHOMi y34Hii0H'b n owb H3H^e Ha nojt npe4'B 
jiHCfiay. A jHCBiia e4Ba ra ^ena 4a b04h hitb e. 

iHCBua: „Ho ecH jm 406UO rohh?^ Cyiy4uM: „ScaMB, ať 4a 
Hy 4o6aBHMx sjaTHy 4ÍBOilKy y ROiieBUH; roh iomi hh cyniia hh 
Htceoa BH4Hia níe, 4a iott junne HenoTasHH. Hero ano 3Hani% mTO 
e HeBOJiH H 4o6pH npiflrejBH y cBtTy, Rasyfi BHa jh r4t h snami 
An m 38 TaKy 4tBo8Ky?^ JlHCRua bojih: „SnaM^ h r4t e Ta 4t- 
BoMna, Her' 384' sa HHOMib.^ AM4' om> sa hiomx, 40^y 40 e4He 
BeiRRe nemrepe. €84^ jiHcnna peRHo: „0b4í e 4'bB0iiRa. Tu hevarb 
H^H ca4'B y osy nemTepy 4y6oRO y 3eMJiK>. IIpofcH heurb 12 CTpawa 
Rao H npei^aniHt. y nocit4HBOii co6h y sjíaTHoK ROjieBOH jieHCH 
siaTHa 4tBoMRa. Ko4'b 4ÍBoMRe ctoh e4H0 BOjniRO CTpamHjio^ Roe 
BHqe: He! — eel — ne! — Ho tu ce HHmra neóott, oho rhromi 
HRiHTa yqHHHTH HOMO^ce , cdMO ra 6 3ia HaTH nocTaBHia ro4'b CBoe 
RliepH, 4a ioit HHRO npHCTyoHTH He6u CMeo, 4a e Heo4Be4e. 
4tBofiRa G4Ba qena 4a ce 3jia HaTepHHorL HsóaBH h ocjo6o4h. 
Ka4i> noi^emi cb 4íboííromi> y ROJríGBUH naTparB; a tu cnaKa spára 
3.a cočovB jiynH >ia ce 3aTBope, 4a HeHO»(e crpaTKa h3h1ih y no- 
repy aa toóomi.*' Ohi tbro h yqHHH. Opo^e cbo CTpa»e, y^e y 
co6y no€Jit4RK)7 h y co6h 4tB0iiRa ce y 3JiaTH0il ROjieBiiH niojífif 
m 40 RO^ieBRe ctoh e4H0 BeiHRO CTpamHiO; Roe BHqe: He! — 
Hcl — He! — Ai* OHI TO H Hecj3ana. Ysmo BOJiieBRy y pyRe, 

C'b4He CB ROJlÍeBKOM'B HH ROHfl^ H DOJ^O na jyHH CB BpaTH, H BpBTa 

ce aaTBOpe^ 04'B npBU 40 nocjié4HBH; h nzjL&rE cb 4ÍB0fiR0]rB y 
KOjdeBUH npe4% jmcnny. iHCHiia ra 64Ba 4oqeRa. 

Ca4% My peRHO jncniia: „6 jí 4a th e 9Rao TaRO jneny 4t- 
BoiiRy 4aTH 3a Tori djarHori kohh? a 4pyroHqie nefeeni^ HofcH 
HOHH 406UTH, epik CH ce 3aKwieo oqHHbHMi BH40M'B. AjC a]Í4' 4a fl 
npoóaMi; 6u ji' a ttoria 6uth 3jiaTfla 4'bBoňRa.^ Chomh Táno ano, 
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H CTBopii ce y aiatHy ^^BOlfRy; cee e /nk^on^KO y rt, caiio cy 
tou o^R HaiHKi Ha iRCHqíe óuie. Merne e oirb y a^iaTHy KoiieBRy, 
a jghíšoúHy npaey ocraBif ko;iib e4H0rB 4pBeTa, 4a sJíarHorb kobm 
ňysn. 04e, 04Hece siariiy R0^Í6BRy, h y KojiieBUH iHcmy 4tBoft- 
ity; npe4a e rocno4apy B^atHorB kobh^ h pasptmH saxieTBy oqH* 
fchrh BH4a. H aparH ce kb kohio h A'^BOŘntk. Cwb onafi mctuě 
rocno4ap% sjíaTHorb rorH; nywb pa40CTH, mro « 406UÓ BiaTHy a^ 
toŘnty, onynn cay cboio rocno4y; HanpaBH qacTb sejUKy 4a íM 

qaCTH, H nORR»€ ittlTB, IDTa 6 OHI 406U0 3a 32aTHOrb ROHfl CBora. 

TocTH nperie4aK)hH 4tBollRy, e4aHi ce 3arie4a, h peRne: ^Cae e 
4tBoaMRO^ H Bpio 6 jtienB; aj» cy ioft oqR najiHRi hb jtHcnqie.^ 
^HMii OBaii TO H3pe^^ a XHCHQB cRO«iH; DB ĎicnK*. rocno4api ■ 
rocTH pacp4e ce, mro e onail pen^o omh jracH^ie^ ■ noryóe ra. 

JlRCHaa 40TpiiH Ri cyjiy40Hi na aft4' mx^, 4a 4a4y roríi 
BJiaTHorb sa SJíarHy n6y»y. Ao^y 40 ntcra. Ty onerB JUICH^a 
peRne: „E thuJmuPh, c^Ah tn 3a4o6uo sjaray 4^B0ttRy« Ať y3i 
3<faTHy 4tBofiKy h rohl sjíaTaH^ 40JniRye. 6 jť 4a th b sao 4ani 
sjaTHa ROHH?^ Cy^y4ufi: „€ctii jihcoI to RaRo hh o xcao, ai' 
onerb bojrm'b 4a mh oraai Henjiaqe.^ JlHCHiia: „A 4^4' 4a fl upo- 
6aH^, 6i>i 2' a Moria 6uth sjaraHi ROHb*^ Cro^h raHO axo, h^ 
CTBopH ce y diBTHorb rohB; cbmo ioil e penx jRCR^itt. Ha peRRe: 
„Ca4i» B04H ne; hor' th 4a4y 3iaTHy nóytíy, a h anan KetAh hy 

TH 40ftH.*' 

04Be4e obbíI rohu jmcHKy^ npe4a ra rocno4apy sxBTHe 'fl6yRe, 
É406«e siaTHy aóyRy. Ca4'b ce rocno4api Bjarne aóyRe o6pa4ya, 
mro e tbro jiiena rohh 406UO; cbsobo esy cboio rocno4y na qacrb, 
4a iÍHi ce noxBaxR^ RBRBorb e rohh 4061110. Crany focth kobh npe- 
rjie4aTH h qy4HTH ce rbro e jtieni; y64ape4'B e4aH'B 3arje4a ce y 
peiTB, H peRHo: „Cbc e jíeno, r cbc nr ce 4ona4a, cbmo 6u pe- 
r'o 4a e peni> incmiŘ.^ ^v^wb OBafi to pe^e, a jiHCRna cro^h, na 
óíesR*. A rocTR ^nne hb OHora, ihto e peR'o pen'B jrchuíA^ na ra 
itory6e. JncHna 40^0 ri cyjy40H% h noi^e ca sibthom^b 41bo8r()hi 

H ROHtflli R dJatROMl flÓyRONl Rl MOROTy. 

Ca4s eners peRne jmcima^: «E BR4Hur&y ca4i cr 38406110 r 
BJiaTHy fl6yRy« Aji' dJiaiBa 4Í^0ilR« 6e3% siaTHorb rohr, a boib 
BjUBrTBffB 6e91^ sjtHTBe ffóyne He40JiRRye. 6 .1' 4a tr e sRao 4aTH 
8vfaTHy /íÓyRy?^ Cyjry4Hfi: „Gctb jirco! aa' Mopan^, 4a 4o6u€«i 
WROTi, 4a HH oTBJXb Hon^qe; n bojirmi 4a mr otrki Henjaqe^ 
weť cBé mro HMiEi4e1r».^ 
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Ancnm petme: ^A 404' Aa n npodaMi, 6u a' a Moria óutK^ 
siarna fl6yKa.^ Cko^h raMO ano h CTBopv ce y 3 jamy nóy^y, na 
peKHe js» e 04Hece h 4a e 4846 sa qoRorB. 04Hece om sjíar^y 
jHCHuy-HĎyKy , h 4a4e e rocno4apy ^OKora^ h 40Óiiie kokoti 
■ 04e. 

rocn04ap'B 04^ pa40CTH cKynH esy cboh) rocno4y^ Hanpaa^ 
aejBKy ^acTb, na fce 4a ce noxBaiH, KaicBy e sjainy ačyny 406110- 
Ciryne ce foctH; no^iHy nperje4aTif flóyKy. A e4aHi ce aarjie4a 
fiKo y Hio na peqe: „Cee e jií6H0 h neHOiR' 6iith rtnine, caMo e 
n404'B na «»opMy jrchvíh rjiaBa^ a ne xao 4pyre aóyKe.^ Him% 
OBfftt TO peqe, a jracRua cro<íh, na 04e. A obm ce CKienTaio re ra 
y6ÍH), mTO e peR'o jracH^ifl rjiaBa. 

Pacrane ce ohi caAi* ci xticnnoncb h no^e Kyhn^ coóoirb 
aiaTHy 4^Bt)iÍKy, sjíaTHOn rohh, sjíarHy flČyRy m dorotí HMalohH. 
Ka4'B oh:b cmrHe na oho pacRpniiie, hb romi ce ci 6pafeoMi pa- 
CTBO 6uo, Ra4'B e 04'B Ryhe no ^oroti nouiao, ai' ohi cna3H 
moro ifD4Ífi CRynjtBU; no^e n ohi laMO, 4a BH4n mra e. Ka4'B 
óm, TaHO, ai' ntroBa 4Ba čpara CToe ocy^eaa h xofae iíi jud4H 
4a Bimaio. Kaxce om> 4tB0ÍiiiHy 4a cy to atroBa čpaba^ h 4a 

OH itt pa4l 6U0 HCRyBHTH. 4'bBOfiRa H3Ba4n H3l HÍ4apa CHIHO 

ójiaro, H OH> 6pafey sjío^HHiie, roh cy hucjihjih Jii04e yOí- 
AiobHy naiefen r apaiobn 4o6uth qoROTi, ncRyna. Obh cy my sa- 
BI14HJU1 6iu», ajii BeMaio Ry4i> Ráno. Ao^y Rýha. Cy4y4uít aa- 
ni^CTH qoRors y čaniTii, r4i e h 6uo, qoRorb ciaue bbho ihth, 
B oqeBO jiieso oro npecTane njaRarn, h noqae ce cmíhth. flóyRa 
čTaae OLBiraTH, ROHb BJiaTani psaTH, 4tB0ÍiRa ntBaTn, MHJHHa h Rpa- 
cora y 4Bopy. Cae e aeceio, cae ce pa4ye h Hanpe4y6. 

64ape4'i» nouijit oram cuhobc, 4a My 40Hecy ci rbabo rpa 
Kjiaca xcHTB; 4a BÍI4H, RBRBB fee 6uTH ro4HHa. Ka4'B OBH y nouo 40^y 
40 e4H0ri óyaapa, pcRay cyjiy40Mi ópaTy, 4a ifiM^ B04e 3aHTH 
4a ce aaníio. Osafi carae ce Ha4% 6yHap'B; 4a íÍíhi B04e saHTH, 
a OHH ra Type y B04y, h ohi ce y4aBH. 04Ma opeciaHe moroti 

JHTH BHHO; OKO OMHHO CTaHO Cy3HTH, HĎyRB RJOHe, ROHb npeCTaHO 

paaTH; 4tB0ilKa homho njaRaxH; h cae ce CHeBeceiH. Y Towb ona 
HCTB maHTaBa JiHCHaa 40^e, cnycxn ce y ÓytiBfb, h hoibro no- 
ópaTHMa cBora HSByqe, H3iipnH hsi ntra B04y, h MCTHe ra ua 
)RHBy Tpaay h ohi> ohchbh. Hhmi* ohi> otkiíbu, a jiHCHiia ce CTBopa 
y e4Hy apjo jiieny 4tB0ÍíRy. Ila 0H4a mj opanoBt^H, rbro e e 
MHTH 3a TO, niTO e uafiBehen ntHori 4yui%HHHa 04i> CMprn ii3- 
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ca CBBJy crrpaHa neBBHity h secese, oa peqe je4HOiie : ^a npol^ox 
Kpo8 jeAHO cejo, H BH4ex CB« Hcajocfio; a sa mro je y aac cee raKO 
aeceio ?^ CeMK My 04roBopa : „3a mro He6a 6iuo , Ka4 Han je 
CBaKa r04iiHa po4Ha h caera uaiio HaDÓHaa.^ Hajoucie ra koib 40Hece 
na je^Hj npeKpacHj jaiBa4y. Ka4 6y4y Hacpe4 JuiBa4e, Konb craBe 
oa saKona hotoh, a oh cko4H c Ko&a h HaKoca rpase, na ce epae 
■arpar Kyha- Ka4 40^e aybí, yBe4e Ko&a y KOibyuiHHuy, na ay 
ncxiOHCH rpaay h Koib 04ifax craue jecra. 3eT Ma4 bm4B 4a My je 
mypa KOftaHaHHpaO; spao ay 6y4e mhjiO; aa ay peqe: „Th ch moj 
flDLypa; ca4 fceMO ce Becejara a rocrara.^ Da OH4a ce4By sa t{h 
aeay a CTaay Beqepara. 3a BewpoM pe^e My cTHpau: „Ca4 4a 
MM KaHceui mra ca Ba4eo?^ A oa ay 04roBopM: „Oaoj sere, acaa- 
aara ce HCMOHce mra caa BB4eo. Ilpeo caa BB4eo cpedpay &y- 
npajy apjo 4eny, aja je Rarp^aa, r4e joj Heaa 4Bejy ráma. Ko 
OHO yae^ y6ao ra mm^vk Bor!^ Crapaii My aa to peKae: „Oao cy 
TBOJa 6paha yapaia; aaKO cy qaaaiB, oaaKO cy a opoinia. Hero aa 
aasyj mra ch 4pyro BH4eo ?^ lllypa 04rOBopB : „Ha cpe4M no4 ky- 
npHJOH Bn4eo caa aeiaKa aasaH r4e K^yqa^ a y fteay r^aae apr- 
BaMKC a 0403ro ax opiOBB qyaajy.^ Ha to aer peqe: „Oaaaa je 
aeqaa Myaa aa ohomc CBCTy. Ulra ca joui Bfl4eo ?^ Ulypa aacTasa 
4aAe : „BB4eo caa cejio a y Ebeny cse ucaecejio.^ Crapau ay peqe : 
„0H4e Heaa aaKaKBe ciore a aBKanae npaB4e; bbtb 3Ha4y aa Eora. Ulra 
ca jufli Ba4eo?^ A mypa ay 4aAe aa^ae: „BH4eo caa aa nyry 
"4Ba ópasa, r4e ce je4HaK0 Koce.^ Ha to aer: ^Oho cy ópaba, 
Koja ce 4o6po aesKase. UItb ch joai Ba4eo?^ IHypa 04roBopa: 
„Ba4eo caa 4pyro ceio a y fteay cae aeceio.^ 3eT My aa to 
peqe: „Oao cy Jby4a Bory oo bo.m; CBaaora pa40 4oqeKajy a 
jrrocTe, a capoAiaxa aeiepajy npaaaa acnpe4 caojax ayha. Kaayj 
jHTa ca joui Ba4eo.^ Ulypa ay peqe: „BB4eo caa npeKpacay jb* 
Ba4y. 0H4e 6bx th crajao Tpa 4aBa 4a ce oae apacoTC Barjie4aM/ 
Ha TO 3eT peqe: „OHaKa je paj oaora CBora; a^ia je tcoiko 40 
i!^T9í 4ofca.'' — Ilocje Tora jom cy ce 4yro 4aaa rucTHja a ae- 
«aiajui. Hajnocvie ce mypa 4arBe 4a B4e Kyfea^ a aer ra jeno 
oapaaa ca ae^MKaM 4apoM a peqe My^ 4a ra je 04aax noaaao 4a 
je aomrea qoBea, hito je Hasaiao 4a ce acayaa oqaaa saKjieTBai 
a 4a be dara cperaa a 6paha ibercaa aecpoTua. 
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ApaH^ej a ^aBO. 

Ka4 cj ^aBOJH OTnajiH 04 Bóra h yreKJia na seii^y, 0H4a cy 
H cyHue 04HRJeiii ca co6oif, na ra ^asojcRH nap HaóHO ea KonAe 
H Hocflo aa paMeay. Ka4 sefe senjba npory^H Bory 4a xofce cea 
4a HsropH 04 CyHita, 0H4a Bor nouube CBeror Apan^ejsra; 4a rie4a 
KHRO 4a yaiie cynne 04 ^aaojia. Ka4 CH^e caeTH Apaal^ei Ha nen- 
Jby, a OH ce y4pyHCH c ^aeoJiCKHBf mf^m; Bm ce l^asoicKR aap 
ocjeiH mra oh xohe, na ce 4o6po yaiwe y naMcr. Xo4aJ3ÍiH raKO 
no seMyiH H>Hx 4B0JHita 3aje4H0; AO^y na Hope h CTany 4a ce Ky- 
najy; a í^bo y4apfl Kon^e ca cyHueH y seM^y. flomro ce najo 
npoKynajy, 0H4a peqe CBeríi Apan^ei: „4e 4a poHHMO, 4a rie- 
4aH0 KOJH Moace 4y6Ae.'* A ^aao My 04roBopH: 9XaJ4e 4e.* 0H4a 
CBeTH Apan^eji saponn, n nanece y ByÓHMa onjecxa HopcKora. Ca4 
Tpeóa H ^aBo 4a aapoHn, ajm ce 6oJH 4a My cbotm Apan^eji 
40Tae He 04Hece cyaae. Y tom my na4He na yM, le njbyue Ha 
seMAy, H 04 BberoBe n^yBanKe nocTane cspaKa, 4a My q3rBa cyuqe 
40K OH sapoHH H Hsnece y dyómiiB^ MopcKora nnjecKa. Káno ^aao 
sapoHH, a CBOTH Apan^ei npenpcTH pyKOM Mope, le na ibeMy no- 
CŤane Jie4 04 4eBeT apninna 4e6eo; na 0H4a cnona4He cyniie h 
noĎjerne k Bory, a capaKa crane KpeKa. Ka4 ^aao qyje CBpaqHJ 
riac, 0H4a Bofc bh4H mra je, na ce ópsRe óo^e aparn narpar. Ka4 
rope^ ajiH ce Hope 3ajie4HiO; HeMO»ce ua no^e I 0H4a ce 6p»e 
6oj»e BpaTH oner na 4uo Mopa^ re y^vie KaMeH h ahm npoóiije 
164, na 0H4a noreuH 3a CBernjeM Apan^ejOMÍ Onaj ójencH, a oaaj 
3a ahm! TaMdH Ra4 cbcth ApaH^ej Kopaqu je4H0M noroM k Bory 
na Heóo, 0H4a IjaBO CTHrne, le My HOKTHMa H3 Taóana y 4pyre 
Bore flmqyna bcjhkh K0Ma4 Meca. Ka4 croth Apan^ei 40^e ca 
cynucM oaaKO paibCH npe4 Bóra, 'bH4a aan^aqe: „UIto ky, Bo»e, 
OBaKO rp4aH?" A Bor My peMe: ^"ByTH, Heóoj ce; ja fcy nape- 
4HTH 4a CBH Jby4H HMajy laKO Ha Taóany Kao Maay 40iHHy.*' H 
ráno Bor ype4H, te y CBHJy Ay4H nocrane na raóaHHMa y 06a- 
4BHje Hore Kao Maia 40iHHa. VI TdKO ocrane h 40 4auac. 



Hy^HOBaia 4^ftKa. 

Bho je je4aH qoen, aiHoro cupoMax h nyuaH i^eue, raKO 4a hx 
UHKaKO xpaHHTu uuje MOi ao; h Biiuie nyra ce KaHHO 4a Mx je4H0 jyrpo 
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noónje, ja Herje4a ja^, ^ nj 04 rjajpi jnpy^ am mj véna 
6paftanie. Jejmy Hofc 40^ mj v cev je4HO 4ijeTe spe^e mv: „Mo- 
e«ie! Bii4aH 4a cb cyrnao Aymy 4a irarjóun ■ 4a noKOj»eni ony 
ja4Hy CBOjj l^my, a aaaM 4a th je aeso^a; aero fcem j jjrpj 
■afca fl04 CBOJOM yariaBaaaoH je4HO orie4ajo , je4aB «aayieT iip- 
Jketí^ H je4ay Běseny aapaaj, to cae rpoje yzmm KpaoHJiaae a ae- 
aaajj BBKoae, aa xaJAe yyy^yry ropj; j koj lieai aahn je4Hj 
jNijeKjy na xaj4e jaa h»j 40K joj 40^eiii aa asBop, oa^ hera Hahi 
je4By ^BOJKy cjajaj rbko cjaue, npocjTHJex aoca hb3 oieka ■ 
TOiy Kao 04 HaJKe po^ay. H qysaj ce 4a re Ajra aaaja aejBHJe, 
aeMOJ pajeqa aporoBOpara, jep aao oporoBopam, sarpasabc Te a 
apeTBopahe re y padj hjb y nrro 4pyro, oai he re aajecra; a 
aao peqe 4a je Do6ann'eHi no rjaaa, odamra je, na npeóapajjha 
fteaaae KOce rj[e4ajy Baka hem je4By 4iaKy iip.^By Kao aps, 
flcrpniB je a 6jeacB narpar; na aao ce ona 40cjeTB a 3a toóob 
noqae rpqaTB^ 6aiia joj aajapa^^ Běseny sapasy, na ^aajieT, na 
aajnocjiHJe or4e4aio, 0B4a fae ce oaa saĎaBara. A tb ony 4iaRy 
npo4aj KaRBy óorary qoexy; uero aeaoj 4a re npesape, jep osa 
4iaRa aeópojeno óiaro Baj»a; re kem ce tbro oĎoraTara b CBOJy ^eny 
npexpaBBTB.^ Ka4 ce obb caposax npo6y4B; aa^ cae ao4 yanaB- 
aaiiOB, Rao mro By je 4BJeTe aa cay pcRJo; na oa4a nyi ode 
ropě. Ka4 y ftoj^ aa^e pajcKy, oa noapaj kc xaJ4ey xaj4e9 40K 
40^ aa BSBop. OóaspeBoifl ce 4a bb4B ^ je ^eBOJaa, yrje4a je 
Ba4 jeaepoB, ^ spané cynqane y ar-iy y4BJeBa, re no ^ep^eej 
Beae na nocrasy^ KOjeBy cy acaue 04 jynaqKajex nepqana. TeKe 
BB^, noKJOHB joj ce, a oaa ycTa4e aa aore a ynnra ra: ^0TRy4a 
CB, HesHaaB jynaqe?^ Aou ayqM Ona ra oner sanara: „Kojn cn? 
mro cfl 4oniao?^ b bhofo 4pyro Rojenrra, a on ayqa Rao RaaeHy 
pynaaa noRasyjyha nao 4a je aajeB a 4a amre noaohn. Oiua ay 
ona peqe 4a cje4e aojsa aa CR3nr, a oh je4Ba 4oqeRa a cje4e, a 
oaa uy no4Bp?Ke riaey 4a je nočamre. Oa npeachyka 4aaRe no 
riana aao 4a je óauiTe, je4Ba na^e oey 4JiaRy upřeny, na je o- 
4B0JH 04 4pyre Roce, asryja je, ^ann joj ca cnyTa .na ójexca na- 
rpar, mro 6o.Be Boace. Oaa ce 40CJeTB na cycTonaae rpRoa sa abb. 
A OH oóaapeBfflH ce, Ra4 bb4B 4a he ra cTriin, 6aaa na nyr aa- 
paay Beaeay, RaRO ay je peqeno, a oaa Ra4 ea^e aapaay, cajKe 
ce a noqe 4a je nperje4a raao aao, qy4ehn ce ohomo Bcsy, 40R 
OH no4o6po 04Baqe. A ^eaoJRa ciaBB aapaay y H.e4pa , re oner 
3a H>BB. Oa Ra4 bb4B 4a fce ra CTBrayTBy 6auB up.beHH <t>aayjeT; 
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a ona ce oner saóaBii, nyAe^n ce h 3arje4ajy fen, 40K ohu ja4HH 
qoČK onex no4o6po OAMaie; a ^CBOJKá ce paMCAjiH xe 6auH na 
njx H MapaMy h 4»auyjiex, xe xpqKe y nohepy sa khii. Onex 
OH Ka4 BH^e 4a fce ra cxHhH, 6auH or^e4ajio. IleBOJKa Ka4 naóaca 
na orjLeA^AO, ROjera jom HHr4a HHJe BH^^a^ 4Hrfle ra, na nouixo 
ceóe y aeify BH^e, neaHajyfen 4a je oho ona, Hero MHCJiehH 4a 
jé HBKaKa 4pyra , uajHK ua H>y saóieny ce y orje4aJO , ■■ xe ^ock 
04HaKHe 4ajeK0 4a ra Befe HBJe Morja cxBhH. A ona Ka4 jsii^e 4a 
ra cxHhH ueMOTRe^ Bpaxn ce narpar, a ohh mock cbojoj Kytuf 
34paB0 H Becejo. 4oniaBniH 4011a noKance mem ony 4JaKy n npii- 
aoBJe4H CBe, mxa siy ce npHKOjacKjíO; a ona My ce noque pyruxn 
H CHHJaxH; ajiif oh B>y Hec^iymajyhH no^e y HCKaKaB rpa4 4a 
npo4a ony 4JiaKy. Cnynn ce oko ibera cBaKOJnjex Ay4H h xpro- 
Baiia: hcko 4aje uckrh, hcko 4Ba^ xe cae BBine^ cse Bitnie, 40K 
4ó^y 40 cxoxHHe aaaxHHJex aéKnna. Y xomo aa OBy 44aKy qyje h 
uap Té 4030Be OBora MoeKa n peqe My, 4a be My 4axH 3a H»y xnjbaAy 
iieKHtía; H OH My je npo4a. Ka4 mxa je xa 4-iaKa ? Uap je pacuH- 
jénH y34y)k c Bpxa 40 4Ha, h y h>oj ua^e sanHcano mhofo sHax- 
HHJex cxBapH, Ka4 ce mxa 4ora^ajio y cxapa BpeMena 04 nocxaita 
CBHJexa. TaRO OHH mock oóoraxH n npoxcHBJbe ca cbojom »ceuoM h 
l^euoM. A OHO 4Hjexe, mxo je na CHy 40Jia3HJ0, 6ho je aH4H0 no- 
ciaH 04 rocno4H Eora, kojh je xxno 4a noxnoMOHce osora jajHora 
Moena; h 4a ce oxKpnjy xajne, KOJe HHJecy ÓBje jaaue 40 0H4a. 



A»4aja H uapeB chh^ 

Bho je4aH uap na HMao xpn cnna. Je4H0M HajciapHJH Chh nof)e 
y JOB^ na KaKO nsH^e Hsa rpa4a; cko^h 3eu hsu rpMa a oh 3a 
H>HM, xe onaMO xe OHaMO, 40K yxeqe seu y je4Hy peKaoHuy, a ua- 
peB CHH aa krm; Ka4 xaMO, a xo hcďho 3eu wero a3K4aja, na 40- 
qcKa aapcea cnna xe ra npoHC4epe. Ka4 nocje xora npo^e neKO- 
jmko 4aHa a uapcB chh He4o;ia3H KyhH, cxany ce qy4HXH/ mxa on 
XO óHJio 4a ra HCMa. 0H4a no^e cpe4H»H cmh y jiob, na rbko hshj^c 
M3a rpa4a, a 3eEi cko^h H3a rpwa a iiapen chh sa ttHW, xe obbmo 
xe ohhmo, 40K?yTeqe 3ea y ony peKaBHuy, a uapcB chh 3a ibhm; 
Ka4 xaMO, a xo hqóho 3eu Hero a»4aja, na ra 40«!eKa xe npo- 
»4epe. Ka4 nocje xora npo^e hckojihko 4aHa a aapenn chhobh ne- 
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401836 HSTpar HH je4aH, 3a6pHHe ce cas 4Bop. 0H4a h rpehn crh 
no^e 7 JOB, aeÓH ih h 6pa1iy namao. KaKO nsH^e H3a rpa4a, oner 
cKOqH zen, V3a rpiia a iiapea chh sa nnii, to osano to ouaHO, 40K 
yrene zen y ohj peKasHOiy. A aapee chh HexTe4He n^ aa khm, 
Bero no^e 4a Tpaxa 4pyrora iob8, roBopefaii y ceÓH: «Ka4 ce 
BpaTiTM, HahH fcy ja reóe.^ Ho tom xo4ajyliH 4yT0 ho niaHHHH; ne- 
Ha^e HHniTa, na ce 0H4a Bparn y ony peKaBHay; Ka4 Táno, ajH y 
peKasHiiH je4fla 6a6a. Uapes chh joj naaose Eora : „IIohosh Eor^ 
6aKo!^ A 6a6a My npHXBaTH*. ^Eor th noMorao, chhko!^ 0H4a je 
sanHTa uapes chh: „r4e je, Óbko, moj sen?^ A ona My 04roBopH: 

„Moj CHHKO, RHJe OHO 3611; HOFO J6 OHO a7K4aja. TOIHKH CBCT HO- 

Mopn H saroMfl.^ ^yjy^H to iiapes chh; Majo ce saópHHe, na peqe 
Óa6fl: ^IIItb heMO ca4? ry cy Ba.&a 4a h Moja 4Ba ópara npo- 
najia.^ Ea6a My 04roBopH: „Jecy óorne; aiH HHJe 4»aj4e , Herc 

CHHKO H4H KyfcH, 40K HHCH H TH Sa H»HMa.^ 0H4a jOJ OH peW6: 

„EaKO, 3Ham jih mra je? Ja snaM 4a ch h th pa4a, 4a ce onpo- 
CTHm TO HanacTH.'' A 6a6a My ce yTeqe y peq: ^0 moj chhko^ 
Katco HCĎHxI H Mene je TaKO yxaaTHJiay aiH ca4 ce Hena Ky4.^ 
0H4a OH HBCTaBH : „Ciymaj 4o6pO; mro fey th KaaaTH. Ka4 4o|^ 
a)K4aja^ nHTaj je, Ky4a H4e m r4e je nesHna caara; na cse jbyóH 
OHO MecTO, r4e th Kaxce 4a joj je CHara, xao 04 mhjhh6, 40Kjie je 
HCK}''mam, na feem mh nocie KasaTM Ka4 40^eM.'^ Iloc^ie oapee chh 
0TH4e y 4BOP7 a 6a6a ocTane y peKaBHOH. Ka4 40^e axc4ajay 
CTane je 6a6a onTarn: „Ta r4e ch aa Bóra ? K3'^4a TaKO 4aJ[eK0 
H4em? HHKa4 Hefeem 4a mh KaHcem Ky4a h4cu].^ A u)K4aja joj 
04r0B0pH: „E MOJa 6aK0, 4ajeR0 ja H4eM.*' 0H4a joj ce 6a6a 
cTBHe yMH^aBaTii: „A sa mro raKO 4ajieK0 H4em? Kbhch mh r4e 
je TBOJa CHara. Ja 4a SHaM r4e je TBOJa cnaia, ja HesnaM niTa 
6hx pa4Hjia 04 MHiHHe, cae 6hx oho MecTO ^yónia.^ Ha to ce 
aH(4aja nacMeje, na joj peqe: „0H4e je Moja cnara y ohom omn- 
lUTy.^ 0H4a 6a6a npHiHCHe rpjiHTH h ^yóHTH orAHniTO, a aHC4aja 
Ka4 TO BH4H, y4apH y omcx na joj peqe: „jly4** »eHo! HHJe Ty 
MOJa cHara. Moja je cnara y ohom 4pBeTy npe4 KyhoM." 0H4a 
6a6a onei npHTHcne rpjraTH h ajórth 4PbO; a axc4aja oner y cmox 
na joj peqe: „Hpo^H ce, Jiy4a »eHO, hhjc Ty Moja cnara." 0H4a 
6a6a sanuTa : „4a r4e je ?" A aHC4aja crase KasHBaTH : „Moja 
je cnara 4aieK0, neHOHcem th Táno OTRhn. ^an y 4pyroMe nap-* 
CTBy K04 uapeea rpa4a HMa je4H0 jenepo, y ohom jeaepy HMa 
je4Ha a>K4aja, a y axc4aJH aenap, a y Benpy rojyó, y OHOMe je 
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CyTpa4aH Ka4 aac^aja 0TH4e h3 peKasnae, iiapea chh 40^ k, ÓáÓH, 
na My 6a6a mme CBe^ iuto je Myjia 04 a»4aje. 0H4a .oh 0TH4e 
KyhHy na ce npepymn: o6yqe nacmpcKe xajbHHe h ysMe nacTHp- 
CKu niTan y pyne^ Te ce HanHHH nacTHp na no^e y ceer. Il4yhH 
TaKO 04 ceia 40 cejia H04rpa4a 40 rpa4a; Hajnocje 40^e y4pyro 
iiapcTBO fl y napee rpa47 "04 kojhm je y jeaepy 6ifjia a»(4aja. 
4oaiaBmii y onaj rpa4 crane pacnHTHsaTH; KOMe Tpeóa nacTnp. 
Fpa^aHH my mmy 4a Tpeóa iiapy. 0H4a oh ynpaao k iiapy. IIo- 
niTO ra npnjaee; nycTH ra aap npe4a ce; di^ ra sannra : ^Xofcem 
IH qysaTH oeiie?'' A oh 04roBopH: »Xohy, CBeria Kpynol^ 0H4a 
ra aap npenH h crane ra ceeroBaTH h y^HTH: „HMa 0B4e je4H0 
jesepo, H noKpaj jesepa BpjíO lena nauia, na KaKo HsjaBHui obuO; 
OHe 04Max H4y onauo to ce passaie oko jesepa; aiH KOJHro4 
noÓBu TaHO 0TH4e; ouaj ce snuie nespala narpar. 3a to, chbko^ 
Ka»eM TH; He4aj OBuaMa na BO^y, Ky4 one xofae, aero 4p»(H; Ky4a 
TH .xoiieni.^ UapeB chh saxBajiH aapy, na ce onpaBH h H3JaBH 
OBue, H yaiiie ca coóom joui 4Ba xpra, niTO Mory Benpa y no^y 
cthIíh, h je4H0ra coKOia, mio mojko cpaný THuy yxBBTHiH, h no- 
Hece raj4e. KaKO oh H3Ja6H OBue, 04Max hx nycTH k jeaepy, a 
OBiie KaKO 40^y na jeaepo, 04Max ce pasna^e oko jeaepa; a ua- 
peB CHH MeTHe coKOia Ha je4Hy KJia4y a xpie h .raj4e 0,04 Kja4y, 
na sacyqe rahe h pynaBO re aarasH y jeaepo, na CTaue BHKaTH : 
„O a»(4ajo, o a»C4ajoI ra h3b^h mh 4aHao na MeJ4aH, 4a ce orie- 
'4aM0; ano xcena hhch.^ A»(4aja ce 0430Be: „Ca4 by, ixapoB CHRe, 
ca4." Majio Mac, cto th a>K4aje, BCJiHKa je^ CTpaniHa je, ra4Ha je! 
KaKO axc4aja H3B^e; yxnaTH ce c h>hm nonojacKO, na ce nonecH 
leTHH 4aH 40 no4He. A Ka4 no4He npHrpeje, 0H4a pe^e a»c4aja: 
„Ta nycTH mc, aapea chhc, 4a 3aMoqHM CBOJy nycTy rjaay y je- 
aepo, na 4a Te óaunm y neóecKe BHCHHe." A uapea joj chh 04- 
roBopH: „Epe a»4ajo, ncKonaj TpHiia; 4a je mchh aapena 4e- 
BOJKa, 4a Me noiiyÓH y qejo, joni 6hx to BHuie čaciHO.^ A»e4aja 
ce Ha to 04Max oraycTH 04 aera h 0TH4e y jeaepo. Ka4 6y4e 
npe4 Beqe, oh ce leno yMHJe n onpaBH, coKOia Merne na paaie 
a xpTO yaa ce a raj4e no4 naayxO; na npene OBue h noi^e y 
.rpa4 CBHpajyhH y raj4e. Ka4 40^e y rpa4, caa ce rpa4 cjerne 
Kao na qy40, r4e oh 40^e, a npe HHJe4aH močhh hhjc morao 4ofeH 
c OHora jeaepa. CyTpa4aH uapeB chh onpaBH ce oner, h no^e c OBnasia 
ynpaBO k jeaepy. A iiap noni^e 3a HiHm 4Ba KOibauHKH; 4a H4y Kpa40M 
4a BH4e; mra oh pa4H, re ce ohh nonny na je4Hy BHCOKy njaaHHy, 
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otKy^ia ke 4o6po Bif4eTv. A ^o6aH kbro 4ol^e, liertte xpre h raj- 
46 no4 Kia4y Ofly, a coKOia sa is^y, na aacy^e rafce h pjKaBe, re 
sarasH y jesepo na miBHqe: „O ax4HJo, o a«4ajo! hsiiI^h mh na 
«ej4aii) 4a ce jom or4e4anOy axo iceHa hich.^ Axc4aja uy ce 04- 
aoBe: „CaA fcy^ napea CHHe» ca4.^ Majo qac^ ero ťh a»(4aje, se- 
jttRa J6, CTpamjia je, ra4Ha je! db ce yxeare nonojacRe Te ce no- 
lecB MTtfii 4BB 40 no4Be. A Ka4 n&4Be npHrpeje, 0H4a peqe a^- 
4BJa: „Ta nýcrfl ne, iiapea cnne, 14a BanoqflM CBOJy nycrý riasy 
y jesepO; na 4a te Mnvm y iieóecRe BHCHBe.^ A Kapes joj chb 
04roBopH: ^Epe aiii4ajo, HeKOHaj ipniia; 4a je néBH iiapead 46' 
BoJRa, 4a MB nobyóH y qeio, jom 6rx re BHme ĎauHO.^ A«4HJa 
ce Ba TO 04Max ornycTH 04 ftera h 0TH4e y jesepo. Ka4 6y46 
npe4 B0&> iiapeB ťSH Rpeae osné Rao h npe, na RyliH CBÉpajyliH 
y raj4e. Ka4 y^e y řp84, cbb ce rpa4 ycROjeóa r CTsee ce qy- 
4BTn, r4e qoóBR 40ia8B RyhH CBaRO seqe, mro npe HHje4aB Hnje 
Morao. Ofla 4Ba KOBaHHRa jom cy npe 04 iiapesora ciiHa Úníá 40- 
mia y 4B0p h npHnoBe4Hia iiapy cse no pe4y; mra cy qyia a 
Bfl4e.iH. Ca4 Ka4 nap BH4e qo6aBR; r4e ce sparn Ryl&fl; 04Hax 40- 
aose RceóR cBOjy Khep h Rance joj cee, mra je hrbro je: „Hero^ 
BejiH ^cyrpa 4a R4em c qo6aflBHOH aa jesepo, 4a ra noAydam' y 
qejio.^ Ona Ra4 to qyje, ÓpflSBé n^aRBTH h CTane ce moihth oigr: 
„Hnr4e HHRora Henám 40 Mene je4HHy; na h sa Mene nenapÉm 4& 
norHHeii.^ Ta4a je otbu yanre cioó04ííth h x^raópuTR: „He6oj ce, 
Rfcepn Moja, BH4Hm; mh npOMeHHCMO TOiHKe qo6aae, na RO)Br04 
HSH^e MB jesepo, bh je4aH ce seaparH: a ob cbo 4Ba 4aHa rbro 
ce c aw4ajoM óopw, na My HHmra HeHa3'4B. Ja ce y34aM y Bóra, 
4a OB Mowe Ty a»c4ajy CB.ia4aTH, caHO b4h cyrpa c aime, e4a 
6h uac onpocTHO re sanacTR, mro tojhrh cbct nOMopn.^ 

Ka4 yjyTpy 6eo 4aB ocsaHy, 4aH ocsany b cyHue orpaay, 
ycTB qoóaill, ycTa m 4eB0JRa^ na ce cramé onpeMaTR na jeaepo. 
^oóaBHH je Beceo, BCcejwJH aero Hr4a, a 4eB0jfca uapeea Tj^Hcna, 
cyse npojiHBa, na je qoóan Terna: „rocno^o ccro, ja Te mojhb, 
BCMOJ njaKaTR, caaro y^uHR, mro peqeM : Ka4 6y4e BpeHC, tr npa- 
TpqR H Mene no.i»y6H, na ce Be6oj.^ Ka4 noi^ome r Kperome osae, 
qoóan nytOM je4HaK0 neceo, CBHpa y raj4e Bece.io, a 4eB0JKa B4e 
noRpaj ftera na je4B9KO n^aqe, a oh Ramro nycTH 4yima na ce 
ORpene bojsr: „Heniaqn, sibto, neóoj ce BRmra.'' Ka4 >lol^y bh 
jeaepo, oaue ce 04Rax passaie oro jesepa, a iiapes crh Merae 
QOROja BB R4a4y a xpTO h raj4e ndAa ay, na sacyqe rafee h py- 
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WBe, un wtMn y B04y ■ noBHie: ^0 aw^ajo, o a»4»jo! hshí^h 
MU na sej4aH, 4a ce join orxe^aio, aKO »efla hhch.^ A»4aja ce 
0430B6: ^Ca4 ^Yi napea cnae, ca4*^ Maio qac^ ero th a»4»je9 se- 
jHHca je, ctpaniHa je, ra4Ha jel Kaico Msa^e; yxaare ce nonojacKe 
na ce noHěcH leruH 4aH 40 Q04He. A 8a4 no4He npHrpeje, Ta4a 
66ce4H a?R4aja: ^Ta nycTH Me, uapee CHae, 4a saMoqHM csojy ny- 
cry wasy y jeaepo, na 4a xe ĎamiM y HeóecKe BHCHHe«^ A nt^ 
pes joj CHH 04rdB(>pH: ^Epe ax4ajo , HeKonaj rpioa; 4a je MeflH 
aapesa 4eB0JKay 4a Me no^yÓH y ifejio, jom 6hx re BHine Óaiiao.f' 
KaKO OH TO peqe, a napesa 4eB0JKa npnipqH h nojbyóa ra y 
o6pa3, y OKO h y ^lejo. 0H4a oh Maxne aH(4ajoM h ónnn je y ne- 
6ecKe BHCHHC, Te a3K4aja; Ka4 na4He na scM^y, caa ce na K0Ma4e 
pasóBJe. A KBKO ce ona ua K0Ha4e pnsÓHJe , CKoqa r3 fte 4hb^h 
Benap, na Harne óeraTH; a napeB chh bhkhc aa qoÓancKe nce: 
„4P»h! He4aj!" a dch CKoqe to aa ibHH, lía ra ciarHy, h 04Max 
ra pacTprHy. Aih h3 Benpa noiCTH rojiyó, a iiapea chh nycTH co- 
Koja, re coko' yxBaxH rojyóa h 40Hece aapesoMe cHHy y pyKe. 
Kapes CBH peqe My : „Ca4 4a mh KajKeiu, r4e cy Moja ópafea." A 
i^jiy6 My 04rOBopH: ^Xohy, caHO hh aeHOJ HHiura yqHHHTH. O4- 
Max H3a rpa4a TBOJera oua HMa je4Ha peKasHUd; h y OHoj pena- 
BuuM BMajy TpH niHÓAHKe; n04ceuH ohc rpn oiHČ^HKe, na y^pH 
ftBMa no Kopeny ; 04Max fce ce otbophth rB034eMa apaia 04 bc- 
joncora n04pyMa. Y ohomc no4pyMy HMa tojihko Ay4H, h čiapax k 
HJa4HX; H ĎoraTHx h CHpoMaxH; H Ma^HX H aeJHKHX; h xcena h 4e- 
BOJaKa, 4a MO»ceui nacejiHTH qHTaeo uapcTBo; 0H4e cy h TBOJa ópaha.^ 
Ka4 rojyó to cbc HCKasce, uapea ra chh 04Max aa apaT to y4aBH. 
Uap naBOM 6BJame naHuiao h noneo ce na ouy n^aHHuy; 04 
Ky4a cy ohh K0it»aHHUH rjie4ajH 4o6ana', re h oh rďe4ao cbc, ujto 
je 6hio. HoniTo qo6aH xaKO^o^e riaBe aHC4aJH, no^He ce h cyTOH 
XBaxaTH, H OH ce jeno yMHJe, yaMe coKOJia aa pane a xpxe yaa 
ce, a raJ4e no4 na3yxO; na CBHpajyfeH KpCHe osue h no^e 4Bopy 
iiapesy, a 4eB0JKa nope4 aera jom y CTpaxy. Ka4 40^y y rpa4, caa ce 
rpa4 c^eraé kbo na qy40. Biap, kojh je cae iberoBO jyHanixBO rje4ao 
c njaHHHe, 4030Be ra npe4a ce, na My 4a cBojy nhep, re c Mecxa y 
ilpKBy, na hx senqajy h y<iHHe secese sa He4eAy 4aHa. IIo tom 
cé aapea čhh Ka»ce, ko je oh r 04 Ky4 je, a nap ce 0H4a h caa 
rpa4 jom aehMa o6pa4yje; na nomTó aapea chh HaaajiH 4a H4e 
CBOJoj KjfcH, uap My 4a NHore qpaTHOiie h onpasH ra na nyr. Ka4 
6y4y K04 One peKaBHUe, aapÓB chh BaycraBH cae npaTHOiie, ila 
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yl^e ynyrpa, Te nQAceqe one rpi iiui6AHKe h y4apH Ajuia no ko^ 
peey, a rBOS^ena ce spára 04Max OTBope. Ka4 TaMOy a to y no- 
4pyHy ceer Eoxuij. Oa^a napea chh 3aD0Be4a; Aa cbk asjaae je^aa no 
jeASH H 4a H4y; Ky4 je Koně 4paro, a oh CTaae aa, apara. Haiaseha. 
TaKO je4aH sa 4pyrHM, ero th h ópafce aeroae; oh ce c v^jnua sa- 
rpiH H wKJbyůn. Ka4 aefc cas Hapo4 asa^e; aaxaaie My, mro hx 
je nonymiíio h aaóaeHO^ a OTH^y ceaicH CBOJoj Kyha. A oh ca 
CBOjOM 6pahoM ■ iua40ii 0TH4e aybí caoiie ony, a 0H4e je xchbco 
H napoaao 40 CBOra a^a. 



ycy4. 

Enja 4Ba Ópara 3aje4H0 y KyliH; na je4aH cae pa4B0, a 4pyrH 
je4HaK0 čecnociH^HO a totobo jeo a nao. H Bor bm 4a to CTeKy 
y CBa^ieay : y roBe4HMa, y KO&Ma, y OBnaaa, y CBHaasia, y qeaaaa 
a y CBcay 4pyrOMe. Onaj Koja je pa4H0, je4H0M hohrcjih y ceóa: 
,,IIIto 6hx ja a sa oaora lenaaiia pa4H0? Eo^e 4a ce OAeiBUy aa 
4a 3a ce6e pa4HM, a fteay niio 4paro!* H tbko je4aH nyx peqe 
CBone Opary : „Epare, aaje npaso ! ja cae pa4BM a ra hh y qeay 
HenoHaxceni; eero caao roroBO je4eni a nájem. Ja cbh nayMaó 
4a ce no4ej[HMO.^ Oaaj ra craae 04BpafcarH: ,,HeM0j; čpare, ra 
4o6po HaM je o6oJHaB;.'rH HMaui cbo y pyKaiia, a CBOJe a voje, 
a ja CBH 3a40B0AaH, KaKoro4 ra ypa4ani.^ Onaj 4pyra ocraae npa 
CBOHO; a raKO ce npaBOja a oaaj na my peqe : „Ka4 je raao, 4a 
TB je npocro, ero 4eia čau, KaRO 3Hani.^ 0H4a oaaj no4ejiH cbo 
no pe4y9 na cbbk CBOJe y3He npe4a ce. Hepa4aH ysne 3a croay 
roBe4apa, 3a K0ii»e KOftymapa, 3a oaue oaqapa, 3a K03e K03apa; 
3a CBHifce CBHibapa, 3a ^e]Le K0BaH^Hjy^ na au peqe: ^OcraB^aM cse 
CBOJe 4o6po Ha Baaa a na Eory;^ nan craae Hcanera K04 Kyfce 
Kao a npej^e. A onaj 4pyra 6par rpy4ao ce oko caora 4o6pa caa 
Kao a npe^C; qysao a Ha4rjie4ao^ aia Hanpe4Ka HaKaKaa aaje aa- 
400^ Heró cae nponacr, 04 4aHa aa 48H cae ropě, 40Kjit3 raao ho- 
ocapoMauiH, 4a aefe hrjo aaao hh onaHaKB; nero nniao 60c. 0H4a 
peqe y ceóa: „H4eM k opary cbomo 4a BH4aM, rbko je y aera.* 
H raKO a4yhH HdH^e hb jiaBa4a hb cra40 oaaiia; Ka4 raiiO; a K04 
OBaaa neHa qo6aHa^ nero je4Ha npeiena 4eB0JKa ce4H na npcAe 
3jiarHy TKnixy, Oh uaaBBBnia joj „ÍIonoBa Eor,** 3anHra je, qaje cy 
joj ÓBue? A OHB My 04roBopH : ^^Hja caa ja, OHora cy HOBae.^ A 
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OH je datiHta: ^A qHJa ch th?^ Ona my 04roBopH: „Ja caH xBorá 
ópará cpefca.^ Ofl4a ce oh pa^cAjTH na joj peqe: „A 4a r4e je Moja 
cpelfea?* 4©BojKa My 04rOBopR: „TBOJá je qpefca 4ajeK0 04 leóci* 
^ A nory jih je Hahn? aánRTa otf; a osa ny 04rOBopH: ^MoaRem, 
norpaxcto je.^ Ka4'0H to qyje h BH40, 4a cy osae opata &eroBa 
40ópe, 4a BeMory úojbe ÓhtH; HexTe4He 4aAe bh h^h 4a rjie4a 
4pyry cTony, nero 04aH4e ynpaBO 0TH4e k Ópaiy. Ka4 ra 6paT 
yrjie4a; pa)t(ajiH My ce H 8anjiaqe:^KaH0 ce 04 toihko speMena?^ 
Ila BH4e]bii fa rója r 6oca; 04Max My 4a je4He ónanKe h HOBaua. 
ITocje Tora nomTO cy ce hokojhko 4aHa npoqacTHiR, 4HrHe ce 
OHaj 5paT^ 4a R4e Ry^R cBÓjoj. KaRo 40^0 KybR, yame Top6y Ha 
paMe H y lby xjieóa, r mTan y pyxe^ na nol^e y cbct, 4a TpaiRH 
CBojy cpefcy. nyiyjyhH xano 4ol^e y je4Hy BeaRKy myMy, r R4yi&H 
Rpo3 ay Ha^e je4Hy ce4y Maropy 4eB0jqypy H04 je4HRM rpMOM 
r4e cnasa, na nsMaxne niTanoM to je onajiH no CTpa»EiiiRi|R, a ona 
ce je4Ba AVirue h je4Ba OTBopn o^r 04 icpMe^R; na My nporonopR : 
^MojR ce Bory, mro caM sacna^a^ a 4a caM 6y4Ha ÓRia^ hcóh 
n 406HO HH THX onanaKa.^ 0H4a joj oh pe^e: „A ko cr tr, 4a 
ja ReÓRX 4o6ho hr obrx onaHaua?^ A ona My 04roBopR: „Ja 
caM TBOJa cpéfca.^ Ka4 oh to qyje, ct^ho ce 6y cain: „Htr jol cr 
Míoja cpefca; Eór to yónol Ko Te6e mohr 4a4e?^ A ona ce 04- 
Max yxeqe: „Heně je ycy4 tcór 4ao.^ Oh je 0H4a sanRxa: „A 
r4e je Taj Ycy/í,?^ A oka ny 04roBopR: „II4R na ra TpaacR.* H 
y Taj je mbx HecraHe. 0H4a ^obok no^e 4a TpaacR ycy4a. Il4ybR 
taso 40^e 40 je4Hora ceia; r br4H y ceiy BeiRKy ra34RHCKy 
Kyfcy R y iboj BéJiHKy- naTpy, na noMRCíR y ceóR : „0B4e sa^a 
4a je KBKO Bece^e r^r ciaBa,** na noi^e j^HyTpa; Ka4 oh ynyTpa, 
a io Ha Barpn nejiHKH KasaH; Kyna ce y ibCMy Bcqepa, a nope4 
Barpe Ge4H 40MaiiHH. ^obok ohhj ymasníR y Kyfcy^ nasoBe 40Ma- 
fcRHy: ^4o6ap Beuél^ A 40MafcRH My npnxBaTR: ^Eor tr 4o6po 
4ao!^ na My peqe 4a ce4He 40 ftera, na ra cTane hrtrtH; 04Ky4a 
je H Ky4a R4e; a oh My cbo npRnoBe4H; BaKO je 6ro ra34a7 r krko 
je ocBpoMamHO, na kbko ca4 H4e ycy4y 4a ra hrtB; »a mTo je CRpo- 
Max. Ho TOM sanRTR 40MakRHa, aa rito oh to^rko criho jejio ro- 
TOBR? a 40MaliRH My pe^e: „E Moj ópaTcI ja caM ra34a r cnera 
HMBM 40CTa, aiR CBOJe 4py»RHe HRKaico ncMory nacHiRTR, cbc kro 
4a aia R3 i&HX SHJa ; caMO faem BH4eTRy Ka4 CTaneMO neqepaTH, niTa 
iie pa4HTR.'^ A Ka4 ce4Hy ne^epaTR; cse je rpaÓHJO je4H0 04 
4pyrora, r onaj BeiHKU Kasán e jeiOH sa thxh qac npo^ Ilocxe 
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Be^epe 40^e pěnýma re noKym cee rocth sa je^oy roMiiay, na 
HX óaoH 3a nefc ; a ob ce craHe qyAHTH, r4e iua4a 6aiia kocth aa 
nefc; ,40K y je4aH nyT Hsii^y lae crape OK^oaae ne^Tii; cyxe 
mo aaeTH; ■ noqay cacaTH oae hoctb. 0H4a oh ynara 40HaiiHHa: 
^lUra TB je OHO sa nefcKOM, 6paTe?^ A ok My 04rOBopH; ^Omo 
je, épare, boj OTau b varB; Hao 4a cy ce oKOBai? aa obobc 
GBeTy, Hexremé vphn je4aH nyr oaora csera.^ CyTpa4afl na oo- 
X04y peqe sy 4(mafcBH:^EpaTe, onoMOBB ce b iieHe^ bko r4e aa* 
^m ycy4a, b sanaraj ra, KdKea je oso Hecpefca, re BeMory CBOje 
4py»BHe HBKaKO 4a sacBTBB, B 3a mro bb oraa b vaTB HBKaKO se- 
yBBpy.^ Oh ce oóefaa 4a he ra oBTarB^ na ce oopocTB c i^BBe 
Bno^e 4aAe^ 4a TpaxcB ycy4a« H4yiíB raKO nocie 4yrora epeiiefla 
je4H0 Be«je 40^e y 4pyro ceio, na ce saMOJB y je4H0J Kyba, 4a 
ra npHBe aa KonaK. Ohb ra opnBe Bynarajy ra, Ky4a B4e; a ob bb 
vaHce GBe no pe4yy bito je b xaKO je. 0fl4a By ohb nowy roBO**- 
Pbtb: ^3a Bore, čpare, Ka4 xaMO B4eni, naraj b aa nac/ aa bito 
HaM ce roBe4á ue4a4y; aero cse Harpamae uaj.^ Ob bb ce 06- 
peqe, 4a he oBrarB ycy4a7 oaa cyTpa4aH no^e 4aj^* H4ybB raao 
40^e aa je4Hy B04y, na noqae BBKaTB: ,,0 B040I o B04OI npe- 
HecH Me!*' AB04a ra ynnia: ,,Ky4a B4eni?" A oh joj Ka«e, Ky4a 
B4e. 0H4a ra B04a npeuece, na My peqe: ^Moihb to ópaTe, nai^j 
ycy4a, aa mio ja ncBaM po4a y ceÓB.^ Oa o6eiia bo4b, 4a fce 
nnTaTB, na 0H4a no^e 4a-^e. H4yfcH TaKO aa 4yro, aajnooJie 40^ 
y je4Hy niyMy, b 0B4e aa^e je4Hora nycTBBBKa, na ra yaara, 
aeÓB jiB By Borao KaaaTH nixo aa ycy4a. IlycTflaHK My 04roBopa: 
,,I!4H 0By4 npeao niaaBHe, na hem Aohn óam npe4 fteroB 4aop; 
ajiH Ka4 Mangem npe4 ycy4a, aamTa aeroBopn, aero uiToro4 oa 
pa4B, OHO pfl4H B TB> 40Kje TC ro4 OH caB HeaanHTa.^ ^obck sar 
XBBjiB n3'^CTHHHKy, na no^e npeKO naaaBHe. Ka4 40^e y ycy4QBe 
4B0pe, HMa niTa b BH4eTif! y 4Bopy Kao 4a je aapeanaa, Ty 
cy cjyre b cjy»KBH>e, cee ce ywypóaio, aycy4 ce4B cbm aa ro- 
TO8OB co«poM na Beqepa. JKa4 qoaea to bb4h, ce4He«B oa aa co«pý> 
na ciaae Beqep^tiB. Ilooje seqepe jierae ycy4 cnaBaTB, ^rae bob. 
KtŘA 6y4e oko noHohu, cxane crpaniao TyTB>flTB b b3 ryTibase aaqyje 
ce rjiac: „O ycy4e! o ycy4e! po4Hio ce 4aaac tojhko b tojibko 
4yuia, no4aj bm mra heui.^ 0H4a ycy4 ycTaae, na OTBopa caaAyK 
c HOBiiHtta, B cTaae óaiiarn no co6h cse caMo 4yKaTe, roBopeha : ^KaKO 
MeHB 4aHac, Taao aaMa 40 a^íKa." Ka4 yjyrpy 4aH ocadae, a^a 
BCBa OHBx ABopcma m&mm^ir a^^ ^om ^^w cpean^a xyjka y ajm b 
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y KOJoneT Hva oeera /ocTa. Ki4 óy^e npe4 «6«e, ce^ae ycy4 
aa Beqepy, ce4He r or c kru, a jihi;q aeroBopR rr peqR. Ilocie 
se^pe jerHy cnaBarR. Ka4 6y4e oko RonokR^ noqfle crpaumo ryr- 
ifcHTRy H H» TyribaBe 3a«iyje ce rjac: ^0 ycy4e! o yo3'4e! pa4HJiO 
ce 4aHac tqjirko r tqjihko 4yRia» flero 4aj um mra fcem.^ 0B4a 
ycy4 ycTatte^ n OTBopii emAjm c ROBiiHiia^ ajiR Hena 4yRRTa, 
R.e.ro cp^6pH9 hobur Hr4eK0JR 4yKaT. ycy4 craHe opocRnarR soBDie 
Aa cočR roBopekR: „Krko MetH 4auac^ tbko ftRMa 40 BCRa.^ Ka4 
yjyipy 4aH ocaaRe, mii Hena rr oae Kyfae; Rero HecTO ae ctojh 
jiaiba. H TaKO je ycy4 CBRRy Bolb pa4B0, a Kyka uy ce caaRO 
jyrpo GwwRBa^, 40K aajnocxie 01 ii>e jtocraRe iiaaa Koječaaa; re 
ycy4 yaiie MOTRKy r Crane rohrtr, 0R4a flyonaj qoseK yane vot 
TRKy Te OTane KonarH, r raKO cy Kona4H aac 4aH. Ka4 6y4e y 
R^e, y^me Ycja K0Ma4 xjeóa, na (>4jiour 04 ibera aojiOBRHy té 
4a R AORy. TaKO aeqepajy^ r nocjie aeqepe KTny cnaaaTR. Ka4 
6y4e OKO noHohR, onex no«iHe CTpaniHO Tyr^RTH, r r3 ryraaiie 
.^qyje ce rjiac: „O ycy4el o yoy4eJ 4aHac ce po4RJio tojhko r 
TOJRRO 4yoia, no4aj ru mra fceju.^ 0B4a ycy4 ycraHe h oraopR 
€aH4yR, aa craue npocRnaTH cbo. csiipe ^tme h r4eKQJH Rapjam iiá'^- 
44iRqapcKR^ BaqyhH: „KaKO ReHH 4aHaCy Tane nHRa 40 Bena.^ Ka4 
yjyrpy cBafle, a K0jie6a ce opeTBQpiy BejiHKe 4B0pe Kaoioro cy 
6rjir npBR 4aH. 0a4a ra yoy4 aánRra: „UItb cr 40iRao?^ On wy 
Kavce CBe no pe4y caqjy Heaojby,, h 4a je 40uiao 4a ra lutra, aa 
mn) My je 4ao ajy cpehy. 0H4a My ycy4 peqe: „Tr ch BH4eo, 
KaKO CBM npBy hoíí 4yKaTe npocRnaO; h ritr je nocie 5h^o. Káno 
je MeHR ÓRJio OHy nofc^ Ha4 ce kq p04R0, ohoho fce ohrko 6iith ^ 
Beva. Tr ch ce po4Ro CHpoTR&oKe HohH, TR heui 6rtr cRpoRax 40 
aeKa; a tboj ce opar po4RO cperHe RofcRi oh he 6rtm cperaa 40 
leKR. Hero ica4 gr ce aaKaaRO r tojihko cr ce Tpy4H0^ icaaaliy 
TH KRKO fcem ce noMokn. Ibia y TBora ápara kíir Mbíhub; ona je 
cpeTHa KRO R oiaa joj. Ka4 0TR4eDř Kykn, a tr ysMR k ceóR Mh- 
jfloy, na iliToro4 CTeqeiu, cee Ka»;R 4a je H»eaRHO.^. 0H4a oh ^'- 
XBBiiR ycy4y, na My oner peqe: ^y tóro h y tomo ceiy rmr je4aH 
ÓorRT cejMift' R caera rmr 40CTa« caíM) je HecperaH y torc, niro 
My ce nejb9iA ummA HCMOry 4a ^acRie; Hae4y RR je4aH o6poK nya 
.KR3RH jejia, na hm je r to jom mhjo. A orau r mrtr onora ce« 
jbaKR Rao 4a cy ce OKOsa^R na obomo csery^ ocTapeiH iinoupB64R 
H ocymRJiR ce rro brctr, a neíiopy 4a ywpy- Oh mo je m^^jro^ 
yGy4e^ ica4 čau K04.»era Oro w KORRKy, 4R t|^ R|nraif> Rm (ír 
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TO 6«jI0." 0H4a My ycy4 04roBopH: „To J6 CBe dfl ťo^ mto ne- 
nooiryje om h HaTepe^ KRxa 6ai|H Hsa nekice 4a je4j ^ a 4a hx 
MCTBe y sa^e^e, na apsy qamy pftKHJe h npay qamy Bnaa B»nm 
4a 4a, OHH neon UH nojatc OHora Jejif, n 4yiiie 6h ce oae onpocTHje.^ 
Ho TOM OH oneT sanara ycy4a: ^Y TOMe h y rdMO cejiy; Ka4 čau 
Hohao y je4uoj Kyha, Ty»HO nh ce 40MahflH^ Kaico vy ce roBe4a 
He4a4y, aero eee narpaniKe H4y; na ne MOjrao 4a to naraii, mra 
ÓHTOÓHJio.^ AYcyA My 04roBopH: „To je sa tO; isto oh OKpcaoi 
HMeny aajrope saKO^e; a 4a aaaoAe mro Haj6oAe HMa, cBe 6h ce 
mrpKjbajia roBe4a.^ 0H4a ra oh sanara h sa B04y : „IIlTa 6h to 
tujLOy 4a osa B04a HCMa po4a?^ Aycy4 ^y 04roBopH: „3a to aeifa, 
mro HHJe qoBeKa HiiKa4, y4aBHJia; ajH Heiuaja ce, HeKasyj joj 
40K to uenpenece, jep aao joj Ka»em, 04Max fce Te y4aBflnrH.^ 
0H4a OH aaXBaiH YcyAjj na no^e KyliH. Ka4 40i^e na OHy B04y, 
B04a ra sanHia: „lUia je K04ycy4a?" Aoh joj 04roBopH:"„npe' 
secH MC; naa hy th 0H4a aasaTH.^ IIo niTO ra B04a npenecc; ctii 
noTpqn, na Ka4 04MaKHe no4ajieKo/ a oh ce ocspae na nona^e : 
B040! o B040I hhch HHKa4 ^OBORa y4aBHJia, sa to p04a aeMam.^ 
Ka4 B04a TO qyje^ a oaa ce pasjHJe npcKo oóaie, na sa kbm; a 
OH 6e»cH, Te je4Ba yreqe. Ka4 4ol^e y oho ceio k ohomo qoBCKy, 
mio My ce roBe4a HHcy 4ajia; oh ra je4Ba 4<íieKa: „Illta je, 
ópaTo, sa Bóra I jecH jih nHTko ycy4a?" Oh My 04rOBopli: „Je- 
caH; H ycy4 Ka»e: Ka4 ciaBflm KpcHO rmo, a th saKo^iem naj- 
rope; a 4a saKO^eni mro Haj6oi»e HMam, cae 6h th ce mTpK^ajia 
roBe4a." Ka4 oh to qyje, peqe ny: „OctaHH; opare, ynac, ero 40 
Hamera KpcHor HHena Hena Tpa 4aHa; na bko 6y4e hcthrb, 4a th 
4aM jaóyay.'^ Oh ocTaae 0H4e 40 KpcHora uMeHa. Ka4 40^e KpcHO 
HMe, 40MafcHH yÓHJe Haj6ojbera jyHua; h 04 OHora qaca Mapsa ce 
ctaHO niTpKAaTH. Ilocje Tora 40MaiittH My noKJiOHH neropo roBe4a; 
a OH My saxBBJiH h no^e 4ajbe. Ka4 40^0 y ono ceio k ohomc 
40MahHfly, mTO je HMao necHTy ieAa4, 40MahHH ra je^aa 4oqeRa: 
„KaKO je, ópaTo, sa Bóra! mra bcjh Ycja^^ A oh My 04roBopH: 
„ycy4 bojih: oiia h Marepe HenouiTyjem , nero hm óaiiam sa 
nébny 4a je4y; a 4a hx MeTHem y saqe^e, na npsy qamy paaHJe 
H npBy qamy anna ARMa 4a 4ani; hcčh th qeAa4 hh noja toihko 
jejia, a OT^m r MaTH 6r tr ce ynoKOJHaH.^ Ka4 40MahHH to qyje, 
Raace xcei^, a ohb 04Max ynaje Roqeni^a cseKpa r ceeRpny, na hx 
aeno npeoóyqe, a Ra4 40^e ae^e, 40MafcHH hx noca4H y sahejte, 
M npay mmj paicaje M.npay wny BHHa ftHMa 4a. O4 TOi:a q[aca 
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H^Morome qejba^ hh nojiáK jéčtif, > kojiako óy aohab jejio, á Cjrrpéí-^ 
4^H n orau h mbth npecrase ce. Ohaq My AOUBlmaM 4Ba Í3rHUa) ft 
OH My saxBajH na no^e kyhn. Ka^ AO^e y CBOj 3aBH«faj, CTany ra 
cperaTři no3HaiiimH h nirratii: ^''Ilíjir' cy th td rOBe4á?'* A oti 
CBauoMe o4rOBapame: ^Efi^aKo^ MHjmue líoje CHňt^íHae.^ KáKO 40^ 
Kyfatfy 04Max 0TH4e opary csoně^ Ba řa^ crarte iiojiith : ^4^j hh, 
6paTe, Mflifliiy 4a je Moja. BH411111 4a HeiiaH HHKora.^ A 6paT iiý 
orroBopH: „4o6po^ óparo; eso th Huifae.^ -Oh ysne MHmay m 
je 04Be4e KyhH, r nocjie Tora oreqe vflaro, aJiH je da cae roBO- 
pHO; 4a je MHiHqj^HO. Je4aH nyr RSH^.Ha KHBy 4a' o6fll)e »ui!rO; 
a SHTO JienO; HeMOHce jenme óktr. Ha to y4aim otty4a je4aÉ 
nyTHRK na rá satiHTá: 7,^fljé je to xchto?^ a on ce npesapH na 
peqe: „Moje." Y kojh Max oh to pe«e, hcbíto ce yiíájiH a 'éTane 
ropeTH, a oh Ka4 to bh4Hj noTpWH 3a qoBOKOM: „CTaHH; fipare^ 
RHJe Moje, tiero je MHJiRae^ Moje cHHOBnae.^' H tbko ce srhto 04- 
^J^|iax yracH, R OH c Mhjihuom ocTane cpefcaH. 



(Z Bosny.) 



Ptióar. ^ 

Blizu Carova grada živio je jedan čoviek, koi dmgoga 
zanata nije znao, veó samo ptice loviti i fatati: njegá su su- 
sjedi ptičarom zvali. Jedné je prodavao, druge bile su mu za 
, hranu, i tako se je promeéo. Jednoé ufati vránu, htieo ju 
je pustiti, al s čim nije imo kuéi doci. ^Kad danas ni§ta ne- 
mogoh uloviti, nosim dietci vránu, nek se zabavljajtt i druge 
ptice po rukama nemeljaju." Tako naumi, i tako uéini. Žena 
njegova videói vránu poviče: ^£og si mi belaja donio? zadavi 
trica." Cuvši vraná ovu odsudu zamoU ptičara, da ju pusti, a 
obeca mu, da ée mu uviek biti na ruci. ,jJa éu ti navoditi 
ptice, i po meni éeš srieéan postáti.^ ^Ako i slažeS, nije veli- 
ké itete," reče u sebi ptičar, i pusti slobodnu vránu. 

Sutra dan po obiéaju izadje ptičar u lov i vraná svoj^ 
besiedu biaše oděržala : navela mu dva bumbulja 5 oba ufati 
i kuéi ponese. Bumbulji su maJo vriemena bili kod ptičara, jer 
je za xyib bio veliki .vezir ^sačuo,, on 90VQe ptičara, u^meiaift 
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bumbulje^ i mene jih u noTU džamiu« Bumbulji su znali liepo 
i ugodno pievati^ Bviet se je před džamiom kupio .i sloso nji- 
liovo krásno pjevanje; to se čndo i do cara čulo. Car zovne 
velikog vezira, uzme mu ptice i razpita^ odkuda mu? Kad ra- 
zabere car^ pošalje svoje kavaze, i ovi ga zoynu. 7,Nije s^la 
izaéi před cara! da znám |tK> me zove, ni póla mi muke nebi 
bilo: křiv ništa nisam, dnžan nisam; al careva volja^ eto moja 
krivical". govorale ptiéar^ 1 dodje před cara, od straha sav po- 
bliedio. „More! ptičaru, jesi U ti ufatio one bumbulje, sto su 
bili u novoj džamii?" „Padišahu, i otac i májka! gdie tvoja 
papuča^ ondi moj obraz — jesam.^ ;,E more I** opět řekne car, 
„boéu, da jim mater nadjeSf bezbeli tvoja nadnica neée pro- 
pasti Al čuješ! tvérda ti je viera! drugčie na tebi glave nejma, 
nešali se !" — Eako je žalostnik izpred cara otišo, i kako j.e 
kuéi došO; nije znao; lipd poslie dva sáta razabere se i počme 
tugovati: „Ja sam lud; ja sam scienio, da moj zanat nikom 
nije na putu a ni meni na štětu, pa ti sada vidi! ptičju mat^ 
naéi, to samo budala može pomisliti, a ufatiti ja?" Tomu 
jadovanju ni kraja ni konca nebiaSe. Směrkne se i žena zovnu 
ga na večeru; u to doba i vraná na pendžer: „Šta je to? 
kakve su to suze, koja je nevolja?" pita ga vraná. „Prodji 
me se, nemoj mi na muku pristajati; ja sam s tebe propo!" 
řekne ptičar, i káže joj sve, sto je i kako je. „To je lasno,'* 
odgovori ona^ „sutra ajde k caru a i8éi od njega hiljadu to- 
varah pSenice, pa to žito saspi na jednu hérpu, a ja éu pticama 
navjestiti, da jim car daje část; one če se skupit sve, bezbeli 
doéi ée i njihova máti : na koju ti zlamenje dadem, ono je, 
ponesi kafaz, u njega metni ona dva bumbulja; máti, vidivSi 
svoje ptice, doletit ée, nek su osice naperene, i tako éemo ju 
naéi i ufatiti." Eako ga vraná svietovala, onako on i učinio. 
Car mu dao žito, on ptice počastio, i bumbuljsku májku ufatio 
i caťu je donieo. Liepu nadnicu uzeo je, al bi se on drage 
volje také nadnice proso, kad mu pane na pamet, sta je suzah 
prolio. I vraná je uzela nadnicu: a to je osvěta njezina nad 
ženom, jer ptičaru dobro je prikričala, da ženu svoju dobro 
prolupa. Sto je on na volju vrani na njezine oči učinio. 

Vrieme za vriemenom, eto ti carskih kavazah : „Ajde, zove 
te car!" svratah povikaSe. „Nova napást, nova žalost," pomisli 
u sebi ptičar i ode před cara. „Čujeft more! skoro sam ti dobra 
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kplatio ňadnicu, joH te bblja deka • . j« hoév^ d^ tražii g(H 
spodaricu ovih pticah^ dmgčie valah! bilah I umetat ée se 
tvojom glarom! jeíi li me raasumio?" Na ove carské besiede 
ptiéar ol neznade^ ol . nesnúede- msta progoiroritv Buuživě^l !ra- 
mena ode izpred njegaé^Idjuól knéi sam';se sobom plačuéi rass^ 
govataSe: ý,Ja vidim^ dař je o^ naiumo laene sípaknuti; pa Sto 
mu Sejtaiii na pameit neée doiáeti^ >da me pciA namuéi.^ Doí 
Savši kuói' zateče na prožeru sveju ^viranu: „Níje U te opět 
koja bjeda snaSla?** „Jffepitaj^** o(%OTori ptíčar, ^jo^ goaja, céraťja 
i žalofitiiia!^ kafee joj sve potankóV Sto je í kako je. ^Ti se ssa 
to ízílogo netarigl»ve,^re6e vraná; ^leti, od cara iSéi &emiu 
ptmu svake robe^ pak éemo se otisnuti moru po pučini; kad 
»viet razSuje, dá oarski těrgovac rabu nosi^ sviet ée se idiupiti, 
degmede doéi ée i ta gospodaríca: na koju panem j% ono je^ 
digtii sidra — léndžir — i bježi s ladjom." To je ptiéar dobro 
jtepamtio. Što je od cara isko, to^mu je dao, i otisko ladju 
j^Jcreko moraj těrgovina njegOTa otisla od ustah do ustaii, 
iÉviet dolazio; robu kup9vo. Najposlie dodje i ptičja go- 
cpodarica, poéme robu přemetati, na ráme joj vraná pane, sidra 
se dignu, i do málo vriemena ptiéar ustavi brod pod carevim 
éoSkom. Kad je ptiéar dovede před cara, car se izbeutL Nije 
sísnao, éemu bi se viSe éudio, ol vieStini ptiéarevoj, ol njezinoj 
liepoti? Liepota prettóme misii careve; ptiěara liepo.nadari, a 
Bultaniukod sebe ostaví. „Ti si mi od sviuh najdraža," reée joj 
vise putah car, „da bi sve fiiíltanié protjero, ti iz mog saraja 
neéeš hiud,^ 

Zá ptiéara opět zlo. Nova sultania sveudamiu cvilila je, 
Sto je hude sriéée, Sto tnora Ijtibiti ostariela bradai^. Car jú 
je tiešio i pito, što joj fáM, kad u njega svega izobiki imadé. 
Ženská osvěta gorja je od ^ll;Sjd: nesmijuéi caru právo kázati^ 
hoti se osvětit nad žaloBtnim ^ptíéarom. „Dragi padiSahuI Ja 
sam dragocienjeni pěrsten imala na ruci^i kad pni ptiéar umami 
lne u ládju, odmakntt brod od obatef od nevolje mke lomit 
poéeh, slomi se pěrsten i páde u more, kamo srieéa, da sani 
ja! Veé dragi sultánu! áko sam tí i málo draga^ salji onoga 
íptiéara, nek mi onu polovinu traži, da ju s ovom prileumim;" 
„Sve éebiti," reée car; řkavazi bérzO dovedose ptiéara. ^Sinak 
mój!^ prógovori car, „ako nemisliS moju Ijuba^ i milo8t> poga^bi^ 
poďufiaj me iopet: gdieno ti onoga' žénskléanfilti, oade p^í^m* 
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ěenula ona pérsten^ pao joj u more. Ja zňam, da ti moieš^ najdi 
joj onn polovinu^ tvoja jabuka neée fEtlití, dragdie jenaS . . .^ 
•-^ DoSavSi kuéi žalostnik^ od neyolje smieli ga obosspie: ^Ja 
aam znao, da ga šejtam uče, kako ée me mučiti i naučiti pria, 
nego me umori! ta, da se džehenem otypri, sví džini nebi ga 
niuUil^ 99^^ je to? priatd^u?^ poviče vrana^ ^dosad fsi plako 
i sérdio se, a sad Ijutit smieješfie?^ Sve joj káže, fito je i kako 
je. „Nebrini se,^ nastavi yrana, ^esi li ti ženu dobro iztuko? 
boču, opět je dobro prognjayi, kad podjemo na more; a sad 
ajde, išči od cara biljadu barilahzejtina.^ Ucara zejtina i pustá 
ima; koliko je zaísko, toliko mu je dao. Svak scienio, da sa 
zejtinom idje térgovati ; kad dodje na ono miesto, gdie je momu 
onu u&tio, zapoviedi yrana, te sav zejtin saliju u more: more 
se razbistri, skoči vraná, te okémjak pěrstena nadje. Odtalen 
ptičar natrag vémo brod pod carev dvoř; pérsten dade eam, 
ovi pruži moini, ona ga přinese k onoj polovini — i ona i car 
začude se vie^tini ptičarevoj; pofale ga i nadarena kuéi pustL 
Car po svaki náčin momu hoée za se, niéah da učini; ona 
se je zadugo neékala, najposlie řekne: ^Ead je tvoja volja, 
boču, samo pria naseg vjenčanja, ako onogá ptičara pogubiš.^ 
— Car se je sad naSao medju dvi vatře: muka pogubiti svog 
dobrotvora, joS gorja, svomu sěrdcu neodoliti, mladu momu 
neljubitil.i — Ljubav je uviek, a cesto i od pravdě jača. Zovnu 
ptičara, za£Edi mu, da mu je dosta putah volju izpunio, i da je 
vriedan, da sjedne na paju velikog vezira . . „AI nije druga, 
veé idji kuéi, halali se sa ženom, djecom i s prijateljim, a ja 
éu se § njima brinuti; o podne dodji: valja ti u vatru skočiti." 
Podje kuéi i vraná mu na susriet dodje. On joj sve káže, ito 
danas o podne ima š njime biti, i řekne joj : „Ako me ti sad ne- 
pomogneš po običaju, ja sam propo, ne po mojoj křivici, ne 
po carevoj, veé po tebi.** Vrána ga nasvietuje, što ima raditi; 
al pria nego je poSo, moro je ženu svoju dobro izmlatiti. Žena 
od tolikih udaracah prestavi se. Pfed velikom džamiom vatra 
je buktila, Turci íz džamie izaSli su, car sjeo, sviet se vérti 
oko vatře. Ptičar veseo před cara dodje. Svak ga je děržo za 
evliu. „E češtiti padišahu! tvoja je volja mene sažeéi, to je 
meni drago, da ti mogu kurban biti; palo mi je na pamet, 
ždjan sam, na dobromu konju potěrkat se, dopusti mi pria 
nego u vtatru skočim!^ Car seosn^e i zapoviedi, te mu naj- 



Ptáéiiík. 253 

b<4j^ gjogata izvedu. Baci se Bft xgegSL, haňp, dobré prol&FČe^ 
kaď se koiij oznoji; sjaži, namaže se konjskom pjeBom^ ^jaSI^ 
doletí do vatře, dok razjaSi, iile^ u vatru. Sviet je gledo: p0t 
šest putah pripliva preko plaonena, i kao momak. od dvadeset 
godiaah) 2drav, túlad, liep i pristao, skoči h vatáre i před cara 
stade. Sviet géřknu: „Accmn^^uré! on je svoju pokoru-izv^tSio." 
I car ga pomilova; Caru se poSmiga: htijaše i on mlad i liep 
bití. PtíČara učini velikim vezirom, samo da mu tu tajnu káže. 
On mu je kaza: ^To je lasno, gospodaru! uzmi dobra konja, 
protérči se na njemu ko i ja, odja§i, kad se konj pomokri, 
namaži se njegóvom mokračom, skoči u vatru, i pvaki éeš 
Í2aéi ko sad ja.^ Petak je osvanuo; caru je najbolji konj ose- 
dlán) svak je ócienio, car ée u džamiu. Vatra je biesnila před 
džamiom. „Opět óe njeko skákati," Ijudi su govorilij i nisu se 
ifrevariU. Car doletí do vatře sam samcat, svietina je gledala, 
fila ée biti. Car s velikom bérzinom konja odjaši, te u vatru 
flíkoói . . Sviet nagému, da cara izbavi; sve bi žaludu . . . Car 
izgori. „I bio je smeten!" povika&e prednjaci i vojnici. Ptíčara 
uvedoše u džamiu, pripasaše mu sablju^ carevu. Tako ptiěar 
postade car, moma njegova sultania, a vraná u dvoru pérva 
gazdaríca. 



Bratja. 

Bio jedan čoviek, imo ženu, neimo sinovah; imo kuju, 
neimo ^tenadi; imo kobilu, neimo ždriebadi. „Što éu ja kod 
kuée?" reče u sebi, „daj, da se bježi od kuée, da se po svietu 
traži srieée, kad je nejmam kod kuée." Eako smislio, takp 
i uradio, i otišo glavom po bielu svietu, kao pčela po svakom 
cvietu. Jedan dan, kad je bilo oko rudanice, dodje do njekog 
studenca, skine upértnjaču, izvadi brašljenicu, te počme ručati. 
U taj ma^ stvoii sé před njim jedan putnik, te kraj studenca 
BJedne^ da se odmori; on ga ponudi, da se prikuči, te da za-- 
jedno, blaguju- Kad su se priupitali za zdravlje, i málo se pri- 
fetili — ručkom, ondá zapitja oyoga putnika, s kojim posloip 
hoda po svietu? On mu káže: „Kejmam srieée kod kuée, zato 
bježim od kuée; žena s^ je nerodkij[ya^ k^ je |^plodkinja 
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ik od koMe ždriebadí aeimademl idjem po bielu svietU; kao 
pčela po avakome cvietu." Kad m liepo měali, te ustali, da 
dalje pntaju^ ondak omi, što je kasnie došo^ za£Etli na ručku i 
Ijubavv pružjiínu jednu j^uku i řekne: ^Eto ti ta jabnka^^ ako 
«e nevaram^ bila je bedríca^ ^i odmah se Traéaj kuéi; jabuku 
ogdi, ognljime podaj kuji i kobiU, jabuku rózpolo^ te póla 
podaj zeni da izjede, a póla ti izjedi: što je dosad bilo ne- 
roéno/ odsad sve ée biti plodno;^ a oné dyi košpe, , št<^ bpdu 
ti jabuciy nad kuéom usij.^ Coviek oyi aafali na jabi^ raas* 
ÉtMiu se, oni ode napried a ovi natrag svojoj kuéi; oguli ja- 
buku i sve učini, kako ga je oni nauěio. *— Kad je vrieme za 
vremenóm bilo: žena rodi dva siná, kuja dva hérta, a kobila 
t)ždriebi dva ata, viS' kuée izrastu dva jablana. Dok dva Inrata 
podrastoše, dotle i ati odrastoše, i hérti narastoi^e za lov. Do 
málo vremena umře jim otac i máti, a oni sad ostávši sami 
ko osiečeno dérvo u fiuin^ dogovore se, da idju od kuée, po 
svíetu tražit sriéée. Tako i účine: svaki brat « uzme sebi po 
jédnog ata ihérta, dva jablana posieku i od njih seb po kop^e 
láačine, te se odtiesnu u daleki sviet. Neznám ti kázati právo, 
koliko šu datíah zajedno putovali; to znám, da su se na pérvom 
razkěrstju razstali. Ovdi spaze upisano: „Ako odeš gongim 
putem, neées viditi svieta za pet godinah; ako li odeš dolnjim 
putem, neéeš viditi svieta^ za tri godine." Tude se oni razstanu, 
jedan uputi se gomjim a drugi dolnjim putom. Oni koi je 
otišo dolnjim putem, posli iri godine putovanja kroz drugi 
sviet, dodje do jednog jezera, kod koga na direku jednom 
'biáSé upisano: „Ako nagaziS, pókajat éeš se! ako nenagazis, 
pokajatéešse!" „Kád je tako," pomisli u sebi, „štogod Bog dal" 
nagázi i prepliva jezero. I nuto čudal on, konj mu i hěrt, sve 
troje pozlaceni ostadose. Posli toga běržo prispie do jednog 
grádá gólema i prostrana; doSavši na čaršiu, pita, gdi j'e han, 
da se prenoéi? Kazaše mu, eto gori, ona golema kula, to je 
hán. Před tom kulom on razjaši; sluge izadju i dočekaju ga 
i u dvoř před gospodara uvedu ga. AI to nebiaSe handžia, véé 
glavom kralj od onog vilájeta. Ejralj ga liepo do^čeka i ugodti. 
Sutrá dan, on se stane spremáti^ da odlazi na put. Kéi kraljeva 
Jedinica, joS jučer, kad ga je opiEusila, gdi idjaSe prama nji- 
hovom dvoru, dobro ga promotrívSi, ostavi svoje oči na njemu; 
ona je séiiiilá, da jíe taj klaM puti& ifoSo porad nje, zato svu 
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ťi5<5 nije moglá zaspati. Sérdcé joj je jako tuklo, i sríeéa Sto. 
je lietnja noé bila kratka^ a da je zisiaka bila^ nebi lasnó do^ 
čekala/ da se svane; sve jój se je (Sinilo i po mozga vértilo^ 
da je zove kralj, da ntme^ pěrsteii i jabakiif kudapoletilii bi 
k vratinta, al ona záttINJreha i laíkog nejma^ Preinda je 
kratka bUa^ al iijoj se je pri6inilo> dá m. še tri jedna na drngu 
nastavilo. ■"— Kad sutřa opazi^ da se pntnik spresíia, uleti k 
otcu^ té ga zamoK; da neptišéa onog pútnika is? dvora^ veé da 
ga nstavi, da ju 'Za njfega dade. Křftlj bio je milostiv, lasno »^ 
umolití mogoj kéer &to je inolila, to je iumolila: jAitnik bude 
aaustavljen, š kéeťfu kraljevskonx ponttdjen. Putnik nije ete 
mlogo vérnjosio, kralja poljubi u ruku^ dievojci pěrsten izvadi^ 
ona njemu mahramu i tako se Zaruée; čini mi «e, naviestjenjá 
hisu čekali? bérzo se vi^čaju> pir i vesdje za dnlje protegmi^ 
al i Dva se u miru dověrie. ^^ Jedno jutro, posli svega toga^ 
:tíailadoženja nješto sumorkn gledale niz polje kroz prozor od 
knlé. Pita ga mlada móma, Sta nin je? On joj káže, da se je 
2aželio lova; a ona mu řekne, da uzine tri\ sluge, te da idje, 
dok je još rosa na travi. Mladóženja hehtiedne sluge ni jednoga, 
veé uzjašivši svog požlatjenog atá i poyedovši pozlat^enog bérta 
spusti se niz polje u lov. Hěrt běřzo nanjuši trag i potjera 
jelena roguh pozlatjenih; jelen nagne bježat prama jednoj-kuli, 
a hěrt za njim, a za hértom lovjae, jelena dostigne na avlinskim 
vratima, hotjaše oďsieéi mu glavu. On biaše zamahnuo sabljom, 
a cura kroz prozor vikne: „Nesjeci mi jelena, veé odi gori, 
da se za oklad podamamo — poigramo se damah, ^— ako 
nadigraš, vodi jelena; ako nadigram, dat ées mi hěrta." On 
je tomu gotov bio, ko baba na kár, unidje uz kulu na čardak, 
bklade se o hértá i jelena, te se po^u damati; lovac blizu 
je bio, da nadigra je, a cure zi^pievaju: f 

„Dáma, dáma, ama da mi je damaí" 

On se obazre, ona dáme přemetne i nadigra ga, i uzme 
mu hěrta. Opět se drugi put poigraju: ona metne íiěrta, a on 
hata, prevari ga i drugi put. Po treéi put poigraju se: ona 
metne na oklad ata, a on sama sebe. Kad je bilo na svěrhí, 
da ée je veé nadigrati, cure kao i pérvi i drugi put, tako 
i sad zapjevaju, ón se obazre, oAa ga prevari i nadigra ga, 
uzme uže i svěže ga, te u tavnicu baci. 

Brat oni; Sto je otifeo gorttjim ' putaiii^ dodj^fr i oa 4o 
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jezercty progazí ga, i sav zlatan on^ bat mu, i hért^ te pde na 
koňak u. kulu krayevsk^^luge iziydu i dočekaju ga; svak ga 
pita^ je li ee umorio, v je li šta ulovio^ najviSe dovezala ga ae 
kfa^jéva kéi, deata ga Ijttbeéi i gérle<Si. On se nije mo^o 
načudíti, kako ga sVatko {M>£]iaje ; najposE dosieti se^ da je 
imo njegov brat; koi je i\jemU sličan, ovde biti i oženiti se. 
Ejaljeva k<ii nije se mogla načuditi; i vérlo joj je žao bUo; 
da je mkdoženji tako bérzo omérzla; što je ona k njemu vise 
prígéipala, to je on vi6e ód «ebe odgonio. Ead je sutra bilo^ 
on se sprémi, da ídje brata tražiti. Eralj; njegova kci i svi 
dvořani molili su ga/4a se odno^ri: „Ta eto," rekose mu, „ju- 
é&r si istom došo iz lova, pa opět tako bérzo hoée§ da idješ?^ 
Sve je bilo uzalud, on ni 30 sluguh, što mu davaše, nehtide 
uzet, veé sam ode niz polje. Kad je bio na sred polja, hěrt 
potjera jelena, a on na konju za njima, i dotjera ga do jedné 
kule; on digne 8ablj% da posieěe jelena, a dievojče kroz pro- 
stor zaviče: „Nediraj mí u jelena, veé odi gori, da se poda- 
mamo, pak tko nadigra, neka nosi oklad, ol ti.hěrta moga, ol 
ja tvoga!" Kad on unidje u podrum, al u njemu hěrt i at; 
běrti se iati medju se poznadu, ion se dosieti, da je brat nje- 
gov ovdi zapo tavniee. Počmu se damati, i kad je dievojče 
spazilo, da 6e ju padigrati, i^& ledjah dievojčad zapievaju : 

„Dáma, dama,'ama da mi je dama.^ 

On ni mukaet, veé u dáme gleda; tad dievojče, ko vrag 
žensko, stane očima zavijati, i na momka namigivat. On je 
Ijusne šamarom iza uSiuh: „Damaj bre!" i tako je nadigra. Po 
dnigi put ona metne na oklad ata, a on ata; nemogne ga pre- 
variti, uzme joj i hěrta i ata, Treéi i najposliednji put poda- 
maju se: ona metne na oklad sebe, a on sebe; al je pucnuvgi 
po obrazu za njezino zavijanje i očima namigivanje, i tre(^ 
^ put nadama. Uzme je sebi, brata izvadi iz tavniee, te podju 
u grád. . 

Sad brat oni, sto je tavnovao, pomisli u sebi: „Ovo je on 
bio jučer kod moje žene, i tko zna, da ona njemu sad nevoli, 
nego meni?" Potegne dablju, da ga posieče, al ga obráni 
damarica. On: poleti pria brata u dvoř, i dok je stupio na ba- 
samake od kule, obiosi mu se žena oko vrata i počme ga 
umiljato kořiti, kako ju je sinoé od sebe odgonio, hladno se s 
njome ra^goyarao. Tad on pokaje se, ěto je o, bratu svome. 



koi ^a je još iz tavnicé osloboďio; tako ludo sumljió; i ubit 'gá 
faotio; al brat njegov bio je {>ametnia glava^ a sěrdca milostiV^á 
— prosti mU; poljube se i pomire ise; njemu ostane njégova 
žena i š njome kraljevstvo^ a brata mu damarióa i tíz nju 
njezino kraljevstvo. I tako namiriše se na veéu srieéu, kiegó 
m. se ikad mogli i nadktL 



(Z Krajiny. Ve spisovném Jazyku srbském.) 



Odkuda čovjefc. 

. Iz početka ne biaSe ništa nego Bog i Bog spayaSe i stíir 
vaSe. Vi^ke vjekova mu taj san trajaše.. Nu sudjono bi, da ^^ 
probudí. Prepuv se iza si;ia oziraše se i svaki pogled mu s^ 
pron^eni u zviei^du. JBog se zaéudio i stao putovati, da raz: 
gleda, sto je očima stvorio. Putuje te putuje, nu nigdje ni 
konca ni kraja. Putujuč dodjě i do naše zemlje, nu yeé se 
biaše umorio: pot mu se čela hv^-tale. Na zémiju padne kag 
znoja, kap se oživi, i eto ti prvoga čovjeka. Božja mu; rodbina^ 
nu stvořen ne bi za razblude: iz znoja se rodio, veé početkom 
mu sudjeno bilo, da se muči i znoji. 



Božji kokot. , , 

Zemlja biaše pusta, nigdje. ništa ňego kainien. ' Bogu to 
řao bilo, poslao svogk kokota dá' zéiůljú, kakó ' znáae| oplodi. 
Kokot sidje na peéinu te iznese jaje, čudne sniige i namjéné. 
Jaje s>e probije i sedám rieka se iz njega próciédi. ^iUeke úa- 
vódniSé pokrajinu i naskorom biaše sve zelenb, svagdjé bvietje 
i voée, bez truda Ijudskoga radjaše njiva pšeúicom, stablo ne 
samo jabukom i smokvom, več i najbjelijim i riajslastnijim 
hljebom. U tom raju življahu Ijudi béz brige, poslujué, nu ne 
za potřebu, več za krátak čas i za veselje. Oko raja biahií 
visoke gore, da nije bilo nasilja se bojati, niti biesne bure se 
plašiti. Nu još vise. Da Ijud^ inače svoji i slobodni, iz ne- 
znanja ne trpě štěte, treptiaše visoko na nebu božji kokot té 
jim svaki dan kukurikaše, kada da ustanu, kada da Jedu, káílá 
i ěti) dá'rade. Národ bia«e isretan/ jédim boá^-fcokót 'inť^^ 
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k<|YJie&iim kitkuiíkanjem dosadjivaSe. Ljudi poi^eSe mrmljati i 
Bógu se móliti^ da jih nemime životinje oslobodi: ^ta i sami^^ 
kazahu/ ^bÍBino pogodili, kada nam jesti, řaditi itistajati.^ Bog 
jih usliša, kokot micaše se s neba, još jedan put jim zaku- 
kurikxie: ^Jao mi, óuvajte se jezera!^ Ljudi se vesele, da nikad 
bolje ; nitko jim slobodě vise ne kalL Po starom običaju jedu^ 
radě i ustaju, sve najboljim redom, kako jili biaše kokot naučio. 
Nu málo po málo gdjekoji pomisle, da nije pristojno slobodnu 
národu kukúrikanje kokotovo tako robski poslušati, te sta- 
dose po svoje živjeti, ne držeé se nikakova reda. Time na- 
stanu bolesti i svakojake nevolje; željno se ozirahu ljudi opět 
na nebo, nu zaman, božjeg peteha biaše za uvjeké nestalo. 
Htjedoše barem na zaduje njegove rieči pažiti. Nu ne znaju 
jim smisla dokučiti. Jezera se bojati, biaše jih peteh opome- 
íiuo, nu zaSto, jer ga u dolini nejma, tu teče mimo starim ko- 
ritom onih sedám rieka, što iz jaja biahu udarile. Ljudi dakle 
^tajti, da ima opasno jezero gdjegod onkraj gora, te pošilju 
šYaki dan na glavicu čovjeka, né bi li štogod opazio. Nu po- 
gibli od nikuda, Čovjek zaman hodaše i ljudi se opět pomire. 
Oholija biaše veéa i vééa, iz pšeničnog klasja praviše bake 
metle i mul^karci IjenčariSe; ne htjede jim se vise na drvo, da 
si naberu hljeba, veé ga podpale, da padíie ida ga brez truda 
obrati mogu. Kad se nasitiše, to poliegaše uz rieke, ogovaraSe 
i svakojake opakosti praviše. Njetko izbuljio oči u vodu, po- 
klimao glavom i bleknuó: „He, braéo, čudno čudo! rado bi 
barem ja znáti, za Sto je vodě uprav toliko, ni vise ni ma- 
nje." ^I to," odgovori mu drug, „bila ti je muSica petehova,* 
dosta sramotno, da mu i sada zapoviesti slušamo stražeéi je* 
zero, koga niti je bilo, niti ga ikad bude. Da je po moju, bio 
bi čuvar danas zaduji put otišao. Što se rieka tiče, mislim, 
bolje bi bilo, da je vise vodě.* Susjed na prvo prista, nu opět 
misii, da je vodě u izobilju, da páče, i převise. Njeki trbušina 
pridoda, da valjda oba dva pi^vo tvrdé, bUo bi dakle najpar 
metnije, jaje razbiti i na zemlju svakoga uprav toliko vodě 
napeljati, koliko uztreba, te da stražara jezerskoga zbilja ne 
třeba. Jedva se ti glasovi raznesli, nastala vika po dolini, sve 
vrvi do jaja, da ga razbije, svi žale jedino to, da je čuvar veó 
prošao i da se istom sutra dan sramotna straža ukinuti može* 
l^o4 fti^Q.okcd j^eita^.trbujlina pol^ luimen i luppe o jaje. 



Boži kohout. Kurent. 069 

Qromotn se řazbilo i toliko ^vode k iij^a udarilo^ da naskó^ 
rom sav čovjeéji rod poginé. Eaj 8^ nápuni vodom^ te bmSe 
jedno veliko jezero. Božji kokot je právo opominjaOý nu za* 
man, jer gei razpušteni národ ne razumjé. Poplava dópiraSe 
veé do najvii^íh gora onatno; gdje stražar stajaSe, koj je^ni is| 
IJTidske propasti preostadé. Vidjev rastuéa Todu stade bježati; 



Kurent spásitelj. 

Potopom. poginuše. Ijudi, samo jedan je preostao itaj biaÍQ 
Kranjac. Kranjac bježi vise i vise, dok i najzadnju goru voda 
ealije. » Siromah vidi, kako se jele i hrasti sakrili, jediná vinov4 
ioza je joS suha bila. Knjoj se uteče te se je čvrsto prihvatí^ 
nii ne iz nade, veé iz najskrajnijeg straha; t& k&ko ée mu po* 
moéi, kad je tanka i slabá? Kurent to ugledao, jerbo mu biaže 
Ioza palicom, kad širim sv)etom prolaziase. Milo mu bilo, da 
dovjek tobože u njega pomoéi tražL Istina, da biaše Kurenlb 
yelik šalivdžija, nu i blage éudi, rado je uyjek svakoga iz ne- 
volje izbavljao. Čuvši Euranjca jadikovati, sravni lozu paUou te 
ju protěže sve vise, dok bi iste oblake nadvisila. Zá děvet 
^dina poplave nestalo i zemlja se opět osušila* Nu Eranjac 
še apasio, viseéi na loži i hraneéi se njezinim groždjem i vi- 
nom. Kad sve osui^i, sidje opět i hvali Kurenta spasitelja. Nu 
Kurentu ne bilo po votji. „Loza te.je izbavila," rekao bi 
Kranjcu, „hvali lozu i učini S njome ugovor te se zakuni za 
se i za svoje potomke, da éete ju uvjek slaviti i njezino vino 
viSe Ijubiti, nego li svako jelo i pitje." Drage volje se zákleo 
sahvalni Kranjac i za se i za potomke, i dan danaa još tnu 
tmuci vjecu čine, kako se pripovieda, ljube<S vino nadá »va 
i veselo spominjuéi se Kurenta, starog dobrotnika. 



Kurent i éovjek. 



Kurent i čovjek otimaše se, tko da ée zemljom yladatí. 
Ne da ni Kurent čovjeku, ni čovjek Kurentu, jerbo biaše jak 
i gorostasan — ne bi ni osjetio, kad bi mu devět ^dai^íh 
Ijudii po nozdrvah plesalo. i^EĚajde/ řekne Kwcejai,,^^ Yi4im(^ 

24* 



jM Srbské. 

-s» ě '^i. JiM^a li jtt^ ili ti xemljom zavladati. £to ti prostra- 
i«^ UA*!-^ ~>«K> J3^ buije preskoči, imat ée izemlju i sve sto je 
aum^ i :o je boga mi sto puta vrednije od ove pu- 
.)wj«řk. (uiiřtaL Kurent nadigne haljinu i poždene se 
:iMinw i* Qiu se jedva noga omočila^ kad bi do kopná 
:^^te> 94) daál 6>TJeku rogati, nu čovjek suti^ niti se ne 
>c»u, uCí :w ligiie haljine^ vec bez napora i sasma lagano pre- 
vvi5»<.i uviiř kao potocié, te stupi na kopno, ne omočiv si niti 
i*,^*í. ^ J» jači,"* reče čovjek Kurentu, „gle kako je noga u 
•UV.U*. ^íA ik u tebe mokra." ^^^^^ P^* ^^ ^^ nadjačao," od- 
^v^n lviu'^ut, •♦tvoje su ravnice, tvoje je more i sto preko 
w^k^ tiu ci> iiije eiela zemlja^ ima je i pod námi i nad námi. 
!te|%M a4kkle^ da po drugi put vidimo, tko je jači.'' Eurent 
>4j»kK ti* počinu, te lupne nogom o nju^ da se gromom udarac 
*«4a\ř(Siwek)i^ Pecina pukne i vidi se špilja, gdje se zmajevi kote. 
t^u^v !»«da i čovjek i zemlja se potřese i probije sve do dna, 
f^^mo^ Ijjje teče suho zlato káno široka rieka, a zmajevi pro- 
'.ji^iÍM^ t<^ se u zlatnoj rieci utopiše. „I to je tvoje,'' reče Ku- 
■ ^^ »,uu ae priznajem te carem, dok me u tretjoj Ijutoj borbi 
(ikj tumaČMiá. Tamo ti je previsoka gora. Obláke je nadvisila, 
|V(Mt'uci do nebeskog štola, gdje kokot sjedi i božje jestvine čuva. 
\Wvi\ u^iui strielicu pak odapni, kanoti ija, tko povige sgodi, 
.^jj^i io- i ujegova je zemlja i sve, sto je pod njom i nad njom.** 
\iuvu( odapne i osám daná ne biase mu strielice natrag; tada 
sifc^íO i čovjek i devět daná letjase strielica, a kad deseti dan 
^i^t^ (mmIuo proboden na njoj i nebeski kokot. Sto je božje 
^44viuv čuvHO. „Car si,'* řekne lukavi Kurent, „klaujam ti, se, 
"^ tUk» a0 podaniku pristoji." Nu čovjek biase dobar, te se 
^»tK«^ « Kurentom i otide, da se carstva naužije. Otišae 
v |^iuv*k% ttU žao mu bilo, da ga čovjek osramoti; gdje ne 
^vi<i^ *Uom odoljeti, namjerava uspjeti mudrijom. „Junák si," 
v<ií*> ^K >0^ tí svjcdok, čovječe! nu strah me, da si junák 
^ \ I\utM<ití> idem, da ti donosem dar, sto sam ga sam samcat 

(^ue te stisne lozu palicu i suho rujno vino bi iz nje 

|iy-j^ i^lĎYo ti dara, nuder, gdje si?" Nadje čovjeka uzemlji 

^^ «MJfa, gdje se slastném poviticom nasladjuje. „Sto 

>^l^ M^^pdaru ?" zapita Kurent. „Smiesio sam poviticu iz 

^^mÍM Mtl^L^ ^ ^ rumena voóa, pa gle^ tu ju jedem i vodu 
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pijetn." „SiromaSiíi gospodánil svietom caniješ pa vodu pijeSf 
dajde čaSu, da te počastim boljim phjem, Sto sam ti pokorni 
sluga pripravio." Covjek se převario, pa uzeo čaSu s rujnim 
vinom i popio. ;,Hvala ti, pobratime, ti si dobar, nu. pitje ti 
ne valja." Kurent se * námjrgodio, pa opět otišao te mislio i 
mislio, kako da čovjeka preyári. Opět stište palicu, opět udari 
jój rujnó Vino, ritl ůe dao Kurent, da ostane clelo, veé žlob- 
nik liiíti prlniieSaó fa-ave čemerifce, Sto mjesečinom nidé,^ cb( 
sé hráňe njoméi Ýiíe i vjeStice. Dřu^ put poište čovj^ia I 
áašaó gá na dnu zemlje, gdje teěB suho zlato, káno široka 
rieka. ;,Što radiS, gospodaru ?^ zapita Kurent. „ Vezem si 
zlatůu košulju pa sam se umorio i Ijuto' ože^uo, nu ne imis 
yode iná sViet je daleko, sedám godinica.** „Ja ti na službu,**^ 
řekne Kurent, „tii ti je čaSá vina, bolja rumeno sunc^ne 
ugleda." Oovjek se prevari, pak uzme te izpije. „Hvala, Ku-< 
réíite, ti si dobar, nu dobro je i tvoj^e pitje." Kuiřent lioée,'dá 
líiu iz nova nalije, nu čovjek ne da, jerbo mu biaše narav joi 
triezna i razumna. Namrgodio se Kurent te otidao, ne bi li 
štogod boljeg izumio. Treéi put stiSte palicu, vino udaralo 
jáče, nego ikad nu né osta ni cielo ni bez grieha. Zlobnik 
primakao strielicu, pa si otvorio žile ' i crne krvi u vino pu- 
stio. Opět póiste éovjeka i nadjě ga na visokoj gori za božjitíi 
BÍřólom, gdje se pečenjem gostio, koje ne bilo zanj^ veé za 
Boga istoga pečeno. „Što řadiš, gospodaru?" pita Kuťent u 
čudu i veselju, gdje vidi, da je 'čovjek grdno sagriesio. „Tu 
sjedim pa jedem pečenku, nu mi se žuriti, jere se bojim Boga^ 
da mi ne dodje pa da nie ne strořvali.*^— j,Ne boj se, opo^ 
minje Kurent, pak kako ti božje peřž^e ugadja?" — „Slastno^ 
ti je nu i těžko, da jedva gutám." -^ „Ja ti na službu," reknd 
Kurent, „eto ti vino. Sto ga ni na zemlji ni na nebu, veé samo 
u mene ima." — Treéi put se čovjek prevario ali krutou 
„Hvala ti^ Kurente, reče, ti si dobar, nu tvoje pitje jfe bolje, 
daj i toči dálje, ko Sto se yjernu poslužnifcu pristoji." Kurent 
točiase i čovjeku se smutilo oko, ím smutila i pamét da na 
Boga viSe i ne misii, veé za stolom ostane. Naskorom se Bog 
povratio i ugledav čovjeka, gdje ,mu za stolom driemlje i pe- 
čenje pojede, razjadi se te ga baci silnom rukom niz goru, 
gdje sav pobíjen i oštétjen, pólu mrtav ninogo godina ležaše. 
Kad opět ozdravi^ 'línaga nfti pi^H^pála, ne može- ni prdko moai! 
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ni na dno zemlje ni uz gom do nebeskog štola. Tako zavlada 
Knrent svietom i éoyjdkom, a Ijudi sa od ondá slabi i malení 



Buža steperíca. 

ČoYJek otímaše se za zemljn s Enrentom. Kad dogovori 
pravda ne razpravdaše^ nhyatíSe se te se hrvaáe po zemlji cie- 
líh sedám godina^ na ne mogafie obořiti ni Knrent čovjeka ni 
doV|ek Knrenta. Tada razlnpaše i razrise zemljn, da posta 
onakoY% kod što je sada; gdje biahnprije sve prostrane lay- 
nice, izdobose petom pcmore i nagomilaše gore i briegoye. Cim 
se bijné mnoriše, padoše obadva kao mrtva te ležase sto i sto 
godina; i na zemljn prispije silni Dobrin i poveze i čovjeka 
i Knrenta te zavlada svietom. Nn ona dva probudiše se iogle- 
dav se vide konope Dobrinove te se začnde, tko jim nametnuo 
pančine. Podignav se raztrgnn laňce kao pravé paučine te po- 
grabe Dobrina i svezav ga zlatnimi lisičinami predadoše ga 
ognjenomu zmajn, da plete zmajici kosn i da joj pere biele 
mke. Tada reče Knrent čoyjekn: ,,Gle, hrvajuéi se utrudismo 
i zaspasmo i došla nam je rdja, te svietom zavladala. Da- 
áosmo ju ognjenomn zmajn, nu ako se i n napřed prepirali 
budemo, doé ée nam jači od Dobrina te pobjedi i mene i tebe 
i strádat éemo, káno i Indi Dobrin. Nu okanimo se pravdé, 
jnnak si ti, nu mislim, da i ja, gore i ponori su nam svje- 
doci, kad nam pod petami pukoše. Slušaj dakle, pa poslusaj. 
Imam ti vrt a u vrtu mi je kobno bilje, ruža steperíca. Ko- 
rienom se prihvatila zemaljskog dna^ vežuéi strašnu zvier, ži- 
vog-ognja. Zamau se zvier odteže i lanca — koriena izbavlja; 
nu jao nam, ako ružu steperícu iz zemlje iztergneš. Zvier 
živiroganj bi iz tamnice prodrla pa popalila zemlju i sve, 
gto jé na njoj, isto more ne bi drugo bilo, nego silan bezdan, 
gdje šé voda izsušila. Takav ti Je korien u růže steperice. Nu 
ne kvataj se ni vrhá. Slobodno ti ga je odtrgnuti, niti ti je 
Ývi»t nití visok, nu u sebi krije čudne sile, muuju i gromove. 
Razbili bi i tebe i zemlju i sve, Sto je pod njom i nad njom, 
jediná ruža steperíca bi ostala; ali prošlo bi sto i sto božjih 
go<Una, dok bi okol nje nova zemlja ponarasla i opět se živo 
pleme saplqdilo. Takav tijojvrt K jnií^^ steperíqe. Nu u nje 
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úna ti i perja neyidjenog; cesto sam danjti pod njim sjedio i 
perj^ bi me razgovaralo i pjeame pjevalo, sladké, kakovih niti 
tanko grlo Vile pjevačice nikad izustilo. ííu s perja nije ti po- 
gibli, izčupaj ga, i drugom zorom Ijepše ée proniknuti. Alí do 
sada nisam ti ga poštetio, veó sam nóéju motrio, kako padalo 
i opět se nadizalo i lafako sam raztimjevao, kako se kreóu 
2TÍezde i noýesec, sve bo ti se nicafie na nebu onako, kako 
p^e u mže steperíce. Hajde dakle, pitajmo kobno bilje pak 
se pomuimo. Prvo pero je tvoje, drugo moje, a treée nidij^ 
^tako dalje, dok sve perje poéupamo; onaj, koj odtrgqe zadtije 
p^ro, nek bude na zemlji vladař, nu ne za uvjeke, jer bi to 
junáku sramota bila,, veé samo za jednu božju uru, za sto ze^ 
maljskih godina; a kad ura ptodje, neka vláda opět onaj, 
koga ne bude prvi put ta sreóa našla, bio to ja ili ti, da se 
prijatelski obredimo bez pravdě i opasne nesloge. Nu mudan 
je početak; da neposumljamo ni ja o tebi ni ti o meni, veó 
da bude sve iz drage volje i bez lukavštine, pitajmo ružu stepe- 
riou, ukoje nepravdě nejma." Covjek pristao na rieči Kurentove, 
junák junáku vjerovao. OdoSe u vrt pa pitaSe ružu stepericu, 
Ti^e &)Vjek, trgne Kurent, a treée pero bi ostajalo; „Ja 
tvoj," „ti moj," „svaki svoj;" Ja tvoj," „tí moj," „svaki svoj« 
tako govorise oba juíiaka, kobno p^*e čupajuéa. Nu růži ste- 
perici ne bilo po volji, da vláda zemljom jedan samodržac; 
joě su tri pera, prvo éovjekovo, drugo Kurentovo a treée ni- 
čije, i to bi jedino na steperici preostalo. Vidješe Kurent 
i čovjek, da nije još nikomu sudjeno niti vládati niti se po- 
kořiti, razstaše se u žalosti i širiin svjetom skitase, bojeéi se 
jedan drugoga, da ne usudiSe se ni noéju zaspati. I prošla bi 
božja ura, sto zémaljskib godina, te se tada opět oba junáka 
sastanu. Po drugi ,put zapitaju ružu stepericu i ona bi tako 
odredila, da se pokori Kurent i da vláda čovjek, koj je zaduje 
pero iztrgnuo. Poklonio mu se junák, nu dovjek ne znao via- 
datí, veé dao se premamiti i legnuo na ravnicu^ da se odmori 
i^ naspí. Tako ležaše eielu božju uru, sto zemaljskih godina, 
a zvieri dodjoše te mu se rugaše, i u uhu kotiše mii se lisice 
i u gustoj kosi grabljivi jastrebi. Covjek biaše velik ludjak, 
nu i silan junák, dug, káno polje, komu se do kraja ne vidi, 
a křupan káno gora šumovita. Nu božja ura bi prošla i Kut 
rent d(^ao k pospanou ta ga nemilo probudio. ..Coi/jek yi#i,. 
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da je vládu p'rospao te da mu je po dogovoru jednu božju 
^1^, sto zemaljskih godma^ služití. Stao Kurent vládati, nu 
nije zaspao, veée víade se uživao i vlade se navladao. Po- 
zvao čovjeka na objed te ga dvorio i milpvao, da na sko* 
rom robstvo. zaboravi. Opazio to Kurent te natočio mu éašu 
jídá, baS iz svoga vinograda. Ludjak se prevarío te izpio, nu 
bitQ,!mu kisdO) da psuje: .„Loša pitja u loša gospodara!^ Ku- 
X/ími m iza. :t0 ne razljutio, veé natočio mu drugu éašu^ staré 
9i|iQQnike. ^Píj^pa nemoj kuditi, sto je božje.^ Dmgi put se 
čo^k previuio te izpio i ne biaše mu kiselo, veé řekne: 
^Cndna <pitja: u čudna gospodara.^ Kurent mu natočio i treéu 
ča$u, divná vina, i^to ga dala jprva leza, prvá usadjena, prve 
jeseni, prve stvořené godine. Treéi put se čovjek prevario, nu 
za uvjeke. Izpivši zagrlio Kurenta te uzkliknuo: ^Ala dobra 
pitja u dobra gospodara! Tim me vinom podvaraj pa vladiý 
i glavom i dušom mojóm, ne jednu božju uru, veé od sele na 
uvjeke." Uzradovao se Kurent te ntidio čovjeka sladkim vi- 
nom, i čovjek bi pio, ne přestáno zaklinjuéi se, da mu slobodo 
nejtreba^ dok je vina U; Kurenta. A Kurent mu se smijao, yí- 
diQci, kako 8U čovjeku snage vinom propale te da se nitko 
viSe no.n^ože 6. njim^. za. zemaljsku oblast otimati. 



CHARVATSKÉ. 

(Z okolí VaraždÍDského.) 



Kraljevič Marko. 

Bila negda májka, ká rodila Kraljeviča Marka. Ona ga je 
bdgojila i na junačke noge postavila. Gda je Marko ponarasel, 
móral }e pasti svinje, ali bil je ondá slab i maleni dečarec tak, da 
su gá njegovi pajdaši tuči mogli i šteli su, da bi bil jim kakti 
sluga i njihove svinje vračal. Ali on to ne je Stel činiti, pa 
su ga tukli i kečkali tak, da je fod njih pobeči moral. On 
otan^ pa ide na polje i tam tumara okol misleč: „Mene bi 
tákli celi dan sad jeden sad drugi, tak pa, gda večer k njim 
dojdem, budu me samo jeden put." On tumarajuč dojde do 
jeáíioga deteta. . Opazi^ ,da je lepo bdo a na suncu leži. Na- 
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činil mu je hlada od vej i odide malb dalje pa si sede- On 
tak sede$ dojde ondá Vila i pregovori vu sebi: ^Mili bog! gdo 
je to véinil?"da me prosi kaj god na světu, ja bi mu dala;f^ 
On to éuje pa pristupi bliže;^ veli: ^Ja iseim ti, sestra, to y& 
m\.^ — „Ti si včinil, bratec? ei/ kaj «ie prosiá řatoy da té 
nagradim^ da ú mi tak dober bil, da ái mí detetu hladek rvči^ 
níl9** '— „Ei, milá sestra; kaj bi te ja próí^il, iie^bi'im nu^glá 
dáti." — '-"ff^o^ kaj takVoga? samo ríá poveó*** On si je pot 
mislil zato^.da ga ne bí pajdá^ na páši tukli; s^to zamoli, ídá 
bi rad jak bil, da ga ne bi-ovi tókli. A ona mu odgoyori: 
„Ajda, gda to očeS, hodi me cecat." On ju posluhne i ide 
čecat. tydsk se je nacecal, veli mu Vila: „íjío, vezda hoál 
ovogá kamena drmat, jeF ga bu§ mogel zdrmati." Kámen 
imel je dvanajst centov. Ide. ga drmat, ali ni z města. On- 
dá mu veli Vila: „Hódi iSóe cecat, gda se nacecaš, hodi 
ga pak drmat." Ide cecat i gda se je nacecal, ide ga drmát^ 
ali. samo málo ga je zdrmaL Ondá pak ide, cecat tak, da 
ga je vre; mogel i nekaj liitM. iSóe ide cecat. Ondá ga. jé 
vře mogel. vu visinu velíku i prek góre hititi, da gaveé ni 
biía nigde. Išče mu veli, da id© čecat. Naceca se, i- ondá mii 
veli: „Idi vezda kud ti mílo i drago, ňe bu te-ve ňigdo viSé 
4|ukel, ni tvoji pajdaši*^ On vesel ide k píastiroíny a pni nád 
. Hjega: „Pa gde si bií da ti moramo tvoje svinje vrajčati?^ pa 
' lífl^dujega da ga budu tukli. On je pa samó-éeka. Gda oni 
* dojdu k njemu, zgrabi jednoga, potuce ove, a on, kóji mu je 
,j!,TU rukaj bil, bil je ves zdruzgan, tak ga je přijel. Drugi pa- 
J9tóri, kóji su to vidili, kaj je načinil, bejži dimo ovih sarešem, 
koje je potukel, veleči: „Marko je potukel vašega siná, pa 
ovoga i ovoga." Ovi 'si nad njegovu mater: „Pakakvoga si 
to ti sinka odhranila? tolvajaj koj nágu decu vumara;^ Ona 
přestrašila se misleči, kaj je to njeni sin včifiál. Počne njegá 
psovati: ^Sinko, nigdar te vidilo moje oko, dá kaf si včinil, 
zakaj mi tak delaš, da me dojdu drugi Ijudi psovat porad tvo-^ 
jega čina? hodi, voHga bndetn da te nigdar oko moje ne bn 
vidělo, zakaj mi šramotu delaS?" — „Ei, pa dobro^ gda tak 
veliS, a ja idem vu svět." — „Idi samo, da te nigdar ne buni 
vidila." — „Ei, pa dobro, pa ja idem." 

I ide. Vězda si misii: „Kaj očem ja junak sam,. a nemam 
ono, kaj jimakú třeba." Ondá hajd on kovačUj gde su Kli 
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dvajsti pet kovačev, „Bog pomogel, kováč!" — „Pomozi bog, 
Eraljevič Marko! kaj si došel kmeni?" — „Dofiel sem ktebi, 
da mi skuješ sablju dvanajst centov žmehku; ondá buš mi i 
palicu, ako buš sablju dobro načinil; ali znáš da mora biti 
bolja od tvoga nakova: ako ga preseěe, ondá dobiS plaéa, 
drugafi ni, si me rázmel?* — ^J®-" — v^^f ^^ iélaj Y&ai»J^ 
Stupe takí 'si dvajsti pet kovačev i kuju sablju. Gda je bik 
gotova, dojde Marko: ,,No, kováč, jel' si zgotovfl?" — „J^ 
Marko." — ,^Nu ajda daj da vidim." Mahne Marko, alt sablja 
se protrgne na dva komada, a ni nakovo. ^Ei^ moj kovaé, 
nesi dobro včinil, ne dobiš nikaj." — Ide dalje k drugomu 
fcovaču: „Bog pomogel, kováč." — „A, bog pomozi, Kxaljevié 
Marko ! kaj je tvojega posla?" — „Došel sem k tebi, da mi 
načiniš od dvanajst centov sablju i to da mi načiniš bolju od 
nakova svojega, kajti ako preseče tvoje nakovo, dobiš plačo, 
aiko ne, ne dobiš nikaj; jeF si me rázmel?" — »Je^" — jjTak 
delaj-" Ondá přístupe trideset kovačev, kuju sablju, kuju tak 
dúgo dok ju skuju. Dojde Marko: „No, kováč, je li sablj» 
gotova?" — „Gotova, Marko.* — „Eiiži, da vidim.* Země ju 
Marko, mahne i přeteče nakovo pa i vu trček zaseče. „Ei, 
kováč, dobro si načinil; no da si mi sablju načinil, načini i tok 
od sablje pa i palicu, to je buzdovana od dvanajst centov, ondá 
ti 'se skup platím; ali gda ja hitim buzdovana, da se ne prer 
lomi; ako se prelomi, ondá ne dobiš pláču." Načinil je i b^ 
dována, ali ga je ne dobro načinil. Gda ga je Marko hitil; 
pustil je da je na njega pal, i přelomil se je buzdovan. Ondá 
veli Marko: „Dobro si načinil sablju, ali mi nesi buzdovana. 
Daj ruku, da ti platím za sablju." Kováč mu da ruku a Marko 
mu odseče ju s sabljum govoreči : „Evo tebi, kováč, plača aa 
sablju, da ne buš vise nijednomu junáku takové sablje dělal." 
Pa ide k trej ternu kovaču, gde su kovali trideset osem ková* 
&v^ i veli: „Bog pomozi^ kováči" — n^og plati^ Marko! kaj 
si došel k meni?" — „Došel sem tí, da mi načiniš jednu pi^ 
licu od dvanajst centov, to je buzdovana; ja tí právo veUm, 
gda ga hitim vu vis, pa se protrgne gda opade, ne dobiš ni* 
kakove pláče." Ovi 'si trideset osem kovačev kuju tak dugo, 
dok skuju. Dojde Marko: „No, jel' je buzdovan gotov?" — 
„Ootov je, Marko." — r „Eaži da vidim." Kak mu je dal, 
bití ga vu vis tak visoko^ ásk je tri dime i tri noci v zraku 
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Mí. Ohda gda je išel dol, ^podél J6 Marko ledja; ppal je xia 
i^ega i hitil ga je na kla^ i na nos i na zub^ ga je kry ob- 
lejala^ a. biuídovan zdrav ostal. Ali Marko dukne taki gor 
i veli kovaéu: ^i^ mili ko>vad li 4obro si mi načiiíil, daj ruku 
da ti platim,^' Oů mu ju dá i odseče mu t sabljum ruku: „To 
ti budi^ koyady plačá, da ne bu& vlíe nijednomu junáku takové 
bátíne dělali* 

Pa ide iodífiel je ks^oji majki pa ji yeli: y,VidiS, majka^ 
0VO ti junáka; ako budeš me psovala^ s tim bum iSel po 
avetu.^ Qnda ga počne májka karati: „Zakaj si ti takov? za^ 
kaj ti ne živiá tak, kak drugí Ijudi ? imai^ volové, pa. ti faajdu 
im goru zelenu, pa ti ori pustare 1 ledine, pa tim hráni svoji; 
■iaru májku. ^ Posiuša ju Marko, pa on země volové i ide* 
AU ne je on odišel vu goru zelenu, da bi oral pustare i ledine, 
neg on ide pa orje careve drumove. GWa su to viděli Tur<d, 
ifiU su k Marku, tri sto Turkov samih zbimih junakpv, pa mu 
veKju: „Zakaj ti, Marko^ orjeí careve drumove? imaS tí pu- 
stare i ledine.'' Pa nad njega, da ga poseěu. Gtla to vidil 
Marko, ne je imel pri sebi ni sablje niti buzdovana^ pa se lati 
láuga i potuče 'se tri sto Turkov. Ondá velí: „Ei, mili bog, 
ěudnoga junáka P pa pokupi zlato od Turkov, pa pusti pluga 
a iz jařma volové i pui^a je vu goru zelenu: ^Ajda, voleki, 
vtigoru zelenu, pa sp pasite í klátíte «e od jele do jele kakti 
i^ea kukavica ; ne je dove Marko z vámi oral, pa ni vezda 
viSe ne bu!" I ide kuči pevajuči: ^Evo, ma^ka, imaS dosti 
slata, pa ti živi, a ja ti idem vu svět, da me ne bu tvoje oko 
Ťridelo.* 

Země si svojega buzdovana i sablju pa ide i dojde do 
jednoga mejana, gde ti piju Turci ruso vince, pa se divane: 
„Rádi bi mi poznali i viděli Eraljeviča Marka. Čulismo, da je on 
na glasu junák. Je vu ovom Stamboln njegov brat Andro. On 
je junák, ali vele da je on iSče veksi junák. *^ — „Ha pri kom 
je Andro Bjraljevič?** — „Pri jednom bašu, on bu vezda taki 
óvud mimo jahaL* — „Dobro, ja ga bum počekal.*^ Qda eto 
Andra Kraljeviča, jase z basům. Marko mu ondá zavikne : 
„Ei pobratim KřaljeviČ Andro!* — ,^vala, neznáti delij% mortí 
si ti Kraljevič Marko? tako ti je oružje kak njegovo.* — „Je 
bai istina, ja sem ti Kraljevič Marko.* — „Ei pa dobro, ajdmo 
Yu mejiý da pimo kiq)u vma aato, d& nas je toko mibéňa, i 
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"^ "^nk se ne bojimo na majdan iti 

! íéft tako putem v jeden mejaj. 
[)edar mi zapevaj, Andrc* — „Ei, 
i«Bi» M Vila oblakinja prestrelila.^ 
B«is ti oycli.^ Poslohoe Andro i 
Midale. Na jeden put doleti sulica 
tako se ozre, od kud je to dole- 
■\ pograDi buzdovana i hiti ga vu 
JÉi hitil. Vila počne kričati : „Pustí 
ir» i dam ti konja vilovitoga, kaj 
Harko ji dovoli i ona nabere ne- 
A Marko dobi konja vilovitoga, 
i ;MJii ruso vince. A vu ovem mejann 
^ ^»<kift. Ova se je zaljubila vu Andra, 
-^ HP j* Stel. Metala mu je zato vu vino 
^^j« kolje napiti mogel. A Marko odišel 
jif^a kučka vubila pa Andra. AU gda 
^r^bi kurvu kuéku^ pa ju reznese na 
. L, sakaj si vubila mojega brata Andra." 
. -^ 1\iinaral je sim tam i gda je zestal 
I njira sreéu junačku, kak na primer S 
* iitk lidjc čmi Arapin pokraj morja rav- 
p^jÉitlal ier visoko podigel, ovak nji be- 
,^ l;:aK lep o sem te zezidal ter visoko po- 
ji,m ai niajke, ni brata ni sestře, niti moje 
«# 9»bÍ prošetali. Neg imam jednu Ijubu, kčer 
^ na budem pisal list knjige bele, pak mu 
. tVtemu^ ar ako mi ju ne če dáti, naj mi 
Piěe list knjige bele, pak mu pošilje 
Gda je prečtel list knjige bele, grozno 
fc njemu oarica Solimanica, pa ga zapita: 
^■mr Soliraan? višeput su ti listi dohajali, ter 
uu|* kakova nevolja tebe obuzima?* A on 
^ mu píS^ črni Arapin, da ako mu ne dá 
^ im mejdan postavi; a kak bi se mu na 
^ ^m^f A ona mu veli, naj pi§e list knji*je bele 
JI dojde, da bude mu dal sedem tovo- 
Hi ^ ^yS^ ^^^^; P^^ ^^ po^ilje po čmem Ta- 
T^^^l^jgUlt Kraljevič Marko list knjige bele^ vrlo se 
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naémeje: ^Aj boga tebi, cař. Soliman! »kaj'bu'mem tvoje blago', 
gda mi skine čmi Arapiii: ;s; ramena glavu?" I niť ne veli 
pojti ili nejti. A car Soliman željno dočekiva Tatarina, koj mu 
je donesel glasove, da Marko rekel je, da niti pojti niti nejti. Nato 
bil je žalosten ear, da nemá takovoga člověka, koj bi mu jedinu 
kčer oslobodil. Dojde drugi list od čmoga Arapina, da mu 
dade kčer, da ako mu je ne dade, postaví mu se na mejdan. 
A ov čteje, grozne suze leje. Nato dojde njegova jediná kčerk^ 
ter ga popita: „Da kaj se pláčeš, car Soliman? viSeput su ti 
listi dohajali inesí grozne suzé lejal." Aon ji odgovara: „Draga 
čerka! vidiš da mi piše čmi Arapin, ako te mu ne dadem, naj 
mu se na mejdan postavim, a kak očém se mu postaviti ja siro,- 
mak?'' — „Znas, dragi oče, dá je jeden junák Kraljevič Ma]:'ko. 
Piši mu, da mu daš devět tovoroy blága, naj dojde i naj, mu 
se on na mejdan postaví." Pise car Soliman Kraljeviču Marku 
list knjige bele, pak mu pogUje po čnjem Tatarinu. Gda je 
prečtel list knjige bele, vrlo se nasměje: .„Ei boga tebi, car 
Soliman! da kaj bu meni tvoje blago, gda mi skine r^ai Arat 
pin z ramena glavu?" Na to ne reče pojti ili nejti. Na to žat 
losten car ne zna, da kaj če činiti. Dojde pak trejti list od 
čmoga Arapina, da bu oni došel i naj se pripravi, da, mu dacje 
kčer dobrům ili zlům voljum i da /si mejani i dučani moraju 
bití před njegvim strahom zaprti. Na to par Soliman čteje, 
grozne suze leje. Dojde čerka: „Kaj se plačes, car Soliman? 
višeput su ti listi dohajali, ter nesi groz^ie ! suze. leja}? J^^akova 
te nevolja popadá?^ -r- ^Vidis, draga čerka! da mi piše čmi 
Ai^apin, da ako te mu ne dam, postavim mu se na mejdany a 
kak očem mu se postaviti ja siromak ?" — , „Piši,: . dr^gi oče, 
Eraljeviču Marku, naj on dojde i obečaj mu dvanajst tovoroy 
blaga i takovu košulju, koja ne je predepa niti tkaná, niti iz- 
lejana, neg samo iz suhoga zlata napravljena, i takovu guju, 
koja drži balčak vu zubť i na balčaku zlatnu košaricu, v oyi 
košarici dragi kamen, poleg kojega more se večerati o pol 
noci kak o pol beloga daná." On napiše list knjige bele pa 
pošilje po; črnem Tatarinu Kraljeviču Markuj i ovo mu je 'se 
obečal, kaj mu je čerka kázala. Gda Marko list knjige bele 
^teje, vrlo se směje pa besedi: „Bi boga tebi, car Soliman, da 
kaj bu meni tvoje blago gda mi skine čmi Arapin z ramena 
glavu ?" J ondá , jiiti veli pojti , ili , ^ejťi. .^^^p ^4% ^^%^ ^mS^ 
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bele od Smoga Árapina, da je vtb Arapin sprayil triato jtmakov 
aamih firebrnjakov i to zbimih junakov. Ondá besedi Kraljevié 
Marko svojemu ^rcu konjiéu: „Ei Sarec konjič, dobro mojel 
znáš dobro, da mi moraš biti yeren, ar ako mi ne buš, od- 
secem ti vu kolenib noge, i da ae mi držiš jmiački.^ A 
Sarec mu odgovori, da brže aedla i vuzjaše, da idubrže i da 
je vre ^^i Arapin bliza. Marko ga obaedla i vna^aHi i ide 
vu grád, gde caruval je car Soiiman. 

Nu gda je vre doznal, kojim putem dojdu Arapini, postavi 
se k jednomu mladomu mejandjiji, govori kucajuči na vratť: 
^Odpri i nosi vina." A on se vustavlja, da ne sme točiti, ar 
moraju biti 'si mejani i dučani před čmoga Arapina strahom 
zaprti. A ov mu delija veli: „Ti meni moraš donésti, ar ako 
mi ne doneseS, odsekel bum ti glavu do ramena.'' Mejandjija 
videi je, da ne bu di^gač, moral jě donésti kupu vina. Marko 
pol izpije, pol pa šarcu dá. Ondá nosi dve kupe, jednu Marku 
drugu šarcu. A zatim odišel je Marko vu bašču, da si rezvidL 
Gda dojde, vidi poleg potoka devojku vuzbujenu misleči, kaj 
{i je, da se tak milo pláče i besedi: «)Ei, moja vodica! voliia 
ja vu tebi prebivati neg čmomu Arapinu za ledji ležati." Marko 
gde vidi da je éerka Solimanova, veli: ^Pa da kaj ti je, de- 
vojka, da se tak nježno pláčeš?^ Ona mu odgovori: ^Idi od 
ovud, neznáti delija, kaj me pital, ipak mi pomoci nemreí.*^ 
— „Nu samo mi poveč, morti ti pomognem.* -^ — „Došel bu 
Cmi Arapin i oduzel me mojemu ocu i majki; neg imela aem 
j^dnoga člověka, koj bi me osloboditi mogel, neg neče. Ponu^ 
jala sem mu dvanajst tovorov blaga i jednu košulju, koja ne 
je niti předena niti zlejana, neg je iz suhoga zlata napravljena, 
i takovu guju, koja ima vu zubi' balčak a na balčaku zlatu 
košaricu i vu košarici dragi kamen, poleg kojega more veéerati 
o pol noci kak o pol beloga daná; ali neče: šunce ga nevidlo, 
niti mesec po njem světil, niti nigda viSe majke ne vidil, niti 
vtica mu pevala!** A Marko nji odgovori: „Ne budali, ne budali, 
Hég idi i káži, da sem ja došel ; ja sem ti Marko. Oteo naj te 
lepo odpravi i naj ti 'se da, kaj mu trebalo i kaj zahteval 
bude.^ Ondá ona bejži k ocu i pověda 'se, kaj je Marko rekel. 
A med tem toga, dok se je Marko z devojkum spominjalj dojde 
Arapin i vidi da je odprt mejan i konjič před njim stoji pri- 
vézaiť pri stttptu Yel^ dá gdo je '^ áa se ne boji iijeg<dV0ga 



Marek královic. 27 1 

straha? I nato veli, da ga vre navňi da se bu ga bojal. Zato 
bedeliju' křeče, bedelija (tak se konj zval) neée. ^Nu, idem 
tam, něčem kavge praviti, morti dobim devojku brez 'sakoga 
nemíra. ** I doista dojde tam, dobi devojku i 'se kaj mu třeba, 
dáno mu je bilo. Ondá pák dojde do onoga mejana i vidi da 
on konj pák tam stoji. Pák je stel iti k mejandjiji da ga vu- 
bije; ali bedeliju křeče, bedelija neče. VeliArapin: „Nu, něčem 
kavge praviti vezda, 'da sem dobil devojku brez 'saké kavge.^ 
Nu gda je dalje Arapin odišel, dojde iz bašče Marko a šárec 
mu veli: „Da kud si bil tak dugo, da me bi mogel Arapin 
lehko vubiti?** — „Nu nikaj se ne boj, mój šarec'; vre bumo 
ga, ako bog da, vubili, ni on tebe.* Ondá zove iSče jednu 
kupu vina sebi, jednu Sarcu. Nu gda su se ponapili, odpravili 
8u se na put i vu poteru za Arapinom. A Arapin išče prije 
rekel je svojemu vojskovodju, naj se ozire, da ne bi kakova 
mutna megla za njimi igla. Ov se ozre, ne vidi nikaj. Nu gda 
se potli drugi put ozre, opazi mutnu meglu i progovori Ara^ 
pinu: „Ei, gospodar, ide za námi mutna grda megla.* Nu 
ifiče ni 'zgovoril, vře je Marko ze zadnjum prvu trupu sklopil 
i potukel. Arapin mu veli: „Ne budali, Marko, zakaj ž námi 
budale praviS? Ne znám, il se Sališ il budale praviS.* — „Ja 
nit se ne šalim niti budale pravím, več vu istinu radím.* — 
„Nu tak rádi kaj si naumil, hiti kaj imaš.* — „Něčem, nego 
ti hiti svojega buzdovana.* A Markov larec hiti se doi i buz- 
dovan odide prek glave Markové. Ondá Marko hiti svojega 
buzdovana i oborí Arapina na zemlju, i skočí šarec kArapinn 
i velí Marku: „Daj, paži da odsečeš glavu Arapinu.* I kak 
je šarec skočil, mahne s sabljum Marko i odseče glavu Arapinu, 
a šarec brzo odskočí nazad trideset korakovi Ondá truplo osta- 
ne Arapina na zemljí, a glavu da devojki i veli: y,Ljubi vezda 
mrtvu, gda nisi stela živu.* Ondá su odišli dimo i dal je car 
gosti veliké napraviti i 'se Markové prijatele i oca i májku 
pozvati, i dobil je svoju obečanu pláču. 

Tak je delU sreču junačku i z Musum Vrbanusum. Ov 
je imel tri srca. Bořil se je Marko ž njim tri noci i tri béla 
danka bez prestanka tak, da je vre iz Marka íšla crlena pěna 
a iz Muse Vrbanuse niti išče bek. Cteda je Kraljevič Marko 
poviknul: „Ei, sestra Vila I" Vila odgovori; „Ne mrem ti ja 
pomoci, kajti mi je čédo ssasqpalo na nici; aego zor ti ne znaí 
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za svoje tajno oružje?" Ondá veli Kraljevič Marko: „Pogledni, 
Musá Vrbanusa, jel vezda šunce zhaja ili zahaja.*' Pogledne 
Musa na šunce a Marko 'spukne nož i rezpori Musu, tak ga 
je jako pograbil Musa, da se je komaj spodkopal izpod rezpo- 
rjenoga Muse. Ondá legne i odehne si Marko, a gda si je ode- 
hnul ide glet, kaj je vu tom člověku tak jakoga. Vidi da je 
imel Musa tri srca, jedno se je igralo, drugo'se je málo počelo, 
a trejte ne još za to znalé. A na trejtem vidi jednu guju ležati 
a guja progovori M^rku: ^vali boga, da ti ja nisem za to 
znala, ne bi ti to načinil, kaj si véinil! nego žehni, Marko, da 
ja vu te dojdem, da budeš i ti jak, kak je ov bil." Marko pa 
86 režljuti i posede guju veleč: „Ne třeba mi takové nesnage, 
kak si ti." 

Odisel je ondá daljc i hodil okol, doklam su iznajdene 
bite pušké, dojde do jednoga pastira, koj je vtice streljal. Pita 
^^onda Marko: „Eaj delaš ti to?" — „E, vidiš, ja streljam 
vtiee, pa bi mogel i tebe." — ,^A kaj bi ti mene vumoril s 
tein? mene su ni junaki vubilí, > pa bi me ti?" Pa pruži mu 
roku pa veli: „Střeli mi ovde v ruku." On mu střeli i prestreli 
ruku. Ondá veli Mařko i „líe je za mene živeti vise na světu, 
nlene bi vezda kakova god kukavica vubila; voliši ja oditi." 
I odišel je vu spilju i tam išče dandanas živi. — ^ V tu špilju 
moral je iti jeden člověk, koj ega su na lanou v jedni trugi 
dor pustili. Gda je on vnuter došel. Vila taki stupi k njemn 
i y^li mu: „Ti krsčanska duea^ kaj iščeš ovde?" On ji pověda 
kaj i kako. Air je čul Marko,, da se negdo spominja; pita 
taki Vilu, da gdo je to došel. Ona mu je povedala, da duša 
iz onoga světa je došla glet, kaj je vu ovi Spilji. Veli taki 
Marko, da ide k njemu, da bude videi, kak je još svět jak, 
i naj mu da svoju ruku. S)Neg mu je dala goruče žele^žo, a 
Marko ga je přijel ižmikal vu rukaj tak, da je voda iz njega 
curela i veli: „Ah, ah, još bi ja mogel živeti na světu, da se 
ne bi za me tri dané nišče spomenul." I zapovedal mu je, da 
gospodi pove, da bi on ondá došel. I dal mu je pismo i s 
svojum rukum zapečatil i puščal ga je gor. Ov je stresel lanca 
i sel si je v trugu. Ondá su ga gor odvlekli i dal je pismo 
gospodi, a gospoda étrabu, da ne bi Marko došel, nisu dala 
Tan pismo> da bi Ijudi znali, kak jé Marko išel v onu špilju. 
"Powaajfa »e još stupinje njegoViégfr konji.^ 
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Vilinskoga kralja kčer. 

TiJc je bila jedna májka, koja je bila noseča. Kad je i§la 
jeden put iz církve od meše, popali su ju tFudi da bu rodila. 
Ondá kam če? Skrila »e je pod jeden most i porodila je siná 
srečno. Nu taki au doSle tri Rojenice. To su ove babě, koje 
sudiju 'sako dete, s kakvum smrtjum přejde iz ovoga světa* 
Jedna je rekla^ áa očemo ga taki pogubiti* Druga je řekla: 
^Nečemo ga, neg kad vekši zrase, ondá ga očemo, da bude 
bolje mateři za njega žal." Á trejta je řekla: „Nečemo ga, 
neg ako vilinskoga kralja kčer ne, země, ondá ga čemo vu- 
biti.** I tak je ostalo* . 

Gda je on veliki zrasel, velí mateři: ^Mama^ ja se bum 
ženil.*' — „A, moj sinko, ti veliš da se buš ženil, ali ova je 
ni nijedna za te.". On ju pita: „Zakaj ne?" Ona njemu pove: 
^Je, tak su te sudile Sujenice^ da ako ne zemes vilinskoga 
kralja kčer, očeju te vumoriti." Ondá on veli: „Nu, ja ju idem 
iskat, a predi idem pitat jednoga st^rca kovača, morti bi on 
znal to mi povedati, gde je ojaa." Kováč veli: ,jMoj sinko, to 
bude tebi těžko najti, neg ti idi k mesečni majki, ako ti, ona 
ne zna povedati, ja ti. neznám, gdo bi ti boljp znal kak ona." 
I dade mu tri železné cipeliše i odpošlje ga k mesečni majki: 
^Kad dojdeš do nje, samo ju primi za ráme, ondá, te bu vre 
ona pitala, kaj.bi rad, i vre ti pove." On je išel, i kad je 
vre^ stel cipeliše dodreti, došel je do mesečne majke i přijel 
ju je za ráme. Chia ga je taki popitala, kaj bi rad. On veli: 
„Ja bi rad našel vilinskoga kralja kčer." — Ona veli: „E, moj 
sinko, ja ti neznám^ neg morti moj sin zna; čekaj dok dojde 
on dimo, ondá buš i\jega pital. Ali ne sme tebe najti, mam 
bi te rezdrapal. Gda dojde dimo, bude taki poznal, da si ti 
tu. Nu ja tebe skrijem i gda bude on trejti put popital, da 
gde je krščansk^ duša, ondá ti odgovori: Ovo sem! pa ti ne 
bu nikaj mogel." Baba ga je pod korito skrila. Mesec dojde 
dimo i pita: „Mama, ti imaš krščansku dušu." I kad je trejti 
put popital, gde je krščanska duša, oglasil se je : j,Ovo sem." 
I ondá mu je nikaj ne niQgel včioiti, drugač bi ga na práh 
reztepel. Popital ga je, kaj bi rad. On veli: „Ja bi rad našel 
vilinskoga kralja kčer." iBfesec: „Ja ne znám, neg ako ne 
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zna sunčena májka, ja ne znám, što bi drugi znal." I pokaze 
mu put, kojim mora iti. 

I obul si je druge cipeliše, i kad je vře stel i nje rezdra- 
pati, doSel je do sunčene majke i prime nju za ráme. Ona mu 
taki velií kaj bi rad? On ji reče, da jeli bi ona znala^ gde sa 
vilinski gradovi, da bi rad dobil vilinsboga kralja kčer. Ona 
mu takaj veli: ^Je, moj sin, ja ti ne znám, neg ako ti moj 
sin ne zna, ja ti ne znám, gdo bi drugi znalf éekaj málo, dok 
on dojde diino." I ona ga je pod konto skrila, i tak se je na 
trejti put oglasil, kad je šunce pitalo: Majka, ti imaš krščansku 
dušu: „Ovb sem." lne Je mu šunce moglo nikaj véiniti, i pitalo 
ga je, da kaj bi rad. On je odgovoril, da isče vilinske gradove 
i vilinskoga kralja kčer. Ondá mu je šunce řeklo: „Je, ja ti 
ne znám, neg ako ti ne zna bura kobila — to je bila bura 
ili veter — ondá ja ne znám, gdo bi znal.* Ondá mu pokaze 
put i veli: „Qtla dojdeš do one senokošé, gde je tráva tebi do 
kolena, ondi ti je ta bura kobila. Ako ju ne^ bi nasel tam, 
počekaj ju, ona ti dojde se past. Nu ondá náj iti mam k nji, 
neg^ se skrij za dřevo ili v jamu, pa kad dojde, ju primi za 
vuzdu mam, neg drugač ti ne bude dobro." 

On je odiSel, i obul si je Irejte cipeliše, pak išel, isel i 
dospěl je do senokoše. Kad je dosel, ne je bilo bure kobik 
do zorje. On se skrije pod jeden most, i kad je došla k mosta 
vodě pit, ondá ju je samo zgrabil za vuzdu, i ona ga popita, 
da kaj bi rad. On ji odgovori, da bí rad nasel vilinskoga 
kralja kfíer. Ona mu odgovori: „Dobro, šedi na me." On sede 
Ha nju, pak mu ona veli: „Ali ne buS opat?" Ona se atepe. 
Skorom je opal, samo kaj se je z nogum zadržal. Ondá drugoč 
se je stepla, i ondá je skorom opal. I trejtiS se je stepla, i ondá je 
skorom opal, samo kaj seje s kolenem zadržal. Vezda mu je 
o^a řekla: „To bude meni Škodilo." I išla je tak ž njim kak 
vtica, i tréala i dotrčala do dveh stupov. Kak je blizu došla, 
od onoga šlapa su se stupi rezdvojili i flétno zaprli i kobili 
řepa malo odtrgli. Vezda mu jě kobila řekla: „Da ti vidiS> 
ovo ti mi škodi, kaj si skorom opal." Ondá bejži dok dobejži 
do vilinskih gradov. Vezda mu veli: „Ti náj se opiti ili po- 
zabiti, da ne bi k meni došel." On je rekel, da dojde i odišel 
je gor. Oni su ga maiii prijeli i gostili, i on je mam pital, da 
jeli mu dadu kCer. Oni feu mu obečali, dá dadu. Ondá su se 
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gostili i jeli i pili, dok nastane kmica. I kad dojde veéer, on 
veli, da mora iti van zarad sebe, da dojde vre nazaj. On je 
odišel van k buri kobili — a nji su donesli sto centov sena. 
— Sklil se je kobili vu rep. A ovi sn ga iskalí i nisu ga 
mogli najti; ali ipak sn ga skorom našli k zoiji, ali je kokot 
zapopeval, pa ondá su mu ne mogli nikaj. Došel je posle 
vnuter, i dali su mu pák jest i pití i pitali su ga, da gde je 
bil. On je odgovoril: „Pod plotom sem spal, sem opal i ondá 
sem mam zaspal.^ I kobili su dali sto centov sena in nekuliko 
drvenjek zobi. I tak su se gostili celi den do večera. Ondá 
je opět išel van i pák kobili vu grive. Ovi su ga pák iskali 
celu noč, ali su ga ni mogli najti, nu veé k zorji baba veštica 
je povedala, da je v grivaj. Ondá bi ga bili skorom ns^li, ali 
kokoti su zapopevali i nisu ga mogli več ondá vubiti. A posle 
su v celém selu kokote poubili. On je opět išel v grád. Jesti 
i piti dali su mu, kaj je stel, i kobili po navádí sto centov 
sena i nekuliko drvenjek zobi, i řekli su mu: „Da večer ti ne 
buš nikam išel^ mi ti připravíme 'se, kaj ti bude třeba.* Kad 
je večer došel, zmíi^om su bili pri njem, ali ipak su se rezišlí. 
On van, pa kobili. A ona kapi če ž njim? Skríla ga je pod 
nogu v podkvu, kajtí je imela veKku nogu. Ondá oni opět 
iskat. A on je čez den zel dve jajce i kobila je do večera 
vu vratu zvalila, i málo su zrasli do večera. Kad su ga pák 
iskali, nisu ga mogli najti. Ondá k zorji po babu veštícu. Ona 
je řekla, da je pod kopítom kobilním. Oni su ga vre Steli van 
zetí, ali pěvci su zapevali oni, koje je kobila vu vratu zva- 
lila. Pa su mu ni mogli nikaj včíniti, pa su i one dva pevca za- 
tukli. Vezda je rekel, da naj mu daju kčer, da bu vre odíšei. 
Ali kralj je rekel, da mu ju ne da, zakaj je ni tam spal, gde 
mu je on připravil postelju. On se spričaval, da je bU pijaái, 
pa je išel van, pa je opel i onak zaspal. Ali kralj mu j^ ne 
stel veruvati. Vezda ga je molil, da dojde kčí k njemu, da ju 
barem kušně. A predí ga je kobila navčila, gda dojde da ga 
kušně, samo ju naj příme i potegne na nju, da budu vujšli 
ž njum; i ondá naj země kefii, čim se konji snažiju, česalo, 
čím se kcmjí češeju, í steklo vodě i naj dobro spraví k sebi. 
Nu kad mu je kralj dopustil, da íde kčí njegova da ju kušně, 
stala je na strumenjek na njegovu nogu^ i kako je stala da 
bude kuSnula, a kobila bejží i čez vrata duknula, pa bcjží 

25» 



276 Charvatské. 

bejži. A kralj to vidil^ pa po svojega konja pa za njimi. Ovi 
8U véč dálko bili. Na jen put velí kobila: „Ogledni se, jeli 
što ide za námi." Ondá se on ogledne i veli: „Ide,. samo da 
se za rep ne lovi" Kobila veli: ^Hiti kefo." Hitil je kefu, i 
postála je za ňjimi šuňia, da je ov komaj prek se vlekel: siro- 
mak ne mogel po trnju sjb vleči. A ovi su za toga dálko 
odišli. Kralj pák se je prevlekel i opět za njimi bejži bejži 
tak dugo, da je opět dostignuti stel. Kobila pak veU: „Ogledni 
se, jel ide sto za námi." Ogledne se, vidi da je vře blizu, 
samo da se za rep ne lovi, pa veli: blizu je, samo da se za 
rep ne lovi. Kobila reče: „Hiti česalo." On hiti i postálo je 
veliko bregovje jedno do drugoga, pa bejži dalje, da su vře 
jeden komad veliki odišli, a kralj je komaj čez brege prejahal, 
pa opět za njimi, da je pák dostiči stel. Kobila veli njemu, d4 
se ogledne, jeli gdo ide za njimi. On ppet veli da ide, samo 
da se za rep ne lovi. Kobila reče: „Hiti steklo z vodum.^ 
On biti, i postála je veliká voda, da je kralj těžko mogel prek 
dojti. A ovi su več dálko odjabali. Komaj je kralj izišel iz 
vodě, pa ondá opět za njimi bejži bejži, i stel je vre dostiči, 
a kobila je bila vre blizu stupov, istupi su se od šlapa odprii 
i kobila prebejžala, i pák su se zaprli, a,, kralj pa m mogel 
iti dalje čez stupe i zakričal je glasno: „Zet, nejdi dalje, ja 
nemrem dalje ; náj mi kčer odpeljati, da ji ne bi ja nikaj daL* 
Vezda biti nekak prek stupov svoj ppjas, ar ne je imel drugo 
ji dáti neg onaj pojas. A onaj pojas bil je takov, da kajgod 
je Stel, ono je zadobil. Ondá se je kralj povmul, a ovi su 
veseli ostali. On je buri kobili lepo zahvalil i išel ínam dimo, 
kajti je pojasu rekel, da je mam postavi k njegovi kuči. 
I ondi su napravili veliké gosti, kaj njim je bilo zadosti, i ja 
sem tam bil na gostih i gostil sem se. 



Cudotvomi lokot. 

Tak je bila jen put jedna žena, imela je jenoga siná. Ov 
sin je sebe i mater hranil; pasel je jednu krávu i bral je drva 
i v grád nosil na prodaj, i za ove peneze kruha kupuval da 
je mater i sebe hranil. Dogodi se, da je &ibje na.pijac nesel 
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i kruha kupil i išel dimo. Kak je dimo išel b kruhom, iěel je 
čez šumu i dojde do pastirov i vidi, da jednoga peseka zatuči 
očeju, i veli : „Nájte tuči, im vam je nikaj to siromaško ži- 
vinče krivo, dajte ga rajši meni." I veliju mu pastiri: „Kaj 
nam da«? daj nam oVoga kruha.* I dal im je kruha i zel si 
je psa i nese ga dimo. Dojde dimo, pita ga máti: ,,Jeli si 
donesel kruha?" — „Ne, neg peseka sem kupil za kruh.** 
Ona pak yeli: „S kim ga hranili budemo, da sami nemamo 
nikaj jesti?" — „Nu, ja idem šibja brat i prodám i kupim 
kruha." On ide drugi put tresce brat i nabere i prodá, pak 
kruha kupi i ide čez šumu, i vidi gde pastiri mujceka koleju 
i veli im : „Nájte to živinče tuči, im vam je ni nikaj ^rivo, 
rajši ga dajte meni.*^ A oni mu veliju: „Kaj nam daš?" On 
veli: „Kaj bi vam dal, da nikaj nemam?" Pastiri veliju: 
„Ovoga hleba kruha." I on im dá i nese si mačkicu dimo. 
Stará opět željno čeká kruha. Gda je dimo došel, veli mu 
máti: „Jeli mi neseš kruha?" — „Ne, ovo sem mačka kupil 
za kruh." Stará je pak řekla: „Nemáš sam kaj jesti a ne još 
maček." On pak veli: „Im bu i to na hašen; nu ja pák idem 
šibja brat i prodám i kupim kruha." On ide trejti put, nabere 
i prodá i kupi kruha i ide dimo. Ide čez šumu i vidi pastire, 
da kaču tučeju i veli: »Nájte tuči tu kaču, im vam je ni 
nikaj kriva, zakaj bi ju tukli?" I za nju je prosily kajti se 
mu je smilila, bila je lepo pisana, pa mu se je dopala. Ondá 
veliju pastiri: „Kaj nam daš, kaj ju ne zatučemo?" A on 
veli: „Ov hlebec kruha." On im dá i daju mu kaču. Ide on 
8 kačum dimo i veli mu kača: „Ti mene hráni, kad ja zrasem, 
ondá me dimo nesel budeš." Gda je dimo donesel, veli mu 
máti: „Kaj si niti ve donesel kruha? zakaj si to donesel?" A 
on veli: „Im bu i to na hašen." Ondá pak ide četrti put brat 
šibja i nabere pa prodá i kupi četiri hlebe kruha i donese 
dimo. Ondá se najeju 'si, i pes i mujcek i kača, i máti i on. 
On ovu živinu hráni. Zrase kača veliká; vezda nese nju dimo. 
Ona njemu veli: „Čuješ ti, máti moja bude tebi dávala zlato 
i srebro, ali náj nikaj zejti, neg naj ti dá on lokot, koj ti za 
vrati visi. Kad buš kaj god stel, samo pokuči po lokotu, mam 
bu došlo dvanajst inošov, kóji te budu pitali: Kaj zapovedate? 
Ti samo řeči, kaj bi rad i mam budeš imel." Kad ju je do- 
nesel, pitaju ga njeni staresi, da kaj oče zato, kaj je čer donesel 
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dimo. On veli po navuku: ^Nikaj drugo neg on lokot^ koj za 
vrati visi.** A oni su mu r^ekli: .„A, moj sinek, to ti mi ne 
moremo dáti, i kaj si buš b tem lokotom pomogel? mi ti 
dámo rajši vnogo peněz, kuliko bufi mogel nésti.*' On pak 
veli: 9, A něčem ja vaše peneze, samo mi dajte lokota.^ Kad 
su ne dugo letěli mu dáti, stel je oditi. AU su viděli, da prez 
pláče ne sme oditi, dali su mu lokot Vezda taki, kad ga je 
dobil i kad je malo dal je odišel od hiže, pokuči na ovem 
lokotu i taki su do§li vim dvanajst inošov i pitali: j^Kaj za- 
povedate?* — ^Nis drugo, da me postavite ov čas dimo.^ 
I taki je stal před svojum kolibum, i kad ga máti viděla^ ve- 
selila se je: „O moj sinek, došel si dimo, kak sem ja těžko 
živela, da te ni bilo domaj.^ — jjNo, mučete, mama; vezda 
bumo bolje živeli neg smo do vezda; ja sem vam donesel 
takvu stvar, kaj budemo mi lehko živelL" Ondá on stihá 
pokuči po lokotu, dvanajst inošov doleti: „Kaj zapovedate?* 
— „Za me, za mater, za peseka i mujceka jesti i piti.^ I to 
je bilo. To se je stařici dopalo, i još je bolje Ijubila siná. 

Vezda mu páde v glavu, da bi se rad ženil, pa veli ma- 
teři: „Mama, pete vi kralju našemu, da mi dá svoju čer za 
ženit^ Máti ga špota: „Kaj to brbljaš?" — „Nu, idite vi 
kralju, pak mu recete." Starica ni se vufala mam iti, ondá 
negda teda ide i reče kralju, da nje sin bi rad njegovu čer. 
Kralj nji veli: ^Dobro, ako mi to napraví, kaj mu ja zapovem: 
ako on ove brege 'se rezmeče do zutra jutra tak, kak z očhn 
videi budem, da naj lepša šenica rasla bude, da budem ja 
ž nje zutra kolaiče jel, ondá dobro; i ako to ne bude, on 
glavu zgubi*" Ona ide dimo plačuč: „Moj sin, zlo si Sčinil, 
kralj ti je rekel, ti bi moral ove brege 'se rezmetati do zutra 
jutra tak, kak kralj z očim videi bude, da naj lepša šenica 
rasla bude, i da kralj ž nje zutra koláče jesti oče, i akó to 
ne bude, ti glavu zgubiS.'' — „Nu, mama, ako je samo tak 
rekel, ondá bude moja** — „Je, moj sinek, kako bi to moguče 
bilo? to ti nemreš ščiniti." — „Mučete, mama, mi idemo spát, 
budete viděli, ali bude zutra 'se gotovo ali ni." I navečerali 
su se i máti je odišla spát. Ondá on pokuči po lokotu, mam 
skoči van dvanajst inoSov: ^Kaj zapovedate?" — „Ja očem, 
da ovi bregi rezmetani budu tak dálko, kak kralj z očim videi 
bude, i naj lepša šenica rastí mora.« I to je 'se bilo. V jutro 
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ide starica s kolačom kralju. Kralj se stane i vidi da doista 
je napravljeno, a starica čeká s. kólačonu Krsl] dojde van 
i ona mu veli: „Dobro jutro,-ja sem dduesla." Vezda kralj 
veli: ^Dobro, to je nadinilf vézda reSi ti njemu; da mora 'se 
Bume do zujtra skrčiti, kak bu on z okom viděti inogel; i naj 
lepše goriée moraju biti, i da on grozdjé zobati i moi^t piti 
zutra oče; i ako ne ščini, Qndsk glavu zgubi.^ Ona opét pdide 
plačuč dimo i sinu pove, kaj god je nji kralj rekeL A on se 
samo nasměje, pak. veli : ^Nu dobro, samo idite spát, budete' 
vid«li, ^i bude zutra 'se gotovo aliini*'' Kad su se navečerali, 
oditía je starica spát, on pak pokučí po lokotu i dojdu dva- 
najst van inošov: „Kaj zapovedate?* — - „Ja zapovedam, da 
o ve šume do zutra izkrčene budu, i naj lepše grozdje roditi 
mora." I to je 'se bilo. V jutro. kralj se stane i vidi, da je 
doista zvršeno. I starica je njega vi» dočekala z grozdjom 
i mošiom. Kralj je rekel: „Nu dobro, reci ti sinu, da naj 
íoš jednu stvar napraví^ da ondá dobi čeř: ako bude on imel 
tulika marfae i takov grád kak ja, ondá bu dobil čer, ako pak 
ni^ ondá zgubi glavu^« Starica opět ide dimo i njemu veli, kaj 
|e kralj rekel. Yezda on pokučí po lokotu i mam skočiju 
dvanajst inosov vto: „Kaj zfipovedate?*' On veli^ da do zutra 
motBé lepši grád postáti, kc^ ga je kralj gda videi, i da več 
marhe imeti mora kak kralj, i da mora bolta biti od njego- 
voga grada do kraljovoga, i da mora postáti lepi vrt i v njem 
'saké vršte drevja i 'se fele vtíc, koje bi pevale nutra. I to se , 
4ogodi. V jutro dá si zapreči naj lepši' še^t konj i ide po 
der, da idu na zdavanje. Vezda veli kralj, da budu gosti pet 
lei I zdali su se i gosti su bile. 'Sakomu bilo je slobodno 
dojti. Yre tri léta su bile gosti^ kralju je vre premanjkalo 
bilo. Ondá on veli: „Vezda bum ja gostil tri léta.** Dojde 
i morski kralj vu gosti, a dopala se mu kraljova či, koju je 
o v zel. Ondá na njega paži, kak je to, nigdo ne kuba a 
navek je jesti dosti. Jeden put vidi, kak on po lokotu růži 
i mam je postálo, kaj je stel. Kad su išli spát, morski kralj 
vkradne ov lokot i pokuči. po,.iijei|i, doletiju dvanajst inošov: 
„Kaj zapovedate?** -r- „Da ja i ov grád i ova žena na črno 
morje postavimo se.* I to je bilo. V jutro ova gospoda su 
se přestrašila, da su v prosti hiži ležala. A ov je mam znaly 
da je zgubil lokota^ Vezda ide kralju i prosf ga, naj tnater 
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zeme k sebi, da on ide svojega grada iskat. Dobro, on íde 
8 pesekom i mujcekom iskat. Dojde blizu toga morja^ i vidi 
svoj grád i velí: „Mujcek i pesek^ vidiSte nas grád? a kak 
mi do njega *demo?" Dojdu do morja i sedeju si. On je bil 
truden i sede si i zaspi. Pešek i mujcek pak veliju: ,,Idemo 
mi po lokot." Pešek veli: ,,Ti ne znaS plavati^ ti šedi se na 
me, ja te nesel budem." Idu i dojdu do žida. Ondá veli pešek: 
„Ja pak ne znám po židu plestL** Nu mujcek mu reče: ,,Ti 
se za me nekak primi" I tak dojdu na ganjk. Vezda veli: 
^Ostáni ti^ pes^ váni, ja idem sam nuter.^ Morski kralj imel 
je takajíce mujceka. Mačkica dojde do vrat i mrjavče: ,,Mijav.^ 
Ondá veli morski kralj: „Pusti mačku nuter.'' Mačka je ondá 
tíuter isla i zela je ta;k lepo lokot, da je ni videi morski kralj, 
pak ide k vratom i mrjavče: „Mijav.'' Ondá veli morski kralj: 
„Pusti mačku vun." Maček ide vun, pita ga pes: „Imas?" — 
,,Imam, samo hodi.** Oni idu prek žida pa vu morje; i kad.bi 
Vre blizu bili došli do gazde, ondá se je stel pešek primititi, 
da je on donesel, pa veli mačku: ,,Daj meni lokota, ako mi 
ne da§, te vu morje hitim.'' I ovi su se jahali i opadne jim 
lokot v morje i riba ga pogutne, a maček zgrabi ribu pak 
veli: „Ako lokota ne daS, te zakoljem.*^ Riba veli: ,,Náj me 
klati, dam ti lokot." I mam zriga lokota. I dojdu gazdi i tasí 
deneju lokot. Kad se gazda stane, ondá veli: „Kak dojdesoi^ 
níi tam?^ A oni veliju: „Naš gazda, mi smo donesli loko|a.^ 
-— ^Á gde je?^ - — „Ovd^.** Ondá ga zeme ipokuči idvanajst 
inošov skoči van: „ELa zapovedate?^ — „Ja zapovedam, da 
moj grád tam se postaviti 5ma, gde je i bil, i on kralj z mojum 
ženum." I to je postálo. Vezda dojde ov vu grád, i ona mam 
k nj emu i skušuju se. A morskoga kralja je dal prepičiti na 
ražen vu sredinu morja. I tak je on nazaj dobil svoj grád i 
živel je srečno s svojum ženum, a ov morski kralj on bil je 
pogubljen. . > 



Peter Breborič. 

Bila je negda jedna cura jakj3 lepá. K njoj su vnogi hodili 
za to da je bila krčma, i gledaU su, jeli se bude njoj kóji do- 
paL Al| ona nije stela za Ijubav znatL Za to su se spominali> 
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kaj cedu ž njum. načiniti. Jédea je rekel: ^Očemo breborovo 
seme po hiži reztepsti, mqrú bu koje zrno okn^la, dmgaé no 
bude."; Ondá njoj posiplu zrnja breboroyoga. Gda je v jutro 
hižu zmetaJb,, vidi puno asmja^ i misleči kakovo je to zmje, 
okusit jednoga, ne je se dopalo, zabaci ga; Ali ipak je namera 
izpiinjena. Ona je zanosila dete^ i gda je fc ^porodu bilo, misii i 
^Kak je tó? ne poznám mužkoga spola^ a ve^ar jedno tělo 
dve duše? kak budmn povedala^ čije bi bilo? od posle fcak sem 
zrno breborovo okušak^ sposnala sem nekaj neobčnijeg;' niý 
bude, ja mu budem dala ime Peter ]3líeborié**Gda! je k porodí/ 
bila, porodi sína i baba odnesla ga na krst. Plebanuš nijé 
drugo pital neg naj predi, éije je. Ondá je vře znal, kak je 
došlo, pa ne je pital veliko za ok^a, samo kák mu bude ime. 
Baba odgovori: „Máti misii i velí, da nije od drugud zanosila, 
neg je okusala zrno od brebora^ i vcmd^r je spoznala da je za^ 
nosila, pa ondá naj bude Peter Breborič." Plebanuš ga je 
okrstU^ Nu gda je málo vekSi zrasel, hodil je na lov, tak da 
je dugo vremena živel on i máti od lova. - Gda je jen put po 
šumi veliki hodil, nameri se na jednu kuču. Ova kuča imela 
je znutra osem sob i kuhnju. On misleči da je oštarija, stel je 
vina pití, ali gda je nuter došel, najde 'se p^tsto. Ide v jedatfu 
igkbu, ide v drugu, ide v trejtu i tak na dalje, dok jo 'se pře- 
^eáal, 'seh osem sob i kuhnju. V osmi sobi najde vraga s 
třem obruči nabitoga. Taki vrag njega prosi, da mu dado 
vodu piti, da bi ga oslobodil od ovih obručev i bi mogel nad 
Qvum kučum gospodariti i ovum šumům, „pa nemrem da sem 
nabit.^ Lovec mu veH: „Ja ti nemrem, morám brzo iti,^ i odi- 
sel je k svojoj mateři i veli njoj:* „Ti, moja máti, znáš kaj? 
j a sem našel jedno město za nas prikládno; odi, idemq tam, 
ne bumo kvartira plácali, a ja budem ležeše mogel za hranu 
našu skrbeti, kajti je vnogo ^veríne, nigdo vu oni šumi ne 
lovi, nigdo je ne preganja jieg jedini ja, ne znám kaj da je 
tuliko zvorine vnutri; mislim da zato^ ar jeden, koj je gazda^ 
nemre.nje preganjati," kajti on je ne stel povedati da je ono 
mesto,^ gde vrag 'lada. Za to su i 4rugi lovci znali, pa nisu 
&teli tam iti lovit, kajti su znali da je ono vraže město, gde 
on gospoduje. Mateři se je dopalo i odišli su tam i lepo su 
živeli, kajti drva su imeU, kvartir su imeli prez pláče i on je 
pak zverine no^I. !Neg jedino, kaj bi im treba^ bilo, boga nisu 
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molili. Zato je i gospodin bog pusčal je skušavati od vraga, 
i ona se je podala v to. Gda je jen put v lov odišel^ máti 
njegova misii da kaj je to: ^On je meni rekel vu 'se hiže slo- 
bodno iti; samo vu osmu tam naj nejdem^ a ključa mi je dal?^ 
I ona ide vnuter i vidi vraga, da je z obruči nabit. Vrag nju 
taki prosi da mu dade vodu^ onu, kaj je na obloku na listi. Njoj 
86 je taki smilil i podá mu vodu, i kak je gutnul, mam je 
jeden obruč opal. Zainoli ju drugóč, da mu dá da gutne. I 
ondá mu je drugi obruč opal. I trejtič ju moli, da mu dá 
vodě da si još samo málo gutne. I opade mu trejti obruč i 
bil, je čisto sloboden i počel ju je Ijubiti i ona paknjega. Nato 
je došel sin dimo, pa ju je mam épotal i jako je srdit bil. 
Vrag je posle taki za njum hodil i rekel njoj: „Ti načini se da 
si bolestná, i mi očemo ga poslati, gde bu glavu zgubil, i mi 
bumo lepo živeli, itak je ovo *se moje. Reci mu, da si jako 
bolestná, da ti ide ovom od hiže na desno i dojde tam, gde se 
dva kameni skup tučeju, kaj od njih voda teče." A ono su 
ne bili dva kameni, neg dva vraga. I on siromak posluhne i 
ide tam po tu vodu. On ide ide, i dojde do jedné kuče. On 
oče mim iti, a čuje ženskin glas da njega zove. On je po- 
sluhnul i ide nuter. A ova ženská bila je veliká mlada 
Nedelja. Popita ga: „Kam si ti, moj člověk, naměřil svoj 
put?^, On joj odgovori: „Máti mi je bolestná i řekla je, da 
bi iSel tam po vodu, ako bi onu vodu okušala, da bi bila 
zdrava^ i naměřil sem se 'tam iti." „A, moj člověk, ti si na 
zločest put se odpravil, ti ne bu& dobil vodu prez tvoje glave, 
ti buS smrt podnesel tam. Nu, gda si naměřil tam iti, idi, ja 
ti bum dala svoj ega konja i vuru. Ono su ti vragi, ni ka- 
meni. Ti, gda dojdeš tam, paži, gda budu zaspali. Vu pol- 
noči dvé minuté zaspiju. Ti paži i čekaj. Gda budu legii, 
ondá dukni, i zemi vodu i flétno na konfa da, gda se oni 
přespiju, da budeš mogel sim k meni vujti; ondá ti ne budu 
več nikaj mogli; pa pusti konja, on bude vre znal, kam bude 
isel, ti se samo drži a čuvaj vodu." Tak je i načinil. Gda 
je bilo dvanajst vur, ondá je pristupil i flétno zel vodu i na 
konja pa bejži. Za dve minuté su se vragi stali i bejži za 
njim. SkoroiQ su ga dostigli, neg je vre vujsel s konjom k 
veliki Nedelji, i ondi su mu ne nikaj mogli. Ona mu veli: 
„Jesi li koml»j vujšel?" On veli: ^Jesem, samo da me ni vlovil 
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jeden.* Vezda mu ona reče: „Ti si truden, lezi si malO) ondá 
budeš ísel dimo i nesel joj vodu." On je bil truden i po^ 
sluímul ju je, i sede se ňa postelju i posle je zaspal. Ona 
znajuéi, da ni třeba mateři one vodě, zda ju je i nalejala 
zdentou vodu. Posle gda se je ptebudil, z^me vodu i nese 
mat^. Ali i vezda je našel čmoga poleg postelje. Gda je 
máti samo na izlik kušala i posle opět řekla, da joj ne j« 
dobro, rekU je, da naj ide opět po ono prase, kaj jedna pra- 
sica ga kna. I ovo ju je vrag predi navčil, veli: „Tam ti bu 
poginul.** On je ondá predi iSel k Neději. Ona mu je pák 
dala Bvojega konja i vuru i řekla mu je, naj opět paži na 
dvanajstu vuru, da i prasica s prasetom spava dve minuté. 
Tak je i načinil, kak mu je řekla. GWa je bilo dvanajst vur, 
ide pa země prase, a prase zacvili a prasica dukne gori. Ali 
on ne je isel s konja, neg je s konja^ poaegel i zgrabil za dla- 
ku, dok ga je zdigel i na konju lepše poprijel. Konj je vře 
zato bejžal, ar je prase zácyeililo. A prasica bejžala za njimi i 
ovi su bejžali^ i skorom j^ prasica vlovila konja, neg je vre 
bejžal za meju veliké Nedelje* Vezda je opět přespal, i Nedelji^ 
mu je přeměnila prase i svoje poděla. <Ma se je probudil, nese 
dimo i dá mateři. Máti ga si. spekla i jela, kajti je poznala, da 
ne je vraže, i vezda ne je joj bilo bolje. Pak joj vrag reée> 
da ga pošlje, gde se dvanajst dečki ignýu z jednum jabukum. 
Yeli máti: „Ako mi onu doneseš, ondá bum sigumo zdráva.* 
On se je najel i pák išel tam, a predi k sveti Nedelji. Světa 
Kedelja mu veli: „To budeš ti těžko dobil, ond ne je jedeii 
ili dva, neg ih je dvanajst vragov.* Dá mu opět kobilu i vuru 
i veli: „Gda budeš došel blízu^ nejdi predi po nju, neg bude 
dvanajst vur, ar i oni spiju dve minuté; i ovo ti je česalo, 
brus i kefa: gda te budu šteH dostiči, baci kefu, pode gda te 
budu pák šteli dostiéi, baci česalo, i posle trejtič hiti brus i 
paži samo da vujdeš, kajti drugač nísi nikak moguč vujti 
njim.* Vezda gda su zaspali dvanajstu vuru v noči> země ja- 
buku i bejži. Ovi su se za čas zbudili, pa^za njim, ali on se 
je obziral i videi je, da ga očeju vbiritL Hiti kefu i postane 
za njim suma veliká, da su ne mogli se skorom prevleči čež 
nju. On je vre dálko odišel, i oni opět za njim bejži bejži. 
Pák su ga skorom imeli: ali on se je ogledal i videi je, daga 
očeju vre vlovití, pak . hiti česalo, i za njim postanedu vd^i 
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bregi pak jarki tak, da su se opět komaj oslobodili ovi čmi. 
A on je bil vře dálko. Oni pák za njim bejži bejži, i opět su 
ga skorom vlovili. On se ogleda i hiti brus, i za njim postane 
Ýelika voda, a v vodi břitvě, i obřezali su se. Ipak ih je Šest 
bejžalo prek. A ovih Šest, kóji su išli prek, nisu nikaj marali, 
Sámo da ga vloviju, i vře su se vešili konju za řep i konj je 
skorom opal, ali je itak vre na meju donesel i morali su od- 
stttpiti. Vezda on přestrašen dojde k veliki Nedelji- Ona mu 
pák dá stana, i jabuku mu premeni, 'da je spal, i raduvala se 
je, da je vujšel ovim čmim. Gda se prebudi, išel je k mateři. 
Nedelja mu je dala konja da je jahal, kajti se je jako přestra- 
šil, pa nij mogel iti. A gda je dojahal dimo, viděli su ga da 
JoS jase. Mam čmi vrag reée: „ZnaS kaj? gda ti dojde dimo, 
leži vu postelji i zemi jabuku, - a ja ti namažem jeden poplun 
z jednum maSčum, pa mu reci da te pokrije. On se ondá 
prime na poplun, a ja ga preseéem i scepamo ga, da ne bu 
nam vujSel, 'da je tam vujšel." Gda on dojde dimo, přiveze 
kotija váni, ide v hížu, vidi pák Žmoga kre mateře i priéne 
ju Spotati, pa joj dá jabuku. Vezda mu ona veli: „ZnaS ti 
kaj V pokrij me da se ně rezhladim." On ju o6e pokriti, prime 
za poplun i ni mogel z rukum nikam; Stel je ondá z nogum 
brcnuti, i noga se mu je přijela. Ondá země sablju i preseče 
ga vrag, i ondá opět máti ha, drobné komade i zvežuje ga vu 
vreéé i přiveze ga vrag na rep konju veliké Nedelje, i potira 
ga da bejži ž njim da ga reztepe. A konj ga je lepo nosil do 
Kddelje. Ona je lepo » zložila &lačec za falačecom i poSkro- 
pila je z onum vodum, a falačeci su se sklopili. Ondá z onim 
prasetem se teknula i postálo je čisto dobro, samo da ne je 
živo bilo. Vezda se ga tekne z:jabukum i postál je živ pa 
reče: „Ei, kak sem lepo.spal.^ A Nedelja mu veli: „Nisispal 
ňi, nég te je zesekel vrag na £Eilate, kaj ne znáš?" On je 
mislil, da je ovo senjal, resrdil se je i jahal je dimo z golum 
sabljum. Domaj su se ga prestraSili, da kak je on doSel nazaj. 
I gda je doSel, našel; je vraga i mater na postelji skup ležati. 
Mam preseče obodva i zeseče je na drobné komade, i prívezal 
kobili na rep; . I reztepel je konj 'se bejžeČki falaček od fala- 
čeka. To je viděla vraná i kavran, i vraná je zobala 
negda vraga i negda ženu, a kavran je zobal samo 
vraga, i irato je yrana béla i črna, a kavran samo 
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črn^ zato da je samo vraga 2obaL I koj mi ne veruje, naj 
ide glet, pa se osvedoči, da je istinay da je vraná črnobela^ a 
kavran čisto čm. 



Kuga. 

Taki je bil j^den jako bogati kralj a nijednogá deteta níje 
imel. Sedemkrat se je oženil i 'sakiun ženum sedem let živel 
ali prez ikakvoga ploda. Eak je jedna žena sedem let zvr^ila 
a bila JQ neplodná, dal ju je pogubiti. Na zadnje odluči da se 
ne bude ženil, ar njega ni jedna ženská nije §tela 2^ muža. 
Jedenkrát gda je po lumi lovil, zabludil je i na&el jednu žensku. 
Ž njum je tri léta živel i tri éeri imisi, nu 'se tri su ,s kozjemi 
nogami na svět došle. Gda su odrasle, njihova inati pove kralju^ 
da je ona vrag pa znikne. A kr^j gda to vidi, *se tri čeri 
zapře vu vuzu, gde su dugo zaprte bUe, Nu neki člověk pri 
dvoru, misleči da su lepe, dobavi si nekak ključe od vuze i 
odpre im vrata. One su mam pobégle i pričele posud Ijudi, 
mořiti. Ne dugo a kralj dobi glas, da mu kuga moři po *sem 
kralj estvu. Taki pozove 'se naj vučenese lekare, da mu oslo-> 
bode puk, ali 'se je bilo zahman. Ljudi vumirali su dan na 
dan tak, da je na zadnje sam kralj ostal, i da se dovoljno 
kázni, přepade mu kraljestvo vu zemlju, i onde je vezda morje, 
gde je ov kralj kraljuval. Njegve tri čeri pak su iSle.v 
tri světe da tam moriju. Ar je páko pet svetov, zato ideju vu 
ona dva druga izmence. Gda se enkrat dogodi, da se , oye tri 
s^tre slUčajno zestaneju, ondá budu se pobíle i 'se tri pogiíiule. 

Gda je zadnjikrat bila kuga, bila ]e pri jedni baki na 
stanu, koja ni imela ni psov ni maček pri hiži, ar ovih se jjako 
boji, samo ako nisu metlum ugaricum ali ožegom tučeni. Po 
tem dala se je, da ju je negdo drugi v drugo selo nesel, kaj 
se je tak dogodilo: Dojde jeden putnik jednu večer k ovi babi 
na stan. Kuga je vre 'se selo dobro porodila bila, odluči da 
putuje dalje, nu ne imela kolib da bi se vozila, pa z^^pove 
člověku da ju nosi. Ov ju země na krkaču i odnese. Gda su 
málo išli/ pita ga kuga da li mu je težka. On odgovori da ne. 
A kak reče, da ne, mam postane težeša. Ovak pitala ga je 
nekuliko put i 'saki put je t^ei^ postála, da sé vr0 micati aí 
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mogel. Kuga vidi da vre od trhá nemre skorom hoditi^ ^iprem 
je odgovarjal da žmehka nije, ar drugač od straha ne smel 
govoriti, pa mu reče da si málo odpočine. Kak si je málo 
odehnul, opět se na njega naváli i on ju ponasa. Nu pák gá 
je 'saki čas pitala je li je žmehka. On pak odgovarja, da nije, 
i prične 'se ležesa na tuliko postajati, da je vre mislil da ni- 
koga ne nosi. Ve su došli v jedno selo. Kuga mu obeča da 
od njegove hiže nebu nišče hmrl za to, kaj ju je nosiL Málo 
po tem, kak su kugu izterali, dojde do jedné vodě. Ondá se je 
baš Sáva rozlila pa neje mogla gaziti, pa prosi jednoga člověka, 
kóji se je na čamcu vozil, da ju převeze, ne znajuči da ima on 
psa pod gunjom. Přijel ju je v čamec i prične veslati. Kad 
na sredu vodě dojde, pes se prebudi, zagleda kugu i na nju 
nasme. Kuga počne člověka prositi da ju oslobodi, ali zahman; 
pes ju je tak dugo klal i grabil, dok je ne vu vodu opala. 
Tak je komaj došla na drugi breg, grozeča da bu vre svoje 
rané osvětila, samo dok ji psi pocrkaju. No hvala bogu, to 
skoro ne bu, ar je 'saki dan 'se vise psov. 



Vučica. 

Bil je jeden zakleti melin, da v njem nigdo ne je mogel 
ostati, ar je v njega navek jedna vučica dohajala. Došel je 
jeden soldát jeden put v melin spávat. On náloži ogenj v hiži 
pa ide na náhiže, pa si zvrtá jednu luknju svedrom, pa dole 
gleda v hižu. Dojde jedna vuěica, išče po nxelinu, gde bi kaj 
god naSla za jesti. Ne je nikaj našla, pa ide tam k ognju pa 
veli: „Koza- dole, koza dole, koza dole!" Ona se stepe i koza 
páde dole; ona prime kozu pa ju metne na klin, a iz ove vu- 
čice postane jedna cura. Ta cura ide k ognju i tam zaspi. A 
ov žide z náhižja, pa země kozu pa ju přibije na meUnsko 
kolo čvrsto, pa dojde v melin pa zakriči nad njum pa reče: 
„Dobro jutro, devojka, kako je?*' A ona stane vikatí: „Koza na 
tne, koza na me, koza na mel* A kóža nemre dole, ar je při- 
bita bila. Ovi dva zdaju se i imeli su dvoje dece. Oda je 
vre stareši sin doznal, da je njcgva máti vučica, pa ji reče: 
„Ej mama mama! ja sem čul daste vi vučica.*' A máti mu od- 
góvori: ^Kaj brbljaš, kak to mores gpvoriti da sem. j^ vučica?* 
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Otec ovih de<5kov išel je jeden put na polje orat, a njegov 
sin veli: „Jápa, idem ija z vámi.* Otec veK: „Hodi.^ Kak su 
došli na polje, pita sin oca : ,, Japa, jeli je to istina da je nasa 
máti vuéica?*' Otec veli: „Je istina.^ ,,A gde jeta koža?« pita 
sin oca. Otec veli: „Tam je na melinskem kolu." Kak j^ sin 
komaj dosel dimo, reče odiíiah mateři: „Mama mama ! vi ste 
vuéica, ja znám gde je vaSa koza.** Zapita ga máti: „Gde je 
moja koza?** Veli on: „Tam na melinskem kolu.* A máti mu 
véli: ^Hvaia ti, sinek, da si me odkupil.* Pa je odišla da ji 
nigda ni glasa ne je bilo. 



(Z M e z i m u ř í^) 



Milutin. 

Tak imel je jeden člověk dvoje dece, jednoga dečeka .i 
jedno puco. Ov člověk pak Stel je, da mu bodo deca prepo- 
vedala 'sako jutro ono, kaj bodo sejala. Doista, pucá 'sako 
jutro pove svojo sejo, kaj je sejala, a deček pak ne, kajti bil 
je straho povedati, kajti je sejal 'sako noč, kaj se mu je i do- 
godilo, da je sejal dajezatokel jednoga kralja, i da je jednoga 
gro& č^ zel za ženo, i v onom kraljevstvu za kralja postál, 
gde je zatokel kralja. Ye tak resrjeni otec mislil si je, da 
zakaj on svojo sejo ne pověda, kajti se je bojal; i izpeljal ga 
je vun kre pota jednoga, i počel ga je toči da je milostivno 
plakal Mim se je peljal jeden grof i čul, kak se dete pláče. 
Zapovedal je inasu, naj ide k tonra člověku i naj mu reče, da 
ga ne toče, neg kuliko mu dá za jega,' da si ga on odpelja. 
Člověk mu je odgovoril, da si ga samo odpelja spřed oči je- 
govih. On si ga je mam oc^eljal i podal grofii, a grof si ga 
je odpeljal dimo. Do vezda je bil domaj. A ov grof takaj 
imel je jedno čer. Ova se je jako zaljubila vu ovoga dečeka. 
Pri ovom grofu bila je takaj takva navada, da so deca morala 
povedati, kaj so sejala. Ali ov ni stel pdkriti svojo sejo grofu, 
kaj je sejal, a sejal je ono isto, kaj i pri ocu svojem. Ve se 
je grof resrdil i dal je na vrtu zezidati jedno lukjo, gde bode 
ov noter hičen, i tak ga zazidati, da nikod n^ bode mu moči 
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^esti datiy niti da zrak ne bo mogel do jega dojti. AČerjegra^ 
kóji bilo je jako žal za jega, je išla k zidarom i obečala je 
jedno keso peněz, samo naj tak zazidajo, da bode mogla dáti 
jemu po noci jesti. To zidari včinili so za dobré peneze. Ye 
bil je sedem let notrí, niti je mogel seděti niti ležatL 

Ve dojde čas, da je grofii jfeden dmgi kndj poslal jedno 
batino, i ako on jemu ne pove, od koje stráni se ova batina 
odpira, da bode na jega z; YOJdLom navalil. Ve ova pnca došla 
je po noci i donesla m^u jesti i reklá: „Yezdá ja tebi zadji 
pot sem donesla jesti, kajti je jeden kralj poslal nam jedno 
batino, i moj otec mora je odpreti, ako jo ne odpre, da bode 
na nas z vojskom navalil. Mi moramo pod čistím vedrom po- 
ginoti, ti pak vu ti zidini.'* Ov odgovori, naj se nikaj ne plasi, 
„neg idi ilezi si, i flétno gori skoči i reci ocu: Dragi moj japa^ 
ja sem za nas dobro srečo sejala. On bode pak pital: Kaj? 
Ti mu odgovori : Ja sem sejala, da ti bodem povedala, da bodeš 
odprl batino, samo nalej jeden čeber vodě i děni batino noter, 
batina bode, se obmola z onom stranom gori, 'de se odpira." 
I tak se je dogodílo. Otec je. to včinil i zapecatil batino na 
oni straní i poslal kralju. Eralj pak odpísal je jemu: ^Tí 
dóísta si to napravil, ali ne s tvojom bedastom glavom; neg ti 
ímáš jednoga pri hiží, za kojega ti ne znáš, on je tebi to 
včinil." Ondá je grofo pák odpísal i rekel: „Ja bodem tebi 
j)Oslartri kóje jednaké, i ti meni moras povedati, koj jekuliko 
lét Star.* A 'si so jednaki bili Jeden je imel jedno léto, drugí 
dve a trejti tri. Ve pak je ova pucá nesla jesti, tá jeínu i 
řekla: »Ve ti zadji pot nosiín, ti boš moral tu vumreti, a mi 
pod čistím vedrom, kajti náte je poslal kralj tri jednaké kóje, 
a mi moramo povedati, ktdiko je kojí stár.** On ji odgovori, 
da naj ide ležat i naj pove, da je ovak sejala, da on mora tri 
kupce zobi pripraviti od třejó let, i naj postaví kóje k te zobi, 
i oni bodo sami išli 'saki k svojeinu kupu : koj se stár jedno 
léto, on bo išel k jednoletůi zobi, ďrugi kój k drugi a trejti k 
trejti. Ve to je jemu ona povedala. I tak se je dogodílo, kak 
je ona jemu povedala. Pak je kralju odpísal a kralj jemu: 
„Doista, to si ti včinil, ali ne s tvojom bedastom glavom, neg 
imaš ti drugoga, kojí to tebi včini, za kojega ti ne znáš. Neg jos 
jedno ti bodem poslal: ja ti pošljem on dan ob oni vuri, kad 
boS ti pri obědu, jednoga bozdovana, koj váže tri cente, on 
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bode tebi iz tvoji' zob žlico odbil, ti meni moraš jega luizaj 

tak hititi, kak sem ga ja tebi." Doista, to se je i pripetilo. 

Poleti bozdovan i zbije jemu žlico z rok, i mam v pivnice je 

odletěl i tak se je notri zaSekel, da mti dvajsti soldatov ne so 

ga mogli genoti, ne bi ga tak mogli hititi. Ve grof je. izebral 

i pozval 'se Ijudi, ali ni jeden je ne mogel to včiniti. Ve opět 

je ona nosila jesti i povedala ma:^,Tidva pot oslobodil si nas, 

ali doista trejti pot nas ne boš mogel, a ti boš moral ve tu 

poginoti^ a mi pak 'si pod čistim vedrem." On je pak pital, 

da kaj je to za jeden poseL Ondá ona jemu je povedala 'se, 

on pak odgovori: „Da idi ti dimo i lezi si, pak se stáni i reci 

da si sejala^ da to drugi nišče ne bo napravil kak ja^ to ti 

velim; neg to ti grof ne bo veruval, neg si bode mi^lil, da ti 

si dva pot dobro sejala^ da morebiti ti bode i ve istina." I to 

se je tak pripetilo. Dá grof jega van izk opati. Videi je, kak 

je slabi i rekel je: „Ja sem jaksi kak on, pak ga ja nemrem 

hititi, pa kak bi ga on hitil.** Ov pakveli: „Idi ti k jednomu 

kralju, on ti ima devět sto krav, i 'se ima na pismu, 'da se 'je 

koja skotila. Kupi ti meni jedno telico, koja ne bo niti stač 

reša niti mlajša od devět let, i kuliko god ti bode rekel za jo 

dáti, ti daj. Ako pak bodeš méje jeden krajcer dal, tak bodem 

dva centa leželi.^' Doista, on ide tá i pita jeli ima takvo telico. 

Ejralj odgovori, da ima. Ondá pital je da kaj košta. Kralj je 

odgovoril: „Devět jezer srebra." On je dal i dopelja dimo i 

dá jo mam zaklati. Ov pak je i:ekel, da on sam 4nora biti tri ' 

mesece v hiži, tak da nišče k jemu ne sme dojti. Ve dobil je 

mam dva fimta govedine, ali on. ne jel meso neg samo juho. 

JTo je tak trpělo tri mesece. Ve je sokač grofii povedal, da 

on neče meso Jesti, da se bode pomogel. Ondá sam grof ide 

k jemu v hižo i pita ga, da zakaj ne5e meso jesti. On pak 

odgovori, da mu naj donese jesti. Ve on přijel je zdelo i hitil 

gori po steni i rekel je grofii: „VidiS, meso je doli opalo a 

jidia se přijela za stěno; tak isto i juha se mene drži, a meso 

ide pak z mene doli." Ondá je iSel glet toga bozdovana. Vre 

ga je mogel zgibati. Pák ie išel tri mesece jest. Ondá ga vre 

mogel z levom rokom na dve sto klaftrov vu visino hititi. ISče 

je iSel jest tri mesece. Ve je vre bil jako jaki, pa je rekel 

grofo, da naj slobodno piSe kralju, da on i on dan ono i ono 

vuro bode doSel bozdovan i jemu při obědu žlico iz zob oti^I. 

Krien i Slováníki {{tanka. j26 
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Bbirta, tak je i biló. Hltil je óin jega sto dvajáfi i pét twt dd 
dřugogár králjéétÝá. Ve je ki*alj videi, dá je i to napravil, 
ónda liítí jfe písal: „Da doistá, napravil si ti to 'se, kaj sem 
iS. rekef, áli ne á tvojom bedastom glavom, neg to ti_ je on 
t^ŽSnil, kojega si ti v zid dal zazidati. Neg ti meni moraš je- 
^ sřůoř poslati, dá gá bbdetn jla videi." Ali on je Stel jega 
žákláťi. Ve ót gřóf fiié bi bil rad odpustil, áli je ipak moral. 
„Neg zfiiáS ťi káj, grof ? daj ti 'ée svoje Ijudé sim dozovi, i mi 
ttedenítř tbirali^ kuliko ih bodemo naj več mogli ohakve, kóji 
ííóiii ííiéóí épddóbiíii." Tak ih je bilo samo tákvi^ devét, on je 
.fcíl detófí. Ve je rekel, da 'sem naj dá jfedňake opravé zešití, 
iak dá mti ňaj' óiéje ne bode poznati jeďne od druge, da bi 
tóá ťé^ííMa, í 'seín jednaké kóje, ónda já idem tá. Tak se je 
i aogo^o. OiiůsL su íěli té deÍBét Ijúdr. Prvo pak neg sO došK 
A6 gradá, ttíkel jé: „Doista, vi né znaté; po kaj mi idemo tft; 
iiii idein^ ^á romteti; neg to vam velim, da se nájte nikáj 
tójátL Gt kralj vam bode komenderal, kad mi dojdemo noter: 
Itiltítiií, (tak šé je zval ov deček) odjaši! Ondá morate 'si 
édjaháti, áe káj Bi koj zantťťidil, 'si jednako i na jeden pot. 
Olida bode ^ák rékél: Milutin, hodi v bižó! 'ái noter v hižo. 
itíilutin, zapil vrata! 'si zapirat. Milutin, šedi za stol! 'si na 
íen pot Jliíutin, idi spát! 'si na jen pot fipat.* Tak je i bilo. 
ve je kráíj nikak ne mogel ga poznati, a klati ne vapal, ňeg 
jé rekeí svojemn inášn, da se naj skrije pod postelju i naj po^- 
s|ušá, koj bu tiaj modreSé govoril, da mú náj znameje napravi. 
^k jé í bild. Ve 'ái léžejo i počeli áo se spomijati, da kajj 
febdfe s tógá. Mihitín pak je řekél: „Doista, do ve on mene 
ne jě poznal, liég ón bode ža málo tnené poziial, i bode 2š# 
^enóiii jákál í bófle íiáš dostigel; áli nikáj ňe zato, vi ši šatňó 
pokléknité i inolite boga; pak gledite dobro, ako bodem! já prvb 
piáinen íž zob ptiš6al, oíida sami šébe koljite ; ako pák bode 
on př^o ]()úSčál, óhdá sé nikaj né boj^ i to vain zňáínenujé, 
cřá se bóáé élovečjé íiieéK) ' v krví 61o'^ečji kuhálo." Ov pod 
postéljóm' íůl je toga govoiťa i odíezál je jemtt jeden falat na 
Weti Žižimé. Vé jutro je doŽló, i řekel je Miíntih, da 'sé áaj 



b%ro pbgledajo íiá opravo, mbřebiti bi bila kákřá znainejka 
ná čiji opírati. Ali iznenadá opazi, 'de přát' jénřií je bila péta 
odřezaná, i řékél jé: „Dajti 'bí Čii^me, da i tiahi ocbežem peto, 
'Bákótnů tak kak i já imáMJ^ Ve iilél jé křálj zvát: ,;áiítxSú^ 
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hodí k zajtrekul^^ i 'si na jen pot so išli. I vidi kreij^ da ao 
si imeli jednako ^nameje^ pak je ne znal, koj^a bí klaL Ondá 
je zašpotal inaša. Ve reli kralj: ^^Milutin, idi dimo!^ i si na 
jen put 80 i&li dimo. Ali za mak> spoznal je kralj Milntina po 
kójn, kajti je imel kója od ovoga grofii, i dostigel je jega. Om 
so mam poklekli, kak im je prvo rekel, a on se je počel naj 
prvo na kóju bořiti, a nikaj ne bilo. Ondá odsedejo olxodva s 
kója, te 80 se onak bořili, jeden proti (frugomu tak je skočily da 
sé je pod jimi zemlja stresla. Tak borijo se jen čas strako^ko. 
Ali na jen pot opazijo, gde kralj plamen spustil je iz zob i 
ondá potli Milutin"^ Ondá kralj samoga ogja je pljuval iz zob 
Yu Milutina i Milutin je ogja pljuval. Ve tak stradno bořili sa 
86 ovi dva,^li iznenada dobil ga je Milutin i hitil kralja i od* 
šekel mu glavo i nesel grofli dimo. Ve je bilo celo veselje, i 
ovoga istoga kralja, kojega je vubil, zel si je čer za ženo, i 
tanot je bilo veliko gošéeje. To je kraj. 



ILLYRSKO -SLOVENSKÉ. 



Vfla pnjatlicja in mesci prijatli. 

Neka hudobna ženská primoži s svojim revnim moSem 
málo deklico z imenom Maríea. Potle ji Bog dá še eno právo 
liř>er, kteró Ijubi in goji več ko ' oko sroje. Pastorko pa, ki 
je bila dete dobro in prelepo, kar ne more s krajem oéesa 
viditi; zato jo preganja, muči in mori, da bd jo popřej skon- 
éala; meče ji nar slabejé ostanke jedí in Se te kakor psuj 
celo kačjega řepa, ako bi ga bila ímela, bijiga bila dala jesti{ 
in namesto na posteljico, jo pošilja v neko staro k(Hrito i^aé. 

Ko pisana máti vidi, da je ďeklica pri všem tem dobra in 
poterpežljiva, in da lepSi líuse ko njena hči, si misii ín misl% 
kako bi našla uzrok sirotico spoditi od hiSe, ter si eno izmisli* 

Nekega dne poSlje ona svojo hčer in pastorko volno pratf 
hčerl dá bele volné, pastorki pa čeme, ter ji ostro isaihigat 
„Ako mí ti te černé voIne tako bélo ne opereS, kakor je* 
bo moja hči, ne pridi mí več domů, sicer -te bom iztepla od 
MSě.'* Ubožica pastorka mílo plače> přtMsi in govorí, da ji teg«i 

26* 
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ni mogoée storiti. AI vse je bilo zastonj. Ker vidi, dá ni milosti, 
operti volno in gre plakaje za polsestro. Ko pridete na vodo, 
razpertite svoje břemena in zaéenjate práti; kar se jima neko 
lepo bélo dekle od nekod pridruži in ju pozdraví : ^Dobra sreča, 
prijatUcil jeli vama třeba pomoci?-' Mačohina hči posmehovaje 
reče: „Meni ni třeba pomoci, moja volna bo koj béla; ali tu* 
kajle naše pastorko ne bo tako kój.^ Na to stopi iino tuje 
dekle k žalostni. Marici rekoč: „Daj ! bove vidile, ako se bo 
dala ta volna oprati bélo?" Obé počnete ždaj žiklati in práti, 
in hipoma se běli čema volna, kakormladi sneg. Ko operete, 
spět una béla prijatlica nekarao zgine. Mačoha vid§i to bélo 
volno, se čudi in jezi, da nima uzroka preganjati pastorka. 

Několiko časa za tem pride huda zima in sňeg. Hudobna 
mačoha že zmirom misii, kako bi nesrečno pastorko zatiravala; 
sedaj zapové ji : „ Vzemi košeč in spravi se v goro, ondi mi 
naberi zreliÉ jagodic za novo léto ; ako mi jih ne přineseš, ti 
je bolje, da ostaneš na gori." Sirotica Marica milo pláče, prosi 
in govorí : „Kak bom réva jez sedaj v ostři zimi dobila zrelih 
jagodic ?" AI vse zastonj, — mora vzeti košéč in itL 

Ko hodi vsa objokaiía po gori, sré&i dvanajst junakov, 
které pozdravlja lepo. Oni prejmejo pozdrav prijazno ter jo 
vprašajo: „Kamo gaziš, mlada Ijuba! po tem snegu tako za- 
plakaná?" Ona jim lepo pové vse. Junaci ji rečejo: „Mi ti 
bomo pomagali^ ako nam umeš povedatí, kteří mesec celega 
léta je nar bolji?" Marica reče na to: „Vsi so dobři, al 
mesec sušec je nar bolji, ker nam prinaša nar več upanja." 
Oni zadovoljni z odgovorom rečejo: „Pojdi le v to pervo žle- 
bice (dolino) na prisolnce>' ondi dobiš jagodic, kolikor té jevo- 
Ija." In res přinese mačohi za novo léto poln košeč nar lep- 
iík jagodic, in pové, da pokazali so jih ji junaci, ki jih je sre- 
čala na^gori. 

Několiko dní kasneje, ko je odjenjala zima^ govorí máti 
Bivoji hčeri : „Pojdi tudi v goro po jagodic, morda najdeš one 
junake,> da ti dajo kakšno srečo, ker so že naši uniazani pa- 
9torki se skazali tako čudno dobrotljivi.** Hči se ošabno obleče, 
vi^ame košeč, in skaklja veselá v goro. Pridši tamo> sreča res 
onih dvanajst junakov, kterim napuhnjeno reče: „Pokažite mi 
kádi rasejo jagodice, kakor ste pokazali naši pastorkL^ Ju- 
naci rečejo: „Dobro, i^o uganeS, kt;9ri m^sec celj^ga léta je 
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nar balji?*' Ona hítro odgovorí: „Vsi so hudi, meaec suSec 
pa je nar huji.** Alinaťe besedě se vsa gora hiparaa naobIa(^ 
in vse nevremena vdarijo na njo, da je komaj prísopla žřva 
domů. Ti junaci so bili dvanajsteri mesci. 

Med tem se dobrota in lepota . psóvane pastorke razglad 
daleč po deželi^ in nek pošten^ bogat in mlad gospod sporofii 
njeni mačohi^ da bo ta in ta dan s svojo žlahto přišel pastorko 
za ženo smxbit. Mačoha^ zavistna tej siroti, jí ne zine ne be- 
sedice od tega, ampať misii Bvojo hčer v to srečo podtisniti. ; 

Kadar pride napovedani veéer, stírá brezvestna mačoha 
BTOjo pastorko zgodaj v korito spát, pofle očisti hišo, napraví 
yederjo, našopirí svojo hčer, kolikor jo nar yeč more, ter jo 
posadí s pletíLom v rokah za mízo. Na to se pripeljejo snn- 
bači, noačoha jih prijazno sprime, popelje vhiSo in jim govori: 
,,Tukaj le je moja milá pastorka.^ Ali kaj pomaga ! ker so v 
tej hiší imelí petelina, ki počne na věs glas in brez prestankii 
pěti: „Kukurikú, lepá Marica v koritů! — kukuriků, 
lepá Marica v koritů! itd.** Ko snubači razaberejo in ra- 
zuniejo petelinovo petje, velijo, naj se jim pravá pastorka pri- 
pelje iz korita ; ii; ko jo ogledajo> se ne morejo dosto načuditi 
njeni lepoti in Ijubeznjivosti, ter jo Se tisti večer seboj peljejo, 
— hudobna mačoha in njena hčer pa ste ostale osramotene 
před všemi Ijudmi. Marica pa je bila srečna s svojim možem 
ín z vso svojo hišo do veUke starosti ín lahke-smerti; ker ji 
je bila Vila prijatlica in vsi Mesci prijatli. 



Mačoha in pastorka. 

Bil je neki udovec, ki je imel dvoje otrok, sína in hčer. 
Oženi se na novo in z ženo přižení tudi hčer. Ta žena je 
svoje dete čez vse rada imela, primožena otroka pa je sovra- 
žila in mučUa, kakor je mogla» Nezadnjereče možu: „Poslušaj 
me, mpž, jez tvojih otrok ne morem več gledati^ spraví ju od 
híše,:če ne, ne bova več kmha skupej jedla.*' Mož jo tolaží 
in mirí: „Ne terjaj tega, žena! kam hočem žnjima?* „Kamor 
koli hočeS," odgovorí žena; »peljí ju v planino, pa ju tam 
pustí, delata naj kar hočeta," 

Nazadnje vendar pregovorí moža; reče jíý da bo jutro v 



294 Illyreka-sloTeiMké. 

planino odpeljal otroka in ju tam postil. Vse to pa je aliiala 
ojegova hdi in jokaje pové bratu, ki je bil mlajsi od nje : 
^jubi brati jutro naju hočejo oče v planino peljali in tam 
pustiti; pa Te§ kaj storiva? napolniva čepe b pepélom in na 
potí bova gredé za sabo po malém potrésala ; kadar- zmanjka 
meni, bofi podél ti; tako bova potlej iz planině khko naďapot 
do d(»na.^ 

Zjutng se siroti doli splašíte in napolníte čepe 8 pepélom; 
potem ju oče poklice in oba gresta z njim. Ghredé tako po 
dolgem potu sta za sabo posipala po malém pepéla. Ko ju oče 
pripelje Y sredo gojzda, jima reče: „Posedita tu ndcoliko; jez 
bom berž tukaj."^ Otroka se vsedeta^ oče pa se ukrade od nju 
in gré domů. 

Ko otroka en čas čakata, začne ju ^ad nadl^ovati, blíža 
se tudi noč; tedaj se ona vemeta domů, gredé po poti s pe- 
.pélom potresenL Pridái do hiae, ne gresta precej notrí, temuč 
ie stisneta k steni pod okno ín poalusata, kaj se ▼ Iiisi děla 
in góYodL 

Moi in žena sta bila ravno pri večerjL Žena praví po 
večerji: ^Da bi bila naša dya otroka tukaj, dali bi jima te le 
akorje za večerjo,** 

Fri tej priti otroka TÍkneta akoz Adoz ,,6iejte, tukaj sra, 
mamica!^ in hitro dkočita v bido. Ko ju praěajo, kako sta 
doěla nazaj, sin pové po pimTÍci, da sta si pot a pepélom po- 
trésala in tako došla. 

Ko se otroka po večeiji spát vležeta, žena zopet začne 
naganjati moža, da naj ju jutro berž odpelje od hiše. Beče 
muy da jima boče p^él skritL Otroka tudi to slišita in ko 
ajutraj Tstaneta in pepéla ne najdeta^ si čepe napolnita z me- 
kinjani, m ko jm oče t planino pel]e, po potí mekinje trosita. 
Oče daljeČ v gojzd ž njhna prid& naloží germado ín zakuri, 
uame buéo m 8e dda, kakor bi hotd po vodě ítí. Beče jima, 
da nig sedita tukaj, ker ae bo kmalo vermL Tako se jima 
ukrade in gré dovHA, otroka pa sama osianeta ▼ gojzdn. 

Dolgo sta tá aedela in čakaia očeta; ker pa ^^ddita, da ga 
le m in lar ee mnJSA začne, se napravila proti domu. Qre- 
4ača tako nekďaro časa po mekinab, na»ikrat opasita, da me- 
kinj več ni; pojedlo so jih neke živalL Otroka to vidití začneta 
joloií aa se vemela k "^geju. Zdaj od nekod pridejo neki 
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jíidje in ko zagledajo ogeiy, stppijo k otrokama in ju fa^s^^, 
kaj tukaj delata in če imata se koga pri sebi. ; 

Otroka jím povesta vse kako in kaj^ in judje jíffia syetn- 
jejo, da naj gre^ta ž njiioi, kjer se jima bo dabro gpdilo. Otro- 
koma je to po volji in greata z judi. Ti j^ peljjoj^ y svfýo 
bisiO. Doma judje niso imeli drozega, kakorsamo ipjater.^ pridSi 
ted«ý domů, zaprejo fanta in mu dajo živi^ža^ (3a se redi> jito- 
klioo pa izročé mateři, da ji střeže in služi. 

Ko se je £Emtič že dobro obredil, se nekega dné |udje m^' 
poravljajo na neko dělo in od doma gredé^ukažejo mfiiiQxi, da j^ 
•fitnta speče, da ga bodo pojedli, ko domů prídjBJo. CekjUopfc 
več časa tukaj bivšii se je ie naučila nekj^j judoysk^ga jazitc^ 
in je razumela, kar so judje mateři zapoye(}ali. Gré tedaj ik 
bratu in mu reče: „SlišišI ko so danes jxidje někam Ui, «p 
zapovedali mateři, da naj te speče; pa midv^a glejya^ da babo 
v peč potisneva." 

Popoldne baba zak^ri peč in pripidlje fantiča^ 4|t bi ,^ 
noter porinila; reče mu, da naj se vsedě na lopato. N^ to re^ 
deklica: „Máti, on je 5e ^pilad ,in slab^ in ne vé, kako se to 
storiti mora; sedíte najpopred vi, d^ on vidi.'* 3^b^ je h^ 
pripravljena in sede na lopato ; ona dva pa jo zgrabita in y 
peč porineta, da se peče. 

Potem otroka pobegneta iz biSe in tečeta dalcg. PridjBl^ 
do neke vodě. Tukaj je bil most. Berž skoí^ita <i^ez-^j in na 
tmi stráni se skrijeta v gojzd. Ko judje zveč^ domů prjLdejo, 
kličejo mater, naj jim přinese jé^t, jja v luSi ni miýer .iřpbíS- 
.nega, le pečenka jim udari v nos. Ko pe^enkp iz ječi izle$ejo, 
spoznajo syojo nw^tei:^ i»,^ ^trp.odpi(ayyo ojroka )pvit Ko 
pridejo do tište yode, ,pe jvly© pilote jZ obli^ov ,in ypda f04nQPie 
ínoat; ne motejp t^d^j óe? iPf^.^^wiejp domů. 

Otroka pa sta.l^vaJÍA .i^^^rter^je ,po rgqjzdu 4íi rW^PP^fi^l FÍ- 
d^ta^donek^a stud^ncaj prí t^n^^ .^i^enqa nty^^^ i^^P ji|^ 
jo nagoyorita: „Pomagaj JPog!" J^pijeta j^ vpde in iie v^ 
d^, ^a se oppíyeta. ,Zd^ ,v,(^e j5qi\íi A^klii^i: j^erik^ ^j, da 
lí glavo položím y n^p^ye, ,da,fx^ Pni^lp (PPÍšč^i^- JP.eklicfi 
odgpvQii: „Le máti!" -IJako Jř^w J?9J9Ží g^^vo deJJici y ^- 
;^o^^ f^ JP prasa, ,pd ^od sta pba. ípk^e ji dekjiq^ pa^ vse, 
kaj in kako, in nezadňje ji reče: „Máti, kako vam .vejpd^ 
glava lepo diši!" Zdaj žena vstane, pogleda jokajočo deklico 



m p refe: .Xůdar Ihoffla. bofi scéa^ ksibr jokala. biser bi 
fi ]Hhdd žz or!i Baaaňsfo sob, in kadbr gvronbu nifta bi ti zlata 
k «fc iETuda.* Pocem iena otrokaBM poTi^ kad bo«m přišla 
■n pfmTO poc: ofB dra odidfifla. žiena pa osÉme pii stndenciL 
Omka Bsídeta pimTo pot ia ycita dotwL 

Kd deklieai zasedá maéofco in oéetm* n&ie jokali; ma- 
Mka TÍdki, da ^ memo sob biieri iz etí jmáago^ vazpne roke 
ift jo xa^te obýemad in pďjiiboT«ti rekoé: JBlMgor mi, ela m 
doéla! pa kje á tako dtdgo Ida?^ I>ekfiea zdaj začne govo- 
fili, al f^ ! iz ust ji prirasle zlalm rafca. Zdaj se maéc^ Se 
UJ^ XMéaS in jo Tpraša: ^ kje a dobila lak blag^»lov?« 
Deklica p fo^é, kako je t gojzda tokaj in tokaj našla při stu- 
deneo teno, která jo je blagoalovila. Mačoha rpnula : ^^Ali je 
ta žena fe tam, da todi jez po^jeia srojo hěer k njej^ da jo 
obdarnje tako obilo." Deklica ji reée, da je žena ostala še tam. 
Zdaj začne nuiéoha prigOTarjati sroji hčeri, naj gré tje, — ona 
pa ae nstarlja in noče; nazadnje jo máti Tendar izproai in hči 
pé k zeni pri stodenco* 

Pridii k stodenco, město da In jo nj^ororila: JPomagaj 
Bog!*^ ne reče ni^ temnč sama pri aebi misK: ^CHej tokaj 
tÍ0to baborO; nbfl jo Bog!' Potem se napije Tode in se vsedě 
k stadencoy kakor so ji TelelL Žena koj stopi k njej in ji 
leée: ^Caj, da ti položim glaTo v narodje, da mi enmalo poi- 
iéA^ Ona ji odgovori: ^No le! Bog ve, kakšno bnčo imaš.' 
Sedaj začne jokati in tožiti: ^Gotovo bi ne Iďa přišla sem, če 
bi me ne bik moja máti zapodila.* Žena jo pogleda in ji 
reče: ,Kaj ti kervave solze iz oči let^ kadar boS jokala, in 
kadar govoriš, naj se ti jezik zavéra in jec^j, da te Ijndje ne 
bodo mogli poslnšati!*^ Potem se dekle veme domů k svoji 
materL Máti jo že čaka in razpne roke před njo, — al kadar 
hči začne govoríti, se ji jezik mede in jeclja, da se máti pre- 
straSi, kaj da ji je. Zdaj dekle začne jokati m tožiti: ^^ sta 
mi krívi^ — pa glej ! kervave ji solze tekó po obrazu. 

Y tem času glas od nboge deklice pastorke pride do cara, 
car poŠlje po njo in jo vzame za ženo svoj^a siná; ona pa 
vzame s sabo tadi svoj^a brata in živeU sta prav srečno. 

Droga deklica pa s svojo mateijo in očetom ostane v 
levščinL 
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Ribčev sin. 

Enkrat je bil na Dunaji neki gospod. Je imel ribča, de 
mu je ribe lovil. Ta gí^spod je pripravljal Ýeliko pojediirjo, in 
zapové Bvojimu ribču, de mora v treh dneh tri cente rib nalo- 
viti. Ribič gre pervi dto zjutraj zgodaj ribe lovit. Pa ni mogel 
nobene dobiti, Drugi dan gre spět zjutraj prav zgodaj. Hodi 
okoH vodě, pa zopet nobene ne ^ame. Pride tretji dan. Ribič 
>gre ribe lovit, in hodi do poldneta, pa ni mogel, nobene žia- 
sačiti. Opoldne se je napravil, de bi bil šel pri kraji vodě 
domu, in se je deržal prav kislo. Kar se po vodi pripeljepisa- 
na bárka. V barki šedi gospod v zeleno oblečen. Ta popraša 
ribča rekoč: „Mož! kaj ste tako žalostni tukaj pri vodi?" Ribič 
pravi: „Kako ne bom žalosten? moj gospod mi je zapovedal, 
de mu morám ob ireh. dneh tri cente rib naloviti ; danas pa je 
že poslednji dan, pa §e nisim nobene dobil." Zdaj reče gospod: 
„Obljubi mi to, kar ne veS, de imáš, ino jih bodeš še danas 
zadosti nalovil," Ribič si misii-: „Kar ne vem, de imam, bom 
lahko pogreSal, če mu tudi obljubim." In Se gospod zraven 
pristavi: „Te bom čakal dvajset let. Ob dvajsetih letih mi 
boš še le mogel obljubljeno odrajtati." „Sim dovoljen", pravi 
ribič, verze mreže in vzdigné polně rib. Jih verze v drugo, 
pa je bilo ravno tako. Jih verze še enkrat. Mu pravi gospod: 
„Le pošlji domu, de naj pridejo z vozam in štirimi konji po 
nje.* So přišli s štirimi konji. So rib naložili, de so jih h 
štirimi konji komaj peljali. Předen pa grejo domu, gospod fe 
ribča popraša: „Ali pa ti veš, kaj de si meni obljubil?" Ribič 
pravi: „Gospod! jez tega ne vem. Kar ne vem, de imam, sim 
ti obljubil, naj že bodCj kar hoče." Na to se posmeja gospod* 
in reče: „Ti ne veš, de je noSečatvoja žena. Ta ti bo sinká 
rodila, in tega si meni obljubil. Kadar přeteče dvajset let, mi 
ga moraS pripeljati ravno tukej le sem." Zdaj pelje ribič ribe 
domu. Od ene stráni je vesel, od druge pa silno pobit. Ko 
jih pripelje domu, začne gospod godemjati rekoč: „Ti si prav 
čepec 2^kaj si mi hodil legat, de ne mores nobene dobiti? 
zdaj ri mi jih pa toliko privlekel, de skorej ne vem, kam bi 
z njimi." Ribič se izgovarja, ino razlaga gospodu to celo pri- 
godbo od konca do konca. In potlej gospoda popraša: „Saiia 
Bog vé, kakoina bo zdaj, ker sim tako lisasto storil, de sim 



mm trépffL únsk fJtíljML^ Go^od pmi: ,0 k^ tou Dr^Mt 
kl^ to je ^ ^oIg<c^ I>o tiitigai čan se ho ■Mvebki ie tk dni- 

Prnefi le. RS^éerka res porodí fiurtičai. Ta se fei£ pnT 
kpo^ De pa le inajliBO odnsc^ ga djijo ▼ iolo. T iofi ae je 
tako dobro qčO, de je bil iestMÍrt le( nv ie adoU 
de bi ga Uli za maémka iegnalL Fa Ha rdda oče 
^^ maáDÍka niy ker je oUjuUjen. Di^im ga r^n ie stiri 
Jeta T éemo iolo.'' Ko ie pa éeme Sole mA, pride woftít, na 
Dnoaj, on Tse re napře}, kako se mn bode ^odik^ ino sáný, 
kako se nm )e že godilo. Tatj leoe STOjima oé^n: ^Oče! 
zdaj je že ča^ de grera.^ Oče: ,Kain de greva?'' Sin: .Ea- 
mor Bte me obljubilL*^ Oče: ^Kdo te je kam obljnbil?* Sin: 
«Xo ali ne vestě, koma ste me obljobili se před drajsetimi 
letí? kje pojdeva k tistí vodí, kamor ste ta čas hodili ribe 
lovit.* Očeta je zdaj mocno zaskerbelo. Sin pa {waví: ^ikař 
se ne bojte. Le omo pmstof čez rámo, pa hajde za mano. 
Tode storíti jo morate, kakor vas bodem podnéiL Ce me obo- 
gate^ se vam ín meni ne bode nič hndiga zgodilo.^ Po poti je 
oéeta tako le nčil: ^.Kadar prideva k tisti vodi, se bo pripe- 
Ijala ravno tista pisana bárka, kakor ta čas, kadar ste ribe 
lovilL V nji bo sedel gospod v zeleno oblečen, kterimn ste 
TÍ mene obljubilL Ta gospod bo porinil baii^o k krajn na 
plitvo vodo. Jez bom z eno n<^ stopil na njo, z eno bodem 
pa stal na suhim« Tačas recite: Sin! jez te zročim B(^a očeta 
in sinu Ín svetima duha. H trije naj bodo zmiraj pri tebL 
Kadar boste izreklí te světe besedě, jo bom pa jez pohnil na 
bárko. ^ — Vse se zgodi ravno tako, kakor je sin očeta po 
poti pravil in ga učiL Pisana bárka príplava po vodL V nji 
je gospod v zeleno oblečen. Sin stopí z eno nogo na bárko, 
z eno stoji pa na suhim. Oče ga ízroči Bogu očeta in sinu 
in svetímu duhu. Sin pohne na bárko. Gospod jo odrii^. Eiur 
se na enkrat vse potopi, bárko, gospod íno sin. Oče se grozno 
prestraši ino zavpíje na ves glas : ^ Jezus Maríja! -moj sin se 
je v pekel pogreznil!^ Potem krevsa domu prav žalosten. 

Sin jo pa přiletí skoz vodo v město, ki se mu praví Per- 
donkorten. V tem městu je bilo vse Ijudstvo zavdáno. Je 
hodil in hodil po městu, pa nikjer ní bilo nobeniga člověka. 
lalkfí^ «e ga polotí, pa m mogel nič jetfti .dobiti Sju* mu 
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.pride na miael, de bi šel ribe Jovit. Gro za vodo; jih nalovi, 
zakuri, jih speče, de se naje. Po tem gre v senco. Se vleže 
ino zaspi. Se mu koj zasanja, de pojdi čez noč v grajšinsko 
hišo. Se^ vsédi za mizo. Prižgi na vsaki kraj sebe eno svečo 
-in čakaj. — Je storil, kar se mu je sanjalo. Ura odbije pol- 
noči, kar se na enkrat hišne vrata samé od sebe odprejo do 
kraja. V hiSo sa přiváli debela kada. Gre gori proti nďadenču, 
ino ga prosi: „Kusni ti mene.** On pa jo zarotí in reée: „Sa- 
tan! poberi se pro6 od mene. Ti nimaS do mene nobene 
moči.** Sla je kača nazaj skoz duri. Na to se 'dan naredi 
Mládenec jo zopet hódi in hodi po městu. Vidi kočije napře- 
žene semtertje; člověka pa ni nikjer bilo nobeniga. Opoldne 
^e zopet k vodi rib nalovit. . Ko se naje, gre v senco. Se vleže 
in hitro zaspi. Pa se mu berž zasanja, de le prav bi bilo, ko bi bil 
kačo kušnil. Se zbudi ino si misii: „Drevi pojdem spět, ino jo 
bodem kušnil, 6e pride." Sel je res zopet ravno v tisto hišo* 
Se vsedě k mizi. Prižge dve sveéi, in čaka. Ura vdari dvanajst. 
Vrata se odprejo. Skoz nje se přiváli še veliko veliko veči kača, 
která je imela dve glavi. Gre gori po hiši proti njemu, ino 
ga zopet prosi: „Kušni ti mene.'* Njega groza obide, ker je 
bila veliko strašnější kot una poprejšnjo noč. Torej jo spět 
zarotí: ,jSatan ! poberi se proč od raene. Ti nimaš do mene 
nobene moči." Kača se zopet pobere iz hiše. Potlej se dan 
naredi. On gre spět v město. Nalovi rib,de se naje. Ko se 
jiaje, gre v senco. Se vleže ino zaspi. Pa se mu zopet berž zasanja: 
Ti bi bil vender storil leprav, ko bi bil kačo kušnil. Se zbudi. 
Pravi: „Drevi jo bodem pa kušnil, če se mi še strašnejSi přikáže." 
Zvečer gre res v ravno tisto hiSo. Se vsedě za mizo. Prižge 
dve sveči, in čaka. Kadar ura na tum dvanajst odžvenka, se 
vrata odprejo. Strašná kača * se noter priplazi. Tri glavi je 
imela, in pa še veči kot prednji večer. Pise prot njemu. Se 
mu začne po kolenih spenjati in'ga prošití: ^KuSni ti mene«" 
Na to se k nji pritisne, ino jo kušně. 

Kadar ja kušně, postane iz kače deklica lepa^ kolikor le 
ženská lepá biti zamore. Kača je bila zavdaná hči tístiga grád- 
nika. Na to kuševanje je bila řešena vsa grajšina in celo město. 
Xprej prideta v hišo berž oče in nvati reáfene hčere. Ga spri- 
meta s takim veseljem, de je bilo kaj. Oče mu pravi.: „Prija- 
tel ! jez ti dam svoje kra\jeatvo in bycqo hčei:, če ti dopade." 
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On pa pravi : „Počajmo mervo, de se enmalo spoznava." Na 
to napravijo veliko večerjo. Se navečerjajo ino se spravijo 
pozno spát Zjutraj vstanejo. Se mládenec in deklica gresta 
po městu sprefaajat. Celo město se ga je veselilo, ino je s 
perstam nanj kázalo rekoč : „To je naš odresenik!" 

Zdaj ja bil mládenec z vsím dovoljen. Le to ga je še ža- 
lostilo, ker si je mislil: Meni se tukaj tolikanj dobro godi, 
moj oce na Dunaji pa misii, de sim se jez v peklensko 
brezdno pogreznil. Ko bi jez mogel le enkrat še příti na Du- 
naj do svojiga očeta, de bi mu povedal, kako de se meni godi, 
po tem bi bil pa popolno dovoljen. Na to mu reče tista deklica: 
„Jez imam tako řeč, de bi ti lahko přisel do svojiga očeta, 
ako bi ti le gotovo se přisel nazaj." Přavi: „Saj ves, de bom 
přisel. Saj se mi ni se nikjeř tako dobřo godilo kot tukaj." 
Zdaj se zgovorita, de ga bode čakala sedem let, če ga popřed 
ne bode nazaj. Deklica mu podá neki peřstan in řece : „Na 
tale peřstan, poglej skoz njega, ino si misii, de bi bil řad na 
Dunaji při svojim očetu, in tam se bos znajdil. Kadař bodeš 
pa tel nazaj do mene priti, poglej spět skozi ta peřstan ino si 
zmisli, de bi bil řad pri meni, in se bos znajdel' tukaj pri 
meni. Pokazati ga pa nikomuř ne smeš, de obenj ne přides. Ce 
ga zgubiš, bodeš těžko veé kdaj přisel do nas." Mládenec po- 
gleda skoz peřstan, si zmisli, de bi bil řad na Dunaji pri svo- 
jim očetu, in půh je bil tam. Oče in máti sta bila silno silno 
veselá, de sta še enkrat zdřaviga vidila. Ga vse spřašujeta 
kako in kaj. On pa jima je pravil, kako je skoz vodo v za- 
vdáno město přiletěl, ino kako se mu je potlej godilo. Cela 
hiša je od veselja poskakovala slišati, kako je bil sřečen. Po- 
sebno veselá je bila máti ino je zmiř le po peřstih hodila. 
Potlej ga pelje oče k svojimu gospodu, kterimu je še zmiřaj 
ribe lovil. Spět tam se ga je cela hiša silno obveselila. Ta 
gospod je pa imel tudi dve hčeri. Beřž mu přavi: „Ostáni pri 
nas. Jez ti čem dáti kos svojiga křaljestva in eno hčeř, če ti 
dopade." On pa si misii: „Mene čaka tamkej celo in veči 
křaljestvo od tega. Ženská je una tudi lepši kot ta." Vendeř 
přavi sam pri sebi: „Kaj pa je, če ostáném tukaj kak dan. 
Saj bom še lahko přišel nazaj předen bó čas potekel. Sedem 
let ne mine tak hitřo." 

Primeri se, de gre nekiga dne s terna hčeřama na spre- 
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hod. Po potí jima revež le perstan pokaze, irio pove, kako de 
je spět v ta kraj přisel. One ste si mislile: „Sembrejte ko bi 
mu mogle ta perstan vzeti, potlej bode pa rad pri nama ostal." 
Grejo še en málo naprej, kar reče ena: j,Vsedimo se en málo 
tukaj le v senco." Se vsedejo tje na trato pod neko dřevo, 
Sedijo prav málo 6asa. Kar mu reče ena: ,,Cuj čuj ti, kaj pa 
imaš v laseh?" On: „Jez ne vem, debi kaj imel." Ona: ,,Imaš 
imaš nekaj. Káži sem glavo." Zdaj mu začne po glavi gledatí 
in grebati, de se mu je zadremalo. Druga to viditi, mu hitro 
v mavho seže, in mu vzame perstan iz nje. Vstanejo ino se 
grejo sprehajat naprej. Hodijo in hodijo po polji, kar pošlata 
za mavho, in zve, de ni perstana več. Pravi: „Perstan sim 
zgubil. Kaj bo pa zdaj." Pravite : „Pojdimo nazaj. 6a bomo 
iskali. Morebiti ga najdemo." Grejo nazaj do tistiga mesta^ 
kjer Bo^ seděli. Ste mu ga skerbno pomagale iskati. Tode za- 
stonj so ga iskali, ker ga je una že v mavhi imela. 

Po tem je ostal se pet let pri ti hiši. Kadar peto léto 
přeteče, pravi: „To ni nič. Če bom jez zmiram le tukej, ne 
bom nikoli přisel v Perdonkorten. Zdaj morám iti. Předen bo 
dve leti, bom mende že přišel do tje." Na enkrat ga noč 
vzame. Sel je po hosti, kjer i^i bilo nobene živé duse. Zagleda 
v drugim hřibu luč. Pravi: „Tje morám iti. Tam so že koje 
Ijudje." Pride tje. Ni bilo druziga doma kot neko žensče. 
Poprosí, če bi me hotli čez noč imeti. Ženská mu pravi: „Jez 
bi te rada čez noč imela, pá ti ne svetujem tukaj ostajati. 
Moji trije bratje so vsi trije tatje. Po noci bojo domu priša- 
rili, in bi te kmalo ubili." Pravi: „Nič se ne boj. Le přinesl 
mi poljič vina, de ga bom pil, ino jih čakal tukej pri mizi." 
Po noci prirojijo trije bratje domu. On šedi v hiši zamizo, inó 
se z vinám verdeva. Ga prašajo: „Kdo si ti?" Jim odgovori: 
„Jez sam ne vem, kdo de sim. Sim revež, ki se semtertje po 
světu preliajam, kodér se morem." Pravijo: „Kakošniga si pa 
vender rodu?" Pravi: „Jez tudi tega ne vem. Vse skozi se 
klatim po světu. Nikjer nisím doma." Pravijo: „Kako ti je 
ime? kako se pišeš?" On pa je čemo šolo študiral. torej je 
vedel, kako de se pišejo, in de so eniga brata zgubili. Je po- 
vedal tedaj njih primik ino zgublj eniga brata ime. Pravijo: 
„Ti si gotovo naš lastni brat, kteriga smo že před večimi leti 
zgubili." Pravi: „To je lahko, de sim." Ga pra^jo: „Ali se 
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hočeS našiga děla lotiti ?^ Praví : ^^^^^j P^ ^^7 ^ j^ ^^® 
dělo poSteno ino se lahko od njega živi?" Pravijo : „Od na- 
Siga rokodela se prav lahko živi. Při nas nikoli nič ne dela- 
mo, pa imamo zmiraj dosti jesti in dosti piti." Jih pobara: 
^Kaj ste danas dobili?** Mu odgovorijo: „Danas srno toliko 
dobili; de §e nobenkrat ne toliko. Srno dobili čevlje: kdor jih 
obuje, preleti pol ure dve sto mil deleé. Srno dobili plajš: 
kdor ga ogeme, ga nobeden ne vidi. Šmo dobili klobok: 
kdor ga pokrije, ino ga verze před saboj, se mu hribi odprejo, 
de gre za njim, kodar hoče." On: „Ali je pa to res?** Oni: 
^Res je." On: „Hencej pomerimo meni to obleko. Bomo vidili, 
kako bi se meni prilegla." Obuje čevlje, ogeme plajš, pokrije 
klobuk, in stopi enmalo od njih. Jih praša: „Ali me res ne 
vidite?" Pravijo: „Nobeďen te ne vidi." Tačas jo pa skoči, 
de se je zemlja potresla. Uni so jeli hlastati za njim^ kakor 
po těmi, pa jim je vsel, ker ga nobeden ni vidil. 

On pa je letel tje, kjer je Sonce s svojim izhodam. Mislil 
8Í je : Sonce po vsih deželah obsije, bo tudi vedlo za pot v 
Perdonkorten. Kadar pride do Sonca, praša služabnika: „Ali 
je gospod Sonce doma ali ne?" Služabnik : „Ni ga. Je Slo 
na deželo sijat. Drevi bo pa že domu přišlo. Ga moraš po- 
cákati, če hočeš z njim govoriti. Tode povem ti, de, kadar bo 
přišlo domu, bo taká vročina, de se boš scverl kakor ocvirek, 
če se nikamor neskriješ." Popotnik: „Če je tako, se bom pa 
v perst zadělal. K^dar Sonce pride domu, me pridi pa pokli- 
cat." — Gre in se res globoko v perst zadela. BLadar Sonce 
pride domu in se sleče, ga gre služabnik klicat, in pravi: 
„Zdaj pa le. Gospod Sonce je že doina." Un vstane in gre 
k Soncu. Kadar pride v hišo, ga Sonce popraša: „Kaj boš 
povedal?'* Pravi: „Za pot v město Perdonkorten sim vas při- 
šel prasat. Vi vse dežele obsijete, gotovo tudi za to pot vestě." 
Sonce: ,,Jez za to pot ne vem. To mora biti neki med hribi 
v ozki dolíni, kamor jez nikdar ne zajdem. Luna bolj po vsih 
luknjah obsije, moraš iti tje, kjer je Luna s svojim izhodam." 

Gre, skoči, ino je bil na enkrat tamkej, kjer je Luna s 
svojim izhodam. Je spět ni bilo doma. Praša hišno: „Kam 
Je šla gospa Luna, de je ni doma. Hišna: „Je šla sijat na 
deželo. Zjutraj bo že přišla domu." On: „Jo bom pa pocá- 
kal." Hišna : „Je ni varno čakatL Kadar bo domu prib€arlel% 
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se bode taki mraz naredU, de se boS poterdil kot cofelj." On: 
„Se bom pa v pepel zadělal. Kadar bo přišla domu, me pridi 
pa klicat.* — Proti jutro Luna res primrazi domu. Un se je 
tresel v pepelu, pa se vender ni poterdiL Eadar se luna spraví, 
ga gre hišna klicat in pravi : „Zdaj pa le pojdi. Luna je že 
doma.^ Un vstane iz pepeJa, se enmalo otřese, in gre k Luni. 
Kadar stopi v hišo, ga Luna pobara: „Kaj bi rad? kaj boš 
povedal?" Ta pravi: „Nič hudiga, gospa Luna, nič hudiga* Za 
pot v město Perdonkorten sim vas přišel prasat. Vi vse luk- 
nje obsijete, gotovo tudi vestě, kod se tje gre.** Luna: „Jez 
tega ne vem. To mora biti med takimi hribi, de jez nikoli 
tje ne zajdem. Ce hočes to zvéditi, moraš iti tje, kjer je Veter 
8 svojim izhodam. On po vsih preduhih preleti, ti bo torej tudi 
gotovo vedel pot tje pokaziti. " 

Pa kar je bil tam, Veter je bil ravno doma. Ga popraSa: 
^Gospod Veter! ali vestě, kod se gre v město Perdonkorten?" 
Veter: Kaj bi tega ne vedel. Saj grem zjutraj ob treh tje. 
Tam se je kraljeva hči omožila, jim grem na ženitnino pihat, 
de jim ne bode prevroče. Pa bom sel skoz také preduhe in 
tako pečovje, de ne vem, če bodeS ti mogel za mano ali ne." 
Popotnik : „Gospod Veter ! nič se ne bojte. Mene nobena skala 
ne obderži. Jez imam tak klobuk, če ga veržem, se zemlja 
odpre in grem za njim, kodér hočem." Veter: „No tako pa 
le pojdiva." Gresta ób treh. Prideta k strašnim skalovju; 
Veter zatuli in se spusti po luknji skoz strašno skalovje. Un 
pa ni mogel za njim. Torej zgrabi klobuk, ga tresi v skalo- 
vje. Skalovje se odpre. Veter dere naprej, on pa jo břiše 
za njim. 

Ko je bila zjutraj ura pol petih, sta jo že primahala v 
město Perdonkorten. Veter je Sel na ženitnino pihat, de jim 
ni bilo prevroče. Ta gre pa v cerkev. Se vsedě v pruko in 
čaka svatov. Ob enajstih se muzika zasliši, in pedeset parov 
svatov pride v cerkev. Eden je bil lepši napravljen kot drugL 
Gospod kaplan jim gre maševat. Po maši začne poroko brati 
Un je sedel v pruki, pa ga nobeden ni vidil, ker je imel tisti 
plajS ogemjen. Kar se stegne iz pruke' in lopsne kaplanu po 
bukvah, de so zaropotale na tla. Kaplan pravi: „Vajdu eden 
tíióra imeti tak jgreh nad saboj, de nista vredna přejeti tega 
šakřámentá, Zdaj začne nevěsta dopovedovati^ kako je enkrat 
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někdo přišel, de jih jereěil. Stistim svasezastopila, de ga bodem 
7 let čakala i. t. d. Kaplan : „Koliko časa je pa že přeteklo?*^ 
Ona: ^Pet let in pol.'' Kaplan: „No vidiš, ravno to je uzrok^ 
de se no da poročati. Zdaj vidva morata še poldrugo lete po* 
čakati. Ce uniga ta čas ne bo, potlej se smetá vzeti.* Kaplan 
jo še pobara: „Kteriga bi ti rajši imela^tega ali viága?* Ona: 
„Uniga bi rajsi imela, ako bi přišel. Pa se vem, de ga nikoli 
več ne bom vidila." 

Ternu, ki je poslušal, so te besedě dopadlo. Zdaj grejo iz 
cerkve domu. Ta, ki je po bukvah lopsal, je šel tudi med 
svati po poti, pa ga nobeden ne vidil, ker je imel tistipligfi 
ogernjen. Njenimu očetu se je to sitno zdelo, de bi bil svate koj 
tako domu zaganjal. Torej ]im da několiko bokalovvina. Svatí 
pijejo vino, un pa po hiši gori in doli hodi, pa ga nobeden ne vi£. 
Kadar se že vsi svati domu poberejo, dene svoj plajS s sebe, 
ga obesi na kljuko, in ga spoznajo, de je njih odrešenik. Lepá 
deklica ga sreča na sredi hiše. Se mu okoli vrata oklene in 
pravi: »Glej! ravno danas bi se bila z drugim ženinám zaro- 
čila, ako bi me prav Bog obvarval ne bil." 

Na to 80 berž s tim ženinám ohcet narodili. Grejo k po- 
roki. Poroka srečno mine. Grejo nazaj domu. Jim napravijo 
prav žalo ženitnino. -So imeli vsiga dosti, dosti piti, dosti 
jesti. — So tudi še meni dali iz řešeta vina piti, iz glaža kroliA 
jesti, pa z loparjem eno po herbtu. Po tem sim pa stran šeL 



Bela kača. 



Nekdaj so se kače. okolj Osojan tako silno pomnožilo, da 
je jih sve gomezlalo. Hudo so kmete v tistej okolici nadlego* 
vale. V jizbě, hrame, mlečne shrambe in postelje so jim lezle. 
Še pri mizi niso pokoja imeli, ker so jim gladne kače v skledo 
silile. Naj veči strah je jim pa grozno veliká béla kača nare- 
jala, ki so jo večbart na Osoščici črede napadati viděli. Kmeti 
niso si vedeli pomagati; procesije so napravili, in na božje 
pote hodili, da bi bog to hudo kažen od njQi odvemúti bla^ 
volil* Pa tudi to ni hotlo pomagati. 

Ko so vbogi Ijudi v taki veliki stiski bili, in niso vedeli, 
kaj bi poéeli, da bi se te nadloge znebili, pride neki den v 
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tísti kraj neznan mož, ki jim vse kače do ene pokončati ob- " 
Ijubi, če mu le za gotovo povedati morejo, da veliké bele kaée 
vidili niso. — „Nismo je vidili nikolj,*' mu odgovorijo nekteri 
iz množíce, ki je se krog tega čudnega moža zbrala. 

.:■ ^<iaj je dal okrog visoke smreke veliko germado napra- 
vitíj, ití ko je bil že na verb smreke zlezel, vkaže celo gro- 
madoód vsih kraj o v zasmoditi, in potem hitro v strano bežati. 
Že je od vsih krajev plamen » proti visoki smreki švigal, 
kar vzeme tisti neznani mož kosteno piščalko iz svojega aržeta, 
in zaěne tako mocno piskati, da je vsim po usesih cínglald. 
Hitro primatlja in pridere od vsih stráni straSna sila kac, ga- 
dov ino modrasov k gromadi, in od neke čudne moči gnani 
vsi v ogenj poskačejo in tam poginejo* Na enkratse pa zasliši 
Se moénejši pisk iz Osoščice, da je vse pričijoče strah in groza 
spreletela. Mož na smreki to slisati, groze obledí: ^Joj meni, 
ni mi več pomagila!" tako on zavpije, „bélo kačo sem slisal 
zažvižgati, zakaj ste me tako zvodili? Bodite pa saj tako 
vsmiljeni, in ne pozabite vsakega léta na te den za me siro- 
makam vbogajme dajati." 

Komaj je vbožček te besedě zrekel, se strašná kaéa z ve- 
likim hruSčam kakor dereé potok čez stermo pečo^ge přiváli, 
in se v jezero prekucne, de pěna kvisko leti^ Kmalo na uno 
stran jezera priplava, in vsa razljutena k goreči gromadi pri- 
lomasti, se kvišfeo na smreko spne in revčeka v ogenj potisne. 
Strasno se kača v ognju premečuje in žvižga, pa silni ogenj 
jo kmalo premaga. 

Tako je srepa kača, ki je čredam toljko škodě dělala, s 
celim gadjim zarodam poginula. Spět so mogli kmeti brez 
straha svoje posle opravljati, in pastirji na Osoščicibrez skerbi 
svoje érede pftsti. Hvaležni svojemu dobrotniku še den donešnji 
ne pozabijo obljube svojih prededov, in vsako léto na tisti den 
vbogim obilné darove delijo* 



Vila. 

Nekega toplega letnega dné gré krepek in lep Veprinsk 
mládenec v goro Ucko, ter najde pri stezi na trati žalo dekle, 
bélo oblečeno, s pečo na solnci, in zagledavši lepoto, nježnega 
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obraza se začudi. Nchotcč je buditi, odřeže veliko vejo, in jo 
vtakne tiho v zemljo, da bi jej senco dělala. Ona se na to 
probudí, vidi postavljeno vejo, sebe v senci in pri sebi stoje- 
čega mladenča; ter ga poprala: „Ali si mi ti, mládenec^. to 
senco naredil?" On odgovorí: „Sim, ker si nai se smil^-ida 
te solnce prepeka." Ona mu govori dalje: „Kaj čes za,^ do- 
broto?" Mládenec veselo rěče: „Daj mi se tvojega prélepega 
obraza nagledatiin te za ženo vzetí." — „Dobro, jaz sim zado- 
voljna se za te omožiti" — mu rěče ona — ^ali vedl, jaz sim 
Vila; ti nesmeš nikdar mojega imena izgovoriti; ako rečéS 
moje ime „Vila", te morem kar koj zapustiti" On obečavS 
da neče, jo pelje domů, pové svojim staršem vse, kar in kakor 
mu se je zgodilo, samo ne pové, da mu je nevěsta „Vila.* 
Ona jim se dopade, rádi privolijo v ženitev. Na to se poročita. 
Živela sta několiko lét prav lepo in veselo, hišna sreča je v 
ysem in v vsakem prav dobro napredovala; porodi mu tudi 
eno hčerčico, lepo ko angeljčik. 

Několiko lét za tom sliši mladi mož neko letno jutro 
prav zgodaj grometi; vstane, gré na okno, vidi, da se strasno 
nevřeme pripravlja, ter govori svoji zeni: „Zena! škoda in ne- 
sreča veliká, da nismo pšenice poželi, vso bonám to5a pobila." 
Ona mu réče : „Ne boj se ne, naše ne bo pobila." To rekši 
vstane, gi'é před duri, in ko pride nazaj, počnó straěno toča 
padati. Mož zdihovaje govori: „Sim ti rekel, «da bomo ob vso 
pšenice." Smehljaje mu na to réče: ^Pojdi v skedinj, boS 
vidil, da nam je ni pobila." Ko toča něha, gré mož rés v ske- 
dinj, in vidi ondi vso pšenice v snopji lepo složeno, in vémi- 
vši se zavpije ves začuden: „Ah, kar je Vila, Vila je!" AI v 
tem hipu mu ona zgine, — mož ostane tužen in žalostenbrez 
žene „Vile" s svojo málo hčerčico." . * 

Máti Vila pa še zmirom dohaja nazaj, nebonemu kokor 
sami hčerčici vidoma; nastaja jo v vsih potrebah, kakor nar 
skerbnejši mátí, dokler je ni zgojila do ženitvenih lét. Ko ta 
Vilina hči do te době pride, se omoží in je tako mátí sedanje 
Polil arske rodovine. — Tako pravlica. 



Vysvětlení slov. 

K části pís.mem kyrilským. 

(Zkráceniny: rus. = ruské; brus. = běloruské; mrus. = maloruské ; jrus. = 

jihoruskc; vrus. = velikoruské; str. = staroruské; ukr, = ukrajinské; blb, 

=r= bulharské; srb. = srbské; m. = místo; v. = viz.) 



aÓijiiOTi ukr. nt; o6opoTi>^ obraty opak. 

aÓMaHOMi brus. m. oÓManoM-B , lstí, 
podvodem (oÓMam.). 

BÓusiuynh brus. m. oÓMHyit , obe- 
lstíti." 1^ 

aóo ros., neb. 

a6o4paHHUÍi ukr., obedraný, otrhaný. 

aóoHxi brus. m. oóifkx-h. 

adpaóiy brus. m. oópoótji, zq^alo- 
niyslněl, zmalátnéT (éópoóív*^. 

aópaTHO brus. m, oÓparHO, zpět, zpátky. 

a6xa4UTb ukr., obchoditi, obejíti. 

aÓniHUb brus. m. oÓniUTb. 

RBCT srb., strašidlo. 

RBJíifl srb., dv&r. 

aaocb rus..^ snad. 

arJiAHymia brus. m. or^anyTtCH, ohle- 
dnouti se; ar^H4biBaeuua m. or^n- 
AÚBaeTCfl, ohlíží se. 

arHA blh., beránek. 

arpa4a ukr., ohrada. 

aABinaH brus. in. OTB-fenae, odpovídá 
(oTB-fenaTb). 

a44aTb ukr., oddati, odvésti. 

a44uxaTb ukr.^ oddechnouti, odpo- 
činouti. 

a4é»a ukr., oděv. 

a43HH'B brus., a4HHi ukr. m. 04bh'b, 
jeden. 

a4Kp£mb (ávicté) brus.« otevříti. 

a4HaHe brus., jednak, předce. 

a4H0 brus. m. 04H0, jedno; a4HHiHy 
nkr., jednomu. 

a4npaBHy brus. 'm. 04npaBHji'B> odbyl 

od sebe C*.. ženy své). 
84* str. peklo (řec. aérjg), 
341 brus. ukr. m. 041; a4'B pasy, 

pojednou, najednou. 
a4i'bxay brus. m. 04i'bxa.i'i>, odjel. 



a4'feTHÍi ukr., odětý, pokrytý oděvem. 

a»4aja srb., drak. 

axTb brus. ukr., tehdy, tehda, ta. 

aaaBHCfl ukr., ozvi se. 

as-B str. blh., já. 

afi4e, afi4* m. xaíÍ4e, xaJ4e srb., pojď. 

ano blh. srb., jest-li, jest-li že, když; 
aKO M 4a blh., ač i snad. 

aKOB srb., okov, VědjfO. 

a4a srb., drak. 

ajia blh., ajík srb., ale. 

ajiH rus., neb, anebo. 

aHa srb., ale, avšak. 

anHHb mrus.; amen, konec. 

aMO, Táno ano srb., semo lamo. 

aHÓapi, aHÓap-B rus., sklad, zásoba. 

au4H0 srb., andél. 

anycTHTb, anycKaxb ukr., spustiti ; any- 
cKaiÍTfl, spusťte. 

anaiib brus. m. onaib, opět. 

apaTH srb., pleniti. 

apy»ÍH ukr., oruží, zbraň. 

apuiUH srb., loket. 

aciajiocfl brus., ostalo, zbylo. 

acTaHaBHycfl brus., stanul, zftstal státi. 

aTaui4H ukr., odešli. 

areDCB ukr. m. ořem. 

aTKpHTH brus., odkrytý, otexrený. 

aTKy4aBa brus., odkud. 

aTcy4a ukr., odtud. 

aTX04MTb ukr. m. 0TX04HTb, odchá- 
zeti, odejíti. 

axi ukr. m. 041; aii xaro, od toho. 

ay! ay! rus., ach, ach! 

ayKaib rus., houkati. 

ayua brus., ovce; ase^RH, ovčičky. 

aueui brus. m. oiem ; auuy ni. omy ; 
auuoMi ukr., otcem, 

annyBuiHCb ukr., octnuv se. 

27* 
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ampB srb^ lopata, 
éaóunieji blh., babec, babixDa. 
6a6yca jros., óadynua rns., babička, 
dararo jnu., darara ukr., óaráiUKO 

mras., hojné, mnoho. 
6ali4yxe jros., nedbá, 
óattn óanib brus., pohádky povídati, 
óaiipan jrns., dolina. 
6aKa trh^ babička. 

dajaaaTH mnu., rozmloDTati, hovořitL 
ósuamyn bnu. m. 6oji>inyn, Téčšf. 
óaiia rna., lázeň. 
6apa4a akr. m. óopo^a, brada; óa- 

pa43t bms. m. 6opo4Í. 
Óapaaa bms. m. 6opoBa, brána, 
6apaH«n nis., beránek. 
óacypaaHcaifi rus., pohanský, 
óarma srb., hůL 
óamo nkr., otec. 
Óanonna ros., Utíček. 
óaTDnnHHi, na, no nis^ otcfty, ova, 

ovo. 
óajnma vma. m. óaójiuKa, babička. 
Óaiiara arb., házeti, metati; óaunra, 

hoditi, mrštiti. 
čaiibKa bms. m. óanaa, tatíček ; 6aitb- 

KO, tatínku, 
óáqan ukr., óaiaib jrns., viděti, spa- 
třiti; 6a<ib, Me; óaure, hleďte, 

vizte; óáqHBi, viděl. 
6am srb., právě, přímo, 
óamman ros., střevíc 
óamnamBan ma., švec. 
óamra srb. (tor.), zahrada. 
6ania blh., otec. 
6erani srb., ntíkati. 
ée3Biuo4HO ms., bez východu, kdo 

nevychází; neustále bývajícL 
6e34eHe«HO brus., bez platu, zdarma. 
óeaoTjyviO ms., neustále. 
ĎeanonuHHo brus., beze cla (nonLnna 

clo, mýto). 
6e3CHepTHOBa vrus. m. ócacMepraaro. 
óesotHi blh., drahý, drahocenný. 
6e3qacTÍe rus., neštěstí. 
óeaqHHOBHufi rus., bez úřadu, 
ócai 4a blb., ani ne- (něm. ohne' 

ZU-); óeai 4a anaie, nevěda. 
6eŘ vrus., bí, zabíjej (óhtl). 
6co srb., bílý. 
6eperb rus., břeh. 
óepeaxa rus., břízka, malá bříza. 
6epeHJi rus., břímě, náruč. 
6epe«ii» , 6epery rus. , stříci , pozor 

dávati, 
óepurb mrus., 6epHiie brus. m. Óepirre, 

berte, vezměte. 
6ecoocjH<iHTH srb., zaháleti. 



ÓHJame srb.. byl; v. óvra. 
6b o m. 6110 sib., byl. 
ÓBcepi blh., perle. 
éaciaTB, óamreB srb., hledatL 

ÓBTH srb. B. ÓHTB. 

6bx ra. énx. 

ÓBiua bms. okr. m. ómncm. 

éifixecb jms. m. óoMteca, bojte se. 

6LieBfcKHli jms., běloučký. 

óieanTB, ójesara srb., utíkali; 6i€x', 
utíkej, honem. 

ójaro sib., lohatství, peníze. 

6jaro4apBn, 6jaro4apcTBOBan ras., 
děkovati; 6jaro4apA (-pa) blh., 
děkuji, poděkuji; (Uaro4apa Bóra, 
brus. díky Bohu. , 

6MTOttojymo rus., blaieně, Haataě. 

ójarocjoBjeBbe ras., dovolenL 

6jarocjoBJflTfc ras., blahořečíti, že- 
hnati ; dopustiti, dovoliti ; diarocJMS 
blh., dobrořečím komu, žehnln 
koho; ÓJarocjoBBTbca ma., rosl^B- 
čiti se, odpuštění vzíti. 

ójtrocioBi blh., požehnáni 

ÓjaroTBOpmb bras., dí^y vzdirati. 

ójéKsyrb ras., vadnouti, hynouti. 

ójkme jrus., blíie. 

Ó4B3Bam jrus.y bbženci, dvojčata. 

ÓjIoxb rus., blecha. 

ój^^xaiH mras., kmitati se. 

6jI»40 ras., nusa. 

60 ras., neb, protože. 

60 mras., bode. 

6o6u.ib ras., chalupník. 

óoraTHmifi vrus., zámožný, Uohatý. 

óoraii ruB., boháč. 

óonie srb., B&h ví, v skutku. 

6oroMÍ44fl jras., místo mOé Bohu, fmiit- 
nické místo. 

6o4flirb mras., bodlák. 

6oeBuJI ras., bojovní, k boji náležitý. 

óoxbM blh., bohabojný, spravedlivý; 
6oxHfi ^BCby kratičký čas, minutka. 

óoxHTbCH rus., zaříkati se, zaklínati ae. 

óoHiia bras., bojí se. 

óojíhBUŘ ras., nemocný. 

6o4]»mairb rus., nejstarší. 

6ojbme ras., 6d^bmi> mras., lépe, více. 

6o4fcniiii, éoj&mofi nia., veliký; nej- 
starší. 

óoj-hpbCRuli blh., bohatý. 

óojbesrb., lépe; óojbH, -Jba, -Jbe, lepši. 

6oparh8 mras., rychleji, spéšnéjL 

6op30 ras., rychle. 

óopoROMRa ros., branka.* 

6opoTH ťfl mras., zápasiti spolu, po- 
rážeti se. 

óopme mras., lépe. 
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óoxomTKO mru?., bochánek^ 

6paBau srh., vepř. 

ópaHHTb TUB., plísniti, bttbovatr. 

ópaT srb., bratr; oparem rus., bra^ 

triček; ÓpaTiui ukr., bratři; ópaha 

srb-o bratři, 
ópaqua uJkr^ m. ÓpaTBCJi; 
ópe srb. (mezislovce, jímž se néco 

porotiČí, k. př. RJ4e 6pe! pojď). 
épeseHiaruti rus., břevnavý, z břeven 

neb trámů udělaný, 
tfpesape blh.,. ajaj (sÍqvo podivu).. 
6pe3 srb.^ bez; 
6pwe srb., rychleji (compar. od ópao); 

ópxce 6oaÍ^ honem. 
6pH3ByTH srb., počnouti, dáti se- v 

něco. 
épocHTb^ dpocarb ras., hoditi; ópocHy 

bras. m. ópocH^i, vhodil, uvrhl; 

ópocHTKCff rus., vrhnouti se, vretěti. 
6py4x brus., neřád, hmyz ošklivý. 
^-hzsm-b blh., pospiehám^ běžím., 
dpisi blh., rychlý. 
6pu3HyTH rus., vystřiknonti. 
6puKHyTi» rus., bouchnouti, svalití se. 
épiana blh., brázda. 
6pfl3KHyTH mrus., mrštili, střiknoutf. 
éyÓAHKh jrus. , chlfrpeček (z něm. 

Bube). 
6yB*fc mrus. m. ÓUjTl. 
(5y4aH, -4Ha, -4ho srb., bdělý, bdící. 
óy4HH0irb jrus., stavení, dům. 
óy4HHmHufi rus., všední. 
6y4T0 6fii rus., jako by. 
óy4UHKM mrus., stavby, stavení ho- 
spodářská. 
6y4a ukr., budí (6y4HTb). 
6y4aBa ras., palice; 6y4aBKa mrus., 

palička. 
úyAarb ras., ocel ; óyjaTHuli rus.^ o- 

celový. 
óyjRa ras., malá houska, 
óy^ii, óy4a, óyjio jrus.. m. óíltb, 4iiLia, 

óyiiara ras., papír, list, psaní; óy- 

MajKRuii, papírový, 
óynap srb., studnice, studánka. 
óypKa rus., huňák (huňatý kůň', 
óypa rus., bouře. 
óypflHi mrus., vysoká tráva stepí ra- 

ských. 
óycaTH srb., bíti se v prsa. 
6yTH& blh., pobídnu. 
óyniMt mrus., jakoby, na spůsob. 
óié jrus., tluče (6hti>). 
óiHBa blb., sud. 
6a blh., bylo; 6uo srb., byl; óucTb 

str., byl, stal se. 



6irA, ótraMB blh., běžím, utíkám-; 

6t»b, v útěk. 
^jiar» ukr, m. ótjtaro, bílého. 
($^.TH3Ha brus., bielízna pol., bílé 

prádh). 
6^tme blh., byl, a, o. 
óflxcHTb ukr. m. éinsarh. 
6'flpeKmi- ukr. m. óepexicfl, bére se, 

má se k něčemu. 
ó&4'bTe blh., buďte. 
Ba4a bras. ukr. m. B04a; no- Ba4y} 

proi vodu» 
BaxcH^TH cfl mrus., opovážiti se. 
Ba4a nk xBa4a srb., chvála, Čest; 

dika. 
BajiHTH srb., chybiti; b^jío, chybil. 
Ba4Ha ukr., vlna. 
Ba4me6HHaa ukr., čarodějnice. 
Baj>a srb., Bůh ví, zajisté; Ba.ba 4a 

je srb., bez pochyby jest,, musí 

býti. 
Ba^iaiH srb., hoden býti,, v skutku býti 

(lat. valere). 
Bamooia rus., Vašíček. 
Bap4i£ blh., pasu, hlídám, hledím; 

Bap4H, hlídati. 
Barpa srb., oheň. 
Bamxa srb., pes. 
BamoBi ukr., vešel. 
BaioeiUi brus. m. Boioen, bojuje. 
BtíHBáTbKfl jrus. m. yÓHBarb ca. 
BBecTb rus., uvésti, přivésti; BBeai, 

uvedl.. 
BBCcb jrus., celý. 
BBÍm4H jrus., vešli. 
B4apHTb ras., udeřiti, mrštiti. 
B4pyni rus., najednou, rychle; honem. 
Be4Me»aqift vras. m sie4B'b)KÍil, med- 
vědí. 
Be4H&)Kb blh. m. bi te4H&x(b, jednou, 

jedenkrát. 
Be4po brus., vědro, konev. 
Be3 srb., vyšívání. 
BCsaTH srb., vázati, vyšívati; bosoh, 

vyšívaný. 
BOR srb., věk; smrt. 
Be4HM srb., pravím. 
BCH^iaTH srb., oddati, oddávati (ženi- 
chovi nevěstu). 
Bonap srb., vepř. 
BepoBKa ras., provaz, provázek. 
BepHHrapa bras. m. BepHHropa, Vra- 

tihora (vl. jm.). 
BepHH4y6i brus., Vratidub (vl. jm.). 
BepnyrbCH rus., vrátiti se; BepHemta 

brus. m. Bepneicfl, vrátí se. 
Bepcia rus., ruská míle. 
BepiaiH Cfl mras., vrátili se. 
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■epxoByfi rm., jeidecký. 

Bepxy sir^ nahoru. 

■ece^e srb., veselí svatební; bccc- 

Aevo jrus., veselícko. 
lereo íríi., vesel ; Bcce.iHJH, veselejší. 
Bccbia ruf., velmi. 
BenBBa nis., uzenina. 
Bek srb., již. 
íi. ■ . v:, e, 

Beie srb., večer. 
Bemrsrb., obluda, příšera. 
Benib blh., vČc; BemoíM vrus. ni. Be- 

oiM, věci. 
Bse jmi., již. 
BarajaTb rus.. uhodnouti, představiti 

sobe. 
B34yBaTb rus., pomysliti ; -ca rus.» 

přijíti na mysl. 
BaexaBb blh., beru, brávám; BseMJK, 

vezmu; BseaH, vezmi; Bsema, vzíti. 
B3fleTaTbca rus., vyhoditi se, \7mr- 

štiti se. 
BdopaTb str., zorati. 
B3flTH mrus., vzíti, nastati; Bsae-b ro. 

E%iu% BSRfitií ukr m. 833.11 ca, 

odhodlal se; B3a.ii rus., sebral se, 

jal se (něco učiniti); Bsarbca rus., 

zděUti se, ^ménili áe, 
BB43H1U. hnis. m, Bji^UTt vidí; Bfl4ex 

8rb.> videi jsem. 
BH4KO mrus., patrno, zjevno ; - 6y.io, 

bylo viděti ; ae- mrus., neviděti. 
BH4H0 rus., patrně, zjevně. • 
Bii4t ru§., polij ed srb., zrak. 
BíMiOiniíí jrus., vidoydí pnlrEiy. zjevný. 
im»y rua., viťlún BiM^Tb ; BH»b blh., 

viz, hleď 3H.Taí 

uMniQB% jrus, ni mi^mo.n. 

BUKHTH j*rb.^ volali Bifk-Hďi blh., zvo- 
lám; BHKaBb, volám. 

BH.iH jrus., vidle. 

BH.iH^Hťb y Baiipi jnis., zvedli se po 
matce, byli matce podobni. 

BňnpoB04HTH jrus., vypravili, vybyti, 
vyhnati 

BHnypxHyib jrus., vyletěti, prchnouti. 

BHpHft blh., zdvihnu. 

BHCHHa srb., výše, vysokost. 

BHCTb vrus. m. s-fecib, povést, zpráva. 

BH4e srb., křičí (BHKaTii). 

BHOic srb., dále, již; bhuic iiyxa srb., 

uěkolikkriít. 
BÍ4KH TH jrus., odkud jsi ty? 
BÍ4bMa jnij,, Tcdma, ťaroíléjnire. 

BÍ3l jrti!* VŮi, 

BÍ3biiy jrus., vezmu; BisbMM, vezmi; 
BisbMÍTb, vezměte; BiabByib, vez- 



mou: BisbUKfc jnuy m. BOBuieTci, 
vezme se; mrnncm. 
BÍBOB«e jnu., ^^Lčako. 

BÍn jnu. Bl. ABV 

BÍTe^ jnig^ Bi. sirep-b. 

bíbtb, BBJBTa srb., honiti, loviti. 

BJiiuB brus., vátL 

BKBByrk roB., vhoditi 

BKpyn nu., vůkoL 

Bjam nu-, Tláda, panstvL 

ii.iijt* Jmši. 01. BJ^e. 

Bjt.7£^ BJ^3DA blh.* vejdu. 

BBepevb jnis., umrítL 

BBtcrk vms., spolu, ziroveiL 

BÓ ukr. m. Bork 

BOBce rus., docela, dokonce. 

Bd4BtTi mrus., odpovéd. 

bO/bíuth mrus., odpovédltí; bójibí- 

■laBi m. Bd4B-kiBji. 
B04eH srb., vodní. 
B04H srb., veď. 
B040B03HMiia ms., kftň, kterým voda 

vozí, špatná herka. 
so^t bnis. m. Bon, tu, poté, nyni. 
B034yit% rus,. vzduch, povétrL 
Bosj-fc nis.^ vedk^ podlé. 
aosBoiiHo rui.^ možno. 
so^fiutt innis.« sluha soudní, biřic 
BoapacTB str., zrušti. 
B03pacTi rus., zrost, dospělost. 
F I li^ , vzdávati. 

B03bBy rus., vezmu (B3flTb). 
BÓsflTb jrus., vozí ; bosbth. 
BOKpyr-b rus., vůkol. 
BO.IHTH srb.. chtíti raději. 
Bo.iquxa rus., vlčíce ; BOjsoHorb, vlček. 
B0.iuic6Hima rus., čarodějnice. 
BOj>a srb., vúlc. 
BOBxeMi str., buďme pozomi, dejme 

pozor (sr. vnímati). 
BOHi rus., ven. 

.Bontma str., vzpěli, začali zpívati. • 
Bopora rus., vrata; Bopire^iKa jrus. 

vrátka. 
BopnaTb rus., vrčeti, hubovati. 
BOCK.iHKHyvb rus., zvolati. 
BOCTOifb rus., východ. 
BOTHiina rus., dcdma, dědičný statek. 
BOTi rus., ejhle; tehdy. 
Bnepe4'b rus., dále, budoucně; sne- 

piMT, rus., napřed, nejprve. 
BnopnTb jrus., snísti; nnopaBi, snědl. 
BpajKÍři rus., nepřátelský, zlý. 
Bpaaa blh., čep od sudu, díra čepová. 
Bpaiia blh.. vrána. 
BpaHHA blh., vrance, mladá ,vranka. 
BpiiTHima blh., brána; Bparuia blh., 

vrata, dvéře. 
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BpaTi blb. srb., krk. 

BpaTb (Bpeuib) rus., žvástati, lháti. 

BpeMA rus., BpeMC srb., Bptm blh., 

čas. 
Bpjo srb., velmi, tuze. 
BpHyTH ce srb., vrátiti se. 
Bpx, c Bpxa 40 4Ha srb., s hůry dolft,' 
Bpi>B&, -hK blh., jdu, chodím, . jedu ; 

BpbsixM blh., sli, jeli. 
BpbUM blh., vrátím; BpbH& ci, vrá- 
tím se. 
BpbT« blh., vrtím, točím. 
BpbXHuQ blh., svrchní. 
Bp'b4'b blil., škoda. 

Bce blh., všecko, vždy; Bce rus., po- 
řád, vždy, stále. 
BCHiKO blh., všecko; bchhku blh., 

všecky. « 

BCKopi rus., brzy, v brzku. 
BcnjBKaTbCfl rus., rozplakati se. 
Bcn^uTb, Bcn^uBaTb rus., vyplynouti. 
Bcno^ocKaTb rus., vypláchnouti. 
BCTpcneHyTbca rus., zbouřiti se, zne- 
pokojili se. 
Bciptna rus., potkání, stříc ; aa BCTp'b- 
HH), naproti; BcipinaTb rus., vstříc 
jíti komu. 
BCTpHuyTbCH vrus. m. cnoxBarHTbCfl, 
píditi se po necem, pohřešovati něco. 
BCiaKi blh., každý; BCiaKaKi, všeliký, 
rozličný; všelijak; BciaKaKBO, všeli- 
cos. 
BCfl jrus., všecko; BCHKara ukr., vše- 
likého ; BcaqecKH rus., všelyak, vše- 
likterak. 
Bci04y rus., všude. 
BTOHHTMCb jrus., unavití se. 
ByoHX brus., on. 

Bxaii jrus. m. bi xait, ve stavení. 
BxonHTb jrus., uchopiti, popadnouti. 
Bi jrus., u; BT> reóe, u tebe; bi ěro, 
u něho ; bi óáÓH, u báby ; bi aio- 
4efi nopo4HTbUfl, naroditi se v po- 
době lidské. 
B'b4pbBt£ CA blh., zdřevěním. 
Bi4yxT, blh., vzduch, povětří. 
BisepbHAk blh., o rátíni; BiSBHeaMb, 

obracím. 
B-bKapyBaMb, BT»KnpBaMb blh,, vženu, 

vháním. 
Btwh bjh., ven. 
Bu blh., váš, vaše atd. 
BuóaHTC neH'b mrus., odpusťte mi, s 

odpuštěním. 
BbiBepnyTb vrus. ra. BUBeprHyrb, vy- 
vrhnouti, obrátiti. 
BUBflBi ukr., bubíji mrus.5 vyvedl, 

(BblBeCTH). 



BUMCKHBaTbCfl rus., vyškytati se, nalé- 
zati se. 

BUKBTi rus., vykulení, vyvalení. 

BUKHuyTb rus., vyhoditi. r 

BUHbiTb rus., umyti, vymyti; BUHoft, 
uměj. 

BUHflTH mrus., yymnouti. 

Bbmyib, BiiHflTb, BUHHMaTb rus., yyr 
jmouti, vyndati, vytáhnouti. ' 

BUHHCH ukr., vynes. 

BbíH&ru blh., vždy, neustále, pořád. 

BunycKaTb rus., vypouštěti. 

BupyÓHTb rus., vysekati, zbořiti. 

Bbic^yxaib ukr., vyslechnouti. 

BbicÓKa ukr. m. bbicoko; Bucme rus., 
výše. 

BbicocaTb, BucacbiBaTb rus., vyssáti. 

Bucbinaxb rus., vyjíti, vyběhnouti. 

BfciTamHTb rus., vytáhnouti. 

BUTHyiH mrus., udeřiti, uhoditi. 

BUTonHTH mrus., utopiti. 

Buxa43H brus. m. Bbixo4H, vyjdi. 

BUxojiHTb rus., očistiti. 

BbiuapanaTb vrus., vydrápati, vyškrá- 
bati. 

BHiyxpaTH mrus., vyrvati, vytahati. 

BumaBi> ukr., vyšel. 

BbiuiHÓiiTb, BBiuiHÓarb rus., vyraziti. 

Buumili str., nejvyšší. 

Bbi't4aa brus. m. BH'fe4aeT'b, vyjídá, 
sežírá. 

B'b4aBi mrus., snad, možno, mfiže 

býti. 

B'fe4b rus., zajisté, v skutku. 

BtHHviAO blh., svatba; B-kHqifi ca, za- 
snubuji se, žením se, oddávám se. 

B-hcTb rus., zpráva, pověst; óéai. B-fe- 
CTH nponaji, zmizel, aniž o něm 
sluchu. 

B^TOMKa rus., větvička. 

Btipbie blh., větřík. 

BimHua blh., věštice, čarodějnice. 

BflsoHKa jrus., vázané, zprnpitué. 

BHKaTb rus., tlachati, žvástati. 

Bfl4HKÍli ukr., veliký. 

BHA^Tb ukr., veleti, poručiti; bh.iíbi, 
velel. 

BHHCui ukr., věnec; věnčení, od- 
dá vky. 

BflHyxb rus., vadnouti. 

Bfliiqaixua ukr. m. B^knnarbCJi, věnčiti 
se, vdávati se. 

BapnyrbCA ukr. m. Bepnyncii, vrá- 
titi se. 

BAHC blh,, více ; již ; opět. 

B&ipt blh., do vnitř. 
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nmopmih akr,, roopMHb bnu. m. ro- 
mopmjb, praviti, mlavíti; roopaiu 
bnu., (oni) hovoří, pnivL 
j9Mjun bms. m. ro/vun; um rMan, 

po letech, 
nuian, -411a, -4bo srb., ošklivý, še- 
redný. 
rajUiTH mnu., domnívati se. 
njmmm str.9 havěď, neřest; blh., živý 

tvor, iivočich. 
ni4ncmii blh^ zvířerí. 
ra^oBi bms. m. ro40Bi, let. 
ra4yii bms. m. ro4ye; ro40BaTfc, ži- 
viti, krmiti. 
TBA'y nis., ra43HHa brus., jeátěr, ha- 

ditta;.srb., ohyzda, ošklivá věc 
ra34a srb.. hospodář; ra34HHCKH srb., 

hospodářský. 
raHTH ca mrus., něčím se obírati mamě. 
raJ4e, ra4J>e srb., kejdy, dudy. 
rafaná bnu. ukr. m. ro^osa, hlava; 
ra^ioy, ra^oBi bms. m. rojosi, 
hlav. 
rajHHKa brus., poL gal^i, haluz, vě- 
tev. 
rapa34i mrus., štěstí, požehnání. 
rapKHyTfc rus., houknouti, 
rapao mrus., dobře, pěkně, 
rapoxoaae brus. m. ropoxosoe, hra- 
chové (t. zrno), 
rapaiifi brus. m. ropa^ili, horoucí, 

žhavý. 
racno4b brus. m. rocno4b, hospodín. 
racy4apcTBo bms. m. rocy4apcTBo. 
raroBa ukr. m. roxoBO. 
rabe srb., katě, plátěné dlouhé kal- 
hoty. 
rB034eH srb., železný. 
r40 srb., že; poněvadž. 
r4eK0JH srb., sem tam některý, 
rera tur., bál ovčácká. 
raxo brus.^ to hle; rararo, rauraro, 

toho, onoho; rsTue, tyhle, 
ripme jrus., hůře, horší. 
rjaaoH Hsehu srb., sám osobné vyjíti. 
r4a3'b ras., oko; r^asKH očka. 
r4é9HH0irb jrus., hrneček. 
r4y6b rus., hloub, hlubina. 
r4ynaB'& blb., hloupý. 
r4A4aHb blb., patřím, pohlížím, dívám 
se ; - CA blh. , zdám se , podo- 
bám se. 
r4fl4'bTb rus., hleděti, patřiti; r4fl4'bB'B 
mrus. m. taha^at,, hleděl; r^fl4b, 
r-iH4H ukr., hle, hleď; r^aHyis rus., 
pohleděti. 
roBe4apb srb., roBA4apb blh., skoták. 



roBe40 tth^ kovado; roaejm mb^ to- 

BAjm blh., dobytek. 
ro4 Slil., koti; ■Toro4, cokoli. 
ro4Mn srb. blh., rok; jms. ímš, 

chvíle, doba. 
ro4yBáTH jrns., kimiti, iívítí. 
rojch rus., rok. 
ro4b mms., dost. 

rojKaJi brus. m. vojkoí, jeUiďunu 
ro404i rus., hlad. 
roxbMi blh., veliký. 
ToiAÓiA bllL, holoubek, 
ronua srb., hronuula. 
roHS, -iK blh., zenu, honím, 
ropa srb., les. 

ropa4'b ukr. m. ropo4'fc, mésto. 
ropa340 ras., mnohem, 
ropě vrus., hoře, žalost. 
ropeaaTb rus., hořekovati, nařikatL 
rope4HBi> blh., ušpiněn. 
ropeauiHutt ras., naříká vý, hořekiýící. 
ropKan-b, ropaufi blh., nešfastný, ubohý. 
ropuHoa brus., híkra; světnice pod 

krovem. 
ropo4HTb ^yxy vrus., nesmyslné Téct 

žvásUti, IhátL 
ropo4'b ras., město, 
ropmorb rus., hraek, hrneček, 
ropt blh., vzhftru; cb ropa, s hůry; 

ropě srb., nahoře. 
rop'b4ufi rus., opálený, ohořelý, při- 
pálený. 
rocno4a srb., panstvo; jrus., pani, 
chot; rocno4apHua blh., hospodyně; 
rocno^a srb., paní. 
rocno4b ras., Hospodín; rocno4MBi 

rus., šlechtic. 
rocTÓa blh., hostina. 
rocTHHeiTb ras., úcta lah&dkami. 
rocy4apcTBO rus.,vladařství, mocnářství. 
roTBA blh., vařím, strojím (jídlo). 
rpaÓHTM srb., dráti, vydírati, násilně 

bráti; rpaÓHA blh., popadnu. 
rpa4'b rus. blh. srb. , město ; rpa- 
x(4aH'b rus., rpa^au srb., měšfon, o- 
byvatel městský. 
rpa4'b ras., ledové kroupy, sutky. 
rpaaoTa ras., rpaHaia brus., písmo, 

kniha, 
rpaua srb., větev. 
rp4aH srb., hrozný, pustý; šeredný, 

ošklivý; rp4o6a srb., šereda. 
rpeóemoiTb rus., hřebínek. 
rpiió-b ras., houba (vĎbec). 
rpim jrus. m. rpon; rpHvbrH mras., 

hřímati. 
rp4HTH srb., objímatL 
I rpM srb., keř. 
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rponco nis., silně, hřmotně; rpoM<ie 
rus., silněji. 

rpouiH mrus., peníze. 

rpy4H rus., prsa (ženská); rpy4Hi>i)i 
rus., prsní; rpy4Hoe 4hth, nemluv- 
ňáiko. 

rpiÓHMiKi blh., páteř. 

rpiói blh., hřbet, záda. 

rpmca blh., péče, starost; rpuxufi ca 
blh., starám se, rmoutím se. 

rp'bxoTa blh., hřích. 

rpasb ms., bláto, kal. 

ryóas-b blh., hubený. 

ryÓKa rus. , hubička , ústka ; ryÓKM, 
pysky, rtíky. 

ry^se brus., bude, hučí. 

ry4b6a rus., ples, radovánky. 

ryjflTii rus., ry4Miu> brus., dováděti, 
proháněti se, hejřiti. 

ryRfl ros., halena, špatný, žebrácký 
šat. 

rypbóa rus., houf, hromada (lidí). 

rycHHOBiift rus., pustý. 

rycá. jrus., house. 

ru blh., je (acc. pl. neut.). 

háiuio (pol. hycel) brus., jistá nadáv- 
ka, jako : darebáku. 

49 rus., a, i, ano; blh. srb., aby, af; 
4a meóu sacnaji aby nezaspal; 4a 
je HeHH srb., kdybych měl. 

4a-4H blh., zdali. 

4a brus. ukr. m. 40, ke; 4a xaiu, 
4a 40iiy, domů. 

4aótri m- 406'krb. 

4aBaÍi rus. (znamená pospěch, rychlé 
konání něčeho); mu 4a3aÁ hsro- 
CHTb, my honem snášíme; 4aBaíi 
ÓHUL brus., jme se bíti ; 4aBafi óhu." 
Ka ukr., počal, jal se bíti; 4aBáíi 
46x0 kóítb jrus., počne zlé půso- 
biti. 

4aBÍoy brus., mním, domnívám se; 
m. 40Be4'b, dovedl (40BecTb). 

4aB<i& blh., žvýkám; 4aB<ia^ žvýkati. 

4881 jras. m. 4341. 

4ara4aTbCfl ukr.; domysliti se, dovtí- 
piti se. 

4arHaTb ukr., dohnati; 4aroHflTb, do- 
honiti; 4araHHy brus. m. 4oroHH4i; 
4araHfleiib m. 4oraHHeTi, dohání. 

4a4e blh. srb., dá; 4a4y srb., dají 
(4afcH.) 

4a]KH4afi brus., čekej. 

4aii rus., dovol, počkej ; 4aft-Ka brus., 
nech af, dovol af. 

4aii brus. m. 4a h, a také. 

48X46 srb., A9Kh brus. jrus., tak, 
tehdy. 



4a4bme ras., A^Áhim brus.^ 4á4i jnll., 
dále, potom. 

4aMerL, bi - ukr. m. bi 40H'hrb, pa«- 
tmo, víditelno; ne bi - není znáti. 

4aH0Bi ukr., domft. 

4aM srb., den; 4aHac srb., dnes. 

4aHHUÍi rus., darovaný. 

4aH0 blh., af, aby. 

4ao srb., dal; Bor th 4oópo -, dej 
ti B6h štěstí (4aTH). 

4aparora ukr., drahého. 

4apora brus. m. 4opora, dráha, cesta. 

4acT'b str., dá; 4acTb Bdrb mrus., 
4aw4b Bon str., dejž Bůh (poře- 
kadlo , znamenajíc : málo , nedo- 
statek). 

4aTH ce srb., dařiti se. 

4ay brus. m. 4841 ; 4aioub m. 4aiOTX, 
dají. 

4aqKH brus. m. 4ohkh, dcerušky. 

4BaHa-Ta blh., ti dvá. 

4BaHaiecTUÍi[ blh., dvanáctý. 

4Bapeu'b ukr., dvorec. 

4BHHyTb ukr., zdvihnouti. 

4BÍpi jrus. m. 4Bopi, dvůr. 

4B0K04Mi(e srb., vůz o dvou kolách. 

4B'bHa4aaTb rus., dvanáct. 

40 srb., nuže: '40, 4ě jrus., kde; 4ě 
xrb TaKH TOÓi, kam si dal rozum. 

4e6eo, -eja, -e40 srb., tlustý, silný, 
mocný. 

4eBoJK8 srb.y panna. 

404' m. 4e4e srb., počkej, hled. 

4eHb blh., den. 

4eHbrH rus., peníze. 

4epraHyTb ukr., drhnouti, trhnouti. 

4epeBHfl rus., stavení dřevěné; ves- 
nice. 

4epeB0 rus., 4epaB0 ukr., dřevo, strom ; 
4epeBaH'b m. 4epeB0Brb. 

4epKaq-B jrus., špalek. 

4ecHUÍI, 4ecB'b blh., 4ecHH srb., pra- 
vý; 4ecH0, právo. 

43MUfl brus., dítě; 43ÍaHn(e brus., 
velké dítě (ve smyslu potupném), 
kluk. 

4H m. r4M srb., kde. 

4HBHTbCfl jrus., hleděti, dívati se, vi- 
děti ; AÁBmna , 4HBHi(ua ukr. ra. 
4HBHTCH, patří, hledí; 4MBá4HCb, dí- 
vali se. 

4HB4>H srb., divý. 

4HB0BaTH ca mrus., diviti se. 

4HBi-4HB0H'b HO xuiTO mrus., div di- 
voucí nevídaný. 

4HrHyTH srb., zdvihnouti; 4Hr& blh., 
zdvihám. * ' 
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>liijeTe srl^, ahtji jriis., díté; 4ÍTéM, 

détí ; AHTHHa, .défátko. 
4MK0BHHHHfi ukr., dívný, podivný. 
4BpHyTH srb., dotknouti se čeho. 
4H<iHTbC}i rus., i»traniti se, vyhýbali se. 
4H4'b rus., zvěř; 4Hqb, zvěřina. 
4ÍB<iHHa jrus. m. 4tBqHHa. 
Aíat* jnis. m. A^Ah^ starý člověk, sta> 

rec ; 4Í4ýcio, dědečku! 
4Í40Cb jrus. m. 4'l>4ocb, podělo se. 
4jaKa srb., vlas. 
441.60x0 blb., hluboko. 
jua. lero rus., proč. 
40 srb., při, u. 
4o6aBHTM srb., opatřiti. 
4o6ap srb., dobrý ; - craTH , ničiti 

za něco (něm. gut stehen). 
406HTH srb., dobytí. 
4o6paTH(-i> mrus., dojíti, dosáhnouti. 
4o6po rus. srb., dobré; jmění, statek, 

zboží, bohatství; 4o6poBa vrus. m. 

4(i6pora, dobrého. 
4o6|)OTBop srb., dobrodějce. 
4o6uBaeima brus. m. 4o6biBaeTCA, do- 
bývá se. 
.4o6u4a rus., kořist, loupež. 
4o6ui£ blh., dobudu, nabudu; 4o6u6 

srb., dobude; 4o6uo, dobyl (40- 

Cmtm). 
40Briíi ukr., dlouhý. 
AOBOAeE-b rus., spokojen. 
40B0.ibB0 rus., 40B0.1H mrus., dost, 

dostatečně, do vůle své. 
4ora^aTH ce srb., dáti se, přiházeti 

se. 
4oroBopHTH cc srb., nmiuviti se. 
404& m. 40H4ft blh., dojdu; 4040 m. 

4oft4e; 404H m. 40M4H, pojď; 40- 

40XÍSÍ m. 4ofi40xiii, přišli. 
4o»4b rus., dést 
4oaíii4aTfaCH rus., čekati, očekávati; 

40X(4aTbCfl, dočkati se. 
403BaTH, 40306091 srb., zavolati. 
40K srb., než, prvé než, dokud; 40- 

K.ie, dokud, až. 
40KapaHb blh., přiženu, přivezu. 
40Ka*JA- blh., popadnu, zdvihnu. 
40K0THTbHH jrus., dojetí. 
40>ia3HTH srb., přijíti, přicházeti. 
40^6Hfl rus., palice. 
40^ra ukr., dlouho. 
AOAiKEtíŘ rus., povinný, dlužný. 
4o.iHKOBaTH srb., slušeti, hodili se. 
40-ii jrus. m. 404*. 
40JOÍÍ rus., pryč. 
40.1a rus., podíl, osud; BO^ia m 40Jfl. | 

svobodná vůle, úplná svoboda; 411- i 

xa -, mnu^j^néhoúví, neštť.^lí. I 



40M«hH srb., domácí; 4oaahiiH srb., 
domácí pán, hospodář. 

40XÍIUIK0 rus., domek. 

40JioÍi rus.. domů. 

anxpbstxb blb., zlením. 

40H4e srb., dotud. 

40HCCA blh., přinesu; 4oiieTU srb., 
přinésti, přivézti. 

40Hfl jrus., dceruška. 

4ona4aTH ce-srb., líbiti se. 

4on'kpo mrus., teprv. 

AO\)o»KSi rus., cestička, pěšinka. 

4opy blh., až. 

40CH mrus., potud. 

40CKa rus., deska. 

40(-n'kx-b rus., úplné odění. 

40CTaB'b ukr. m. 40cTa.11. 

40CTOH111 blh., dostatečný, vz-to. 

40ťUTb mrus., dosti. 

40TM(iaxb blh., přiběhnu. 

40Tjie srb., zatím, dotud; 40T4e-40- 
K.ie, dotud-pokud. 

40TP4HT1I srb., přiběhnouti. 

4oliii srb., přijíti; 4o]^y, přijdou; 40- 
mao, přišel. 

4oxBpbKHtt, 40XBpbRaiib blh., přiletím. 

4oxHyTb rus., dchnouti, páchnouii. 

4o\oiK4aMb blh. , přijdu , přicházím ; 
vracím se. 

40HťKaTH srb., dočkati ; přejmouti, při- 
vítati. 

404b, 404epb rus., dcera; 404Ka jrus., 
dceruška. 

4ou('b rus., déšf. 

4pa6cKoro x^tóa 4epTH mrus. (poře- 
kadlo), drápati. 

4paro blh. srb., libo, mílo. 

4pa3HHTb rus., 4pá2KHUTH jrus., dráž- 
diti. 

4paTb rus., škrábati. 

4pB0, -Bera srb., 4p'bB0 blh., strom; 
dříví. 

4peMy4ÍS rus., pustý (les). 

4pexa blh., šat, oděv. 

4piic.fHB-b blh., hubený, špatný. 

4po}KaTb rus., třásti se. 

4po>K4u rus., droždí, kvasnice. 

4poH;e4KH rus., vozík. 

4pyrofl4Í6 srb., jinak, jiným spůso- 
bem. 

4pyri. rus., přítel ; 4pyr srb., jiný. 

4py«HTH mrus., obcovati. 

4pywiio rus., přátelsky. 

4pbnHA, 4pbna]b blh., trhna, táhnu. 

A\ybTh blh., stár. 

4yóiiiia rus., (dubová) hůl , palice. 

4yóoKo srb., hluboko ; 4y64»e, hldu- 
běji. 
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4yro srb. , dlouho; - 4aHa, mnoho 
dní; 4yra4KM, velmi dlouhý. 

4ywe mrus., tuze, velmi. 

4y»iuiJř mrus., 8ilný, mocný; xywmiíi, 
silnější. ^ 

4ywiau srb., trubka u ^ud. 

4yMa nis., 4yMKa brus., myšlení, my- 
šlénka; 4yMa blh., řeč, slovo. 

AyMaTb ms., mysliti, přemýšleti, do- 
mnívati ge; 4yMaMb blh., pravím; 
myslím. 

4ypa rus. , osoba bláhová, hloupá; 
4ypaK'B, hlupák, nemoudrý; 4ypaai- 
Ka vrus., blázínek. 

4yp^HHTi>cfl rus., bláznovství tropiti, 
šašky prováděti. 

4ypeHi> ukr., hlupec, hlupák. 

4ypHHaa mrus., daremnost; 4ypHHueH) 
rauTH cb, marnou prácí dělati. 

4ypHUÍi rus., hlupec, daremný; 4ypH0 
mrus., darmo, marně. 

4yxa4bue blh., míšek. 

4yxHA blh., dmychnu, dmuchnu, fou- 
knu ; 4yxaMb, dýchám, foukám. 

4yx'b rus., dech; mto cctl 4yxy, co 
dech stačí, vším úsilím. 

4yu]MaHHH srb., nepřítel. 

4'Bn(epia, at^uxh blh., dcera. 

4tBaTb rus., díti, podíti, dáli; 4*- 
BaTbCfl, podíti se; 4'kBaMb ca blh., 
ději se. 

4'feBHHia rus., 4'feB0HHKÍM srb., dívčí. 

4*40 blh., stařec; 4'fe4yuiKa rus., dě- 
deček. 

4*THme rus., dítě, chlapec. 

4ÍXHÍ& blh., pobídnu, uhodím. 

4iax'& blh., klus. 

4flTéBamu ukr., děťátka. 

fcaBo srb., ďábel; ^aao^iH, ďáblové. 

fce m. rl)e srb., kde; že; jak, kterak. 

Bep^eB srb. (tur.), rámec vyšívací. 

|eiia, y^eua, ^eniina srb., dětí. 

^HDHTH srb., skočiti, vyskočiti ; ^una- 
TH, skákali. 

e blh., ej, ejhle, nuže. 

eBO srb., ejhle, hle. 

CBO vrus. m. ero. 

643 srb.> zdali. 

e4'kK0Íi l)lh., některý, nějaký. 

ecub (to) brus. m. cch, jsi; (a) m. 
ecMb, jsem ; (bu) m. ecxe, jste. 

eTa ukr. m. eio, to; erax-L, ten. 

eio blh. srb., hle, ejhle. 

94aKoii rus., 9TaKÍfi vrus., lakový, ně- 
jaký. 

BCToro, ch - vrus., z toho (zdvojná- 
sobení předložky ci). 

9T0Ba vrus. m. loro. 



xíaBopoHOKi rus., skřivánek^ 

HcaHHuua brus., ukr. m. xeHHTbCfl. 

mao srb., wajKO rus., žel, Mto. 

jKapeaoe rus., pečené; JKapeauM, pe- 
čený. 

acapKO-HaxcapKO rus., hodně žhavé. 

x(4aTb rus., očekávati. 

}K4p'kéA blh., hříbě. 

jmeABEbe rus.^nžádost. 

xtejaTb rus., Ittatí, žádostiv býti ; »e- 
4aHHUii rus., žádaný. 

iKeHHyfb rus., perle. 

«eHýTaa jrus. m. xeHyTCfl, ženou se. 

xcepeóeHOHeiTb .rus., hřibátko, hřebe- 
ček. 

2KHBUTH ce srb. , snášeti se, svorné 
spolu živi býti. 

XHBOTHua sir., živočich, zvíře. 

mviB-b jrus. m. jkh^i. 

muB^m. blh., žiji, jsem živ. 

xcHTO srb., obilí. 

»(Hua srb., 2KHHKa blh., nit 

2KÍHKa jrus. m. »dHKa. 

jKMeufl mrus., hrst. 

»MypHTH srb., mžourali, přimhouřený- 
ma očima hleděti. 

xcoHKa brus., ženka. 

«yeub brus. m. «yeTi, žvýká; »yiÓTb 
jrus,, žvýkají (weBarb). 

xcypHTH cfl mrus., rmoutiti se. 

»A4eH'b blh., žízniv. 

3a jrus., za, po, pro, k; sa ero, k 
němu; sa srb., o (něčem); aa 4a 
blh., aby. 

saóaBHTH jrus., uchlácholiti; aaóaBHTM 
ce srb., pozdrželi se, opozditi se. 

saóaxcaTH mrus., smysliti si, umíniti si. 

saóepH jrus., seber (aaóparu). 

saÓHpaMb blh., počnu, počínám. 

saÓHTbCfl rus., sepnouti se. 

saÓHUi blh., zarazím. 

3a6.«eHyTH ce srb., zahleděti se, za- 
koukati se. 

saóopaBHTH srb., zapomenouti. 

saóopi rus., plot, ohrada. 

saópaTb ultr., vzíti s sebou, pojmouti. 

saópHHyTH ce srb., zarmoutili se. 

saóyTH mrus., zapomenouti. 

saBaroHHTb jrus., otěhotněti. 

3aBa4»(aTH mrus., vaditi, překážeti. 

sasapifi, saBapidLBaMb blh., n^jdu, na- 
cházím. 

3aBH}K4&, 3aBM)K4aMb blh., závidím. 

saBHHáj srb., domov. 

3nB04HTH mrus., počínati sobě, předse 
bráti. 

saB04'B rus., dílna. 

saBop^aTb rus., zavrčeti, zahubovati. 
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Vysvéllefli sIot 



MVTpa ukr^ MJtra; savrpunii rw., 
xcjtfejiL 

Mvin rni., zálum, zásCb; saBirnii. 
xáflíbný, slibem zavázaný. 

aanuaycá kut., počal se. 

aara3Mni srb., zabrestL 

sarjejiaTa srb., prohlížeti; > ce srb.. 
zahledétí se, pilné Uedéti; aarjn- 
■yra mnis., zahledi^Hití. 

aar^ajiiaie nu., milé pohleděnL 

aaroBopHTfc tub^ premlovili. 

aarojocBTfr jnis., promloTitl. 

tarpextn nkr., zahřmíti. 

aarpjHTH ee srb., obejmooti se. 

aaryjo mras., zafičelo (saiy^HTa). 

aaryjarbcff ros., t procházce, y toulce 
se opozditi, zatoulati se. 

saryrb jrus., zahřmeti, zahučeti. 

aa4aBHTfc ras., umačkatí, uškrtiti 

sa40B0AaH srb., spokojen; aa^OBOib- 
CTBO srb., spokojenost. 

sa^poxaTb ras., zachvéti se. 

sa4yHaHb ca blb., rozhovořím se, po- 
rozprárím; aa^yMarbca rus., zamy- 
sliti se. 

aajiyoiesHuM ras., srdečný, dnševnL 

ZBXh blb., za, pozad. 

iBAtHA blb., zadélám, zarazím. 

aaxfapHTb rus., upecí. 

saxMypHTH mnis., zamhouřiti. 

sasBeH^TH mrus., zavzníti. 

sasuBan ras., zváti k sobe, přivolá- 
váti. 

safiie ca mras., jme se, začne; safi- 
Hycb v. aaHHHaTb. 

saHTHTH m. aaxHTHTH srb., zachytiti, 
nabrati. 

8ai»4»aTR jrus., zajížděti. 

3aje4HO srb., spolu. 

saKaaaTb rus., přikázati, naříditi, ob- 
jednati. 

saRawiHDiHTma ukr., zakývati se, za- 
viklatí se. 

saKa^ixaTbCfl ukr., zakolísati se. 

saKanHTH ce srb., odhodlati se, odvá- 
žiti se. 

saxaMA, -BML CA blh., osopím se, po- 
hrozím komu. 

aaKanay brus. m. aaKona^i. 

saKapaHb blh., poženu. 

saKaTUTbcfl rus., zapadnouti. 

aaKiwb mrus., prvé než, dokud. 

8aK4eTBa srb., přísaha. 

8aK4flTÍe rus., zakletí; zápověd, zákaz. 

8aR0440BaHHHfi HIS., zoklctý, očaro- 
vaný, kouzelný. 

8aK04ii&, -412 blh., zabiji; saKOAHiH 
srb., zaklatí, zabiti. 



^^ nnut nnMHitilí 

awjayn Hi., zaklMWli, a 

saiynarb ras., pochotBiti tu . 

aajBTiitt brus. ra. sojonii, ifaiý- 

aajisBBJi jnil-. železný. 

aajoraik srb., lau. 

sajosBTb 4opory ros., 
hnouti, zastaviti 

3aj>'4i blh., aaiyjy »*., B«d»r«o, 
marně. 

sajaviTb okr., zaléčtti, labojili. 

saHaBVTb ras., přilákati. 

aaxaparb ras., zamazali. 

saiaTb ras., dotýkati, Bstrkoratí. 

saiuiHA blh., minu, pomma, soMzím; 
projdu. 

aaairb ukr., za muže; mtth sasin, 
vdáti ae; saxícb ei noBíai jnis., 
oženil se s n£, pojal ji za žeini. 

aaHOBKByrb ukr., zam&noati, nic ne- 
praviti. 

saHOjqaTb ras., umlknouti. 

aamopoxy brus., zamrazím • (ssMopo- 

3BIlb). 

saHpbKHft blh., přijdu za soomrako. 

sax^-xcTBO ras., vdanost, vdáni. 

saae blh., zanésti. 

3aBe4yxaTb jrus., roznemoct ae. 

aaBHxan rus., vypůjčili si, vzíti na 
dluh; -ca vb ras., zaměstnávati se 
čím ; zříditi sobě (ku př. obchod). 

sanepeTb ras., zavříti; sanepi jrus., 
zavřel. 

sanenaraTb jrus., zapečetitL 

sanHTaTH m. samnaTH srb., otázati. 

3anoBe4HTH srb., poračiti, přikázati; 
8anoB'b4aHb blh., poroučím. 

3anoB'b4Hutt rus., zapovězený. 

sanpcTHTb str., zapovědíti, zakázati 

aanpHmTA blh., zadržím, zastavím. 

sanponacTHTH mras., pozbyti, ztratilL 

sanpocHTB srb., žádati za něco, uchá- 
zeti se oč. 

aanparTH jrus., zapřáhnonti. 

saopflTHTb ukr., zakázati, zapovědíti, 

sanptt blh., vzepřu, zavru. 

sapaÓHTb .ukr., zrobiti, udělati. 

3apa4BaHb ca, 8apa4yBaHfc ca blh., 
zaraduji se. 

3apa4H blh., pro; - tobb, piH)to, z té 
příčiny. 

aapasi mrus. pol., hned. 

sapencTOsaTb jrus., povyk udělati. 

sapscay brus., zaržal, zařehotaL 

sapíiKy jras., zařežu. 

sapoÓHTH mrus. vydělati. 

sapoBBBb, sapoBA blh., pochovám, u- 
kopám. 
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3apH4HTb ras., nabití. 

sap&iBHb blb.^ poručím, přikážu. 

sacBHpavH srb., zapískati; sacBHpjík 
blb., zatroubím. * 

3acBHaHia> brus., osvítili. 

sacKBapqaTB jrus^ uškvjBintí* se. 

sacKHH^Hy lnrus., zavyl. 

saoioHHTb 3gc4om(0io jni«., zandati zan- 
dá vadlém. 

sacJOHi rus., příklop, zátvora. 

sac^ymaiiefl rus., mílo poslouchati. 

sacMÍéTKH frns, m. sacHteTca. 

sacHyTb ukr., usnouti. 

silAra blb., usnu; aacna, usnuL 

sacTaBVTb rus., sp&^obiti. 

saciaraaib rus., míti, ^fiměti, přidr- 
žeti k čemu, 

^acganiaTB ^ukr. m. sacTornaiH, pol. 
^<^kač, JQczeó, sténati. 

sacTyqaTb ras., zadupati. 

sacyRaiH, sacyneH srb., vyhrnouti; 
zatočiti. 

sacHnaTB ukr., dřímati, usýpati, ve 
^ spaní přicházeti. 

sactxi ukr., zásek, srab. 

saTBopuTH srb., zavříti. 

saTOMHTH srb., potlačiti. 

saxpaBHTH srb., otráviti; 3aTpaBHke, 
otráví. 

SBTAHyTb nis., zatáhnouti; zazpívati. 

aaT^HTii ras^ spCisobiti, vystrojiti. 

sayrjaBA blb., dám ohiávku (koni). 

3ay34aTH srb., uzdu dáti (konýj^ v 
uzdu pojmouti. 

sayHHBBiiii ras., smutný, truchlivý. 

saycraBHTH srb., zůstaviti. 

saxasánna , aaxoBarbca jros. , scho- 
vati se. 

saxaiiiy bras. m. 3a:tOT^jii, zachtěl. 

saxBBwiHTH, 3axBa£aTH srb., poděko- 
vati. 

saxjfonHyTBCfl rus., zaklapnouti se, za- 
vříti se klapnouc. 

saxpacayTH mrus., zaneřáditi se. 

sansiTaTb, saustcTH rus., rozkvésti, 
počíti kvésti, zkvětnoutiv 

santnHTBCfl rus., zachytiti se, uváz- 
nouti. 

saqeAe srb., přední místo za stolem. 

saqy^ACA blb., podivím se; 8a«iy4eBi, 
udiven. 

santvfc ras., proč. 

samesejiHTb ras., zatřepati. 

samio srb., 3amo blb., proČ; protože, 
poněvadž. 

aa-kcbUB brus., hryže, žere. 

3a64uo ras., vždy. 

sóarnyrb jras., vypátrati, vyskonmati. 



36or srb., pro> za příčfhou. 

sódiKbe' nnrus., •bili. ' v 

sópya ras., zbroj, přístroj koňský. 

s^Tb ukr., uvíti, usoiikati. 

3BÍpyKa jrus., zvířátko (čtyřnohé). 

3BÍCH0 jrus., prý, jak se povídá. 

3BbiqafiH0 mras., obyčejně. 

SBk^OiBaTH cfl mras., poptávati se, vy- 
zvídati. 

ssiiSAa ras., hvězda. 

SBHpHyTb ukr.'m. asepnyTH ca, obrá- 
titi, přijíti, nastati. 

3ra40BaTH mrus., povídati, vyprávěti ; 
3ra4aTb ukr., vypraviti. 

34apoBi brus. m. S4opoBO, zdráv buď. 

sxacTb ca mras^, hodí se (34aTH ca). 

34HfíHaTb jras. , snímati , sundávati ; 
34dHaTM mrus., sejmouti. 

34paBCTyÍi vras., s4pacTBy&, 34paB- 
cTByfi ras., zdráv buď! pozdrav pán 
B&hi! 

34y«aTH mras., vz-to býti, moci. 

34yHaft rus., vymysliti. 

3eMjiA ras., 3eHAa srb., země. 

3eMHHirB blh., sklep. 

sepHymKO brus., zrníčko. 

seu srb., zajíc. 

3]RaTufi rus., zavřený, stažený. 

sujaTH srb., zívati, ústa otvírati; 3HHS 
blh., zívnu. 

3^Í8TH jras., vylézti. 

3jiflr4acb jrus., slehla se. 

sjíflKaTbCfl jrus., uleknouti se. 

3Mo6mh jrus., oblíbiti sobě. 

aMHla blh., siuija srb., had; 3híií jras., 
hadice, dračice; 3MHficKUÍi blh., hadí. 

aH-kii ras. blh., drak; aatficKuli blh., 
dračí. 

8Ha4y srb., znají, vědí (anaTH). 

3Hali mrus., nevšímaje si čeho, ne- 
ohlížeje se nač; aaao srb., znal, 
uměl (3HaTH). 

SHapómae jrus., poČne (anapoxnrprH). 

SHareHi ras., vznešený, slavný; sna- 
TRH srb., znamenitý, pamětihodný. 

3HaTb ras., patrně, zjevně. 

ssaxopKa ras., hadačka, čarodějnice. 

saaMHTb rus., znamenati; SHa^mxb vras., 
hleďte (u vypravování). 

3Hai£ blh., vím. 

SBejnoónnh bras., vzíti v nenávist. 

3Hy4HTH ca mrus., utýrati se. 

303yjfl jrus., žežulka. 

3opa vras., jitro, rozednění. 

socTaBOBHTHCb mrus., zastaviti. 

socTpiayTH jrus., potkati. 

snepmy jrus., s počátku. 
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anuTaTH. nirns^ otázati se; snurnBx m. 

apa^HTb nkr. m. 3po6iiTb, udělati; 

spaÓHBi, učinil, ndélal. c 

3paK sri)., paprslck (slunečný). 
sparTytt ukr. m. 34paBCTBytt . zdráv 

bud. 
spHTejb rus., divák. 
spoÓHTH cb rns., přihoditi se; apofín 

ukr., zrobí, ucinf. 
sp-fcHSL blh., zraju. 
sycxp-feTif nirus., potkati ; aycip-feBi m. 

aycTpt^x. 
aycip-feMb mrus., vstMc, proti. 
STiOTAHAkTU mnis., ohledati, podívati 

se naé. '* 

siyirbTH CA mrus.^ stanouti rozumem. 
3'L'bcnb brus. m. cbtcxb, snísti ; ai-tija, 

snédla. 
aupKi mnis., pohledl (aupKHyxH). 
aipHA, aiapHft blh., spatřím. 
U blh., její. 
HBHua blh., pás. 
HByuiKa rus., jivka, mladá jíva. 
Hr^a srb., jindy. 

Mr.ia srb., jehla; HrojroHKa rus., jeh- 
lička. 
H4UH brus. m. h4TH rus., jíti; luaenb 

brus. m. H^exi, jde; H^yub, jdou; 

H4% blh., jdu; mA H4Af pťijdu. 
HW.LyÓHTH, H34>y6HTH srb., líbati jed- 
noho po druhém. 
Hsa srb., ze, z. 
naóa rus., jizba; stavení. 
HaóaBHTH srb., vysvoboditi; naónsuMb 

04 blh., vysvobodím se. 
H3f)e<iHTH srb., vyvalili, vj'knliti (oci). 
HaÓHpaTH srb., vybírati; Haópaxb rus., 

zvoliti, vyvolili. 
HaóyniKa rus., chaloupka. 
HaBa4HTH srb., vyndati; H3Ba4& blh., 

vj'táhnu, vyndám, vezmu. 
H3BecTH rus., svésti, sprovoditi se 

světa. 
HaBHKB& blh., vykřiknu. 
H3B0jiHTb rus., ráčiti ; Haso^bre, račte ; 

H3B04b brus., poroučej, rač. 
RaBop srb., pramen, studánka. 
H3ByhH srb., vytáhnouti. 
Msrop-fexi blh., shořím; žízním. 
HaryÓMTH srb., zahubiti; Maryó*, wa- 

ryóioMS blh., ztratím. 
HaryjHTH srb., vytrhnouti. 
H34y»( srb., podélce, vzdáli. 
H3Ai^6aí blh., zpřímím se; vylezu. 
HawapeHHHÍI rus., upečený. 
H33a4H brus., zadu, od zadu. 
H3HTH, HauhH srb., vyjíti; h3h^c, vy- 



jde; H3H|)y. vyjdou; H3h))H sHí., 
vyjdi. ^ jfl 

H.ijaBHTH srb., vyvésti, vyhnati. 

iiajecTH srb., snísn. 

tiaKaxcA, HaKasaHb blh., vyzradím, pro- 
zradím. 

iiaKapanb, iiaKanaaMb blh., ^vyženu. 

H3KonaMb blh , vykopám* ^ 

Ha.itaíR, ii3.it3HA blh., vyjdn, vyjedu, 
přijdu; ii3.naaaMb blh., vycházím. 

iiaiaxnyTH srb., napřáhnonlý 

H3MunA blh., předejdu (aor. přede- 

HairbKHá blh., vybavím se, vyjedu, 

h3h6bx jrus., ýovii, opět. 

H3H0CHTb jrus., snosítí, snášeti. 

naoÓHJa srb., hojně, v hojnostL 

HaopaaTb rus., roztrhatú * -^ 

Maopuu str., rci, vyřkni. 

Han^naA blh., vylezu. 

H3iipaniaHb blh., vyprovodím. 

usnycTiiHb blh., upustím. 

H3nAí4iiMb, Hantt4}£ blh., vyženu. 

HapaóoTA, HapaóoTHuib, HspaóoTissaK 
blh., vypracuji, udělám, podělám. 

H3po6iiTbcff jrus., udělati se. 

HaTpboasb blh., ztratím; HarpbBA blh., 
upustím ; HaTpbBA ca blh., podřeknu 
se, vyzradím se. 

HarpbnHA blh., mráz mne (Hojímá, do- 
stávám husí kňži. 

HaxBpbKHA blh.F^ v^'lítnu. 

HaupHHTH srb., vy>'áž!ti, vyliti. 

H3He3H& blh., zmizím. 

HaiHHi rus., škoda, ztráta. 

HMaTH srb., míti; HHaiUi blh., Hiaiei 
srb., mám; RMa srb., má; jest; h- 
Ha-jiH blh., jest-li ; Hvujy srb., m- 
MiHTb blh., mají, jsou; ni« 4a -, 
af mají; HMao srb., HMame blh., 
měl; HMa4ome srb., měli; HMamim 
srb., majíc, maje. 

UMaiiuie blh., jmění, bohatství. 

HMeHHU bms., skutečný, jistý. 

HXA blh., HMiff rus., jmě, jméno. 

HH4M blh., tehdy; jednou. 

HHO mrus.; jen, jediné. 

HCKaaaTH srb., vypraviti, povědítí. 

HCKaHb, Hni& blh., chci, hledám, žá- 
dám; HaRaxb rus., hledati. 

HCKynHTH srb., vykoupiti, vyplatiti. 

HCKycHuii rus., zkušený. 

HcnpaTHTH srb., vyprovoditi. 

Hcnpe4 srb., před — ven. 

HcnyraTbCfl rus., uleknouti se, zlíro- 
ziti se. 

Hcnyn rus., uleknutí. 

McnyBMTH srb.j vyplniti. 
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NcmiTaTb 1119., Kkoušeti. 

HCTMua srb. bUi., pravda, skuteJ^nost; 

Ha HCTHHA, v skutkii. 
HcTonHTb nis., vytopili. 
NcrpeÓHTb Tus.y zahubiti. 
Mcrb blh., ten, ooen. 
MCb vrus. m. -fecTb, jísti. 
BTTH riis., jíti; HiuoBi ukr. , fiiuoy 

brus., šel. 
HiUHynaTH srb., vyštipiioiili. 
Huiuio vru^.ý ještě. 
Muib blh, še! (zvnk, jímž se zahánějí 

slepice). 
Í4yHH jrus., jda, jdouc, 
ÍAÁib jrus., jedí. 
Í34eqb jrus. m. •fe34enb, jezdec. 
ioH'b ukr. m. oui. 
iouj srb., ještč. 

jaóyKa srb., jablko; dar (kolář). 
ja4 srb.. žalost, zármutek. 
ja4aH srb., ubohý. 
je4HaK0 srb., neustále. 
je4H0]ii srb., jednou. 
Je4M m. je-.iH srb., viď, pravda-li. 
je^o srb., jídlo. 
jeo srb., jedl (jecxH), 
jep srb., neboť, neb. 
jecie srb., jest; ano. 
joui srb., ješté. 
Jyuau srb., býk, víil. 
jyHaHKU srb., jonácký, mládenčí. 
jyuauiTBO srb., hrdinství. 
Raóairb rus., hospoda, šcnkovna. 
Karti, brus., kdyby. 
KUBajb brus., kovář. 
KiBajii blh., trouba (ovéácká). 
Ka4 srb., kdy, když. 
Káxca ukr. m. Kawe, praví, povídá ; Ka- 

xcoTx vrus. m. KaxccTi, ukáže; Ka- 

xcercfl rus., zdá se, snad (Kaaarb); 

vamih blh., řku, pravím. 
KaiKHafl ukr, každá. 
KHsan srb., kotci. 
KasaTM srb., povoditi, říci ; KasaTH ce, 

projeviti se^ oznámiti se. 
xasBaMb, Kasysaib blh., pravím; xa- 

SHeaTH srb., vypravovati. 
KasKa brus. ukr. m. cKasKa, pohádka. 
Kasua tatar., poklad, pokladnice. 
KasHHTb rus., trestati. 
Kasyfi srb., povez; v. KasaTH. 
KaKaB, -Ksa, -kuo srb., néjaký. 
KaKBO blh., kterak, jak, co. 
KaKO blh. srb., jak, kterak; Kartrus., 

jak (někde pieonasni. ; KaK-TO rus., 

totiž; KaKTO blh., jakož; KairL-HH6y4b 

rus., nějak, nékterak. 
KaKoro4 srb., jakkoli. 



KaKoíi ms., KairbBi»»blh., jaký, jakový. 

Ka^eqHme rus., mrzák, žebrák, jenž 
zpívaje písně nábožně "^rosí za 
almužnu. 

KajH ukr. m. ko.th, tu^ v tom; jcst-Ii 
že ; ^fa-iHÓi brus. m. ko.iii6t,, kdyby. 

Ka.ibuyTb ukr., bodnouti, upíchnouti. 

Ka.itHi> brus. m. ko.^iíhi. 

KaMUKi blh., kámen; KaHmi blh., ka- 
mének. 

Kanarx rus., provaz. 

KaBHTH ce srb., hotovit! se, chystati se. 

KaHH brus. ukr. m* rouh, koně. 

KaHioujHfl ukr.-,' konírna, st^j. 

KaBA& blh., nutím. V..-' 

Kao m. KaKO srb., jakó. 

Ka|}a mrus., trest, pokuta, 

Kapajiey brus. m. RopojeBi, král&v. 

KapaMb blh., honím, ženu. 

KapaTKo brus. m. KopoTKO, krátce. 

Kapay.«bmHK-b rus., strážný, hajný. 

Kapera rus., kočár. 

KapMaHi rus., vak. tlumok, kapsa. 

Kapo^b brus. m. Kopo^ib, král. 

Kapra bru.s., list, psaní. 

Kaia blh., jako, co; - 4eHb, co den, 
každý den; v. kbto. 

KaTaTbCA rus , kotáleti se, váleti se. 

Kaio blh., jako; Když, v. Vbto; Raxo 
4a blh., jako by. 

Karopax-b ukr. m. ROTopon; RaTopue 
brus. m. KOTopue. 

Karyma mrus., katování, trestání ka- 
tem. 

Kaypna rus., ryzák, ryéák (kňň ry- 
šav)). 

KauapiBHa jrus., carevna, dcera ca- 
rova. 

KauHitua brus. m. KarMTicfl, kotálí se, 
koulí se. 

RauHJh blh., sednu (kecnu). 

RaqaTUfl jrus., váleti se; RanaioTmi, 
válí se. 

RauiTo srb., někdy, časem. 

RBÍTKa jrus., kvítek. 

RH4aTb rus., RH4aTH, RHHyTM mrus., 
házeti, hoditi; RHHyTbca rus., dáti 
se, pustiti se; RHByTHCb jrus., bě- 
žeti, pospíšili si. 

RHHbHTH srb., soužiti, týrati. 

HupHHita mrus., studné, studnice. 

Ruken srb., ozdobný. 

RumKa, RHuiOHKa rus., střevo, střívko ; 
RHuiKH, vnitřnosti. 

Kiub 'jrus. m. KOHb, kůň; RÍRbcRÚS, 
koňský. 

Rja4Ka mrus., lávka. 
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Kja4eHeirfc He«ii, ras., pádný meč. 

Rja4eHeiifc blh., studánka, pramen. 

HMAOBM-ruB,^ komora (kde se něco 
ukládá). 

KJHKaTb nis. , volati , vyvolávati ; - 
KjmHh , voláním něco vyhlašovati ; 
KjiHie jrus., volá; jUBKHyTb* nis., 
zavolati. 

KJHHH& blh., nachýlím se. 

UiTib vrus. m. KJiHi, volání, vyhláška. 

KJonyTM srb., klesati. 

KJOHb rus., kousek, kousíček. 

K4i6o blh., klubko. 

KjIiba blh., klovám, klubám. 

luinaKx blh., klobouk. 

KA^TKa bras., klec. 

Kjioca blh., skřipec, pasf. 

KJODVh rus., pramen, studánka ; R*y- 
HaTH srb., klokotati, vařiti se klo- 
kotem. 

Kjnwa mrus., klika. 

RO, rus., k, ke; srb., kdo. 

k'o m. Kao srb., jako. 

KOÓi brus. mrus., aby, kdyby. 

R06u4apb blh., kobylák, koáák, kdo 
koně pase. 

KoeaA jrus., kovář. 

KOBaH^Hja srb., včelák, kdo včely hlídá. 

Kora, Rora-TO blh., když, když totiž; 
Kor4a rus., když, až. 

R04 &rb., podlé, při, u, ve, ke; R04 
K3'ke, doma. 

Rosap srb., kozák. 

R034eHoqeK-L rus., kůzlátko, kozlíček. 

R03^flTHHa rus., kozlovína. 

Kofi blh., ký, kdo; Roíi-Kairb rus., ně- 
jak. 

RofiKa rus., odpočívadlo, pohovka. 

RÓÍTb jrus., působiti (zlé), tropiti. 

Rojemra srb., všelicos. 

ROJH srb;, který; kojh ro4 srb., který 
koli. 

R04a blh., vůz. 

R044acH vrus., kolikkrát. 

R04e6a, R04e6Haa srb., chaloupka, cha- 
trč. 

R04H mrus., když, někdy; K04H-H(e 
brus., když; koaá jrus., tu v tom; 
rojIhói rus., kdyby; Ko^HCb mrus., 
kdys, někdy, jednou. 

R04H6a blh., chaloupka, chatrč. 

ROjiHCKa jrus., KOwií€BKa, K04igeBRa srb., 
kolíbka. 

rojíhkh jrus., kolena. 

KOAo jrus., kolem, vůkol. 

K0404e3fc, R0404emi rus., studně, 'pra- 
men vody. 

K040THTfc rus.y bítí, tloucí, mlátiti. 



R040Tb rus., štípati (dřívO; K04m, 
áUpají. 

R044yHbfl rus., čarodějnice. 

ROjqaui rus., touL 

ROJI mrus., kůl; R04i 40 roji^ blh., 
kůl podlé kolu. 

R04bao rus., prsten. 

Kojnk blh., zabiji. 

K0Ma4 srb., kus. 

ROHC srb., komu. 

ROMen jrus., komín. 

ROMi rus., homole, hrouda. 

RonaR srb., nocleh. 

ROHe«mo rus., v skutku, zajisté. 

lOHHRi vrus., lavice při krbu ve svět- 
nici u dveřL 

ROHHufi rus., jízdný. 

ROHHHHa rus., skončení, konec. 

ROHioniEfl rus., ROibymHHua srb., ko- 
níma, stáj koňská. 

ROibaHHR srb., jezdec, koňák; Roay- 
map srb., koňák (kdo koně pase). 

RonaHia blh., mísa dřevěná. 

Ron^e srb., kopí. 

RonpHHa blh., hedvábí. 

RopoqaTH srb., kráčeti. 

RopeTH srb., výčitky činiti, kárati. 

RopoÓHTb rus., bolesti se sv^jeti. 

RopoiKa rus., kůrka. 

Ropib mrus., keř. 

Roca srb., vlasy; rochi blh., chlup, 
vlas. 

ROCHTH ce srb., rváti se, bodati se (0 
vepřích). 

ROťRa vrus., kůstka. 

Kocojiaiiuii rus., křivotlapý, křivonohý. 

Kocrepi rus., hranice, kupa. 

R0CTU4b rus., žebrácká berla. 

KOCTflKi jrus., kostra. 

KocTflHHuíi rus., kostěný. 

KocuŘ rus., kosý, zakřivený. 

KÓcbóa mrus., kosení. 

KOTpH mrus., kteří; ROioposa vrus. m. 
ROToparo, kterého. 

ROTi rus., kocour. 

Komi vrus. m. Kommett, Konieii, Ko- 
stěj, kostlivec. 

ROia blh., která. 

RHHUb brus., blázny tropiti, posměch 
dělati z koho. 

Rpa40M srb., kradmo, tajně. 

Rpail blh., podlé; konečně, na konec 

RpaKaTH srb., křehotati (o strace). 

Rparb blb., noha. 

RpacHBuS ukr., krásný. 

Rpacna rus., tkalcovský stav. 

RpaxyHRa blh., tykvice, lahvice. 

Rpame jrus., krásnéji. 
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BpcmHTb jrus., křekavý, krucivý hlas 

vydávali, kručeti, chrčeli. 
KpeHyxH srh., hnouti, hnáti; — ce 

srk, vydati se (na c< stu). 
RpecTbflHHHb rus.. sedlák. 
KpHBaiTB blh., křivák, hůl ovčácká 

svrchu nakřivená. 
RpHB-b blh., křivý; koS th le — , kdo 
ti křivdu činí? Koii My le — , kdo 
můie za to? 
KpHAHMHue srb., kradmo, tigně. 
KpH^o srb. jrus., křídlo; Kpiuqo, kři- 
délko; KpHJiflTa jrus., křidla. 
KpMe.i> srb., hnůj v očích. 
RpoBb rus., krev; KpoBHHxa, krev, 

krvička. 
Kpo3 srb., skrze ; Kposaib srb., skrze ne. 
BpoflHBa jrus., kopřiva. 
BpoTKuii blh., pokojný. 
RpcHO HMe srb., svátek křestného 

jména hospodářova. 
Kpyrjiufi rus., kulatý. 
BpyroiTB mrus., kolem, vůkol, 
xpyjib brus., pol. król, král. 
Kpyna srb., koruna. 
xpyHHHa vrus., žal, hoře. 
KpyHHHHTbCH rus., nnoutili se. 
xpyma blh., xpyniKa srb., bruska. 
Kpina, KpiHHua blh., šátek. 
Kpujio rus., křídlo; Kpu^yniKH vrus., 

křidélka. 
Kpu^buo rus., schody, které do domu 

vedou, schodiště prahové. 
Kpuoia vrus., střecha. 
BpbCTi blh., kříž. 

vpbCTA (-12) blh., pokřtím, pojmeni^i. 
KptnKO-HaKptnKO rus., hodné pevné. 
XTO rus.^ kdo. 
Kfeep, Khepa srb., dcera. 
xyóoK-b rus., koflík, číše. 
vyBaTH ce, nyxaiH ce srb., vařiti se. 
KyBmMHi rus., hrnec neb ibán jistého 

spůsobu. 
Ky4, Ky4a srb., kudy, kam; Ky4a-T0 

rus., nékam. 
KysHem rus., kovář. 
RysHHiia, Ky3Hfl rus., kovárna. 
KyKa blh., hůl ovČácká. 
RyKJia, KyKO^iKa rus., loutka, dětská pa- 
nenka. 
KyKy jrus., hlehle! 
KyKynixa rus., kukačka, žežulka. 
KyHa rus., kmotra. 
KyHHua brus., kuní kůže n. kožich. 
KyiTb blh.y kupa, hromada. 
Kyna, y Kynt, mrus., spolu. 
KyneqecKifi rus., kupecký, obchodní. 
Bynn blh., koupiti. 

Erbeni Slovanská čítanka. 



Kypa rus., sl«^pice. 

Ky<Ti, KycTHiTb rus., keř, křovina. 

Kyka srb., stavení, dům; Ryku srb., 

domů. 
Ky^iHHe srb., cucky, koudel. 
KyHHTbca vrus. m. 40KyHaTb, svěrití se. 
KyHA blh., pes, psík; KyieHua blh., 

psíci. 
KymaTb rus., xyoiaab brus., jísti; jistí 

a píti, hodovati. 
Khwh blh.. k, ke. 
K-bTO ni. KaTO blh., když. 
KUKH& blh., hlasité se zasměji, zache- 
chtám se. 
K&4'k blh., kam ; HeHva — , není jinak. 

KACHA blh., pochutnám, okusím. 

K&Ti blh., kout. 

K&ma blh., dům, chýše. 

K&mHuíi blh., domácí. 

jiaBa mrus., lávka, lavice; v pořeka- 
dle: 36d»b6 HR-b 4aBa, tolik co: 
drn, les; jiaBOwa rus., krám, krá- 
mec. 

jiarauo srb., zlehka. 

ja4H0 mrus., pěkné. 

A2í7it srb., lež. 

AdimiiLCh ukr., polož se, lehni si. 

jaH4uui'b rus., konvalinka. 

^ana rus., tlapa, pracná. 

jiaTbi rus., brnění. 

4ai£ blh., štěkám; jaiiBi ukr. m. 
jafljii, lál. 

4e6e4flTa jrus., mladé labutě. 

Jie^e blh., běda, ouvej. 

wicHTOHRa rus., stužka, tkanička. 

4eno srb., pěkně. 

jiecHO blh., lehko, snadno. 

.iu6o 'M1160 rus., zdali — aneb. 

jfHÓoBHHiia blh., milenka, milá. 

MA6ofLh jrus., nebot. 

^HBa4a srb., louka. 

.iHcima blh. srb., liška; ^hch^a blh., 
lišče, mladá liška ; ^hchhh blh., lí&Čí. 

jIHxo rus., zlé; jiHxufi rus., zlý. 

jIh<ihro, 4HKe rus., líčko, tvář. 

4HnuiTH ca mrus., zůstati. 

4umb rus., ihned, okamžitě; 4Hnib, 
.iHoie, 4HmeHb mrus., jen, toliko. 

.<ÍBiÍi jrus., 4Í6BBifi srb., levý. 

^Í6Hbo, 4HJeH0 srb., líno, lenivo. 

A\&io srb., pěkně; 4Í6nbifi srb., lepý, 
krásný. 

4061 rus., leb, hlava, čelo; 4o6Hoe 
MtcTO rus., soudní místo. 

Aomvio brus., lůžko, postel. 

^osa rus., haluz; jIOSU, roští, křoví. 

^ORBa blh., louže. 

jioroto^rh rus., lokýtky. 

28 
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jiOHaTb nis., lámati, trhati, bourati. 

jOMaqbfi nirus., roští, větve. 

joma^b rus. , k&ň ; AomnAéEKB rus., 

koníčky. 
^oiKHHa rus., rokle, 
jyri rus., louka. 

lyAB srb., jiy4T> blh. blázen, hlupec; 
AyA-, -a, -o srb., pošetilý, bláznivý. 
jyxaB srb., lstivý, ošemetný. 
jiyKaBťTBO rus., lichota, ošemetnost. 
jiyKouiKO rus., košík. 
jynHTH srb., udeřiti, uhoditi, 
jiyíme rus., .lyqqe jrus., raději, lépe, 
lepší ; ne Ha4a ^ynuie brus., nejlépe ; 
jiyMuiiilr rus., nejlepší. 
diUKO rus., lýčí. 
jiisói, jiióau m. Xwitói, x^ióaq srb., 

chléb, 
ji-fenora srb., krása. 
jticTHHna rus., schody, řebřík. 
4flwe mrus., lehne (^owhth). 
jflCRyTH mrus., zavznítí, zašuměti. 
^HTtrb ukr., letěti; ^/iTHTb, letí. 
ji&KaB-b blh., zlý. 

juoóllk jrus., milý ; jIK)6hhuíí rus., oblí- 
bený; ^loóesiftHmiíí rus., nejmilejší. 
^loóoBir rus., láska. 
jioóoBaTb jrus., milovati. 
^loóonuTCTBO rus., zvědavost. 
JIID4H, srb., lidé. 
jM>4flHMÍÍ mros., vlídný. 
jiOjibKa rus.; dýmka, fajfka: 
jio.«flTH ce srb., kolíbati se. 
^loruHua blh., šupina. 
jfcyÓHTii srb., líhali. 
■á65rTb jrus., může býti, snad. 
HarH^Ka brus., pol. mogifka, hrobeček. 
HaryntH brus., mohoitcí, mocný. 
■afiKa blh., Hajffa srb., matka. 
MaHKx mrus.. Září měsíc. 
HaKap srb., byt i; budiž, 
■a^a ukr. m. na jo. 

utLAtLABenTi bms. m. HOji04eii'^ jonák. 
]iaja4oft ukr., mladý. 
■a^aHbH ukr. m. ho^hía, blýskavire. 
■ajaraMH brus. m. MO^OTanH (hojoti), 

kladivy. 
uhau ukr. m. unavil, měli. 
■a.iHCb ukr., modli se. 
■a^ixiTb, ntíAKtiŘ blh., maličký; na^KO 
blh., maličko ; no4upfc - , ▼ krátce, 
za chvilku. 
MMbquKx rus., chlapec. 
HaHera brus. m. Honera, peníz, mince. 
Ma&H, -a, -o srb., meiiší. 
Hapava srb., šátek kapesní. 
Hapsa srb., MapxcHHa mrns., dobytek. 
■apHTH srb., dbéli, pečovati o něco. 



.■apjaui srb., peníz, na némŽ obna 

panny 3larie. 
Ha<-TOMi> brus. m. hoctohi. 
MacTiipi, ukr., mistr (něm. Meister). 
MaTH mrus., nutí. 

Maripi jrus., matka ; xaiuipH brus., ma- 
teři. 
■aTop, -a, -0 srb., starý. 
HaxHA CA blh., odejdu; nechám Čeho. 
MaxT, rus., udeření, rána; co Bcero 
jiaxy, vší silou ; Max srb., ráz ; na — , 
ihned; y xiy — , v tom okamžení. 
Mauie srb., hodí, máchne (Makn, ho- 
diti, máchnouti), 
■amťxa blh., macecha, 
■aiontiň ca mrus., majetný. 
iieABtxtbHfi rus., medvědí. 
He44HTb rus., meškati, otáleti;, ne Me^Uf, 

bez prodlení. 
ueTKAy blh. rus., ne^y srb., mezi. 
iieJ4aH srb. tur.), místo prostranné; 

souboj. 
MejKifl rus., drobný, malý. 
MCHH srb., 9MHÍ jrus., mně. 
MeHbujiíi ukr., nejmladší (bratr). 
HepeniMTbcfl vrus., zdáti se. 
Meco srb., maso. , 

MCTHyTH srb., dáti, položili, hoditi. 
'Memb I: rus. m. Hiemb, jmeš; ópan 

'■emb, bráti budeš. 
■ii»H brus., mezi. 
HHSHHeiTb rus., malík. 
nujMHa srb., láska, příjemnost; od 

-ee, z lásky. 
HHjocTUHfl, HHJiocTHHa rus., almQžna. 
MHBa blh., dvé spolu, pár; HUHa rpa 

blh., osoby lii. 
HUHáerus jrus. m. MHHaeTrji, mine. 
HHBOBaTbťfl rus., pOii.inoati, přestatL 
HHpHi blh., tichý. 

MHpHuqa brus. m. MHpHTbca, mířiti se. 
MupumAk blh., voním k něčemu. 
HHp-b blh., pokoj , mil ; iiipi mms., 

svět, lidé. 
míwt. jrus., mezi. 
HÍpflHe, lidé na světě živoucí. 
MÍuiÓKi> jrus., míšek, pytlík. 
Bija4a sr ., nevěsta (tak se zore i 

žena do roka po svatbě). 
]ija4eHem> rus., nemluvně. 
H^iaTHTii srb., klátiti, 
n^oro srb., mnoho. 
MJiBA blh., mlu\ím; naříkám. 
UA-hHcme blh., mlčel (luviuft). 
siHoro srb., velmi. 
MOBHTH mrus., mluviti. 
HOBO vrus. m. Moero, mého. 
■orao, iior'o srb., mohl (moIui). 
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■orHjia rus., hrob. 

HoryMiřl rus., mohutný. 

■owe, Howeri (t. 6uTb) ru8., snad; 

asi. 
■OKpeHbKO vrus., mokroučko, hezky 

mokro. 
■OjIhth re srb., prositi, dekovati. 
H0^04euKÍfi rus.. mladický. 
■OJioHbH mrus., biyskavíce. 
■o^OTomb mrus., kladivo. 
]io.«qa rus., mlčíc, mlčky. 
HOJiHK blh., prosím ; HÓjiflTitfl jrus., mo- 
dlí se (moAvnbcn). 
HOHa, MOHHHA blh., dévče, panna. 
HOMqA blh., chlapec, hoch; aoiiHATa 

blh.. chlapci. 
■opaTH srb., musiti. ' 
MOTRa srb., bidlo, hrázka. 
uoHh ukr., Montb blh., moc, síla. 
liomHO blh., mocné, tuze, velmi. 
]ipb4HA blh., hnu, pohnu. 
iipbKHe blh., smrká se, smráčí se. 
MpbTBewKU ropu. blh., pusté hory. 
■y blh., jemu, jeho. 
■y4pifí srb., moudřejší. 
MyscHiTb rus., sedlák; nymÚHVSí jrus., 

selka, selská dcerka; iiyiKMMiJi rus., 

selský. 
MyícHifi rus., mužův, 
■ypasa rus., tráva. 
HypaBKa jrus., mravenec, 
■yťb blh., zvuk, kterým přivoláviýí 

koné. 
MyqaTH srb., mlčeti; Myn', mlčí. 
MyqHO srb., téžko, nesnadno. 
■yqA (-1A) CA blh., namáhám se. 
■qHTbCfl jrus., kvapiti, páditi. 
MbiKaTb rus., smýkati, vláčiti. 
mucjIa (-w) blh., myslím, přem\£lím. 
■uuiKa rus., Hbimua blh., paže, paždí, 

rámě. 
MÍ4H£ifi rus., měděný. 
HijiHTb rus., křídovati; tlachati, lháti, 
■•knt brus.f mé; mne. 
■ipKa rus., míra krejčovská. 
irbpKOBaTM mrus., pozorovati (z něm.). 
■ipHA blh., umíním si. 
■■krHHRHKa, MiceHHHa blh., světlo mé- 

gicové. 
■•feTA blh. , metám , házím ; M-feTHA, 

hodím, 
■imaeiib brus. m. irkuacTi, nepokojí. 
MarKyniKa mrus., střídka. 
mnfno jma., masíčko. 
■AKa blh.. žalost. 
MAHpA blh., hubují, plísním. 
MAHUL blh., roučím; — ca, namáhám 

86. 



aa brus., ná, tu hle; Ra-ica vru8.^jiá, 
tu hle máš. 

Ba6acaTM srb., nenadále přijíti na b^<- 
co, z nenadání najíti. 

HasajHTH srb., naléhati, dotírati; Ba- 
sa jiaHb blh.,' přičiňuji se, namáhám 
se. 

HaBCjia rus., navedla, poslala (naBccTb, 

HaB04HTb). 

HasHKyBaMb blh., křičím na koho , plí- 
sním, hubuji koho. 

HaB0»c4eHÍe rus., udělání, učarování* .. 

HafiqHTb jrus., naučiti. 

HaB'fe4»eHbiiÍ mrus., ten koho nelzQ 
se dočkati, očekávaný. 

HaB'feťi> rus., lomenice. 

HaraHA blh., naléhám na koho, do- 
tírám. 

aaraTOBana ukr. m. naroTOBaHo, při- 
praveno. 

HarnaTb rus., dohoniti. 

HarHyTH srb. , hnáti se , dáti se (v 
útěk). 

Raro4yBaTb jrus., nakrmiti. 

HarorTHMb blh., pohostím. 

aaroTBA blh., přihotovím^ připravím; 
uvařím. 

Harpa4A (-ia) blh., odměním; aarpa- 
»4eHÍe rus., odměna. 

HarpÍTb jrus., nahřáti, navařiti. 

Harp}>eH srb., zohyzdén. 

HarABaHb, HarAHaBb blh., naléhám, do- 
tírám na koho ; trápím, mořím koho ; 
sr. HaraHA. 

Ha4a brus. m. Ha40, Ha4odHO, třeba; 
aiTb He Ha4a .lyqme, co nejlépe. 

Ha4BHHyTbCfl rus., přivaliti se. 

Ha4rje4aTH srb., dohlížeti. 

Ha4ropo4HTH mrus., odměniti. 

Ha4ÍTH jrus. m. Ha4'kTH, nadíti, oblf- 
knouti. 

Ha4HHKBA, Ha4HHqA bl)\, dolů do ně- 
čeho hleděti, dol& koukati. 

Ha4HHHapťKH srb., nádennícký. 

Ha40, Ha4o6HO rus., třeba, potřebí. 

Ha40 str., nad, nade. 

Ha40'kTb rus., zbytečným se státi. 

Ha4yiiaHb ca blh., umluvím s ; Ha- 
4yMBaHb CA m. Ha4yiiyBavb ca umlou- 
vám se. 

Ha4u6aTH mrus., uzříti, spatřiti. 

Ha4ÍiTb rus., nadíti, obléci. 

Ha4tflTH ca mrus., nadíti se, doufatt 

Ha^eM srb., najdu; Ha^ najde; v, 
BahH. 

HaxapHTH nm jrus., zatopiti v peci 

Ha»HTb jrus., dostati; aaííHBaTb rus., 

28* 
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nabfvati; iniBHBirri^cii okr., TydéUtí 
sobe néco. 

BasHBHUH Tus.f CO UB YDadu jest ; -uoe 
4t.io, věc malé renv. 

Ha3a4i» Tus. blh., zpáiky, nazpět 

Ha34orHaTb jnis., dohoniti. 

HasupaeMi. mriis., spů^obem nazírání 
n. pohlížení. 

Hafi mriis., nechí. 

Baiióojfb srh.. nejlépe. 

Ha}Í4o6pi blh., nejlepší. 

Haftn4a4uli blh., HafiHjia^iii srb., nej- 
mladší. 

HafiHBoro blh., nejvíc. 

Ha^HanoKOBi blh., konečně, naposled; 

v. nOKOBl. 

Ba&Hanpt4i blh., nejprve, s prvopo- 
čátku. 

BaÍino4upi> blh., naposledy, konečné. 

Baficrapufi blh., BaAfTapíÁ srb., nej- 
starší. 

BanhH srb., najíti, přiběhnouti k remu. 

BaKxyóani blh., nejhezčí, nejpěknější. 

BafiniÓBi jms. m. aaíinioji, nasel 
(naHTH). 

BainmMCb jrus., najedši se. 

Bajóojbe srb., nejlepší. 

najrope srb., nejhorší. 

Bajnoc4e, Bajnoc4HJe srb., naposled. 

najnpe, BajnpH^e srb.. nejprve. 

BaKa»(A, BaKasysaMb blh., potrestám ; 
BaKasaxb rus., potrestati; přikázati, 
poručiti. 

BaKapaHb blh., pobídnu, donutím. 

'BaKH4aTb rus., naházeti. 

BaKHByTbCfl rus., vrhnouti se. 

BaKpxMA (-I&) blh., nakrmím. 

BaKpuTb ukr., přikryti. 

BaKyraib ukr., zaobaliti, přikryti. 

BBjíaBHTb ukr., naloviti. 

BajHK m. Ba jIbk srb., na spfisob. 

BajrbraMb blh., položím se ; BaatrBA 
blh., schlípím, svěsím. 

BajioÓHTbCA rus., namilovatl se. 

BaBCCTHTH srb., umístiti, postaviti. 

BaHHpHTH srb., spokojiti. 

BBJíHCTO jrus., náčiní, ozdoba; Banň- 
cxeiKO, náčiníčko , drobná věc k 
ozdobě. 

BaHO^OHeHBUÍi rus., vymlácený. 

BaMpasA blh., počnu nenáviděti, vzne- 
návidím. 

Baibic4}£ blh., umyslím, umíním sobě. 

BaH-bpeBÍe rus., úmysl. 

BaH^pjK, BaHtpiABaHb blh., najdu, na- 
cházím, vyhledám; naH^pH, vyhle- 
dati, najíti. 

BaHicTBTH srb., postaviti na místo. 



Ba-BHK&4Í blh., nikam. 

Ba-B%K&4'k blh., někam. 

uaBflTb ms., najmouti. 

BanacT srb., neštěstí. 

Banene^eBi blh., npopelen, popeleai 

zmazán. 
BanepepiiBi ros., bez přestání, ne- 
ustále, 
flanuparb ms., napřahovati, namčřo- 

vati. 
BaBHTOiTB rus., nápoj. 
BaBRima nkr., napiti se. 
BaBBA blh., napnu, nutím; naiULrfc, 

nutil. 
BanoBaTb jrus., krmilL 
BanoKOBTB blh., konečně, na konec 
BanpaBHTH srb., vystrojiti, učiniti; na- 
npaBA blh., zřídím ; BanpaBH, zříditi 
BanpacBO rus., nespravedlivě, mamě. 
Banpe4aK srb., prospěch ; BaBpe40Ban 

srb., pokračovati, dařiti se. 
Banp'k4i>} flanptxb blh., napřed, dříve, 
prvé; noBBoro oxi — , více než 
prvé. 
Ban}'TaTb rus., zamotatL 
BapaBBTb ukr. m. BopoBB», protiviti 

se, vzdorovati. 
HapecbBB brus., konečně. 
Bape<ib. BapeKBTb rus., nazvati; aa- 
peqcBBiiiií rus. , jmenovaný, ustano- 
vený. * 
Bapo4'b ms. srb., lid. 
BapoiBO rus., zúmysla, úmyslně, schvál- 
ně, zvláště. 
BapyvHTB srb., potupiti, zostuditi. 
Bap'k»4aHb blh., pořádám, uklízím. 
BapH4HTbCfl, BapaacaTbCfl rus., oble- 
knouti se. 
BapA4'b blh., pořád, popořádku, jedno 

po dmhém. 
Ba-cBM-b blh., sem. 
Bače4BTH srb., osaditi. 
BacH4y ros., s těží. 
Bac4Í4HHirb rus., nástupce. 
Bacpe4 srb., u prostřed. 
BacTBBHTH srb., doložiti, pokračovati 

(v řeči). 
BacuTA, BacuBtaBb blh., nasytím. 
BackBbe mrus., obilí k seti, semeno. 
fla-TaraiTb blh., tam. 
BaTepntTbCfl rus., mnoho zkusiti, sná- 
šeti. 
BSTOBapA blh., naložím, 
flarpar, Barpanuce srb., zpátkem, zpá- 
tky, nazpět. 
Bá-rpH blh., na tré. 
BarpynaMb blh., narovnám, nahronui- 
dim. 
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HaTiRHA CA blh., přichystám se, při- 
hotovím sp. 

BaTiKHj&Ti blh., nastrčen, napíchnut. 

nahHsrb., najíti. 

Bay4HTH srb., ublížiti. 

HayHHTH srb.y předsevzíti sobe, umy- 
slíti 8obé. 

nayxi)ecTi hnis., kříi:eni, na kříž. 

HayiHTx str. m. nayiHJii. 

HaxBaraTbCH rus... nahltatí se , naiy- 
kati se. 

BaHaJbiiHRfc rus., představený, vrchní; 
saia^ibCTBO rus., vrchnost, předsta- 
venstvo. 

HanaTi str., HanaBi mrus. m. nana^i, 
počal. 

HaHMHHTH ce srb., udělati se nékým 
n. néčím. 

BSLHh brus. m. HOHb, noc. 

HaMaeaub brus. m. RoneBaTb, nocovati, 
noclehem býti. 

eamoBCA ukr. m. Hamejicii. 

Ha-k4KH brus., jídla. 

HeóaBKOMi, 31 HeóaHKa mrus., s ne- 
nadání, náhle. 

Heóe^b vrus. m. Heóejib, nářadí (ném. 
Mdbel). 

HeÓH ÓH^o srb., nebylo by. 

Heóo rus., nebe, obloha. 

HeóopaiTb mrus., ubožák. 

HeópojcH srb., nesčíslný. 

HeóiiiBa blh. m. HCÓuBali, nebuď. 

He6u.fHHaa blh., ničema, ničemnice. 

BeB3ro4ymKa rus., nehoda, neštěstí. 

BCBO vrus. m. nero. 

BeBo.«ia blh. , iieso^a , hcbOjIH srb., 
nouze, potřeba, bída, neštěstí. 

BeatcTKa rus., švakrová, bratrova žena. 

BeracHHi str., nehasnoucí, věčné ho- 
řící. 

Ber4'h rus., není kde. 

Bcro, Her' srb., než, nébrž; ale, však. 

Bero blh., toho; HeroButt blh., jeho. 

Be4a4y ce srb., nedaří se; v. 4aTH co, 
dařiti se. 

Be4e.i>a 4aHa srb., týden ; neAun jrus., 
neděle ; He4'h^HHi blh., nedělní. 

Be4ora4'fc rus., nepozora, nctečník. 

Be4O40xj& blh. m. He40ÍÍ40x&, ne- 
přišli. 

Be>K4aHHMÍi rus., neočekávaný. 

BesaBapA blh., v. saaapA. 

Be3a40B0^eH'i> blh., nespokojen. 

BeiiBHif blh., její. 

Bena, hck' srb., nechí. 

BCKH, -a, -o srb., nějaký. 

BeKor4a mh* ms,^ nemám kdy. 

nexy 4a rus., nikam. 



BeRy4ii rus., není kde; BeRy4U bhIi 
4tBaTb, nemám toho kam dáti. 

rc-jIh blh., sotva. 

HesiapHTH srb., nedbáti. 

BeHora vrus., nemoc; aeMory, jsem 
nemocen. 

HeMoii srb., nechtěj, střež se. 

HeHa4o6HuÍS rus. , nepotřebný , zby- 
tečný. 

HeoTKy4a rus., odněkud. *' 

HenpaBe4H0 str., nespravedlivě. 

HenpeMtBHO rus., bez proměny; za- 
jistě, skutečně, bez prominutí. 

Hepa4HH srb., nepracovitý, lenoch. 

neréTT) PycbK) rus., zapáchá ruštinou. 

HecH blh., nejsi; 4a->iH bccm ly^ii, 
zdali jsi neslyšel. 

HecRaaaHHO rus., nevýslovně. 

Hecpcha srb.^ nehoda, neštěstí. 

HecTaiH srb., zmizeli. 

HecTHrHA blh., nepřijdu; v. CTHrns. 

Heky srb., nechci; nefae, nechce. 

Hey4a«ia rus., nehoda. 

BeV/Ke^^H rus., zdali, v skutku-li, mo- 
žné-li aby. 

HeyRaxopuft brus., některý. 

HeycTořÍRa brus., potřeba. 

HěXBopoDii jrus., chvrastí, roští. 

HexTe4He srb., nechce. 

HeHaflHHO rus., nenadále. 

neiy BeBH4'k blh.. zmizel, -a, -o. 

HeraerynaMb ca blh., nežertuji. 

nem& blh., nechci; nemime blh., ne- 
chtěl; Bcmemb-jiH blh., nechceš-Ii 
(v pořekadle asi jako naše : hleďte !) 
v. mA. 

neia blh., ona, ta. 

He»e blh., není. 

BH srb., ani ; hh sa ito rus., nižádným 
spfisobem, nikterak. 

HH6y4b rus., snad. 

HHBa blh. jrus., B>HBa srb., pole, louka. 

HH3 srb., dolň. 

niisenbRHÁ jrus., nizoučký. 

HMJe srb., není. 

HHJeM srb., němý. 

HHRa4 srb., nikdy. 

BHKaR»B srb. , BHRaRoft rus. , nijaký, 
nižádný. 

HHKaHi> blh., BHRaRo srb., nikterak. 

HHKott blh., BHRO srb., nikdo. 

HHnomTO srb., nikoliv. 

HHraH Boro srb., nemohl jsem. 

HHrH srb., nejsi; — nocjiyraao, nepo- 
slouchal jsi; HHCie srb., nejste. 

HHTO Mh., HHTM srb., aniž. 

HHTOHKa rns., HHuiRa blh., nif, iiiika. 

uHmTa, hhiut' srb., bhoio blh., nic. 
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Ukrik; 

iebnička. 
■i ffus., ne. 

nsKa jnu., noika, Božíčka. 
■íc srb^ B^n bnu^ DenL 
■o ros. blil. srb., ale, riak, než, né- 

brž; T. Blb. 
■osan srb.^ penix. 
■OBoaa yms. m. aoBaro. 
■oron ras., Hosar nrb., oebeC. 
■034pH ras^ chfípé. 
mopti nis., jáma, díra. 
■ou ras., aob srb., uomih blh., ooc; 

■oniecfc blb. m. ao■lftc^ toto noc, 

té DOCi. 

■oveaan ros., Bolurni srb., nocovati, 
noclehoYati; t noci hlídalL 

■y, ayjite ros., to, nyní, led; ny-aa 
▼ros., nože. 

■yBHO rus., potřeba. 

n blb., než, ale, však; whú blb., 
nébrž. 

m blh., my, nás; noHCB^y ml, mexi 
námi. 

HHine ros., nyníčko. 

HfcHsa srb., niva, pole. 

H^óoxe brus., nebožátko. 

■'kroBi srb., jeho; huob, -a, -o srb., 
jich. 

atva blh.. nechf, af. 

ni^KavBO blh., néjak, nékterak, ledacos. 

B^Kora blh., jednou, nékdy. 

bíkoK blh., někdo; otKofi b 4pyrufi, 
několik; abKofi OATb blb., několik- 
král. 

B^KOia blh., některá. 

B'bBa blh. m. ne ana, nemá, není; 
snad ; utaa KAjťb, nemfižc jinak ; ub- 
aame, neměl, -a, -o; absATb m. se 
HMATb^ nemají. 

HbcKOjibKO ros., několik; — pasi ros., 
nékolikkrát. 

ntry vrus. m. H'kT'ii, není. 

nbqara ukr., ničehož. 

B'bo|o blh., něco. 

uesHH srb., její. 

&HMa srb., jim dvěma. 

■lOJSB srb., k ní. 

o6a4&, o6a»4aMb blb., opovím, ohlá- 
sím. 

oóaspcTH ce srb., ohlednouti se. 

oóa.ia srb., břeh. 

oÓBecTb rus., obhradíti, ohraditi. 

oÓBHCHift blh., zůstanu viseti. 

o6BÍH4aTb rus., oddati; — ca rus., 
zasnoubiti se. 

o6e|ieaoir& mrus., břímě, svazek, ná- 
ručí. 



o6epB]m r«t^ iBiiBali 
oóelíaTB srb^ slíbiti. 
o&mo^Mtmulk n^ obžccBý. 
oÓBABui rnsw, orážlivÝ, potopsý. 
oÓBaaTfcca ras., niažea býti. 
oÓBcpavaib UIl, obkračw. 
odaran str., xástávati, p ic fc f iaai , by- 
dliti, 
oóalui srb., obittL 
oóijWTb jras., obědvati; c 

dní; o6in bl o6ijrk 
oéierBA blb., aalebaB, ■alčbáa^ 

líráia. 
oÓBaayrb ras^ oklaBiati; 

klamati, IbátL 
oóo ros., o; oóo bccbv o v* 
o6oraTBTB arb., xbohatsoati. 
oóofiao jras., oba, obadva. 
o6opoTBTM:a ros., zméBÍli se. 
o6pa4tTb vros., zradovati ae. 
oópaa srb., líce, tvář. 
oópaTHO rus., zpátky, nazpět 
oópoE srb., určitý čas; pcŇifl. 
odpyÓHTb ros., oříznooti; oópyóyaan 

jnis., oseká vatL 
oópyMajbBoil ros., svatební, záaBobaý. 
oópbHA CA blh., obrátím se. 
oóptRJL, oópbiaBfc blb., připovim, pfi- 

slíbím, 
oóyn ros., zadek sekyry. 
oóuqaHb blh., milují. 
o6t4Bfl rus., raše svatá. 
oóbjíaTb rus., obědvati. 
oótmaTb ukr., pohroziti; ii6'bBiaTMa 

rus., pnslíbiti, připovčdíti, sasllbili 

ae. 
OB. -a, -o srb., ten, ta, to. 
oaali srb., on, onen, ten. 
OBaBO-OBBBO Srb., sem-tani. 
0B4e, OB/úe srb., zde, tuble. 
OBRA blh., jehně. 
oapari rus., roklina. 
OBcflRuS, OBCHBofi roB., ovosný. 
0By4 srb., odtud. 
OBHapb blh., ovčák. 
orjia4BHTH srb., vyhladověti. 
orjie4ajo srb., zrcadlo. 
orwiC4aTH ce srb., změřiti se s kýnL 
oropo4'b rus., zahrada. 
oropiHTbcfl rus., rozhněvati se. 
orpaHyTU srb., vyjíti (o slunci). 
orptiaMb blh., osvítím, ozářím. 
oriBb blh., oheň. 
04 srb., od; nad. 
04a>ieKÍ jrus., od daleka. 
04HH4C srb., odtud. 
04B0JHTM srb., odděliti. 
o4roBopHTH srb.^ odp<ivéditL 



k části písmem kyrilskýn 



327 



OAABnm bras., oddati, dáti; 0A4áyy 
dal; 044aTH jrus., vdáti, oddali; 
04Aáa, dťj. 

04e m. xo4e srb., chodí, béhá; ute- 
če ; y. X04HTU. 

04e»a jrus., odév. 

04M m. X04U srb., pojď. 

04HHT> rus., f)43Í0Hi> brus., jeden, je- 
diný, samotný. 

d4KH mrus., odkud. 

04»a 01. 04Max srb., hned, ihned. 

04Mai(HyTH, 04MahH srb., vsdáiití ae, 
odchýliti se, odjíti, ujíti. 

04vax srb., hned. 

04Ha}K4iii rus., jedenkrát. 

04uaK0 rus., 04HaiaKi> mrus., jednak, 
však. 

04HMJeTH srb., odnésti. 

04H0B0 vrus. m. o4Horo, jednoho. 

04HÓ jrus., jedno; 04HOORÍfi rus., 
jednooký. 

0403ro srb., shůry. 

04ca4 srb., od nynějška. 

04y)KaTb rus., ozdravěti, uzdraviti se. 

04yMaHb blh., umluvím. 

04*iHHHTb rus., otevříti. 

04i>pi blh., lože. 

04'hTbCfl rus., obléci se; 04ÍHbca, o- 
děj se. 

ojKeHHBCb jrus. m. ojKenH^ca. 

o»H4aTb rus., očekávati. 

osepo rus., jezero. 

oaopHHK-b rus., smélý, drzý Člověk. 

OKaflHHHKi mrus., padouch, zločinec. 

OKeau-b rus., moře, řec. oixeavog. 

0K4enaR, -a, -o srb., vehni chatrný. 

OKO srb., okolo, vůkol. 

OKpenyTH ce srb., obrátiti se. 

OKponi jrus., úkrop, vroucí voda. 

OKpyjKUTb , OKpywaTb rus. , ohraditi, 
obstaviti. 

OKyuyTb rus., omočiti. 

OMHpHc BaHb blh., čuchám. 

0Hbii£ blh., omyji. 

onaj srb., onen, ten. 

onaKo srb., takto, takovým spůsobem ; 
oaaKH srb., takový. 

onaHO srb., tam, na ono místo. 

0H4a srb., tehdy. 

OH^e srb., tam. 

OHóuiTO (m. ouo-xi-To) H'k DOÓpa^Hcb 
brus., div že se nepopadli. 

0Hy4a srb., tudy. 

onasA, ona3ia»b blh., uhlídám, dohlí- 
dám se čeho. 

onaJHTu srb., napáliti, uhoditi. 

onanKa bih., ocásek. 



onanaK srb., opánek Cjlstý apfiuob tw 
buvi.) 

onacaTbCH rus., ostýchati se, báti se. 

ooauiKa blh., ocas, ohon. 

oooMenyTu ce srb., zpomenouti sobě 
na koho; onOHHH>aTH srb., uponií- 
natinanéco; onoMHHTbca rus., zp^i'* 
malovati se. 

onopasHTH ce srb., zotaviti se. 

onpaBHTH srb., vypraviti od sebe; — * 
ce srb., připraviti se. 

onpe4'kjiHTbCfl rus. , rozhodnouti ae, ^ 
u-taooviti se na čem. 

onpenaTu ce srb., připravovati se na 
cestu. 

onpoTHBHTb rus., zoškliviti se. 

onycTHTHCb mrus., spustiti se. 

ODATaMb CA. blh., vydám se na cestu. 

opaTb rus.. vřeštěti. 

opiuiOK-b jrus., oříšek. 

opjáHH BHmeaTM jrus., vyšívati ozdo- 
by na spůsol) orlů. 

opo6ÍTb rus., mysli pozbyti, srdcem 
klesnouti. 

ocBaayTH srb., zasvitnouti ; rozedniti 
se. 

ocepnyTH ce srb., ohlednouti se, o- 
brátiti se. 

ocBaxHTb vrus. m. ocBtjuTb. osvítiti. 

oceHb mrus., jeseň, podzim. 

ocep4HTbCfl, ocep»caTbCfl rus., rozhně- 
vati se. 

ocHpoMamHTH srb., zchudnouti, na mi- 
zinu přijíti. 

ocjeTHTH ce srb., domysliti se, dovtí- 
piti se. 

ocAyuiaTbCH rus., oslyšeti; neposle- 
chnoutí, neposlušen býti. 

ocTaBA blh., nechám, ostavím. 

ocT»HOBHTbCfl rus., zůstati., uložiti se; 
zastaviti se; ocTaBOB4«Tb rus., za- 
staviti. 

ociao, ocT*o srb., ostal. 

ocTapeTH srb., seslárnouti. 

orrpaB-b brus. m. ocrpoak. 

ocy4HŤb, ocy]fc4aTb rus., odsouditi; o- 
cy^ea srb., odsouzen. 

ocb jrus., tehdy, tu. 

octTďk bih., ucítím; — ca, octmavb 
CA, upamaluji se, vzpomenu sohé. 

OTÓHTb rus., dobyti, za e odejmouti. 

OTBaxcuTbťfl rus., odvážiti se, opová- 
žiti se. 

OTBa^HBaTbCfl rus., opadávati, klesati. 

oTBapiaM-b blh., otvírám. 

OTBepnyrbca rus., vytočili se. 

OTBCCTM, OTB04HTb Tus., vykázati. 

oTBpaHft blh., odhradím. 
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OTBpamaMb blh., odvracím, premloa- 

vám. 
OTB%4aTb ras., pokositi, zkoušeti. 

OTBÍTCTBOBaTl», OTB^iaTb TUS., odpOVě- 

díti, odpovídati; OTBtmaJib blh., od- 
povídám; OTB-kn* ms., odpovéd. 

orroBapHsaTbca ras., vymlouvati se; 
OTTOBopHTbCfl ms., vymla\ iti se, ode- 
příti něco. 

OTTOBopi blh., odpovéd. 

OT4oxHyTb, 0T4UxaTb ros., odpočinouti, 
odpočívati. 

0T4yMBaHb CA blh., vymlouvám se. 

0T4%xHft blh., oddechnu. 

0TeHB'fcTH mrus., oslepnouti. 

OTepaTH srb., odehnali, zahnatí. 

oiesecTBO rus., vlasf; dům otcovský. 

OTxasaTb ras., odepříti. 

otmíbruH rus., neobyčejný; OTrbouo 
rus., převelmi, neobyčejné. 

OTBHTl Str. m. 0TBfl41>. 

OTBtiA blh., odejmu. 

OTÓ jrus., tehdy ; oto-xtb brus., lož. 

OTopsaTb rus., odtrhnouti. 

OTnHpoBBTb rus.« hostinou odbyti. 

OTnpaB^flTbCfl rus., odbývati se, vyko- 
návati se. 

OTnp& blh., odevm. 

OTnycKBTb rus., odpustiti; ornycTHib 
rus., propustiti. 

OTCjiOHHTb rus., odklopiti, odundati. 

OTCTynuMKi str., odpadlík. 

0Tcb4Hi]ik blh., ssednu, slexu (s koné). 

OTCio40Ba vrus., odtud. 

0TTaKe.ie3HHÍi jrus., převeliký, pře- 
dlouhý. 

OTTBKáfi jrus. m. Bon raKuS, takový 
hle. 

OTTaMi jrus., tam lile. 

OTXBpbKHA blh., odlítnu. 

oTxoH(4aHb blh., odcházím. 

OTU'hnHTb, oTicfen^HBaTb rus., oddélati, 
oddelávati. 

OT«iaro brus. m. omero rus., pr<>č. 

OTi brus. mrus/ m. boti, hle, ejhle; 
tedy, tu. 

OTi-rop-fe blh., sh&ry, zhora; ott. ka^ 
blh., odkud. 

0'rbH4& blh., odejdu, odběhnu; orb- 
Huia^i blh., odešel. 

OT-bpBfi blh., odejmu. 

oby m. xohy srb., chci. 

oxojo4H<aiiH brus., ochlazovati. 

oxoTa rus., lov, hon. 

oué jrus. m. bott. re, to hle, ejhle. 

ouy srb., otci (orau). 

0468, -a, -o srb., otcův, ova, ovo. 

oieub rus., velmi. 



OHeHLfcam srb., očesati, očesati. 
o<iHBbH srb., otcovský. 
o<iHmeBÍe rus., osvobození. 
oiyxHTbcs rus., ocíUU se, nenadále • 

zjeviti. 
omeraMb blh., obéhám; omera, eU* 

hatL 
ome blh., jesté. 
oouinaTbCfl ros., otrhati se, ošbM 

se. 
omyriTb rus., ucítiti, pocítiti, 
na srb., pak; a, i; m, nan blli.,% 

ale, pak. 
na brus. ukr. m. no. 
naa6'k4aTb ukr., poobédvati. 
naóaiHTb akr. m. oo6a<iBTfc, spatřiti. 
naóiiTb ukr. m. noóuTb, pobiti, sahá- 

biti ; oaÓHBaTb m. noÓHBarb, zabíjeli 
naópaib ukr. m. noóparb; naópan ■. 

no6pa.li. 
na^tri ukr. m. noótrb, béžel. 
na6-fejHTb ukr., naótjisHab brus. n» 

no6-k4HTb, zabiti, zahubiti; přemoci, 

poraziti, sraziti ; na6'b43Hy m. bo- 

6t4u.rb, přemohl. 
naBHOHb ukr., p&lnoc. 
naracTHBi ukr. m. norocTHjTb, byl ho- 
stem. 
naroHfl ukr., honba, honění. 
na4a.iHntc rus., mrcha. 
na4apHTb ukr. m. no4apHTb, podaro- 

vali, rozdávati dary. 
na43H brus., pojd. 
naaHflB-b ukr. m. no4Bn4i, zdvihl; na4- 

Bn.iaťb ukr., zdvihla se, povstala; 

na4HflTbCH, povstati. 
naAoma str., padli. 
na4vo43HUb brus., na4X04a akr. ■• 

no4xo4HT'b, přijde, přichází. 
na4'b brus. ukr. m. 0041.. 
na4i>'fe«Kaub brus. m. no4'B'b3)KaTb, piS- 

jeti. 
na4t)iMaTb ukr., zdvihati, podnímati ; ns- 

4UMH, zdvihne ; na4i)i»áima ukr., pod- 

jímati se, zdvihati se. 
na4'hxaTb ukr. m. no4'i>'bxaT&, přijely 

dojeti. 
nasBO-ibTe ukr., dovolte. 
nasiiTU Koro srb., milovati ; — sa mro 

srb., pozorovati, pozor míti. 
naayxo srb., paždí, paže. 
naaft, onasiaHb blh., hlídám, dobU- 

dám se. 
naiiTH (ikr. m. no^TH, jíti ; naH4a m. 

noB4e, půjde. 
naHuiH brus. m. nonmH, pohledej. 
naKouHrapomaKX brus., hrášek, jenž se 

povaluje, kidihrášek. 
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mKOCTRHfi blh., zlý, Spatný. 
naKy4aBa brus. m. noKy40Ba, noKy4a7 

Zlitím, než. 
utíKyAb brus. v. naKy4aBa. 
nairb, naKo blh., pak, potom, opět, 

zase. 
najaBaflbe brus., pol. polowanie, lov, 

honba. 
najaBHHR ukr. m. nojiOBHHa, polovice. 
HBjíaxtHTb ukr., položiti ; najaxcuy brus. 

m. nOAOTKHA-b, 

míjaTa rus., palác ; dům, dvůr. 

najiaTKa rus., stan. 

na^ertib ukr., nBAenhnb brus. m. no- 
jer-bTb, letěti, poletěti. 

Bajieiiii rus., prst (u ruky neb u no- 
hy); na^b^MKi rus., prst. 

najHuua brus. m. nojHTbca, politi se, 
vyliti se ; najiM^aca brus. m. no4H- 
jiacfl. 

najtHHKa mrus., hůlka ; na^Ka rus., hůl, 

UHAy^iHTb ukr. m. no^yqiiTb , dosá- 
hnouti něčeho, dostati. 

UBAHTkTb ukr., poletěti. 

naner srb., pozor. 

naiieTaH srb., rozumný. 

naifhBCfl ukr. m. naiÍMaBCfl, Bsa^ca, 
vstal, vydal se. 

nanécb ukr., donesl. 

naHHua blh., hliněný talíř. 

naHHOMKa ukr., panenka. 

Dana4aeuua brus. m. nona4aeTCA, na- 
skytuje se. 

oaneHbKa rus., tatíček. 

nanpamnfimHCb ukri, vzav odpuštění, 
rozloučiv se. 

napaóaKi brus., chlapec, sluha. 

napxHOÍi ukr. m. nopTHOÍi, krejčí. 

nápyóOKi jrus., sluha, služebník. 

napt rus., pára. 

naca4HTb ukr. m. noca4HTb. 

nacpaní ukr., poslal. 

naiMyxaib ukr. m. noc^yxaib. 

nacTe.«b ukr., postel, lože. 

nacTHca str., spadnouti, sesunouti se. 

HacTpoHTb ukr. m. nocrpOHTb, udé- 
, latí, vystavěti. 

nacKb brus., pasf, tlama. 

nacbqb brus. m. nocfeib, posíci, pora- 
ziti. 

naramiiTb ukr., potáhnouti, počíti tá- 
hnouti. 

naTU4Haa brus., tejl, tVlec. 

naTHHH^Tb ukr., potemněti, zatemniti 
se. 

nayHKa blh., pávice. 

nayHOHHO brus., půlnočně, o půl noci. 



nayci04y brus., po všech místech. 

naxasaiib brus. m. noxoBaib. 

naxo4'b brus. m. 00x041. 

naiaib rus., počnouti. 

nane rus., zvláště; krom, mimo. 

naHTeH'biÍmi& brus. m. noqTeH'kÍlmí&, 

nejpočestnější, 
nama blh. srb., pastva, 
nam^a brus. m. nouijia, šla. 
namuH mrus., role; úroda polní, obilí. 
naniOB-b ukr. m. nomo4i, šel; namo4- 

mu m. noui04mH. 
na^xBTb ukr. m. nokxarb, odjeti; na- 

txay brus. m. noixa4i, jel. 
ncBanKa srb., zpívání. 
neBHO mrus., zajisté, 
neii rus., pí ; nMTb. 
nene^e^KKa blh., popelka. 
nepr^aHyTbCH ukr. , přehlednouti se, 

podívati se jeden na druhého. 
nepeÓHTb rus., roztlouci, roztřískati ; 

nepeóuBaib rus., přetrhovati, vska- 

kovatí v řeč. 
nepeBHsaTb rus., provázati, obvázati. 
nepe4'b rus., před. 
nepeKaxHHÍi rus., vysypaný, koulející 

se. 
nepeKH4aTbCH jrus., obrátiti se, pře- 
vrátiti se, změniti se. 
nepeK040THTb rus., roztlouci. 
nepeKpccTHTbCH, nepeKpacTMTbca ukr., 

udělati kříž po sobě, poznamenati 

se křížem. 
nepeHHHaTb rus., chápati, naučiti se 

čemu. 
nepenpurHBaib rus., přeskakovati ; ne- 

penpurHyTb, přeskočiti. 
nepenyraTbCH rus., polekati se, velmi 

se uleknouti ; ncponyraHnnfl,ulekaný. 
nepecejieHÍe rus., přesídlení. 
nepecKasarb rus., oznámiti. 
nepecBODaTb rus., přesnovati, potá- 
hnouti. 
nepecTani ukr., přestal. 
nepey^OKX rus., příční ulička. 
nepexpHCTHTb jrus., pokřtíti. 
nepcHÍ jrus., prsteny. 
népyuiKu rus., pírko, pírečko. 
nepqaTKa rus., rukavička. 
nepiHH srb., vlas. 
nepmiřl brus. jrus., prvší, prvnějM. 
nepnp-hsaTb ukr., přeřezati ; nepjipk- 

)KHMi>, přeřízném. 
necxyiomia brus., pěstují se. 
neiopo srb., patero, 
nefe, nehKa srb., pec. 
ne<ia.fb rus., starost, zármutek; uena- 



htii^ per. 




■tin. j''«j. Ml ■tLn. p«L 

MÁ ■' 



mx% jrmš, ■. m^xu pod. pfv4. 
mamrru pmá^ f^umaii; mauiMh, 

zsaL 
■íijlj jrvs. ■. afti jr. pijda: ■íij( 

pújé^i; Biijá. jáí: Bíiaja, ^; Ď- 

■ui. *ú: aía^n a. Mose^n, icL 
m%\ jrm*^ pec. 
■Jasan ■ r««. ■. HjaiaLn. 
■lajaasa Mk,. > olood^ní. pál dae. 
■jajiaTBasb UIl. po^edBojif obédvp. 
■ja,Uí^ ML, p€»lrdae. 
■j»nlie ■. ■jasara fe trb., plakati 

bofe. 
■Jaiaia srb., cMam, lesnatá Trnaa : 

bllL., kor9j TjsorÍBa ; Ciapa Hjaas- ; 

■a, honí RalliaB»ká. [ 

■jaayTH srb., Tiplanoolif rozpálili !»e. | 
miMTOvh lunu., Miek; iLiaT4nev¥ nis., 

iátečrk. 
■jaTke, ojaTM nis., odér, saL 
Bjata lU)* , *palek. 
■ja^HO grb^ plačtÍTO. 
■uaoiJbHBaa *ri>., bázlivec. 
lueMHyaiKa ms^ nef. 
luecKaTfcca nu., ííplárhaii se. 
D.ieTi» ros., bič, karabáč. 
Djebe srb., plece, záda. 
HACHO nu., rameno. 

BAHBÚ jrUS., pl>ň; lUHBaTb. 

luoxi ms., špatný; luoxHBfcritt nus., 
velmi spatný. . 

BJi^vh ms., plen, kořist. 

n.rkcH& blh., pleskna, udeHm. 

ojioiiK blh^ pllju ; njio, plivnul ; ilii»- 
xft, plivali ; n^yHym arb., pli- 
vnouti. 

■AyBaaia srb., slina. 




pniiieiiacL 
»i^j-43am rvtik. uribtfiilí 




■ii^pujn jnaiu 
■i'>^y!ffir7v ce srtu 
jiařtí fe-- 

n}<H.s:»n rm*^ ▼ 

kao. 

iEOBeJ'Í»Xb bl^ ^ 

■>9Bej't)Re !»§-. porw^enú pnkaa. 
■^>aep«yTw*«. ■í^aeprarn.ca vms.. pa- 

vTkB«»a!tx «e. povalili se; BOBCpoaca 

n. p»>vai se troika. 
■oaaiBan r^*,. vra 'ali, 1 1 jaiualL 
■oBaUarv jrn*.. sastL ▼yjšOL 
■oaasaTi srb^ vykfiknouli, zmfali; 

■OBK^y. zvoIajL 
■oBRrdjDBan jms^ TypíekalL 
■oain jnis^ vedl; přivezl, doved; 

■oBÍX¥ ei aaa c^ oženil se s ni ; n 

rocnojiy, vzal za aunželka (lo- 

Berrk'. 
■oaopoTvn ms^ obrálitL 
BABpkBiaai blh-r pojdo, pochodÍB. 
BOBpkfi& blh.. vrátím. 
ooBicBTb (rojoay) ras., svěsiti. 
DOBAveblhl, více; oř* oru& — , Bil 

oheň. 
noraaiime jms.. nejzmazanějši. 
DoraAaTk. nornónyrb ms.. zahynonli. 
BorjasHTVca vms. m. BOKazaThca, zdálí 

se. 
BOfJAJtaai blh^ pohledDO, pohledÚBt 

podivám se. 
BoraaTkCB ros., postiti se za kýBi, T 

honění se dáli. 
Boro JI ms.. čekaje ; leBuoro — , la 

malou chvilku; ooro4BTS čekatL 
Boro.ibBU& blh., véčšL 
noroaa ras., honční; norouin raSi^ 

poháněti. 
DoryÓHTB srb., zahubiti, zabitL 
BOjapNTb nis., darovati. 
noAapoKi ms., dar, dárek. 
noABHHemHuli vras. m. fl04vkB0WiÍy 

svBiebni. 
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BOABopoTHJi rus. , podvrateň, deska, 
která se klade pod vrata. 

no4BphM, noABpaseii Krb., podložiti, po* 
dáti. 

nr4»HraTi> rua., podpalovatí. 

]ic4}KH4aTH mrus., očekávati. 

no4HBHTbťfl jrus., podi>ati se. 

no4Mpb blil., podlé; — tobb, potom; 
no4iipa blb., za (někým), podlé. 

iiÓ4MyjHTii mrus., podemleti. 

no4He srb., poledne. 

D04HecTi», no4HOCiiTb rus., přinésti, po- 
dati : nd4B0CHTH lurus. , donášeti, 
přinášeti; n64HÍcTH mrus., pozdvi- 
hnouti 

]i04iiHTb, no4HHBaTb rus., zdvihnouti, 
pozdvihnouti; nd4iiaTH ci mrus., 
vznésti se, vstoupiti. 

no4o6p% blh., lepši. 

no4opox(Hufi mrus , pocestný. 

no4no43TH rus., podlézti; no4no48aTb, 
podlé ati. 

ii04npyra, no4npy»ťMKa rvs., popruh, 
popružek. 

no4py)i(Kn rus., družka, kamarádka. 

no4pyH srb., sklep. 

j»04<'ehH, aoAveHev srb. podseknouti. 

no4CÍCTb, no4C'k4aTb rus., přisednouti. 

no4xo4iiTb rus., přistoupiti, přicházeti. 

no4T>'hx«Tb rus., přgeti; no4'bÍ3acaTb 
rus., přijíždéti. 

no4i>i6i)TH mrus., jmouti, polapiti. 

no4UMaTbCfl rus., podnímati se, zdvi- 
hnouti se, vstáti. 

no4upb , no4upH blh. , za ; — HHb 
blh., za nimi; 4a w — , v patách 
za ní jíti. 

vo^e srb.» šel, pošel ; v. noliH, jíti. 

nox{a.«OBaTb rus., smilovati se, obda- 
řiti, ráčiti ; nowa^yňTe, račte ; no- 
iKajiacTa vrus., prosím tebe; noaca- 
jiyfi, račiž; noKajoBaHaiiifi rus., po- 
darován, obdarován. 

iio»4aTb rus., počkati. 

no»e>iaTb rus., chtíti, žádati, požádnti. 

nexcHBaTb rus., bydleti., přebývati. 

no»HBHTH srb., živ býti. 

BOJKHHaTb rus., stisknouti, zmáčknouti. 

no3aBH4yBaTH jrus., zaváděti. 

nosaBTpRKaTb rus., posnídati. 

nosHaHHK srb., známý. 

nosHHMaxH jrus., sníti, svléci. 

nosepi rus., hanba, potupa; noso- 
pHTbCH rus., zhanobiti se, hanbu si 
utržiti. 

noucaaMb, noHm& blh., chci, žádám, 
požádám; noHCKarb rus., vyhledati; 
noHutyf vyhledám. 



noÍ4y jrus. m. noi(4y, pojedu. 

noÍ34i jrus., povoz, kočár. 

noixATH jrus.^ pojetí, jeti nékam; no* 
ixaBi, jel. 

BOKasaTU srb., ukázati; noKaaaibcai 
rus., ukázati se. 

noKaH-bcTi rus, dokud, dokavad. 

ooKaTaTbca rus., pováleti se. 

noKa<i& CA blh., vystoupím, vylezu, 
vyletím. 

noigtMHUb brus., vzpomenouti, pama- 
tovati. 

noK4a^a jrus., položila. 

noKjioHHTH srb., darovati. 

DOKjionKa blh., víko, 

noRÓjb mrus. m. dokojIÍ, pokud. 

00Kd4bHHTH ca mrus., vzklíčáti se. 

noKOAem od noKjaxH srb., pobiti. 

noKOHycH jrus., poválím se; Ka«iaTbc<» 

noxpaÁ srb., podlé. 

noKpumuTH mrus., rozmlátiti, rozdrtiti. 

noKy4a rus., trochu, poněkud. 

noKynuTH srb., sebrati. 

no4a, no4aK srb., piiika, polovice. 

nOjiaKO srb., zlehka ; nojiefK&-4erKX, 
D04eruHKiK blh., polehoučku. 

nojiHHaTb (?) jrus. m. nojHraib, lítati. 

no4flo rus., zajisté. 

0040Ba mrus., pleva. 

no40Hi rus., plen, kořist, zajetí. 

no40TeHuo rus., ručník, loktuška. 

noiOTflflHfciii rus., plátěný. 

nnjcBHCTi rus., polouhvizd. 

no4TopacTa> rus.. půldruhého sta. 

nojiyHomb blh., půlnoc. 

nojyHHTb rus., dostati, obdržeti. 

0041 rus., země, podlaha. 

no4'bTHO str., dle let, na léta. 

no4iiKaTbCH jrus., polekali se. 

nOjiio6HTb rus., milovati; D04io6HTbC« 
jrus., zolíbiti se. 

nomeyRAy blh., me/i, mezi sebou. 

noiie^o rus., pomello, chvostě. 

noHCTA blh., zametu; noMe, zamésti. 

noHH.ioBaTb rus., smilovali se, slito- 
vati se, milost uděliti. 

HOMHjiocep40BaTb rus., smilovati se, 
ustrnouti se. 

noHHflaTb rus., vzpomínati, památku 
zemřelého slaviti. 

noMHHi rus., pomyšlení. 

noMHBA CA blh., přestanu žíti, zemru. 

noHBoro blh., více. 

no9orH& blh., pomohu. 

no]i04iA CA blh., poprosím. 

noHocii mrus., podhiha. 

noMoh srb., noMomb blh., pomoc. 

noMpaiHTb str., zatemniti. 
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iioaiaTb ms.. nrdile unesli ; noa^arv- 
cn rus^ odkvapitL spěšné se vzdáliti. 

noaajioóaTfcea nu., potřebovati, potře- 
bo míti čeho. 

■oaaasTe ca Mh., ponajezte se, r. 

Boaeni, aoiecex srb., Tzítí a sebou, 
ponesli; — ce srb., Tystoopitl, po- 
vznésti se. 

■OHRze ras., nízko. 

Donin jins., ponesl, nesl; noHerra. 

noBofa srb., půlnoc. 

DORpaBHTbca nis., zalíbiti se. 

noif-k blh.. aspoň. 

noo6pi30BaTb jms.^ ořezávati. 

noaajaTbca ros., přijíti nač. náhodon 
najíti, natrefiti: nonascb jros. m. 
nonajca. dostal se. 

Donajan bras., v půly. 

nonacTb. nonajarb rus.. uhoditi, trefiti ; 
padnouti, přijíti nékam; — ca nis., 
nahodili se, vyskytnouti se. 

nooepěrfc vrus., po přič, na přič. 

noa.ianuiTH ce srb., polekati se, nle- 
knonti se. 

noonyTH ce srb., vystoupiti, v)'pnou- 
ti se. 

nonoicTb jrus., pojísti; Hoaoi.TH, pojedli. 

DonojarKe srb., za pás (uchvátiti se). 

OOOOHHB& blh., poodpočinu. 

DonpHÓHpaTb jrus., ukliditi. 

nonpuťKi ms., paprsek, čára od n^ 
kud jdoucL 

nonpbraB9 blh., pracovitéjšf. 

nonyniraTH srb.. propustiti. 

nonuraib blh., otáži se, zeptám se: 
DonuTaTHCb mrus.. zkusiti, pokusiti. 

nopa rus., čas, doba; bi ko». nopy, 
v některou chvíli. 

nopa4Huti mrus., ne nopa4Ha rojiHiia 
cb KurauoHX, s cigánem nic nelze 
poříditi. 

nopasA, nopas-fcBaHb blh., porazím, po- 
rážím; nopascButi blh., proklatý. 

nopaTH mrus.. zápasiti, bíti se. 

nope,! >Tb.^ podlé. 

nopHTb nymh vros. , nesmyslné řeči 
mluviti. 

nopó6^aTiui jrus., udělají se ; nopo- 

ÓilTbCfl. 

nopoBHaTbCfl rus., srovnati se. v ro- 
vnost přijíti, postaviti se podlé koho 

nopofb rus., práh; na nopóai jrus., 
na prahu. 

nopO)KHO mrus., prázdno. 

nopoccHOK-b, nopoceuoHeirb rus., pra- 
sátko, selátko. 

nopoxi rus., prach. 



■opnoii ras., krfjéL 

nnpy^b mnis.. podlé, p0 strané. 

nop^a ras., záhaba. 

nop&qaBb blh., poračím. 

nocBBm ras , hvizd, pohrixd. 

nocepéj-b vras., prostřed. 

DOCHsiTb jrus., ziiedivétí. 

■ocíjiaTb jras.. posaditi se. 

BocsavaTb ras., cvalem jeti aa 

DOCROpo blh., rychleji, cmtréii; vel- 
mi r>'rhle; nocKopki ms., co ae}- 
r}'chíeji : bez prodleni, bez neSkiaL 

OOrCOpRTb XTUS.^ p<»spÍ5ÍlL 

nor je srb.. aorji ras., potofla, po- 
zději ; norja cero bni»., potom. 

nocjumarb rus., tušiti. predcitovatL 

noriorptrb ras., pohleděti, podívati 
se: nocaorpa. popatHc. 

nocoÓHTb. noi*o6jaTb ras., pomoci 

nocoBtioBarb ras., poraditi se. 

norraa srb., plátno, tkanina. 

oocrafte srb., počátek, vznik. 

nocrara srb., stáli se, ndélali ae; lO- 
cTBTbras., počkati; nocrott ras., BO- 
cryói bras., počkej. 

nocTO.ii jrus., poseL 

nocTopoBBTbca rus., vyhnoati se, M 
stranu ustoupiti, stranoa se dátt 

oocxojBTB mras., vzejíti. 

nocAruA blh., sáhnu. 

OOTUBHBTB. OOTaJUBTI Blb., ZteBUlětí, 

zčeraati. 

noTaoiHTb ras., poláhnoati, táhnonlL 

noTejb-noKejb vrus. m. noRejfc-aoia, 
potud-pokud. 

norepa sib.. stih, honěni. 

noTepflTb rus., ztratiti, pozbyti. 

noTchn, DOTernyTH srb., trčiti, pádea 
běžeti n. pospíchati. 

noTHCByTH mrus., uhoditi. 

noTÍB-b jrus. m. noroai. 

noTO.ioin» ras., půda, podstřeši. 

noTOHbmíli ras., tenčí. 

noTnoMoha m. no4noaoliH srb., zpo- 
moci. 

norpavRTH srb., pohledati, vyhledati. 

n»T|)Hi£ blh., polra. 

noTpoRHTb vrus. m. norporavb, do- 
tknouti se. 

noTpHUTH srb., poběhnouti. 

noTpbOiB blh., potrpím, mám strpěni 

norpbCA blh., pohledám. 

noTp-kÓBaab blh., jsem užitečný, pro- 
spěšný ; noTp'b6Ba ni& tb blh., budo 
ti užitečný. 

noTarBBaTb rus., potahovati ; ooTflHyn- 
ca ras., natáhnouti se. 

nokepa srb., stih, stiháni 
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•b., jíti, pojili. 

aib rus., povečeřeti. 

b brus., pftlnoc. 

3rus. m. no^HO, plno, dost. 

ros., po jitru, z rána. 
iTM ce srb., po<-hliibíti se; no- 
& CA blh.. pochlubím se. 
onu brus., pochválen (t. buď 
Kristus). 

« blh., poklopím. 
)rb., odchod; noxo^e (pL od 
i) srb., návstéva příbuzných 
'ovdané. 

rus., podobný. 
iHTb rus., pochovati, 
to blh., krásnější, hezčejší. 
*H srb., zčernati, 
rus., protož, pročež , po čem, 
í; — A snaio? kterak mohu 
i? 

H jrus., uvázati, 
oe mrus., počestné, co se dává 
lěkdo byl uctěn, 
srb., počíti, počnouti. 
Ih., počátek, příčina. 
Tb jrus., počinuchati. 

blil., poctivě. 
US., skoro, téměř, 
rus., ucítiti, uslyšeti. 

srb. , pošle (od nouiHJbaTH, 

). 

rb, nomuÓHyTb rus., postrčiti, 

»uti. 

srb., poctivý, 
srb., když, když pak. 
iTH srb., ctíti, vážiti sobě. 
iliis, nouipbKjitBaMb blh., stře- 

utíkám, bzíkám. 
rus.. pojísti; no'b4aB'b ukr. m. 
lA-by pojídal ; no64y srb., snědí 

06CTH). 

US., noHicB blh., pás. 
HCTHua rus., skutečná pravda ; 
;HHKa blh., v pravdě, v skutku. 
Ih., dělati, činiti, 
rb. blh., pravda, pravé, spra- 
é; blh., právě, zrovna. 
)lh., dělám, činím ; KaKBO 4a 
u CO má dělati. 

Bbe brus. m. npory4flfli>e, pro- 
i. 

Ih., práh. 
K-i rus., svátek. 
I brus. m. apoMimu. 
• ul|r. m. npona^i, propadly 
iL 
ukr.^ prositi. 



npacnyBCfl ukr. m. npocny^cfl, vy- 
spal se. 

npaTHj»u, npaTHoaa, srb., prftvodčí. 

npax^a»4aab brus., prochladiti, ochla- 
dili. 

npe srb., prvé, před tím. 

npe6ojbniymnuiii vrus., převeliký. 

npeBapMTn srb.. oáidíti, oklamati; — 
ce «rb.. omýlili se. 

npeBHCoqeHBHfi jrus., převysoký. 

nper.ie4aTii srb., prohlížeti. 

npe4a srb., před ; npe4 - a - ce srb., 
před se. 

npe4aTH srb., odevzdati. 

npe^amut srb., předešle. 

npe^c srb., npe»4e rus., prvé, před 
tím, napřed. ^ 

npexcHiii rus., předešlý, prvější. 

npeK.40HHTb rus., přikloniti, přichýliti. 

npcKO srb., přes. 

npeKpcTHTH srb., kříž udělati nad ně- 
čím. 

npeHCTaTH srb., přebírati; npeMehiikH, 
přebírajíc. 

npeoópasHTb, npeo6pa»aTb rus., pře- 
měniti se, přetvořiti se. 

npeo6ykH srb., převleci, převleknouti. 

npepymHTH srb., převleci, přestrojiti. 

npecTBBHTH ce srb., zemříti. 

npecTOA-b str., trfin, stolec. 

npexpaHHTH srb,, vyživiti. 

npeaB-kraTH srb., vykvětati, překvětati. 

npM MCH* CM blh., ke mné. 

npHÓHTb rus., zbíti. 

npHÓopi rus., příslušenství, přístroj. 

npHÓpaxH Bi 04e3Ky jrus., ustrojiti. 

npHBe4eHHe jrus., přivedení; příhoda. 

npHBHBaMb CA blh., přivinu se, přivi- 
jím se. 

npMBiBi jrus., přivedl; npHBHJa, při- 
vedla; npMBecTH. 

npHBo.ibRO rus., pohodlné, pěkně. 

npHBfl34H ukr., přivezli. 

npHraTOBHTbCfl ukr., příhotoviti se, při- 
praviti se. 

upiiTAHAsmUR ukr., prohlížeti sobě. 

npurjiflHyTbCfl rus., zalíbiti se. 

npHro»aTbCff, npHro4HTbc/i rus., hoditi 
se, prospěšen býti. 

npHro»iti ros., pěkný. 

npHrojy6HTb, npHrojyójiHBaTb rus., při- 
vinouti k sobě, objímati. 

DpHrpaffi4aiib blh., přitiskuji, objímám. 

npHrpiTb, npHrpiBBTb rus., přihřáti, 
přihřívati; opurpesaTH srb., přihří- 
váti, parno činiti. 

npH4a4o CH mms., přihodilo se. 

npiWHTfc ros., splodítí. 



334 



VysY^tieBi slov 



npti3tt4yiraT«tM rus., zamysliti se. 

npHSDiiTb rus zavolati. 

npul^nirid jrui». m. nputiiuoji. 

npi«iK»bi jruí). m. npH'bx«jii>, přijel. 

npHiRBHTH irb., ohiásitu opovédíii. 

npifHfíHfiiHaTii Tti^ porouteti; npHxa- 
»w Mli.^ povili]^ otDÓmfm ; opRsa- 
SBHHk blh., vypravuji, povídám. 

npHKasKa rus., povídku. 

npHKOjacHTH re srb., přihoditi se. 

npHMKHft CA blh., přímknii, přivinu, 
přiblížím se. 

npHMOjiBHTb rus., doložiti. 

npMM-feTHTH mrus., npHntqaxb rus., po- 
zorovati, 7.pozíjrov!ilí. 

OfiHHHpxjHTL tu^.. pri^lrojili. 

npuHyjÉHTt. ]ipHHy}K4aTb ru*., přinutiti. 

nyumjiTb tus,^ přijmouti, vzíti : — ca, 
npHBHHaibca rus., podniknouti néco, 
počíti. 

opanacTb jrus., vrhnouti se, připad- 
nouti; npHnasi ni. npHnajii>, sklonil 
se, Ttaklonl se. 

nptfneKni^ npímenb rus., připalovati, 
přiž. kovati. 

npHHKaH blh., honem, alou. 

tipiiniíiitfb blK., pDusiim (koně , jezdím. 

a^HWOfivAiiJtt erli., oxttiiniiLi; opano- 
BJejBTH íirb., y^pra^ovfili. 

npHiJoniiTbrH ru^ > přikloniti se. 

npHcraTb, npHCTaBaTb rus.. přjjíti. pří- 

. moupiii, Vbtotiptti ;— mk Kóny, naléhati 
ns koho* doiirati přilepiti se; npH- 
cijiiíí !9rh.. svoliti k ^emu. 

zrpHfTHrNA Itlh,, dohoním. 

npHfbjít mrus., přisedl, posadil se 

(íjpHťteTH). 

QpHTmTbCFT jnii-n utDJiti so, schoi ati 
se ripHT^K^ CA bih., schovám se. 

npHTatUHtb rus,^ přivleci, přitáhnouti. 

iipifTHHid^ f^A lilh , přistoupím. 

npHTpMHTH srb.. přiběhnouti. 

DparpirMA ca blh., uleknu se, zhro- 
zím se. 

npHTTH rus.. přijíti. 

npHXBRHft blh.. vezmu. 

FpHxunTfstjf srU., piijmouti, poděkovati. 

opHHO^-B rus., přičet! (od npuiecTb, 
npH«iHTaTb]. 

npHuiHÓMTb, npHmHÓaTb rus., zabiti. 

BpHmjěnHyTb vrus , přimáčknouti, při- 
tlačiti. 

npHieMHA blh., přijmu. 

npiynuTb rus., zarmoutili se. 

BpiisiRiii rus., přišlý, příchozí, cizí. 

DpitxBTb rus., přijeti. 

npiflTHuii rus., př^emny. 

npoóaTH srb., zkusiti (aém. probir«0. 



npoóaarb vrus., povédítí , promlovili, 

říci. 
npoóOjrhpiaMb ca blh.^ zmohu se. 
npoBopHTb rus., pospíšili. 
nporetBHTb, nporaiiBJíHTb rus., rozkné- 

valí. 
npo4n»ui>ift rus., prodejný, na prodej 

jsoucí, 
npo^ox srb., prošel jsem; v. Dpolw. 
npow4epaTM srb., požHtl. sežrati. 
□piWKb TH jrus., přebývati, bydliti. 
npoHrxo^UTb rus, díti se; pocházíš 
iipů^)í3MTM ^rh., (rojiti, 
npoaaxi rus., chyba, omyl; ukr. hh- 

pec ; OBI ae — , nedá ae anadno oH- 

diti, ch>trák. 
npoHe}K4y rus., mezi. 
npoHeBHTH srb., proméniti, vystřídali. 
j]pn[rii('T srb., ^tíhtilis., škoda; apoia- 

ťT« srb 7,ahynoutJ. 
npnn'ki2 bJh,^ su^pivám. 
opoťmiíiTri srb,^ ro^hR^ovatí. 
upfioiEVTbrn hiSh, probuditi se; npo- 

fHytií^R, probudil se. 
npocTHTb rus., odpustiti ; irpocTH, od? 

pusf ; — ca rus., rozloučiti se ; v. 

npomarb. 
npocTO blh., odpušténo. prominuto; — 

4a TH je srb., budiž po tvé vfili; — 

4a TH aeie. af se nfopovážís. 
npcnTí>Hnpo4be rus., prostý, selský lid 
np^KTniiiiTb rijs.^ zavzdychati. 
npíiíjT srb.. piosté visící. 
npoi íh^ blh., prosný (k prosa nHe- 

žitý.) 
npoTSjHHa rus., místo, s kterého seM 

z jara sníh. 
npoTyKHTH srb., počíti žalovati. 
npoTfluyTb rus., natáhnouti ; npoTtn* 

jjHTb. natahovati, 
npnha (n podest) f^^h,, odejíti, projíti 
npo^oHíííi riis., piůrhuzí, mimojdoncL 
opouny brus., proti. 
npoHBCTHTH CO srb., poČaslOTsti se. 
npoMepTHTb rus., čarou naznačiti, 
npoqiii rus., ostatní; npoqfc rns.. pryí. 
nponi'o m. opomao srb., prošel, po- 
chodil; v. npohH. 
npomHÓHTb, irpomHÓaTb ms., prnrasilL 
npomaTb rus. odpu^tití nponiaBaib, 

blh.. odpustím; apomatt ras., opa* 

maaaK blh., s Bohem ! měj se doWe! 

npomafiTfl ukr.m. npfi[u»|lTe. mějiaii 

tu dobře ; npomaTbca ma., roalsa* 

čiti se. 
npontKH mrus., na apniuia (Hkanii 

prosto, rovné, bei oklik báieti. 
npy4i rus., rybník. 
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DpuraTfc rus., skákati, poskakovati; 
npurnyTb, skočiti. 

npuKasuBafl bius. m. npHKasuaae, při- 
kazuje. 

npucTaiib brus., p-istati. připojiti se. 

Bpuxo43Hai> brus. m. npHX04HT'b. 

DpbCHA bih., sMknu, niri>tim; — ca 
blb., roztluku se, roztřískám se. 

nptÓHtA blh., zabiju. 

sprkrptmaí blh., zhřeším. 

Dp'k4H bih., prvé. 

Bp'k4yHaHb blh, přemluvím. 

nptKACHA blh., překousnu, přetrhnu. 

BpimtHiaBaab ca bih , prevláčíni se. 

Bp'bHomyBHMb bili., přenocuji, nodehuji. 

nptoópaseH^ blh., přenténčn. 

np^ferTOpft blh., přetvořím, zniéním; — 
CA bih., proménim 8e, změním se. 

npaxo mrus., přímOý zrovna. 

npHTaTbCfl (npHHycfl i rus., schovávati se. 

npAjiKa blh., prástva. 

DpAraai Mh., riperný, obratný, pra- 
covitý; no —, čipernější. 

npAiKa blh., metla. hftl. 

ncapHH brus., psí bouda, psí chlév. 

ffroBHTif srb., pexkovati, hubovati. 

wnaxTi jrus., pták; nramoK^ jrus., ptá- 
ček; nrýniKH ukr., ptáčky. 

liyó.iHKRiiifl rus., vyhláška (lat. publi- 
catio); iryÓjiHKOBaTb rus., rozhlásiti, 
vyhlásiti (lat. publicare). 

Byn, nyuaH srb , pln, plný. 

nycKRTb rus., pustiti; nycxalt, nechf; 
nycTH-Ka rus., pusf trochu. 

jiycTHHHK-b m. nyťTbiHHUKi blh., pou- 
steník, poustevník. 

nycTuH rus., prázdný. 

nyTb sir., nyub brus., nyT srb., cesta, 
pout. 

nyx srb., -krát;je4aH — , jedenkrát. 
, no 4pyriii --, po druhé. 

ny«iěKi rus., kytka. 

nyMHHa rus;, hlubina, propacf. 

noioHO brus. jrus., pšeuo. 

mBb blh., peň, kláda. 

nuKa mrus., obličej. 

nuTBTH srb., ptáti se, tázati se; nuraMb 
blh., ptám; nuTaiOT-b mrus.> poptá- 
vají se. 

BHxaTb, BunaTb rus., sířiti se. sálali. 

numaa rus., jisté kypré pečivo. 

n^vmo brns.^ peUo, pálilo (bíbm). 

irfeTe4b blh.. kohout. 

nimrbBi blh., pééky. 

iMAi> ms., píď. 

lUToqKa rus., patička; sponka, cávésa 
n dveři 



nflTb4ecflTb ms. , nflBb48ecflQb brns., 
padesát. 

naTbcoTi rus., pétset. 

nňiKHiK blh., puknu, potrhám se. 

nd&THBKi. blh., poutník. 

nATyaaHbblh., putuji. 

n&Tb blh., cesta, pouf; npbBH— , nej- 
prve; rpH Hii&Tu, třikrát. 

pa6a rus.. nevolnice. 

pa^eHHKi brus., robátko, chlapeček. 

paÓHTb ukr. m. poÓMTb; paóáBi ukr. 
m. poÓH^ix. 

paóoTHHua rus., služka. 

paóoTA blh., pracují. 

pasHO rus., hned ; ne ^, jak mile. 

pa4H jrus.. pro: Eora — , pro fiůh! 

pH4HTH srb., délati. 

pa4>Baflb, pa4BaBb ca blh., raduji se. 

pHmtíAHTH ce srb., slitovati se. 

pax(4aima brus. m. pa»4aTbCfl, zro- 
oiti se. 

pnjRjiyTHTH ce srb., rozzlobiti se, roz- 
hněvati se. 

pa3Ba4HTH, pasBa^aTH srb., rozvádétí, 
loztrho^ati od sebe. 

pasBa^HTH ce «rb., rozbéhnouti se, roz* 
šířiti se. 

pasBeťTb, pa3B04HTb rus., rozvésti; 
vyvésti, vycbinatí. 

pasBMTb vnis., rozvinonii. 

pasBpbffA blh., rozvinu, rozbalím, roB- 
vážu. 

pasát rus., snad^ zdaliž, leda. 

pasry^flTbCfl rus., obveseliti, povyra- 
zití se. 

pas4aBMTb rus. , rozmáčknouti , roz- 
tlouci. 

pa34'kTbCfl rus., svlíknouti se. 

paswa^HTM re srb, hlitovatí se. 

pasxteib rus., rozpáliti. 

paaKHuyTb rus.. rozmetati. 

pasHuíi rus., rozličný, různý. 

pasopBaTb rus., pi-etrhnouti. 

pasnacnMb blh., rozpnsám, rozepnu. 

paanopoTb rus.. rozpárati. 

pasnurysaMb blh.. poptávám se. 

pa3CBfl4o ukr , 8\ ítab*. 

pa9rep4HTbťfl rns., rozhněvati se, roz- 
zlnbíti se; pa3eep43Myrfl brus., roz- 
hněval se. 

paacRaaaTb rus., vypraviti, vypovédíti, 
oznámiti. 

paacnpocHTb rus , vyptati se. 

pa3cpb4HMb CA blh., rozhněvám se. 

paacToiaHHie blh., vzdálenost, nepří- 
tomnost. 

pascrpt^ATb rus., zastřeliti. 

pastacKBXb nu., nwtáluiti^ roBvleoL 
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p&syiBui akr. b^. m: 

pa3*ft:K«& bílL. PJKSMB&. 

pji7¥ r«».. jffÉiii«- 
pajkrpsTWV !«!». 

panpri bns. avtírka mimerká lacfcfr. 
paic-jja «r^^ pana Ml. kitňiikjL 
p0irjá SiÍl. skriska. tnfciuřka. 
pojo bi&L. pfauL rH^. 
paxo Ml. ráBČ. naimt. 
pavo rUb. řa^aé. brzy. 
pacTaícu akr. ■. pas^iTancm. 

oti fe. 
pa<Tp«fce irb^ rvamtL 

«rb^ popCaTad m 




K^ ret. ásl 
>HBai r«f ^ kij. les. 
7r>an jrek. fckalí: py6an 
otL kréjed. cekali. 



porm • itflL 



▼ati íe. 
paripr.rírn n»^ rrpfatí le : pa«apa> 

Bjiar^ ikr- T^-ptÍTatí ie. 
pa-pjzra ''e §th^ nahmHwtí. ie. n»- 

pa^^ami ^*^. pa^atryíM re sik., me- 

jťi M. f/íiAbříti *e. 
p(»^tp^«aT¥ nu . nurřepatL 
|jM^4iu íkw m* p«rr>rK r«ftoa: 

fst^MMO^ knt4. n. porren. roste. 
ptr^sjÓ^iiiiTB iri^^ rozétfpMNiti. 
p«''ii;irr»iu^ briM^ rtnXihaú. 

fmi%k Mk^ ifoka. pockolek; 
ma Mk^ tloika. 

p9imu6 TUŠ.. >álecvý. 

p^Bo srb.. ipatné. 

pe6iTa nu., détí. 

pej frb.. řad. pořad: pejiox. pora- 
den: DO pejT. pořádné. 

pejTBia srb.. žena. na které je po- 
řádek, aby obstaráTala hospodářstrí; 
radnice. 

peiasana srb., mlýn potoční. 

pevao. p€v*o srb.. řekl; v. pduL 

peieab nis.. řemen. 

peancio okr., řemeslo. 

pen srb«. ohon, ocas. 

peneTyaaTfc jnis.. křičeti, Třískati. 

peka srb., říci, praTÍti; peiw, poTČz^ 

psaBHTk ros.. rezavétL 

psari srb.. řehtati. 

pijiBaaeiu jrns., tůz (sr. ces^ radya- 
nec). 

pajesa srb.. řeka. 

pÍBio jma. BL pOBBO. 

piaon jms., r&žek. 

poóenen ms., déCátko. 

po4aB, -jpia, -4BO srb., úrodný. 

poAuúi ra&, doBiécí, sriý pívoMaý, 




pjran 



iiata. 

xaidčlostiícL 

p^^ijTa srk. obédrali. 

py^tfá hhl, potok. 

py^ia ras., rakojel. 

p\ Haark jw.. šálek. 

p^^ yk. r^kce. mladá rybička. 

pijavnca ras.. dovádélL 

pajno BHa<.. plackla. 

pajn r«^ řad: ai pajiv lároTea, po- 
dlé aékoko). 

pjua bOu raka. 

ca. ťk svku ae, a. 

ca>^ja raswy cate blk., iaTle (něaL 
Sábel). 

caóójk biak mu coóoa, soboli kikie b. 
koikk. 

caóoB akr.« seboa. 

caópan akr. bl coóparv sdmtL 

ca<n bnB. okr. ai. co6k. 

CBB, caa. rae srb., celý, všecelu 

caarkai akr. bl coackav aceia, w6r 
plaa. 

carayTB ce srb., seknouti se, aacký- 
lili se. 

ca JI srb.. nynL teď, kned. 

cajun ras., sedni, posaď se. 

čase ce srb., skýbaese; ▼. camyrBce. 

cason brus. m. caxer^ aáhfi. 

casoy bras. m. cokoji; casajH bb. co- 

BOJH. 

CBB srb., jsem. 

caaa caaBaa blb., saflui jediná; cibo 

srb., jen, jediné. 
caaB^en blL, samotea. sáni jediaý; 

caaBVO, samotné. 
caBooBkTBiiA BaaeBb ras,, draky káBMB. 
caapT srb.^ smrt. 

cBBjya srb. (tor.)* skřfaié, trahlice. 
cacTasyTB ce, caciaTB ce ark, so- 

jíti se. 
car ari>. (tor.X kodiaa. 
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raxnpHuft nis., cukrový. 
caxpanKitb brus. m. coxpaHHTb , za- 
chránili., 
esa srb., celá; v. cas. 
cB«e brus., cBaé ukr. m. CBoe, své; 

CBufiro ukr., svého ; CBafiiiy, svému« 
ruaKH srb., každý. 
CBaKoJH, -ja, -je srb., všeliký. 
CBapMiiHct brus., svářiti se, hádali se. 
cBe srb., pořád, vždy; všecko; ceera 

srb., celého (obb). 
CBCKap srb., tchán (niuž&V olec). 
CBCKpsa srb., tchyně (mužova matka). 
CBeTjiH srb., jasný. 
cBCTOBaTM srb., raditi nékcmu. 
CBH4'bT'B blh., návisf; cBH4ÍrB 9a wh- 

BOTi, milý život. 
CBHHciii jrus., svéží, čerstvý. 
cBH^a blh.« hedvábí. 
CBHHiepb blh., sviňák, kdo svině pase. 
cBHpaTH srb., pískati; hráti (na dudy); 

ťUHp& l)lh., troubím. 
CBHcnyTb rus., hvízdnouti; csHCTan, 

hvízdati; CBHCn> rus., hvizd. 
CBÍTi jrus. m. cfitri. 
CBjio4aTM srb., přemoci; CBJia43Íemi 

brus., zm&žeš, zvítězíš. 
CBpaKa srb. , straka ; cBpaiHJ srb , 

slračí. 
cBpbiii& (-i£) blh., udělám. 
cBÍ>4aTb rus., zvěděti. 
cbíthík blh., svitnu, lesknu se. 
CBtTopyccKÍii rus., svatoruský, ze svaté 

Rusi. 
cbíti mrus., spfisob ; akhhi crhTOHi, 

nějakým spůsobem. 
CBJíTi sir., svatý; CBaraa cbathxi str., 

nejsvětější svátost. 
CBfliaeHHHirb rus., kuěz; CBanteHCTBO, 

kněžstvo. 
cr:'BapHTbCH ukr., umluviti se. 
cr^asHTb rus., obhlídnoutí. 
cro4HTH cb mrus., shodnouti se. 
crdHBHKH mrus., honáci. 
CAÍJif^^ jrus. m. C4'k4ati, udělej; — hh- 

jocTb, smiluj se. 
ce str., hle, ejhle; ce rus., toto; ce 

jrus., ted, nyní. 
cera blb., nyní, tehdy ; sem ; do, dotud. 
ce4, -a, -o srb., šedý, šedivý.' 
celi rus., tento; ceú naci mrus., cett- 

naci brus., v tom, v tu chvíli, teh- 

dáž, ihned. 
cesa srb., sestra, 
ce^o rus. blh. srb., vesnice, ves. 
cejbax srb., sedlák, vesničan. 
ccHb rus., sedm; cexH-ny4aBiifi brus., 

sedmipudový ; v. 0741. 
Mrhtn I Slovanská Čítanka. 



ceMbfl rus., rodina. 

cep4émHe jrus., ubohé, ubožátko. 

cep4ae rus., srdce; ct cep4iia, zlostí, 
vztekem. 

cepeÓHeuKHii brus., stříbrničký. 

cepe4MHa rus,, cepfl4HBa ukr., střed, 
prostřed. 

cepe4HeÍÍ rus., cepe4HÍi[& jrus., pro- 
střední. 

cece mrus., tenhle, tento. 

csuBafl ukr. m. causae, svolává. 

CM blh., sobě; sv^, jeho. 

CHBKa riis., sivák, šerák (šerý kůň). 

CH4tTb rus., seděti ; cH4HeH'b rH4'feTb 
rus., seděti sedánkem, t. spůsobem, 
jak děli sedají; cúamh jrus., sedíc. 

CH^e srb., sejde, sestoupí (ch^h . 

cH4ajo brus. m. ch40io, sílou. 

CHB srb. m. cuh; chhór-b jrus., synáček ; 
synáčku ! 

pHHOBHua srb., nef, dcera bratrova. 

CHUM blh., světnice. 

cňn^eTaii jrus. m. cun^ercH, sype se; 
cHnayBí jrus. m. cbinnyjii, sypal se. 

cHnae šopu blh., svílá zoře ranní. 

cHpairb blL, ubožák. 

CMpoHax srb. blh., chudák, ubožák; 
CHpoHamiTfc blh., chudý. 

cHpoTHibCKK srb., Huzný, chudobný. 

CHpiHb blh., totiž, to jest. 

cMcaTH srb., cucati. 

cHiaiA blh., svítím se, třpytím se. 

cÍ4aTb jrus., sednouti; ci4áil, sedni, 

ciěi jrus., té; 40 — , k té. 

cÍ4a jrus. m. c-hAa, sedla (cÍ4aTb). 

cineHKa jrus., síňka, světnička, pokojík. 

ciflBio rus., jasnost, světlost. 

cjaJHH srb., jasný, světlý. 

cjaxaTH, cjamcM srb., ssednouti, slézti 
(s koně). 

cxasaTb rus., cxasaiiH brus., říci, po- 
vědíti; CKasuBaib rus., povídati, vy- 
pravovati. 

CKasRa rus., pohádka. 

CKanuBBTb rus., skopati. 

CRacaaaub brus., pol. skasowač, srušití. 

CKaTHUb brus., svaliti. 

CKBOSi rus., skrze. 

cKHMJHab brus., výti. 

CKunerpí str., žezlo. 

CKiiTb jrus. m. CROITb. 

cKjiacTb, cK4a4biBaTb rus., složití, u- 

tvořiti. 
.cKjienTaTH ce srb., shluknouti se. 

CKjlOHHTbCfl, CK40HflTbCfl HIS., SVOlití. 

cKjflHOHKa rus., sklenička, lahvička. 
CKOBaTb rus., ukovati; CKoaaBi jrus. 
m. CKoaaJi, vykoval, vzkoval. 

29 
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■o*. jikbn»: 



CMJU* n»^ ZiHk tfbMlMh. tik áŠWfK 

cwvjb. as rui^ piAk*\\ 

cx«f«> Mk. Tjdál^ 

mm — » p» ryrfcJB. 
cs»^-m nfi»~ kráckofC bi itaiit» 
CMfiul rw.. cs«94É jno.. TcUý. 

in*iúvfc kJi^ »Y*tía |>k* k*kMt 

cf—m ra».. JHtá h*«ki jedovali 

(asafkvA estÍKtAr.ife»>. 
cs]p«íriTfc rtf^ ^íipa:L vnatL 
cipjTrrs HM^ fkrMliiú^^áxaií: a^y- 

cspmovi bp(k. ikoté. taj&ě. 
cvTHBTi «rb. . ikroBáiifii: csjmHa 

tmyi šwh^ kraj oééra: poHtlek 
aetriý- 
«^ p«Té»t; «rk^ slaraosS: 

cjaaa Eo^e rof lojui Uk, bUí paiie 

Bož4r! 
cjaaása bnu. m. cJOBanuskny. réčmL 
cjaaecBO knu. ■. cjomecao. slo%7« 

▼ý« lovně. 
cjeravTB ce. cjeka ce srk, ibfhtwii 

se, ihrBOoti se. 
CJ060JUÍTH «rb^ BVšli dodáratL 
CJOKHO nu^ pravé tak, zroTaa tak 

jako. 
cjora ftrb., sromost. 
cjyrraaab blk., slnkoji, slouiiai. 
cjjn ms.. klas. zprára. 
CJjrwií msu, příkcrda; cjjm ca. blk, 

přihodilo se. 
cjynaTB trb.^ posloochati. 
esumwncM tu*^ si) seli se; nrk cju- 

■UTca, zdá mi se. 
cjiji ras., stopa; cjijorb, ▼ patáek 

(za nékým). 
eiisajb bik, sleza, sstoapíai. 
cmíbifBaTH srb., zaieDŠOTatL 
caarpaHi blb., pozoroý, opatrný; 

caarpM brus. m. caorpa, bled, 

kouknL 
oieo srb., směl; caera. cajen, ubíiL 
CMěpiBO ros., smrtebié, na smrt 
caepTb 4io6ji> ms., nic mi na sYČté 

milejšího. 
cnLiM CA ay blk, líto ma )esL 
caapA blb., ztiším, zkrotíai. 
OiinTH ce srb., smáti se. 
CHOBjína Hh^ rasdrtitL 








carkza 

carknairk okr. ^M 
caara srk. siia^ 
ii^a^^iiřif lai a, ssl. 

rakMEJfiu 
cmum 

šLÉk 

tlí 'a irk. pakaj. 

(«i^sa wmt^ p<»: oi^^aňž. j 

cti/Á jrr&tw ■. ciítVk; 

•rc<^>-rt3so«aT¥ imiu 6l»Tatí čck*. 
rv^paik. MbcatL ffípfavili. 
cAařkvi rmď^ doccia, éok— re, 
cAEkiosar^ r«s^ ladkL 
corjacaínca rasw. sT«ititL 
coTssde TKs^ sTorMKi; cT ja c a o iw., 
sToraé. 



oaéaa srku, s 



ras^ spiiJL 
ctujarejb ms^ strootrL 
coro srb^ sokoL 



corp\BiaT¥ca nuu raMvtiti se. 

cojoaeA ms^, slavik. 

copsaik rus^ strkati. 

eopoKa ms., straka. 

ropó^e^Ka jru^.. ko^ilka. 

cocjyavTfc ras., peslaoiiti. 

coraApan ras., ačiaiti, rystrofili. 

cÓTBinso bms.. slaaéeko. 

co4pa yih^ stůl jídelaL 

comevca (coxa) ras., ploaiek. 

coaaaTa srb.. spatntL 

coaji ms., spadi. 

coa.ikaa akr., ložaice^ 

cBamóa okr. ai. caacaóoiv caacBM 

ras., diky! za|.la( B6h; — kiaro- 

jiapcTBOBaTk, Telmi dčkoTatt 
cnacoBCb brus., spasili se, aackráaiti 

se. 
coepaa nu., cnepaiy jras., nejpnré, 

napřed, nejdriv. 
cnHBa, cBBaca ras., záda, hřbet 
CBBBaTB ch Binis., napínati se, natao 

bovali se. 
cBjecBYTB jras., sprásknouti. 
cnjflTb jrus., spějí (cnaTb). 
cnopxByjb ras., uprtkuoutL 
cnoTUKByrbca, cnoTUEaTbca ms^ klo- 

pýtnouli, kiopýtati. 
cflpafliflBan ras., táiatí se, Typtáftti 
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96 ; mparnuBas brus. m. cnpamHsae, 

táže se. 
cnpcMHTii srb., připraviti, přihotoviti. 
cnpocHTb rus., otázati se, poptati se; 

tázati se (cnpauiHBaTb). 
cnpurnyTb ros., stříknouti, pokropiti. 
cnpHTaTb rus., scbnvati. 
cnyťK'b rus., spustidlo, po čem se 

někdo neb néco spouští. 
cnycTRft blh., spustím. 
cnycTHTH OMH mrus., sklopiti oči; 

cnycTH rus., propustfc; po uplynutí, 

po projití, po. 
cuuTáuMOcb brus., zeptejme se. 
cntKy brus., opeku (rntmi). 
cnipauuc% brus., vzpírati se, příti se. 
cpaxfaubCb brus., srážeti se, potýkati 

se. 
cpeópo blh. srb., stříbro. 
cpe4a srb., prostředek. 
cpe4HÍÍl, cpe4CTBeHHi>iii rus., prostřední, 
cperaa, cpeban srb., šťastný, 
cpeha srb., štěstí. 
cpiÓHáft jrus., sttíbmý. 
cpoiTb rus., určitý čas, Ihfita, termín. 
cpoHHufi rus., určitý, určený, ustano- 
vený. 
cpyÓHTb rus., setnouti. 
cptAa hlh., střed, prostředek. 
cp'bntH& blh., potkám, 
cp-bma blh., den před koledou (vi^- 

liae kalendářům). 
cpfl»aTbCfl rus., chystati se, připravo-r 

váti se. 
ccu^Ka rus., vyhnanství. 
cTa str., craei jrus. m. crajii, stanul; 

cTaaa blh., stane se. 
cTa&Bfl brus., stáj, chlév. 
cTajaTH srb., sláti, stávati; cxaHTbukr, 

CTaHUb brus. m. ctohti, stojí. 
cTaKHHi rus., sklenice. 
CTajH »HTb rus., počali žíti. 
CTanyTH srb., stanouti, postaviti se, 

zastaviti se ; počíti ; ciaHu srb., po- 
čkej. 
cTani blh., stav tkalcovský. 
eTans blh., stanu, udělám se; vstanu ; 

CTaHH blh., vstaň; crao srb., stál 

' (cT8TH). 

CTapaTbCfl rus., namáhati se, příčino- 

váti se. 
CTapiíi, cTapHJH, -ja, -je srb., starší. 
CTfapHKi vrus., stařeček. 
crapyxa rus., stařena. 
cTap'kíiniHHCTBO str., vladařství, vrchní 

vláda. 
craTb rus., (s inf.) počíti; — xo^HTb 



rus., počít choditi; ne CTtmo nauií, 

pnní zmizela. 
CTBap srb., věc. 

cTBopHTH ce srb., učiniti se, promě- 
niti se. 
rreraTb rus., šlehati, 
crena srb., zisk, prospěch, 
ciepeib, ciepery rus., stříci, hlídati, 

pásti. 
crefeH, creqeM srb., vydělati, získati; 

cTeha ce srb., sběhnouti se. 
cTHrHjK blh., stihnu, dohoním, dojdu, 

přijdu; cTHhH srb., stihnouti. 
CTÍ4i> jrus., st&l. 
cTorByTH mrus., vzdechnouti. 
CTOKa srb., hojnost; nmožství dobytka 

hovězího. 
cTO^Ói rus., sloup. 
cTOwibKM brus. , tolik , tak ; CTo.abKO- 

cK0.ibK0 rus., cTÓ^bKO-cKÓ^bKO uirus., 

tolik — kolik, tak — jako. 
cTonaai blh., hospodář; cxonaHuna 

blh., hospodyně, domácí paní. 
cTopifl, cTopbHua vrus. m. HCTOpbHita, 

příběh, 
rropjfi blh. m. cbTBOps, udělám, uči- 
ním; oTopixe blh., učiňte. 
cxoxHua srb., sto. 
cxoflB-b jrus. m. cxohjII, stál. 
cxpaaa rus., jídlo, 
cxpaxtapb blh., strážný. 
cxpaxcHiHua srb., zadnice. 
crpaHcxBOBaxb rus., putovatí. 
crpÍBí jrus., potkal (cTpiHym). 
cxpyirhui-bxH mrus., zetlíli, trupelem 

se státi. 
cxpliJiHXH mrus., stříleti. 
cxyKi riis., udeření, uhození; cTyrB 

ee, udeřil ji; cxyirb cxyKi mrus., 

fuk, fuk. 
cxyna rus., stoupa, dřevený moždíř, 
crynafi rus., jdi. 
cxuqKa rus., pfitka.' 
crraa ukr. m. cxiHa. 
cyaa^Ka blh., nit. 
cy4a rus., sem. 
cy40CHiui brus., potkati. 
cy4b6a rus., osud. 
cysHXH srb., slzeti; cyaRhe arb. m. 

cysHXH ke, bude plakati, 
cyaairb blh., soukám, kroutím. 
cy4y4, cyjty4aH srb., nemoudrý, Me- 

rozumný, pošetilý. 
cyHBXH srb., odhodlati se, umysliti ai« 
cyiiepRi rus., soumrak. 
cyMOBaxH mrus., smutně choditi, snut- 

ně si vésti ; cyHEuii, smutný. 
cyMOwa rus., váček. 

29* 
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cyMi mnis., žal. 

cyHue srb., slunce; cyHiaH srb., slu- 
nečný. 

cynpyra ru6., chof, manželka. 

cycTODHne, ycTOOHue srb., v patách. 

cyroH srb., soumrak. 

cyipa srb. , Ejitra ; cyTpa4aH srb., 
zjítra, dne zejtřejsího. 

cyiKa jrus., psina (znamená jako v 
litevském něco milého.) ^ 

cxaaflHyBCH ukr., zpamatoval se, roz- 
pomenul se, zpomněl si. 

cxanuBCH ukr. m. cxonHjica. 

cxaTHTL rus. , uchvátiti., popadnouti, 
polapiti, chytiti. 

cxoaaTb jnis., pochovati. 

cióepA blh., seberu; c%6pa, sebral; 
cii6cp& CA blh., seberu se ; ci>6pax& 
€▲, sebrali se. 

CbÓA^mh CA blh.. svleku se. 

CLBpboiuB, ci>Bpbmi£BaHb blh., vyko- 
nám, vykonávám. 

cirjiA4HJK, C'Br.TA4nMb blh., spatřím; 
— CA blh., shledám se. 

ciroTBJíik blh. ^ připravím , uvařím ; 
ciroTBH, uvařiti. 

C'i»4axb blh., stvořím, učiním. 

cisp-fehfi blh., uzraju. 

C'bU'B blh., sen, spaní. 

CLnHKacaMb blh., spntřím, uhlídám. 

cxnopA4i blh., podlé. 

cinpfi, cinHpaHb blh., zadržím. 

cici blh., s, se (zdvojnásobeno po- 
dobně jako v českém se-shora, 
ze-z Klaiov a j.) 

ciicTb rus., snísti; ciija, snědla. 

cynin blh., sypu, leju. 

cyHiefflb rus., najdeš; cbiCRiiBaTb, vy- 
hledati, najíti. 

cbBHA blh., svítalo. 

CbMb blh., jsem. 

cbáe ukr. m. ciaeT-B, třpytí se, svítí se. 

ctai ukr. m. ci^i, sedl; cíjh rus., 
sedli (cicTb, cfl4y). 

cÍ4e.ibiio rus., sedličko. 

c^Mb rus., sedm. 

ciHKa blh., stín. 

cko srb., sedl (ck4HTH). 

ctmiyTH mrus., popadnouti. 

ctpaKi mrus., svrchní mužský kabát 
z hrubého selského sukna. 

ckTBt blh., potom. 

caro ukr. m. ccro, toho. 

cH4yab brus., sednou ; cfl4b jrus., sedni 
(cÍ4aTb). 

cflKi jrus., všelijak. 

CACTpa ukr. m. cecrpa. 



cAmnil blh., pravý, skutečný; cft«o, 
právě; rbfi c&mo, takte ž. 

ci04a rus., sem; ukr., tudy; cn^u Lms., 
sim. 

Ta mrus., a, i; blh., že; srb., mn(dle. 

Ta mrus., tam; ra Á mrus., potom. 

Taóan srb., spodek nohy. 

Taóyui rus., stádo (koní). 

Taót brus. m. to6í. 

TaBapunťfc brus. m. roBapMmi^ spole- 
čník. 

laspA blh., těším. 

Tar4a ukr. m. Tor4a9 tekdáž. 

Tiijua srb., tajenství. 

TaKaiH srb., tknouti se; takho, do- 
tknul se. 

raioKa ukr., takže, též. 

xaKoli rus., takový; kto tu cch it- 
Kofi? co jsi zač? Taxoa ukr. ui. 
xaKoe, takové. 

TBKiBi blh., takový; TaKusa blh., ta- 
kové. 

Ta^na srb., deska. 

xaMan srb. (tur.), právě, zrovna. 

lavo aao srb., sem tam. 

laiy ukr. m. TOMy. 

xapijieiib jrus., talířek. 

xapoBaxi rus., rozpusta, nezveda. 

lamHTb rus., táhnouti. 

TBafiay ukr., tvému. 

TBep4b str., obloha nebeská. 

xBpb4t blh., velmi. 

xe srb., a; že. 

xc6' blh., xeÓM srb., tobě. 

xeK srb., jen, jediné; tckc srb., jak 
mile, sotva. 

xeKH, Bi — , mrus., v útěk. 

xe^éHOMeiTb rus., telátko. 

xéHBa ukr. m. léMBO, temno, tma. 

xenepb rus., nyní, teď; renepMia 
vrus., nyníčko. 

xencHia blh., pekáč. 

xepaiH srb., hnáti, vyháněti. 

xecTb rus., tchán. 

xemKO srb., těžko. 

TM blh., tobě; tvůj, tvá, tvé- 

XHJH srb., toliký, tak malý neb ve* 
liký. 

xHxoHbKO rus., pomaličku, polehoučku. 

xHua (m. nxHua) srb., pták. 

XHib blh., honem. 

TÍ4bK0 jrus. m. T04bK0, toliko, jeO) 
teprv. 

xKexi vrus. m. Tterij tká (xKan). 

xo mrus., tehdy. 

xoói jrus. m. xoót. 

xoBa blh., toto, tak. 

TOBapi ru8.y zboží. 
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TOBKane<iRa jnis., palička. 

TOBCTHÍt jrus., tlustý, hrubý. ^ 

Toraaa blh., tehdy, poté, potom. 

TorA* mrus., T04Í jrus., tehdy, teh- 
dáž, potom. 

Towe rus., TOffiovrus., též, také. 

Toft jrus., ten. 

voAKtn-h rus., palička, tlnkadlo. 

TOJRo blh., toliko; tojíko piqH, toa^ 
Ko-Haii blh., takořka, téméř, skoro. 

TO^KOBa blh., jen, jediné; tolik, tak 
velmi; omo — , ještě jednou tolik, 
dvojnásob. 

TOjimitt rus., tlustší. 

To^bKH , TO^bKo brus. , TO^bxa ukr., 
toliko, jediné, sotva. 

TOHéHbKHii jrus., tenoučký. 

Tonopi rus., sekera; ronopuRi, se- 
kerka. 

Tonynift rus., bahnitý. 

T0p6a srb., taška ; TopóňHfca jrus., malá 
torba, tobolka, míšek; ropÓHaa nirus., 
jistá nádoba (na vodu i na peníze). 

ToprHyTH mrus., mrknouti. 

Topri mrus., trh, kup i prodaj ; Top- 
rosaTb rus., trhovati, obchod vésti. 

TopRayTH mrus., trknouti, uhoditi. 

TopoKa rus., řemení zadu na sedle. 

Toponi rus., spéch. 

TOCRyBaTH rus., rmoutiti se, teskniti. 

TOTHacT» rus., ihned. 

TOiHTb (ho»h) rus., brousiti. 

TO«iH0 rus., skutečně, v skutku. 

TOfl, Toti blh., ten. 

TOiaxKa, TOiara blh., hůl. 

TpawHTH srb., hledati. 

TpaHxi, y — ' brus., v trém, v třech 
osobách. 

TpaRTHp'B ukr., hostinec; TpaxTHpu 
brus., hostince. 

Tpanesa blh., stůl. 

TproBaa srb., obchodník, překupník. 

TpeBHTH srb., uměti (něm. treíFen). 

TperbHBa vrus. m. rpcTbaro. 

TpH4eBHTb rus., třikrát devět. 

TpH4ecflTb rus., třikrát deset, třidcet. 

xpHue srb., plevy, lejna; rpnua Kona- 
TH, marně tlachati. 

TpR srb., běh pádící; TpKOM, pádt^m 

rporaTb rus., dotknouti se čeho, sá- 
hnouti na co. 

TpoHyxb, Tporaib rus., ublížiti ; xpoHyíM 
mrus., trnouti. 

TponHHOMKa rus., pěšinka, stezička. 

TpóxH, ne — jrus., nemálo, hojno. 

Tpnesa srb., st&l (v. rpancsa). 

Tpy4HTH ce srb., namáhati se, lopo- 
titi 86. 



Tpy4H0 rus., těžko. 

ipyci rus., bázlivý, neslateČný člo- 
věk, baba člověk. 

TpqaTH srb., běžeti. 

rpMRe srb«, během, honem. 

TpiruiK blh., táhnu, jdu; hnu se, vy- 
dám se; Tp-brnysaMb, od<*h:ízím (cf. 
stčes. tržeti m. táhnouti, puditi). 

TpucHyTH mrus., vyprysknoutí. 

TpbCA (-1&), rpbCHiib blh., hledám. 

Tptóa, TpíáyBa blh., třeba, potřeba 
býti, museti; rplíóBa blh., snad, 
třeba; Tp-bóea 4a ca Af^AO, musí se 
dáti. 

rpiásaMb, Tp'k6yBaMb blh., potřebuji. 

Tpanaita rus., hadr; TpanoHKa vrus., 
hadřík. 

Tp&T& blh., hodím, mrštím kynu 

Ty4a rus., tam, sem. 

Tyacaa, -jsna, -»cho srb., zariiM^ucený, 
žalostivý. 

lyacHTM ce srb., žalovati, stěžovati 
sobě. 

TyKb blh., tu, zde; oii xyiTb, odtud. 

Ty^oÓHOte brus. m. TyjOBHUte, trup, 
tělo bez hlavy. 

lyHaa^ rus., mhla; jiHuicHb ryMaai 
Ha4iri, jen se prášilo. 

lynaiM, TynayTH mrus., dupati, du- 
pnouti. 

lyni blh., bác (zvuk, když něco pa- 
dne.) 

lypHTH srb., hoditi, uvrhnouti;' Typ*, 
-i« blh., postavím, položím, vho- 
dím. 

xyiaKCM blh., ihned. 

xyxKBMb CA blh., loudám se, opožďuji 
se. 

xyittasa srb., dunění, řinkot. 

xyxibHXH srb., duněti, řinčeli. 

xyxi rus., tuto, zde, nyní. 

xyha, TvuaxH srb., tlouci ; xyqeM. 

xyna mrus., mračno, deštivý oblak ; 
sutky, krupobití. 

xyio rus., tu. 

-XT», -xa, -xo blh., ten, ta, to (slovo 
pohlavní, ježto se na konci svého 
podstatného přivěšuje). 

ThŘ blh., tak, tím sp&sobem. 

xiRHO blh., právě, zrovna, toliko, jen. 

riq& blh., tknm. 

xucflqa rus., tisíc. 

x'kxeB'b, xtxHuii blh., jejich, onen. 

xtxx blh., y x-fexi, domů. 

xaót ukr. m. to6*; xarte m. xe6e. 

xflraxHCH str., souditi se. 

ramoATi, xa^e^uti vrus., tížný. 

raR.io ukr., teklo. 
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TflHyrii ras., tíhnoati, ifžiti. 

Tflnepii ukr., nyní. 

TAkuceHi blh., sinuten. 

T&iKHMii blh., pláču, toužím. 

liy, hem, ke atd. srb., chci, chceš, 
chce; budu atd. 

iiynpHJa srb., most. 

liyTHTH srb., mlčeti. 

y jrus. m. bi. 

yóaqHTii nkr., uvídéti. 

yÓHBaTb rus„ zabíjeti ; yÓHBaibCfl jrus., 
soužiti se, trápiti se. 

yÓHparb rus., strojiti; — ca rus., stro- 
jili se, ustrojiti se. 

yÓHTH srb., zabiti. 

yÓJaraTb jrus., uplatiti, podniazatí. 

yóoe ukr., oboje, oba. 

yópaTb, yóupaTb rus., přistrojiti. 

yóbeuua ukr., zabije se. 

yótxcaTb rus., utéci, uprchnouti. 

ysaTHTH srb. mrus., uchvátiti. 

ysecb jrus., celý; docela. 

yBHTM srb., ovinouti; yBHi&, yBHsaMb, 
blh., zavinu. 

yBieiTb srb., stále, pořád. 

yB'fepHTb, ysipjiTb rus., ujistili, ubez- 
pečiti. 

3rr.flaBb blh. , ohlávka ; yr.iaB& blh., 
uhlavím, dám koni ohlávku. 

yroBopHTb, yroBapMeaib rus., umlu- 
viti, přemluviti, přemlouvati. 

yro4HTb rus., v hod učinili, zacho- 
vati se. 

yro4HO rus., libo. 

yrposa rus., hrozba, vyhrožování. 

yrpioMbiíi rus., nevrlý, škaredý. 

y4aBHTH srb., uškrtiti; — ce srb.. 
utopiti se. 

yABvTL, y4a4i>ifi rus., udatný. 

y/iapHTH srb., přihoditi se; — pynaMM 
oó-b T04U mrus., sprásknouli rukama 
nad hlavou^ yAapuibca rus., uchýlili 
se, obrátiti se k někomu; y4apim(> 
nyÓJHKauiio brus., vydati návěští. 

y4H vrus. m. yfi4M, odejdi, kliď se. 

yAHBHTC^bHuS rus., podivný, zázračný. 

y4HB^aTbCfl rus., podiviti se. 

y4HJeBaTH srb., nav lekati. 

y40B04bCTBÍe rus., vyplnění vůle, spo- 
kojení. 

y4pHTH srb., udeřiti. 
y4pyri brus. m. B4pyri. 
y4pywHTH ce srb., stovařišitl se. 
y^e srb., vejde; y^em, vejdes (yfea). 
ywaifa jrus., had ; yxcisi jrus., had&v, 

hadí. 
yxioTKo vrus., potonmi cas. 



yxcypdaTH ce srb., spořádati se, sřa- 

díti se. 
y»(i rus., pol. w^ž, had domácí, 
ya srb., k, ke, na ; ysa srb., za, podlé, 

po. 
ysrjaBHHaa srb., polštáh 
y3rjie4aTH srb., vzhledati, hleděti. 
y34aTH ce srb., vzdáti se; dovéřovati 

v koho. 
y34Haa srb., uzda. 
yscTH srb., vzíti. 
yaxcMypHTH srb., oči přimhouřiti. 
ysHHaTH srb., vzíti, bráti. 
yajaxRTH, yajamea srb., v. yaaxaTH. 
yaM.iaTHTH srb., sklátiti. 
ysMy srb., vezmou (yseiii, vzíti). 
y3flBi> mrus., ysay brus. m. Baaji; 

yaajH, m. B3ajiM; yssamu ukr., 

vzav; y3nymu brus., vzavši; ysRKb 

brus. m. bsatb. vzíti. 
ysHXRTM (y3HiueM) srb., vsednouti ua 

koně. 
yjyipy srb., zjitra, ráno. 
yKa3'b rus., rozkaz, nařízení. 
yKHHyjiH brus. m. BKMuyjiH, vhodili. 
yKp'o m. yxpao srb., ukradl. 
yKpOTfiblh., zkrotím; — ca, zkrotuu. 
yKycHTH mrus., uštipnouti. 
yKis&TaMb blh., uklidím. 
yjiOBKa rus., polapení. 
y^OB£ blh., chýlím. 
y.iO)KHTH mrus., uraditi se oč, snésti 

se na čem; yjoateHbe^ snesení, ná- 
lez. 
yjHÓaTbca rus., usmívati se. 
yMH^KysaNb ca blh., přilichotím Fe; 

yaiHjflBaTU ce, yMHJ>'aBaTH ce srb., 

lichotiti se. 
yMjf-bMA CA blh., umlknu. 
yHMarb, yHUKarb rus., násilím odnésti, 

odvleci. 
ym blh. srb., mysU paměf; yuauji 

rus., rozumný, moudrý. 
yHtcTHTHcb mrus., vměstnati sé, 
yHicuH brus., spolu. 
yHa4HTH ca ukr., navnaditi se; .yHa- 

43Hyce brus., navnadil se. 
yayipa srb., dovnitř. 
yayqA blh., vnouče; yHy^a4a, vnoa- 

čata. 
ynaBi inrus., ynay brus. m. ynaxb, 

upadl; yna4aeub brus., vpadá, utíká. 
ynasHiHb blh., dohlídán se čeho ; v. 

na3ifi. 
ynnjMTH ce srb., zapáliti se. 
ynacAÁ caro ukr., potom ^ bo — ukr., 

naposled. 
ynepe4'b brus., před. 
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ynHpyioTb ukr. m. ynHpaioTCfl, zpou- 
zejí sQy vzpírají se. 

yn^auiA ca blh., uleknu se. 

ynjfÍTETb jrus., polykati, hltati. 

ynoKofi rus., odpočinuli (věčné); aa 
— , za pokoj duše zemřelého. 

ynoKofiHaa rus., služba za mrtvé. 

ynoKoJHTH ce srb., jíti na odpočinutí. 

ynopaTM ca mrus., pozdržeti se, po- 
meskati. 

ynpaBHyce brus. m. ynpaBHJca, spra- 
vil se, spořádal se. 

ynpaao srb., přímo, zrovna. 

ynpamHBaTb rus., prositi. 

ynpÍ4'b^teHuÍi blh., určený, ustanovený. 

ynpHMHTbCfl rus., vzdorovati, tvrdo- 
šíjné se chovati. 

ynxuyTH jrus., vhoditi, uvrhnouti. 

ynuraTM srb., zeptati se, otázati se. 

yo&T& blb., ukážu cestu, uvedu na 
cestu; — CA blh., vydám íc na 
cestu. 

ypoxceneiti rus., zrozenec. 

ypoHHTb rus., upustiti, vy trousiti. 

yce jrus., vše, všecko. 

ycKO^eÓaTH ce srb., pohnouti se. 

ycJOBHTbca rus., umluviti se. 

yc^yra rus., služba. 

ycntrb rus., stačiti; dovésti něčeho, 
vykonati něco. 

ycTaTH srb., vstáti ; ycTa4e srb., vsta- 
ne; ycTaBi ycrpé^HTb jrus., chtěl 
zastřelili. 

ycrp-bna brus., potkání; ua -ny, vstříc. 

ycy4 srb., osud. 

ycy4MTH ce srb., odvážiti se. 

yci, ycu rus., vousy. 

yc-fe brus., vše, všecky. 

ycaKÍii brus., ycÁKáíi m. bcákmíí jrus., 
všeliký, každý. 

ycK)4i>i mrus., všudy; no bcímt. ycio- 
4aM'b, na vše strany. 

yiaMHiiua brus. m. yTOMHibca, una- 
vili se. 

yianiHTb rus., unésti ; yraaimoHuS vrus. 
m. yTaHteHHuH, unesený, odvlečený. 

yTcpCTb, yTHpaTb rus., utříti. 

yTehH ce srb., vztýčiti se. 

yTKa rus, kachna. 

yTpeib blh , yTpo rus., jitro, ráno ; 
yrpii blh., zejtra; ooyTpy rus., 
L rána. 

yiiH srb., vjíti. 

yqyxH mrus., uslyšeti o čc^n. 

ymuÓHTb, yuiHÓaTb rus., uhoditi, po- 
raniti ; zabili. 

ymKO rus., ouško. 

yixarb rus., jetL. odjeti. 



y64ape4'B m. y 94iui'fc pe4'b srb., na-« 
jednou, nenadále. 

«aJ4a srb., užitek, prospěch ; naje «iý-« 
46, není pumoci. 

♦arepKa vrus. m. Ksaprupa, příbytek, 
obydlí. 

*any.ieT srb., šátek. 

♦Tpa^MTb vrus. m. noTpa«MTb, domy- 
sliti se, uznati. 

xa, xa blh., zvuk, jímž se koňský 
klusot vyznačuje. '^ 

xa43HUb brus. ai. xo4HTb; xa43HJH m. 

X04HjIH. 

xaaauRi ukr. m. xosaHHi, pán, hospo'* 

dář. 
xati jrus., nechf, af. 
xaa4e blh., xaJ4e srb., jdi, pojď. 
xa^a blh.. bouře; příšera. 
xa.%HHa srb., halena, oděv. 
xanR& blh., okusím, 
xapea-b blh., hoden; xapuo blh., 

pěkně, 
xapomiii brus. m. xopouiííi, krásný, 
xara jrus., chalupa; xaiKa, chaloupka., 
xaitib ukr. m. xoTttb, chtíti; xany 

brus. m. xo'iy, dici. 
XBaHi&, xsamaMb blh. , chytím, jmu ; 

vrhnu se nač; xBaHiVk Kpali blb., 

uchvátím; dozvím se. 
xBaiaTH ce srb., schylovati se, blížiti 

se. 

xBaTb rus., chňapf 

XBopaib rus., churavéti. 

xBopocTi rus., .roští. 

xBpbKHA blh., lítnu; xBpbKaMb, lítám. 

XBpbJjK blh., hodím. 

xHÓa ntrus., leč; XMÓaub, chyba. 

XHjLa4a srb., tisíc. 

XHutHUÍi rus., loupežný. 

XAió-h jrus. m. x^tói, chléb, obilí. 

x.ionaTb rus., bouchati. 

xvioncm> ukr., chlapec, učeník. 

Xji-bó-b rus., chléb, obilí, potrava. 

XMapa jrus.; mračno. 

X04HMI mrus. , pojďme ; xo4a ukr.| 

chodí (X04HTb). 

xo4'b rus., cesta, vchod. 

xosHHKa rus., hospodyně. 

\OKaMb blh., týrám. 

xOjiflBa mrus., čistota. 

xopa blh., lidi. zástup. 

xopomiA rus., hezký, sličný; xopomo, 

AopomeubKO vrus., hezky, pěkně. 
xoprysaMb blh., rozmlouvám, hovořím. 
xopTi rus., chrt. 
xoTfl, xoTb rus., ačkoli, přece, třeba, 

byl; aspoň. 
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xotíbi mnu. m. xorb^i, chtél; xo- 
rbma str., chtéli. 

xijihy srb., chci. 

zoie ru8., X040TI vnis. (ni. xo^en.), 
xomevb str. , chce; xoieuii» rus., 
chceš. 

zoib mrus., kol i. 

xpaópHTH »rb^ popuzovali, posilovati, 

xpaaa blh.. potrava. 

]q)aHHTM srb., živiti. 

xpunHA blh., hodím, mrštím, »kočím. 

XTOAHy srb., chtéií ; XTJerH. 

XTO brus. jrus. m. kto, kdo. 

xyóaBi blh., pékný, krásný j^ xyóaao, 
blh., pékné, hezky. 

xyóocTb blh., krása. 

xy4omaBull, xy4ufi rus., spatný, hu- 
bený, vyzáblý. 

zyKH& blh., pustím se, dám se. 

xypTOBHHa jrus., vichříce. 

xýTopi jrus., dvorec. 

iiapeBHHa srb., carský palác. 

mapHHa jrus., pole. 

miM4i& blh., kvičím, pískám. 

UBÍTýTb jrus. m. uetiyTi,, květon. 

UB^TaTH srb., kvé ti. 

ubíti rus., kvét; nBtTHuH rus., ba- 
revný; barvený, malovaný. 

ilBbHfi blh., květu. 

QeKHH srb.. Benátský dukát. 

Kexjio brus. m. tck^o. 

ueuwa brus., pol. ci§ža, těhotnost. 

neHxtapi brus., pol. ci§žar, těžkost. 

iienepi brus. m. rcnepb, nyní, ted. 

KepKOBb rus., církev, kostel. 

mi brus., čí, zdali. 

npKBa srb., kostel. 

iipi»eH srb., červený. 

apliH srb., zhynouti, pojíti. 

nyaviTb jrus., tahá. 

utói brus., tebe. 

nhAOKynno blh., celičké. 

nt^ysaMb blh , líbám. 

Vknb rus., řetěz. 

iltcTO brus. m. tícto. 

nanyiib brus., táhnouti. 

Haro ukr. m. šero ; — ae paÓHsi., co 
koli činil, dělej co dělej. 

<iaK srb. (tur.), daleko. 

HaKaMb blh., čekám. 

«iapa rus., číše, pohár. 

HacTMTH srb., clíti, poctívati (zvláště 
jídlem a pitím); qacTukeMO, budeme 
se Častovati. 

HacTuii rus., hustý, mnohý. 

HacTb srb., úcta, hody. 

laci rus., hodina. 

Haiupu brus. m. <ieTupe, čtyry. 



4aiiia blh., číše, koflík. 

HaRBÍe rus., nadání, očekávání; oaie 
— , mimo nadáni. 

4eB0 vrus. m. qero, čeho. 

leM mrus.. Či, zdali. 

qe^ia srb., včela. 

le^io rus., svrchní díl peci. 

HepBoaeii^ ros., qepBOBOKb mrus., do* 
kát. 

<iepe4'b rus., řad, řada. 

*iepe9i rus., přes. . 

qepKOBa blh., kostel. 

qepHuíi Bapo4i> rus^ selský lid, ne- 
volnictvo. 

iCTb blh., počet 

HnxbA-b blh., střevíc. 

«iii mnis., zdali ; iM-nio jrus., neb néco 
takového. 

Hii blh., že, aby; neb, sice. 

qMryHiiuíi vrus., železný. 

mJM srb., jak mile. 

'iHHOBHufi rus., úřední, úředník. 

HHHi str., řád; rus., úřad, hodnost. 

HHcreHbRO jrus., čistě, čistoučce. 

iHCToe no^e rus., siré pole. 

loóaa, qoÓBBHH srb., ovčák, pastjř; 
qoóaacKi srb., ovčácký. 

HOBeiTb srb., člověk. 

qoBB-b mrus., člun; hóbhhk-l jrus., čiu- 
nek, loďka. 

qoro-ué6y4b jrus., něčeho. 

qocK srb., člověk. 

10K0T srb., vinný kmen. 

qo^OBiirb jrus., muž. 

noHAifk blh., dloubám, dlabám, štípám. 

HopH-fecfeHbKufi mrus., černý. 

HopraBO crepBO brus., čertovo střevo 
(nadávka.) 

qpesitpBufi rus., neobyčejný, ne- 
smírný. 

ipesi rus., přes, za, skrze. 

<iTO rus., co, že, jako; HTO-HHÓyAfc 
rus., něco; moó-b rus., aby. 

ny blh., slyšel, -la, -lo. 

lyóa brus., áuba, kožich. 

qyBaTH srb., hlídati, pásli; — ce srb., 
hleděti se, chránili se. 

Hysap srb., hlídač. 

qyBCTBOBaTb rus., cítiti, tušiti. 

<iy4ecHUÍi rus., podivný, zázračný. 

qy4HTM ce srb., 'iy4MTH ca, «iy40BaTB 
cfl mrus., diviti se ; qy4HBCH, divil 
se. 

<iy4o blh., div, zázrak. 

Hyxciii mrus.., cizí. 

HyjiaHi rus., špejchar, komora, záso- 
bárna. 

MynaTM srb., škubati, trhati. 



k řásti písmem kyrilským. 
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lyxH srb., nyrb jrus., slyšeti. 

qyTRa iiirus., čití; hh qyTKH, ani vidu 
ani šlacho. 

<iyxa YTos., daremná, nesmyslná řeč. 

HyxpaTH cfl mrus., chramostití se. 

Hyqe^a rus., strašidlo. 

symb vrus. m. nyxB, 

Hyift, ^yBnvb blh., slyším; <iy, sly- 
šel, -a, -o. 

HÍiM-h rus., néčím; — He34opoBi, ně- 
jak nemocen. 

«iA4o blh., díté. 

HACTHrB blh., šfasiný; hacthto blh., 
pocestné. 

^l^la srb. (tur.), střípek, pHšek. 

masa srb., dlaň. 

majHTH ce srb., žertovati. 

ma^yHba rus. , čtveračívá , skolačivá 
osoba ženská, čtverácká. 

maniaB, -a, -o srb., chromý. 

maHTyaa srb., chromka. 

mauKa rus., Čapka, čepice; mana^Ray 
brus. m. manoiOKi, čepiček. 

mapHin rus., koule. 

mRH4mi m. rnsH^nrB, jrus., rychleji. 

meryeaiib ca blh., žertuji. 

meJiTb rus., hedvábí; mejiKOBiiii rus., 
hedvábný. 

mepcTb rus., srsf, vlna. 

mea rus., šíje, krk. 

mnóaMb, mHÓHA blh., mrskám, uho- 
dím. 

mH64iHRa srb., metla, proutek. 

uiMJio rus., šidlo. 

mnjíA blh., jehně. 

uiHa jrus., šíje, krk. 

mRÓpRa mnis., kůrka. 

mxypa rus., k&že. 

m^ana rus., klobouk. 

mviHTb jrus., cesta. 

nuiaT-b mrus., kus, hrouda. 

moBi mrus., luoy brus. m. me^rb. 

mnHwibRa brus., špendlík. 

mnopraTH mrus., šfourati. 

mra^a srb., stáj, konírna. 

mTanm jrus., kalhoty. 

mian srb., h&l (ném. Stah). 

mTorus. srb., co, že; mxa srb., čeho. 

mxodi rus., mTo6u brus. m. htoóu, 
aby. 

mTpRj^aTH ce srb., běhati se (o do- 
bytku.) 

mrýpMi (něm.) brus., bouře. 

myóa rus., kožich. 

fflyiia srb.; les; rnyHaKi blh., lesík. 



myirhTH mrus., hřmotiti, 
mypa srb., bratr ženin, švakr. 
myTHTb rus,, žerty tropiti, žertovati. 
uimHJib Trus. m. me.«b, skulina, štěrba. 
me jrus., ms brus. m. cme, ješté. 
me BH4Hmb blh., budeš viděti, uhlídáš, 
maputt mrus., čirý, pouhý, 
mo rus. blh., co, něco; na mo, proč; 

mo uy mrus., až dost, hojně. 
moÓT* rus., aby; mocb jrus., cos. 
moiTb blh., co, jak, jak mile. 
mpbR^-biift blh., střečkuji, bzíkám. 
myMoiioRb rus., štíče. 
msk blh., chci; me^ii, chtěl. 
t4fl ukr., jede. 
ÍÍA& blh., jím. 
'k34& blh.. jedu. 
'k340Rb rus., jezdec. 
"fecTBa rus., jídlo. 
■fecTb rus., jísti. 
ixaTb rus., jeti. 
eryuaTM srb., skákati, kulhati. 
e4aHi no 64aHi srb., jeden po dru- 
hém. 
64ape4 srb., jednou, jedenkrát. 
64Ba srb., sotva. 
646 srb., jí (eciH, jísti.) 
64eR srb. (tur.), přístroj koňský, 
e^i' v. JGAVi. 
ep srb., neb, nebof. 
ie4H0MaHi blh., bez přestání, neustále. 
lómKa jrus., jiška, polívka. 
HÓ^UHbRa brus., jabloňka; adyRa srb., 

jabloň. 
HB^Piouaa brus. m. aajiamTca, jeví se. 
aro brus. ukr. m. ero, jeho, něho. 
Hé ukr., její. 

aiiuo rus., vejce; hhiro ukr., vajírko. 
flROCb mrus., nějak, některak. 
HMy brus. ukr. m. evy. 
ana brus. m. ona; any m. ony; hhu 

ukr. m. OHH. 
amHRi rus., truhlice, skříně, 
la blh., nuže, prosím tě. 
laó^iRa blh., jabloň; jablko. 
laBft blh., povím, zjevím. 
HirHA blh^ jehně. 
ia4'b blh., zlosf. 
ia4ft, uiHb blh., jím; ia»cTe blh., jezte; 

iQÁ-b newA-h blh., jez nejez. 
lacTHte blh., jídlo. 
uxHis blh., rozjedu se, počnu jezditi ; 

— ROHH, Ha ROHb blh., vskočím na 

koné, vsednu na koně. 
IA3URI blh., řeč. 
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K části písmem latinským, 

(Zkráceniny: ces. = České; mor. = moravské; sic. = uhersko-slovenské ; 
hluž. = horno-iužické; dluž. = dolno-lužické; kaš. = kašubské ; pol. =» 
polské; srb. = srbské; chrv. = chorvatské; ilsl. == illyrsko-slovenské ; tur. 

=í= turecké.) 



obe mor. m. aby. 

aho hluž., aneb. 

adaj sic, snad. 

aj si, a i, i. 

ajde srb., jdi; ajdmo chrv. pojďme. 

oA, ako 8\c. ilsl. chrv. dluž., jak, jako; 

když, kdyby; aČ, jest-li že; ako- 

kohek sic, jako. 
afcť, v akom sic, jaký, v jakém ; akuo 

miluo sic, takové milé. 
ala srb., ó, och! (pří podivení). 
ali ilsl. chrv., ale. 
ama srb., ale. 
aman tur., milost. 
ampak ilsl., nébrž. 
anje kaš., ani. 
apo sic, táto! 
ar chrv., neb, poněvadž. 
aríet ilsl., torba, kapsa. 
at tur., arabský ktiň. 
avlinski srb., dvorský. 
aí dluž., že, žebych, abych; sic, ac, 

jest-li; pol., hle, ejhle. 
ba sic, ano. 
babrdk sic, tlachaé. 
babura ilsl., b»ba, babice. 
baciti srb., hoditi, uvrhnouti; — se 

(na konja) srb., vskočiti. 
baka srb. chrv., bába, babka. 
barank kaš., beránek. 
bardio pol., baňo kaš., velmi. 
barem srb., aspoň. 
barilo srb., káď, tuna. 
harka ilsl., loďka. 
basamak tur., schod. 
básnická hluž., báchorka, pohádka. 
bas tur., právě, zrovna. 
baiea chrv., zahrada. 



balina chrv., hůl. 

batoíyč pol., biti, mrskatL 

bqk pol., buk. 

6e kaš., by, bych. 

bé hluž., byl, -a, -o. 

beczka pol. kaš., sud. 

bedasti, chrv., hloupý, pošetilý. 

bedefija tur., kůň. 

/>e<í/o kaš., dobytče. 

bedrica srb., jistý rod jablek, bedrice. 

btch^ bes mor., bych, bys; béekmif 

hluž., b>li, -y, -a (1 per. plur.); 

béchu hluž. dluž., byli, -y, -a. 
bejnje dluž., podivně, zvláštně. 
bel^ bela^ bélo mor., 6e/, 6e^ 6e/i) 

kaš.y byl atd. 
6e/, -a, -o ilsl., bílý; belasU sic, bé- 
la vý. 
belaj srb. (tur.), zlé, neštěstí. 
bértyl hluž., AeVíe/ dluž., vértel, člvrC. 
běrzina srb., rychlost, čerstvost. 
berí ilsl., brzy. 
beseda ilsl., besieda srb., řeč. 
besedica ilsl , slovíčko. 
besediti clirv., mluviti, hovořiti. 
6e/e hluž., fccáo dluž., byl, -a, -o; 

&és<aj hluž., byli (duál.) 
bet mor. m. býti. 
beibeli srb., zajisté (be;frběla; cf. něco 

na bělo udělati). 
hfiidan srb., bezdno, propast. 
6eEeie hluž., b^itso dluž., běžel, -Af-^o; 

béíeslaj běželi (duál). 
bebenek pol., bubínek. 
Amie srb., fri/ese hluž., bil, -^ -o. 
bidleta (bedfo) kaš., dobytek. 
biedny pol., chudý. 
bilje srb., bylina. 



k (á»ti pisastti htiiiským. 
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hto srb., byl; y. bití. 

biser ilsL, perle. 

bivo kaš., býyá. 

bjaika kaš., žena; pol. bia^Yoglowa. 

bjegle kaš., běželi, pospíšili. 

bjeiati srb., utíkati, ujíždétí. 

Magaé pol., prositi. 

hlagor ilsl., blaze. 

blagoslov ilsl., požehnání. 

bittgovaH^ blagujem^ srb-, jistí. 

blagovoliti ii&l., ráčiti. 

biatoatek pol., modrák, chrpa. 

blawkac hluž., štékatí; blawkaše, sté- 
kal 

bhknuti srb.^ bleplnouti. 

Mpíí kaš., 6/úii srb., blíže, blízko. 

blekitny pol., moudrý. 

b'togosiawieňstwo pol., požehnání. 

6<f(ilo kaš., močál, bařina; 6/o<o dluž., 
les. 

b^tud dluž., bludička, světýlko. 

biytkotaó dluž., blýskati; b^skolarhn^ 
blýskali, třpytili ; bigsnac pol., blesk- 
nouti, zablesknouti. 

bo pol., bó kaš., neb, nebof. 

bóbczec kaš., sypati. 

bobulka sic, bambulka. 

bodetn^ bodeŠ^ bode ilsl., budu, budeš, 
bude; 6oďo, budou; frodť, bodite, 
bud, buďte. 

^o^fn mť srb., na mou věru. 

bojati chrv., báti. 

bojainosc hluž., bojácnost. 

bojo ilsl., budou. 

6oAfi/ ilsl., číše. 

bál pol., bolest. 

60/, bola^ bolo sic, byl, byla, bylo. 

bole hluž., 60/;, 60/je srb. ilsl. chrv., 
více, lépe. 

bolestni^ -a, -o chrv., nemocný. 

bolji^ -jft^ 'je srb., lepíí. 

boUa chrv., klenutí, 

bom, boš^ bo ilsl., budu, budeš, bude; 
bomo budeme. 

bomowy dluž., stromový. 

borba srb., půtka, souboj. 

bořiti se chrv., porážeti se, potýkali 
se. 

hórzy hluž., brzy. 

boste ilsl., budete ; — izrekli^ vyřknete. 

bos chrv., budeš ; bos počel ilsl., za- 
čneš. 

bot mor. m. bota. 

bota (m. bodeta) ilsl., budou ; — prisla^ 
přijdou (duál.) 

bou sic, byl; bova ilsl., budeme fmy 
dva); bof>e vidile ilsl., budem (obé) 
vidétí. 



bozdovan chrv., v. buzdovan. 

bracft sic, óracrr srb., bratří. 

bradas srb., vousáč. 

brak mor., druh, sp&sob. 

6raiiux pol., brána. 

brasljenica srb., potrava pocestná. 

brat sic, bratr; bralae sic, bratří. 

6íYilotoa pol., bratrova žena, švakrová. 

brbljati chrv , žvástati. 

brcnuti chrv., kopnouti. 

brebor chrv., I obr. 

6re^ chrv., hora; bregovje, hory, po- 
hoří. 

óres srb. ilsl., bez, mimo. 

breidno ilsl., propast. 

brezteslea ilsl., zlopovčstný. 

brieg sib«, břeh, nch. 

Arf^TA Krb., starost, péče. 

brinuti se srb., starati se, pečovatío 
nékoho. 

brisati, briiem ilsl., zlehka a rychle 
jíti. 

brjeiok sic, vršek. 

brjvch dluž., 6rticA sic, břich, břicho. 

bmistek sic, brčál, barvínek, zimo- 
stráz. 

brod srb., loď. 

brona kaš., brána. 

brázda dluž., brázda. ^ 

6n4& pol., dlažba. 

brvno sic, břevno, trám. 

brzask pol., břesk, svit. 

brzemie pol., břémé, náruč (dříví). 

ftrsmťeé pol., zvuk vydávati nástroji 
hudebními. 

bu chrv., bude; bú sic, byl. 

buca ilsl., tykev, nádoba na vodu; 
palice. 

budala srb. (tur.), blázen, hlupák. 

budaliti chrv., bláznovství tropiti, 
blázniti; nehudali^ nežvástej. 

budovnjik kaš., stavitel, strůjce. 

bttdiiše hluž., byl by (conj. praet.). . 

buch sic, bouchnutí, udeření. 

bujac pol., běhati, proháněti se. 

buktiii srb., plápolati. 

bukvě f. pl. ilsl., kniha. 

bulachu dluž., kouleli, kutáleli se. 

bul^ -ťi, -o, atd., čes., byl atd. 

bum chrv., budu; bu^ bude; ^umo bu- 
dem. 

bumhufj srb. (tur.), slavík. 

bura chrv., bouře, vichřice. 

bursztyn (něm. Berns(ein) pol., jantar. 

bus chrv., budeš; óu/^aj hluž., byli 
(duál. imp. pass.). 

buška dluž., puska, ručnice. 

buty pol., boty. 
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VysvětlcBÍ slov 



luhra hluž., máslo. 

buidovan srb., palice, mlat (Streit- 

kolben.) 
huio, dluž., bude; buios^ budeš. 
by dluž., byl. 
ItydlaSo dluž., bydlel, -a, -o ; bydlachu 

bydleli. 
bydienje^ bydio hluž. , byt, bydliště, 

obydlí. 
bychmy , to bychmy hluž. , bysme ; 

bychu^ by (pl.); bystaj, by (duál); 

90 byítaj i/twidinioj a ikodiUoj, 

že by záudéli a škodili. 
bym sic, bych. 

hyrnje hluž., ač, ačkoli, by( í. 
bieigruntny dluž., bezedný. 
cakná dluž., čekati; cakašo^ čekal. 
caiowac pol., líbali. 
caZ/a hluž., houska. 
Carev grctd srl).. Carohrad. 
casnovae, rásat mor., trhati, táhati. 
cq kaš., fal. 
ce kaš., ti, tobě. 
eeber pol., čber, vědro. 
cecali chrv., cucati. 
celo ilsl., zajisté. 
celoícac pol., převyšovati, 
ceísfto (ca/o) kaš., tělíčko, 
čepec ilsl., cep, hlupák, 
ceplť kaš.^ teplý. 
cera čes., dcera. 
cerhev ilsl., kostel, chrám, 
cérnjí srb., černější. 
cerwjeny dluž., červený. 
cesi kaš., což. 

cessec se kaš., těšili se, veseliti se. 
ces, ces sic, přes. 
cúi/o pol., télo. 

ciqg pol., tah, běh; ciqgle^ neustále. 
ciekaujy pol., dychtivý, zvi* davy. 
ciemie pol., témě; w ciemie bily^ 

hloupý. 
ciemieiyciel pol., sužovatel. 
cinglnli ilsl., vřískati, vřeštěti. 
cipelii chrv., rrepka. pantofel. 
eirkev chrv., kostel, 
cje/ srb., čistý, bez přímčsku. 
cmí sic, tma. 

cnief sa sic, clivo, tesklivo býti. 
cofelj ilsl., střechýl, rampouch. 
eorka kaš., dcerka; córuchna pol., 

dceruška, 
cr/en chrv., červený. 
crn^ -a, -o, srb., černý, 
ciírf, ciiťío pol., div, zázrak, divo- 

tvorná moc. 
cudowny pol., zázračný. 
cud*ý sic, cizí. 



cfira srb. chrv., dívka, panna. 

cureti chrv., crčeti, prýštiti. 

cuzy hluž., cizí; do cuieje temje^ do 
cizí země. 

cviei srb., květ; cvieije srb., kvítí. 

cvtVtVť srb., kvíliti. 

cyiy hluž., celý; cy/tcftť hluž., celičký. 

czatoíDftč^ pol., číhati. 

cse kaš., zdali, co ; či, čili. 

aekavi kaš., zvědavý. 

aekntoósc kaš., zvědavost 

aei {aec) kaš., slyšel. 

aeino kaš., člun, loď. 

ciémprediéj pol., honem, co nejry- 
chleji. 

czciti kaš., čistý; csesto kas., čisté, 
pěkné. 

ciuc pol., čiti, cítiti. 

czule pol., čile, citlivě. 

ay pol., zdali. 

ayáciuchny pol., čistoučký. 

caj ilsl., počkej ; cnjati^ čekati, doufati. 

cakac hluž., čekati; cakastaj^ čekali 
(duál.) 

camec chrv., člun, člunek. 

cardah tur., altán, balkon. 

r/iriVa srb., náměstí, tržiště. 

cast srb., úcta, hostina. 

čeilsl., když, kdyby, ač, zdali; ce ne, 
pakli ne. 

ce chrv. (m. boče), chce, má; ied» 
chrv. (m. "ceju, hoceju} chtéjL 

cerfo chrv., dítě. 

cém — fém mor. m. čím — tím. 

cemertka srb., čemeřice (holleboros, 
Niesewurz). 

cep ilsl., kapsa. 

cer chrv., dcera ; Berka, dcerka. 

ceřwjenjesLij so hluž., červenali, -y, -t. 

res<r/o chrv., hřebelee, hřebílce. 

cestif^ >A, -o srb., sfastný (titul úřed- 
níků tureckých.) 

cesto srb., často. 

cevel ilsl., střevíc; cevlje, střevíce. 

cei sic ilsl. chrv., přes; ěez^nj ilsl., 
přes něj; čet vse, nade všecko. 

rť sic, zdali, co; ti. 

Hapočka sic, čepička. 

cím horo Um dolu sic, Tzhftra no- 
hama, na rub. 

činiti se srb., zdáti se; cinjeíe hlvi., 
činil, řídil, -a, -o. , 

ciprem chrv., ačkoliv. 

ciri sic, pouhý. 

Hsée hluž., čistě, docela. 

ciima chrv., obuv. 

co bisi co robiu sic, dělej co dělej. 

coviek srb., člověk. 



k fásli pijimem latimkým. 
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řredn ilsl., stádo; crjóda hluž., hro- 

Diada, tlupa. 
črep sic, střep. 
cudan srb., hvden^ "dna^ ^no ilsl., 

podivný , neobyčejný , zázračný ; 

ěudno ilsL, podivné, divné. 
ěudo srb., div, zázrak; cudno cudo 

div divoucí. 
čudoivorni^ -a. -o chrv., zázračný. 
čusaf sic, tiše sedéti, číhati, čekati. 
cuti chrv., slyšeti; cvj ilsL, ťlyš; 

cMJem, čuje/ atd. sic, slyším, slyšíš 

atd,; cujese hluž., čuI, cítil, -a, -o. 
ěuvar srb., hlídač. 
éuvati rhrv., hlídati; cuvali se srb., 

hledéti se, chránili «e. 
érr«( srb., silný, mocný; crrsio srb.. 

Čerstvé, rychle; chrv., pevné. 
ée ni. hoce srb., chce (/tohe/ť). 
éé/o hluž., télo. 
éeric hluž., hnáti, éerjese^ hnal, <^e- 

rjestaj^ hnali (dual) ; cermoj^ žeiime 

(duál); 45erjacA«, páchali, provádéli, 

hnali. 
éeřpic hluž., trpéti. 
éi hluž., ti. 

i^Xsib srb (tur.), uhel, roh. 
ctf, ées atd. srb., chci, chceš. 
éud srb., povaha. 
<{a srb. chrv. ilsl., aby, af; že. 
'ite chrv., kdy. 
da hluž. dluž.;* dal, -i-a, -o ; d<ise hluž., 

dal, -a, -o. 
<2ar, <2aro, dačosi sir., něco. 
iltu/e, cíajjfflfe sic, nékde. 
dadem srb., dám (c^ah*). 
iforA (ném.) pol. sic, střecha. 
dachto sic, někdo. 
daj chrv., nuže. 
dajaíi ilsl., dávati; <£ffjďe srb., dej 

gem; dajtn kaš., dejte (vy dva). 
daka sic, dika, libo. 
dakedi sic, někdy. 
lUftť sic, nějaký; dáko, nějak, někte- 

rak. 
dakie srb., tedy. 
dakolko sic, několik. 
ďakuvaf sic, děkovati. 
lialť kaš., lia/jec ilsl., dále. 
damati se srb., hráti v dámu. 
dámo sic, dáme. 
dffit chrv., den; tri béla danka, po 

tři dni. 
danas srb., dnes; dan danas srb., po 

dnešní den; danju^ ve dne, zadně. 
darié hluž., darovati. 
cWir sk., déšf. 
dau sic, dal. 



dawac hluž., dávati; datcase, diival. 

lie ilsl., aby, že ; co, jen?. 

dé mor., d j. 

ť/c/i6/, -n, -o Ilsl., tlustý. 

</ťca chrv., děti. 

tlecke mor., vždycky. 

decarac chrv., hošík; deček chrv., chla- 
pec, hoch. . 

deder srb., mncdle. 

dědina mor., ves. 

degmede tur., zajisté. 

rfec/*/ (ném. dicht) kas., velm ; --- 
rflwo, časné ráno; — ciesio^ doči- 
sta, naskrze. 

dejáluLy má; ď^^aib dluž., měl, -a, -o 
(ném. solíte). 

dťji čes., dají. 

dekle ilsl., děvče; <feJb/tca ilsl., děv- 
čátko. 

dekot kas., dukát. 

dei kaš., dal. 

ďe/ako sic, daleko. 

dělala ilsl., dělají (dvě). 

déle hluž., dolft. 

cíe/eč ilsl., daleko. 

delija tur., hrdina; bojovník. 

dělo ilsl., dílo, práce. 

£Íe/// Če •, dolů. 

'demo chrv., dojdeme, přijdeme. 

deneju chrv. (m. doneju^ doneíi^ do- 
nésti) donesou, přinesou ; děni chrv., 
dej, přines. 

děnu li ilsl., dáti, odložiti. 

derati ilsl., klouzati; derem, klouzám, 
smejkám se. 

derbii dluž., museti. 

derec, -a, -c ilsl., dravý. 

derje Muk, dluž., dobře. 

cíérvo srb., dřevo, strom. 

dério m. der za o srb., držel. 

í/es&A mor., prkno. 

desni^ -tf, -o chrv., pravý. 

desza kaš., duše. 

dei, di^ du res.^ jdeš atd. 

def mor., vždyť. 

devojnie dievky sic, dívky dospělé k« 
vdaní. 

deí mor., když. 

(/eie/a ilsl., země, krajina. 

dgb pol., dub. 

dha hluž., tak, tu; iVo dha? cože? 

</ť sic, kdy, když; di mor., jdi. 

dignuti srb., zdvihnouti. 

dťmo chrv., domft. 

direk tur., kůl, trám. 

dišaii, -ťi» ilsl., voněti, vůni vydá- 
vati. 

divanití cbrv., rozmlouvati, hovořili. 



aso 



TyjcOUMá 



élm bČBL AbL. pro. z: lcé« dfa 

kaž- proca: cn^ ^£0 dbx^ pc«e. 
^ZrÁ« dkrv. sne 

/2«ic Uú. iéle. 

rr i^ i/« ťw>. tobě: dU» «dU, 
4k toho. prMA. 

dir«3«t ator. 4Mm. 

dbm 9kr^ éo vwlr. 

d^ pot kú^ k. ke: ^ lifc k lípě: 

Jo krUm, ks králi : ém we ckrr. é^- 

tmi. 
J^hmkaí am slc^ tfomakari m>. 
J^iíi íbL. 4oAtotí: éěk im ckrr. do- 

Irada. <kMUa«; dolii, doitonei. 
ééUjat M ile^ ď o Máhat i je 

T»ti 9« BOCi mikimt. 



■aje- 

dnoo. 
d(9^« «Ic^ ÚT že: d té r r sa metómšUi. 

dnr se BelámalL 
dohr^éerkm hlnž^ líobrodifielka. 
^»&r<^fr«r trb^ dobrociéjce. 
^•4« khii^ dob; i. vybral; d^kmdie, 

dobode. zwítéiL lyhraje. 
éúbř^ét hluž.. výhra. ^ítézctiL 
dociée 8e kzs^ nslyšetí. 
áorekati srb^ mrílatl, pnJBOOlí ksobé. 
ěUékaj sic. počkej. 
dúé, doéi srb.. přijíti, drijíli, jfti. 
dcét4 (doáac) kaš. dodat 
Dodla cté, Bi. Dorla, Dorota. 
dúdom kas.., dome. 
dúdreli chrr.. doIrkaU. 
dogfdili %e chry., Tyje¥iti se. 
dogozoriii se srb.. oihídtííí s^. 
dohajali i\s\.^ přicházeti, docházeti 
dohlada so mm njtj blaž., DTÍdéla je; 

dúkladacku so na lo ovidéli to. 
důisla chnr., skotečné. 
é9jéc hluž.. dojelt 
dok srb., až; dokud. 
dokounaíi s Af » aor., dorádeti, žer- 
tovati. 
dike/í hlui^ ponévadi. 
doklam cbnr., dokud. 
dohonječ hluž., TykonatL 
dokoniiu sic. dokoDČit 
dokuciyc , dokuctaé pot , doAnswic 

kas., dorážeti, Daléhati na koho, 

soužití koho. 
dokmtíH tA^ doaáhimiti, dopáditi ae. 




dtfjBe/í. doměti srb.. 

doui^. avíBeíl 
ddáS. d^«u ki^ dokid. ai. 
dé fáři i sic j patři ti 
dofmsii, ^. pmárm iUt. lAiti ^e: 

SK ckrr.. zalíbiU se. 
doftijmh ckrT^ deve>tu 
dof«ds«ř pot, ( 
dl uf á mi p*t. trprr. 
dm púmS i srb.. 
^s^jMttř klni^ 

mmitč sie pot. 
da^««iir)€Áf diož.. památka, 
^ofw/y — pdái poL, d ofi — 
dtjfcrTtdi^xmti il^t. TypraTOvalL 
d rmdiec ka^. poratfitL 
dor«re sor.. déravý. 
dorodmy poU nšlechtilT, alíČBý. 
áos«d srb.. dMjW slc^ potod. 
dúsmdjizmti srb. . obtézoTati , 

koho. 
dosktiiU se srb.. doaiysiiti ae* daiti- 

piti se. 
dos'a h'BŽ. dlai., 

dostali. 
^05/a putak srb.. dosUkrái, 

kráL 
dasimmee kas., opatřiti dodati 
došlém sic dss#r/ kaš., daslat 
djsiiH chnr.. dostibaouli 
diwir sic dost. 

daio srb.. doset přisel; t. déei, 
doile srb., dolod. 
dotm kaš., dává (diie*. 
doce rhnr., doTedt 
dortiaii se srb., p řif ia o r t i ••« toa- 

liti se. 
dovrjesé hlnz., doresti; doir i a ďr y do- 
Tedt 
dotofjen i'st, spokojen. 
daro(i»o chr^., dostateěač, aáleiili. 
dokéléii mOT^ dopřáti. 
drmge volje srb., a radostí, ze «dee 

rád ; dro^ taaM je nh^ mM má 

jest 



k HtXi pfsmem htiiukýiD. 
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drapaš dluž., drápati, hrabati. 

drasta hlnž., drasttca dluž., oděv, šat. 

dregi kaš., druhý. 

drejito^ drjewko hluž., dřevo, dříví. 

drei>i ilsl, dnes večer. 

dřevo tes., strom : drevje chrv., stromoví. 

dreayé pol., týrati, utiskovati. 

driecný sic, hezký, spanilý. 

drje híui., snad, asi, sice. 

drmati chrv., zdvihati, potěžkávati. 

droga pol. kaš. dluž., dráha, cesta; 

na drodie kaš., na cesté. 
drohi hluž., drahý, důležitý, vážný. 
drvga nije srb., není jinak. 
dntgab chrv. ilsl., drugbie srb., jinak, 

jinač. 
drugi^ -ff, -o chrv., jiný ; cřmw^a ilsU 

druhého, jiného. 
dntgud chrv., jinud; oď — , odjinud. 
drum chrv., silnice. 
drwalnia pol., dřevník. 
drvenjha chrv., dřevená míra, méřice. 
círvo srb., strom. 
dnwi pol., dvéře. 
ďvbat sic, klovati. 
</ticaft tur., krám kupecký. 
dug^ srb., dlouhý; dvgo, dlouho. 
dúchaf sic, dýchati, foukati. 
duchojo hluž.y duchové; ^o duchojo, 

tři duchové, 
rfiirť ilsl., dvéře. 
duhnuti chrv., skočiti, vyskočiti. 
dulcMc pol., (ouliti, choulili. 
ď«/jť srb., delší; za dulje^ po delší 

čas, déle. 
dupnut (hijakom) sic, uhoditi, udeřiti. 
duri ilsl., dvéře. 
duí hluž., tu. 
ifusun srb., dlužen. 
duio, velmi, mnoho. 
dwadiiescia pol., dvajset ilsl., dvacet; 

dvajsti pet chrv., dvacet pět. 
dwanace hluž., ďi7fft05ce kaš., dvanajst 

ilsl., dvanáct; (]řvan<ijs/erť,dvanácterý, 

12ra sp&sobu. 
dícójcy hliiž., dvakráte. 
dícójok kaš., dvoják, dvojitý hrnek. 
dvořili srb,, obsluhovati. 
dyb»ak hluž., kapsa, kapsář. 
dychtowny pol., hustý, rovný, 
c^ hluž., klep, fuk; dyjutitaj hlnž., 

klepali (duál.) 
ifyr6i hinž., musí; dyrbimoj^ musíme, 

máme (dněl); dyrhitnj^ musíte, musejí 

(dual) ; dyrbjese hluž., musil ; dyr- 

bjestnj^ museli (dual) ; dyrbjadoj smoj, 

byane méli (duaL) 
dyri hluž., udeřil, -a, -a 



diad kaš., žebrák. 

díak hluž., dík. 

diakotrac hluž., děkovati; diakatraíe^ 

dekoval, -a, -o. 
dze kaš., kde. 
diě. dien hluž., ale, TŽdyf, však, 

přece. 
dieóo hluž., dítě. 
diěiaceř hluž., dělník, nádenník. 
die/ese $o hluž., dělil, rozdělil, -a, -o se. 
diéliua hluž., díl, dávka, částka. 
dzen sic, </ien hluž., den. 
diensa hluž., dnes. 
c^iensmit hluž., dnešní; do diensniseho 

dnja^ do dnešního dne. 
diéra hluž., díra. 

dieríeé hluž., držeti; (ížerie/e, dr- 
žel, -a, -o. 
diesaé hluž., deset. 

dieie hluž., dél, řekl, -a. -o; šel^ 
šla, šlo; diěslaj hluž., šlí (dual). 

rftetejec hluž., devět. 

diéin hluž., díže. 

dii hluž., jdi ; rfi»Y«j, jděte (dual). 

dziaé sie pol., díti se. 

dúadek pol.. stařeček, starý žebrák. 

dzialki^ dziedsk > pol., dítky. 

dziedziniec pol., zámecké náměstí. 

diielny pol., statný, výborný. 

diieriawa pol., dr/.ba, statek. 

dzieriawca pOl., držitel. 

dstTti pol., divoký. 

í/fíi pol., dnes; rfsťs kaš., nyní, teď. 

diiwaany pol., podjvný. 

diiwaše so hluž., divil se, hleděl, 
ohlížel se. 

dzixco pol., podivná věc 

dzod kaš., děd, žebrák; diodk kaš., 
dědeček, stařeček. • 

diowka hlnž., dcera. 

(iiamm tur., mešita. 

diehen tur., peklo. 

diemin tur.. locT. 

dsin tur., ďábel; obr. 

díiima pol., morová žena. 

e kaš.>» a, i. 

edem mor., jen, jenom. 

erfew ilsl , edon sic, jeden. 

edorái sic, jednou, jedenkrát. 

ecAo kaš., hlas, oznámení. 

ekonom pol., hospodář, správce. 

en, -cr, -o ilsl., jeden ; eniga^ jednoho. 

enajst ilsl., jedenáct. 

enkrat ilsl., jednou, jedenkrát. 

entnalo ilsl., maličko (z něm. ein- 
wenig.) 

esli čes., esle mor. m. jest-li. 

eice mor., ešíě ěea., áAe trb., jeélé* 



9h2 



Vytvétlení sIot 



0ttt nrli., rjMť, Me, luhle, tamhle. 
0flw Mir., vlotMiior. 
0ttí iliiv.i lil^. 

^#i/rtl ťhrv.. Kun; /"ir/wírr, kousek, 
/^/♦h ífU,, nťhétrU, oh)Wti i^fehlrn.) 
/ii/fíMi* hhi.. WťUo»HiU se, chyběti; 

|HlH\|^ Mťilo^Ul se, 
lnouti iirl».% ehytmi. 

/«fMl, /i«Ml«^ íUÍm ťhlupec (1 lat. fims.) 
<!»/•• lm\» *iiMh» i^v6»oh« rod, 
}\'lm' pii^ni. fehien) kaju* nedostávati 

RV, ui^h>tix 

Íji«W |H»L» Aejdíhrtxu kejkKřstri 

P^% |tm»*^*Aí kais. \ bhJe kitifeki. 

1M»»» ťhn.x j»^k»^, dokiMMile; rychle. 
^*M«Hv ka^x hadr\, 

^^Af^a (M. ^^Aa^o(ee1 f<4.^ lahudka. 

/VMl ^vk)\ « híl>^ 
|U«a *KVv \^*«k 

«l\ttka^ 
f«« ^Ihí^ y^sT^ wkv «ak^ im. 

j^«4 , k*i-^ *l^\*s »N>íqW«\X*. I 

r»»^* í*^^x >*^XHíkX- lN.4MN3k> 

jrv" ^^'H k»^iKv Vi v^t^"*^ tiUříc^^ 

^ía*Mí ^ 

KNk*L ^*,^*n.. W;>l>«Ji 

V*. VJi^ mX k»«)Mw 

4p»4 4lita . k<>9^ wk ji^, ,v?«rU. 



-•*. r* ^F*^ nrktíc* 




f^a pol., huba. 

ges pol., hus. 

gwgat tur., kůň, hřebec. 

g/adki poL, pékný. sličný. 

ghs\\s\^ hlas; na t?es~,x plna hrdla; 

chrv. , povést, zpráva; mm gla>9^ 

pověstný, slovutný. 
glata srb., hlava, o^oba; aliso ^fa- 

vom^ odešel sám svou osobou. 
glmricm srb.,« vršek. 
ghi ilsl., sklenice (něm. Glmš), 
g/mb pol.. blonb, hlubina. 
gléJuj dhiž.. hleď, koukej, vis; f/cd* 

m. gledao srb., hleděl, patfíL 
gkj iUL, hle^ viz; gl^ttmy hle<&M(Bj 

^i^^); 9^0'^ hleďte. 
gftpc kall« hlupec, hlupák. 
glepszi kas., hloupější. 
ghi chrv., hledět, podívat ae. 
gMji kaš.^ hlouběji. 
giirk dluž., přece (něm. ^eidiwol). 
gMbtg poL, hladový. 
gitmek poL, sousto, koasek. 
gfcwrmm p<ď., hlavně. 
ghmje dluž., šfastné (a něaa. cláck- 

iich.) 
gímfmk slc^ hlupák, sprosfák; eM 

kjR.. Uoopý. 
mtmá éUii^ běžeti, hnáti ae. 
^»« kasu hnát, kost. 
fNÍ. pšdtr chrv.. kolL 
VodrTf (.W«c) kaš.^ anliivi, nufmí; 

podm i e^ ruprávdi 
imden ý ili ' ilsL hubovati^ kraěelL 
CMÍiwff^ gméňncm ah^ rok. 
i m di¥ je ilsL, dařiti se. 
VqkN ikL chovati. 

flsL. hvozd, les. 

!!». geieim dhii.. kole, WUfta, 

diie. 

ariu pívreliký. nái amaj . 
ikiwink díni.. mvairvec. lesaflL* 

aku* jeUm a Uáfkaa, 
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^spod ílsL pán. 

gospodarica srb., gospa ilsl., paní. 
gospodarka poL, hospodaření. 
gosti (pl.) chrv., hody. 
gostiti chrv., hody strojiti; — se, ho- 
dovati. 
golovo ilsl., zajisté. 
govedina chrv. j hovězina, hovězí maso. 
govoriti srb., mluviti, praviti. 
gfod kaš., hlad ; placzq na — , pláčou 

hladem. 
grahiti chrv., trhati. 
grád srb., město ; gradovi chrv., hrady. 
gradnik ilsl., pán hradu. 
grajkotcie pol., hudebníci. 
grajšina ilsl., zámecký statek. 
grajSinshi^ -a, -o ilsl., zámecký. 
grana chrv., větev, sněť. 
grasofcac pol., hubiti (lat. grassari). 
^rař pol., nářadí (n. Geráthe). 
jfrrf, -a, -o chrv,, ošklivý, šeredný, 
^rc?/io srb., ohavně. 
grebali ilsl., hrabati. 
grem n. gredem^ S^ešy gre ilsl., jdu, 
jdeš, jde; ^rreija ilsl., jdeme (my 
dva); grejo^ iáou; </resío, jdou (oba- 
dva); gredé ilsl., jdouc 
grenc kaš,, hrýzti, hry žati, 
grg sic. krk. 

gritnnuá dluž., padnouti; ^rťmnu, padl. 
grlo srb., hrdlo. 
groblja dluž., příkop, rokle. 
grof chrv., hrabě (něm. Graf). 
grometi ilsl., hřmíti, 
groniš dluž., povídati ; gronjašo^ poví- 
dal, řekl, -a, -o; gronjachu^ povídali, 
^rosa dluž., babička, (něm. Gross- 

Mutter). 
groidje chrv., grozdje srb., hrozny, 

hroznoví. 
grozeca, chrv,, vyhrožujíc. 
gruchač pol., vrkati. 
grvz kaš,, ssutina ; na gruz maki, na 

kusy, na caparly. 
grzeczny pol., zdvořilý, spůsobný. 
guja srb., had. 
<jrt<n;a chrv., húné. 
gutati srb., polykati; gutnuti chrv., 

polknouti. 
gvDait pol., moc, násilí (n. Gewalt). 
gvesno kaš., zajisté (něm. gewiss). 
ijrioi dluž., kdež, 
hac hluž. , až, jak, jest-li, dokud. 

nežli; hac runje, ač, ačkoli. 
hfícic hluž., hatiti, zdržovati, zacpávati. 
hádky zahádat sic, pohádky povídati. 
haj hluž., ano. 

Erh§n : Sloyantká éftanka. 



hajdf hajda chrv., jdi; hajde srb., 

pojď. 
hajnik hluž., myslivec, 
ftnft/e hluž., teprv. 
halaUti se srb., rozloučiti se, rozže- 

hnati se. 
háby, hale, haf^ hai Čes., aby, ale, 

af, až. 
haljina srb., halena, kabát. 
halushi sic, knedlíky. 
han tur,, hospoda. 
handíia tur., hospodský. 
hanjestaj hluž., běhali (dual), 
harmota kas., dělo, kus. 
harotcastaj hluž,, povykovali (dual), 
/losen chrv,, úžilek. 
hat^ hatk hluž., rybník, rybníček, 
hci, hcer ilsl., dcera; hcerčica^ dce- 
ruška. 
Arfc mor,, kde, kam; hde (hdá) mor., 

hdy hluž., kdy. 
Aťio čes., kdo; kdobe mor., kdoby, 
/m/íc, Aď£6Ž hluž., kde, kdež, kam. 
hen, hyn^ hynle čes., hle, aj, tam; 

hynk (na blízku), tamk (vzdáli), 
hencej ilsl., medle, mnedle. 
herbetf -bta ilsl., záda, hřbet, 
herpa srb., hromada, kupa. 
her I srb., chrt. 

hewak hluž., jinak, jindy, sic. 
feťta, iba sic, než, leč, leda, 
hic hluž., jíti. 
Aiftaf sic, jásati, plesati. 
hiljada srb., tisíc. 

hinak hluž., jinak. 

hintov sic. (maď.), kryly kočár. 

Atp ilsl., okamžik; hipoma^ okamžitě. 

hirbtovy sic, hřbetový. 

hiša ilsl., chýše, dům, stavení. 

hisce hluž., íť/c* dluž., ještě. 

hišen^ -šua, -sno ilsl., domácí, do- 
movní; hisna ilsl., služka domovní, 
panská. 

hltiti chrv , hoditi, mrštiti, sraziti, po- 
raziti; hititi se dol^ shýbnouti se, 
vrhnouti se k zemi. 

hitro ilsl., rychle, čerstvě. 

hiía chrv., chýže, chatrč, stavení. 

hiíon^ hiiom hluž., už, již. 

hladné hluž,, pohlednouti; hladase^ 
hleděl, -a, -o. 

hladat^ hUidac sic, hledati. 

hladkat sic, hladití. 

kladno srb., chladně. 

hladný sic, hladový, 

hlastati ilsl., hmatati. 

hlebec chrv., bochník. 

hljeb srb., chléb. 

30 
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ktej hlnž., hle. 

k/ova, h/ovřkahlui., hbira, hltTÍčka. 

k/vbik hluž.. košfál. 

k/vpikojty hluž., přihlouplý. 

kmrl chnr., umřel ; ne Im — , neumře. 

knaty hluž., hnaný. 

knerac sic. hnévalL 

Ant, ani kni mor., ani se hnooti ne- 
mohl; knóf mor., hnonti. 

hnydom hluž., hned. 

kó sic ano. 

kohlace dluž., ohlekL, -a, -o; kohla- 
cony, oblečený. 

hoboj dluž., oba, obě. 

kobraiis dluž., darovati. 

kobicijas se dluž.. Trhnouti, vyhýbati 
se. 

hokuimknvcku dluž., ozaTřeli, nsnesli 
se na čem. 

koc sic, třebas ; — kol ; koc sutí, 
cokoli. 

koce ilsl., chce ; kocem^ chceme ; koceta^ 
chtějí (dvě); kocu srb., chci; v. 
kotieli. 

kodbabni sic. hedbávný. 

Aoďce sic, jděte; Aoi/í chrv., jdi, pojď; 
koditi srb.. choditi; kodase, chodil. 

kodný sic, pěkný, švárný. 

koglédaé dluž., pohlednouti, ohledati. 

koícOj holcka. kolro hluž., děvce, 
holka; kolcata^ dévč^ita. 

kolico hluž.. dívka, milenka. 

holovné dluž., přinésti; kolowaío^ při- 
nesl (něm. holen). 

komen pol., chumel. 

Aomrajiíc sic, bublajíc, mumlajíc. 

konic sic, plésti (rec), tlampatL 

korá sic, les. 

hoře mor., nahoře, svrchu; sic, na- 
horu. 

koicina sic, hostina, cizota. 

kosla iUI., houští, hustina. 

kotli ilsl., chtěli; hotlo, chtělo. 

hotowac hluž., hotovili, připraviti ; Ao- 
tovase, přihotovil. 

how dluž., tu ; tam a Aotr, tam a sem. 

hovacj hotcjacej dluž., jinak, sice. 

hóidi hluž., hvozd, hřebík. 

hrabnyc hluž., chytiti, uchopiti ; hrabny, 
chytil, -a, -o, 

hrám ilsl., chrám, kostel. 

hrana srb., potrava. 

hraniti srb. chrv., živiti. 

hrbka sic, hrbol. 

hrianka sic, gnanka pol., hřánka, 
topinka. 

*rf6 ilsl., vrch, pahrbek. 

ikf^f^f des., hřbet. 



krjada hlnz., trám, pdesC. 

krjebaéhloi^ hrabati; Arjei«e, knbdL 

JbmiArica sic. bouře. 

kród hluž., hrad. 

ArócA. krosalko hlni^ liréťk, kisek. 

kromadie hluž., pohronadé, dokro- 
mady. 

Aro^ny hluž.. škaredy, hrozný'. 

krubý mor., veliký. 

kruše ilsl., chřest, šramot 

krrati se srb.. r^áli se, potýkati se. 

Ars&3f mor., hezký-, vzácný', Tznesený. 

ktieti, kUti^ kolétí srb., chtití; AfMo, 
chtěl. 

kuara sic. (hora) les. 

Awť/, -<f, -o srb. ibi.. tohý, zlý, nbohý. 

kudai se dluž., udati se, rjdati se; 
kudacku se. vydali se. 

kudélat ces. udělati. 

kudoben. -6juf, -6ko ilsl.^ zlý, zlomy- 
slný. 

kuglédas dlu/.. uhlídati, vyhlížeti; Jkai- 
glédaso. vjhlížel, -a, -o. 

kugronichu dluž,, vyřkli, vyslovili. 

kyji ilsl., horší ; imr — , nejhorsL 

kukludny dluž., kloudný, svámý, tpů- 
sobný. 

kukřadnus dluž., ukrásti. 

hulac pol.. hejříti. 

kumjaiovaš dluž., nadávati, přezdí- 
vati; kumjatowaso^ nadával. 

kupect ces., upeci. 

AMpiV dluž., vypíti ; Atcpt, vypil, -a, -o. 

kupjas dluž., upeci. 

kuporas dluž., dostati, donutiti. 

Aurf sic (něm.) kvap, hřmot. 

kurys, kurywai dluž., vyrytí; kury, 
kuryva, vyryl, -a, -o. 

kuseknút ces., useknouti. 

kuskocié dluž., vyskočiti; kusko6itÍes^ 
uskočiti. 

kusnus dluž., kusnút Čes., usnouti ; 
kušnu dluž., usnul, -a, -o. 

kusej dluž., výše. 

kusli čes., ušli (ujíti). 

hútaf sic, mysliti, míniti. 

hutirat čes., utírati. 

hutorec sic, praviti. 

Avrazniíí čes., uváznouti. 

hutidis čes., uvidíš. 

kuvity dluž., zabalený, zavinutý. 

Aca/a srb.» dík. 

Ara/eSeit, -ina. -Eno ilsl., vděčný. 

hvaliti sib., děkovati. 

hratali srb., chvátati, pospíchati. 

chasuik^ chasnicek mor., chlapec, chla- 
peček. 

cAola pol., chatrč, barák. 
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chatka kaš., chaloupka. 
chcec sic, chtíti; cfccccřicř hluž., chtějí ; 
chce'^ kaš., chceu fIc, chtěl ; chce- 
taj hluž., chtějí (dual). 
chcivy pol., lakomý. 
chcu Muž. dluž,, chci ; chcomy^ chce- 
me ; chcyse hluž., chtěl, -a, -o ; 
chcyctiu^ rhtěli, y, a. 
chčesti čes., štěstí. 
checie kaš., dům, chyže; v checzach, 

v stavení. 
chestat se mor., chystali se ; chesté sCy 

chystej se. 
chqé pol., chtění, chuf, vůle. 
chila dluž., chvíle. 
chir maJ., pověst ; ani chiru^ ani 

slichu, není viděti ani slyšeti. 
chitif sa do . . sic, chopiti se ně- 

ěeho. 
chilro sic., rychle, spěšně. - 
chlap sic, muž; po chlapsky^ mužně, 

zmužile. 
chlapisko sic, velký chlap. 
chlapsd sic, chlapče. 
chiop kaš., chlap, muž, sedlák. 
chfopjiszcze kaš., mužíček. 
eh'Fopot kaš., klopota, starost. 
vh^oiiš dluž., chladiti, občerstviti. 
chóc kaš., ač, třeba ; choc^ chociai 

pol., ačkoli, aspoň. 
choď^ choj sic, jdi. 
chodák mor., chudák, chuďas. 
chopiš dluž., počíti ; chopi^ počal ; c^o- 

pichu^ počali. 
chori kaš., hťmocný. 
chotiiaí mor., chutnati. 
chrbet sic, hřbet, krček. 
chrosc kaš., chrast, křoví, 
cfcřcrť kaš., který, 
c^fo sic dluž. kaš., kdo. 
chlory sic, který. 
chúďa sic chuďátko, ubožátko. 
chvsta kaš., šátek ; c^Ks/ecs^a pol., 

šáteček. . 
chulé čes , chutinko kaš., rychle, spě- 
šně, honem. 
chícatajucy dluž., chvátající. 
chwoiisco dluž., koště. 
chwycic pol., chytiti. 
c%Aa sic, leč. 

ohýbali čes., chyběti, nedostávati se. 
chytro sic, brzy. 
ffctf sic, v. hiba. 
tcko čes., nyní, nyníčko. 
ťďem, ťďe»^, ťďe atd. sic, jdu, jdeš, jde 
atd. ; ideju chrv., jdou, chodí ; idjase 
srb., šel, jel (v. ťcť, idem) ; idi^ idi^ 
eie pol., jdi, jděte (išé). 



igrati se chrv., hráti se, cukati se. 
ihla sic, jehla. 
ikad^ srb., kdy, nikdy. 
il - il chrv., zdali - anebolí. 
im chrv., však, vždyť. 
imali srb. ; imeli ilsl., míti ; imam^ 
imas ilsl., mám, máš ; tmo, imao 
srb., měl, musil. 
ime ilsl., jméno, 
m, ino ilsl., a, i. 
tVm* chrv., jinoch, sluha. 
tuny pol., jiný ; inšua sic, jinší, jiné, 
ipak chrv., vždyť, přede 
iskati chrv. ilsl. , hledati ; srb., žádati ; 
isci^ srb., žádej; isko, iskao srb., 
žádal. 
iskypili se srb., shromážditi se. 
tst sic, jíti. 

»sřť, -a, -o, srb., tento, tato, toto. 
istina srb. chrv., pravda ; vu istinu 

chrv., opravdu. 
istom srb., sotva. 
isca chrv., ještě. 

iscem chrv., hledám ; isci srb., žá- 
dej ; v. iskati, 

isjeu^ išó sic, šel. 

itak chrv., opět, zase. 

ťs, iza srb., z, ze; za. 

izači {izodjem) srb., vyjíti, jíti ; izadju 
srb., vyjdou. 

izha mor. sic, jistba, světnice. 

izbeuliti se srb., omámen býti. 

izbuljiti srb., vyvaliti (oči). 

izcvpali srb., vytrhati. 

izdubsti {-bem) srb., vykopati. 

izgorieli srb., shořeti. 

izgovarjati se ilsl., vymlouvati se. 

tsj^oď ilsl., východ. 

izjedem srb., sním (izjestt). 

izleci ilsl., vyvléci, vytáhnouti. 

izlejati chrv., polévati, bílili (plátno). 

ť«/i7t chrv.. přetvářka. 

ťsmence chrv., střídavě. 

izmislili ilsl., vymysliti. 

tsnajřť (-najdem) cirv., vymyslili, vy- 
nalezti. 

iznenada chrv., nenadále. 

izobila^ izobilje srb., hojně. 

izpeljati chrv., vyhnati (cf. lat. expel- 
lere). 

izpili srb., vypili. 

izpred (?& prerf) srb., od. 

izpuniti chrv., naplniti, vyplniti. 

izrasti ilsl., vyrůsti. 

t^rocťtť ilsl., odevzdati, poručiti. 

izlepsti ilsl., vytlouci ; bom iitepla, 
vytluku. 

izlerati chrv., vyhnati. 
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«»fiiJko trh., itloukl. zbil. 
išufiti iUl., V) lícili. 
išumiti srh., \> mysliti. 
itraditi írb., v>ndnii. 
nveriiti srb.. splnili, naplnili. 

jahlan srb., lopol. 

jahuka srb., jablko. 

jaci, -fl, -ť srb., silnéjil (v.joJk). 

ja(/(ic ka^., jťilouť. jtMia. 

jadikorati srb., naříkali. 

jaf//o kus.. jiUlo. 

jadoraHJť >rb.. uahkúiif. hořekování. 

jar siť., já. 

ja^ sic, inu. 

jakati ťhrv., jeti ; jase, jede ijahati se, 
táhati se. 

jiye srb.» jfljcť ihrv.. vejce. 

jaA, -fl, -o, srb., slln> : joko chrv,, 
silníc, velmi, luxe ; Jako jaki chrv., 
velmi silný. 

jako hluž., jak ; jaktohe kaá., jakby. 

j«HO dluž., jenom, jen. 

jao srb., béda. 

jápa chrv., táta, otec. 

jarťi hlui., velmi. 

jarkiy -fl, -u chrv., příkrý. 

jarmok sic. (nt^ni.), výroí-ní trh. jar- 
mark. 

jastrť kaá., velikánoc (néni. Oslem). 

jasJi ku^., až. 

jazero sic, jezero. 

je chrv., ano, lak je>l; je chrv. (m. 
jao^ ach. 

jecljati iUI., koktati. 

jerf ilsl., jiilUi. 

jednace hliiž., jeilehacl. 

jednak hlui.. jeilniiko, na rovno; kaš., 

Jířeco. 
^ noc srb., jednou. 
jednostf^i sic, neu.stale. 
jed^H hlui., jeden. 
jerfi sic, jez ; jédi hlui., jídlo. 
jédie hlui., jede ; Jediese^ jel, -a, -o ; 

jerfsť kaš., jetf. 
jecAac pol, jeli. 
jej sic, její; jej hlui., jí (dat.) ; je (acc 

duál); jeje hlui. dlui., jejího, její. 
jejmosč pol., milostpaníi^ka. 
jejny hlui., její. 
jejti hlui., jich (jíen. duál). 
jel, jeli chrv. hlui., jest-li, idali. 
jefa srb., jedle. 
jeZi chrv., jedli (jesH), 
jem kaš., jsem. 

jen dlui., jeho, jej (acc. sinjí.'). 
jen chr^'., jeden ; jen řas, néjaký řas ; 

jetia hlui., jedna; jene hlui., jedno; 

jenemti, jednomu. 



jeno^ jenoS blui., jen, ^ 

jer^ jtrho srb., neb. praeridl 

jesam srb., jsem ; ano. 

jesc sic. kaš., jěsé Unl., jof ckr., 

jísti 
jésHů dlui., brzy, čentré. 
jeslvina srb., potrara. 
jes« kaš., jeáté. 
jesile kad., jest-li 2e. 
je« ilsl., já. 
jezer (f.) chrv., tiafc. 
jfsiVť se ilsl., zlobiti se. 
jekac pni., vzdýchati ; jektĚ^é, vaifr- 

chnouti. 
jcAi st> (J9^ ne) pol., jmnontise, dáli 

se do éeho. 
jťc kaš., jíti, choditi. 
jíV/e mor., jde ; jtV/s«fa kaš., jdete (dnaQ. 
jW^* ces., jedli. 
jimaj hluž., jim (daal). 
jme dluž., jméno, 
jo kaš., já ; jobe^ já bych. 
jo dluž., je, jest; jo jo! kai., aao, 

ano. 
jo ilsl. m. jii, ji. 
jod kaš., jedl (jesc). 
joj meni ilsl., béda mi ! 
jokati ilsl. plakati, 
jóft hlui., jej (acc. sing). 
JoŠ srb., ještě. 
jou^ ba jofi řes., ba ano. 
joir, joir/e hluž., zde. 
joi mor., již, už. 
jsřiTfl, jsiíciiíka hlui., jistba, světnice, 

světnička. 
ju hluž., ji ; jti kaš., ui, jii. 
jwtW srb., věera. 
judje ilsl., židé. 
juha chrv., polívka, 
jtifia/i srb., hrdina. 
junkróc hluž., jedenkrát; jtmtf hlui, 

jednou. 
jutře hluž., zejtra ; jutřiíi hlui., icj- 

třejší. 
jutro pol., ráno, jitro ; ilsl., zejtra. 
Juio dluž., jíž. 

Jiěso dluž., šel; jiěchu^ šli; jjín, jde. 
Ad chrv., která. 
kaca chrv. ilsl., had. 
Am^je ilsl., hadí. 
háce óes. mor., Kateřina. 
kad srb., když; Aa(/a srb., kdy. 
kadar ilsl., když, kdykoli. 
kadú ilsl., kde. 

kádiaf - tadtaf sic., kudy-tudy. 
šdť sic, kde. 
kaehau sic, kázal, 
šd/as srb. (tur.), klec. 
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kaj chrv., co ; kaj god, co koli. 

kajH chrv., protože, neb. 

Kak hluž. chrv., jak. 

kahaVj -koa^ -kvo^ srb., jaký. 

koko srb., kakor ilsl., jak, jakož ; než. 

kakosen, kakšen, -sna^ -o ilsl., jaký, 
nějaký, jakový; kakosna m. kako- 
sno ilsl., jak, kterak. 

hakti chrv., jako, jakožto. 

kam dial sic, čím dále. 

kamor ilsl., kam. 

kamusk hluž-., kamínek. 

káno srb., jako; kanotisrh.^ tak jako. 

kantár sic, řeiízek na uzdě koni pod 
hubou ; ohlávka s uzdou. 

kao srb,, jako. 

kap srb., kapka. 

kar ilsl., co, což. 

kar srb., váda. 

kára poí., trest, pokuta. 

karati chrv., hubovali, láti. 

karančk hluž., džbánek. 

karczma kas., krčma. 

kosen, -sna, ~o ilsl., pozdní; kasneje^ 
kasnie srb., později. 

kastiel, kasíjel sic, tvrz, zámek (ca- 
stellum). 

kawaiek pol., kousek. 

ftava£ srb. (tur.), turecký pochop, ho- 
lomek. 

kavga chrv., hádka, váda. - 
kavran chrv., havran, krkavec. 
katati srb., praviti, povědíli, vypra- 
vovati ; ilsl., ukázati ; kait\ ukaž ; 
kazaleš czekaé pol., dal jsi čekati. 
kažen ilsl., kázeň, trest, pokuta. 
kázniti chrv., trestati, potrestati. 
kai hluž., jak. 
kaíi chrv., ukaž (kaiatt), 
kqdziel pol., koudel. 
Aigf pol., kout. 

kces sic, chceš; kcete^ chcete. 
kcer chrv., /íéer, kci srb., dcera, 
feť/aj ilsl., kdy. 
kde sic, kam. 
jiiďor, ilsl., kdož. 
kdzi sic, kde. 
keby, kebiúc, kdyby; kebisi^ kdybys; 

kebistě, kdybyste, 
fceř/ifl/t srb., rváti za vlasy. 
keď, kedi sic, když. 
kedy sic, kdy. 
kediba hluž., pozornost, úcta; buš^taj 

kedibu mětaj, byli váženi (duai). 
kefa chrv., kartáč koňský. 
keVo sic, muoho-li, moc-li. 
ker ilsl., poněvadž, protože. 
keř, keřk hluž. dluž., keř, keHk. 



kerak čas., kterak. 

Aúeré, kery^ keró mor., který, které, 

kterou. 
keso chrv. (tur.), pytlík. 
kedsierzatpiec - itratriec pol., ávítomý 
kadeřávek. 

khachlonk hluž., kamnovec. 

^e7re hluž., čerstvě ; khétře ru<íe, ho- 
dně čerstvě. 

khěika hluž., chaloupka. 

khiba hluž., mimo, krom, vyjma, než. 

khléw, khlčicck hluž., chlív, chlívek. 

khodiic hluž., choditi; 'khodieíe^ cho- 
dil; khodii^oj, chodili (duál). 

khory hluž., chorý, nemocný; khorosé^ 
nemoc 

khwitka hluž., chvilka; pokkwilcy^ po 
chvilce. 

/íť ilsl., který, -á, -é. 

kieliszek pol., kalisek, sklenička. 

kieszerí pol., kapsa. 

/cO' hluž., h&l ; kijaíSisko^ kijak sic, 
kyj, palice. 

/iiť/Aia pol., několik. 

ktm, kým sic, až, dokud. 

kiprje hluž., kypře, lehce, slabě. 

kisfo ilsl., kysele, mrzutě. 

kii hluž., jenž. 

kjarchob dluž., hřbitov (něm. Kirch- 
hof). 

Aje kaš., když ; ilsl., kde ; kjer ilsl., 
kdež. 

kjik kaš., kyjík, obuch, h&l. 

kía (m. tla) chrv., zem; na kla^ na 
zem. 

klaknúP sic, kleknouti. 

klali chrv., bíti, zabiti; kousati. 

klesicze pol., klepeta. 

klienti (-<5em) ilsl., volali. 

klin^eé hluž., zníti, zvoniti. 

klinkotaty hluž., znějící, zvonící. 

kljuka ilsl., hák, hřebík, kolík. 

^^oc pol., špalek, pařez. 

ft/óř mor., klíč. 

/[fó/cZ mor., tloukl. 

kiopotac pol., nepokojiti ;. — sťf, »la- 

A/«^ hluž., klíč. 

kmalo ilsl., brzy, hned. 

kmet ilsl., sedlák, rolník. 

^mťca chrv. (m. řwťca), tma. 

/cmťec pol., sedlák. 

kmochy kmocháííek mor., kmotr, kmo-. 

triček. 
knjeni hluž., paní. 
knjei hluž., pán. 
kněssttro dluž., panstvo, 
^/ijetna hluž., panna, slečna. 
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ft# srb. ilsl^ Í>ko> když. než; rec 

kú^ více než. 
fto^ji, '6jt4i, -o srb.. o«adnT. 
kůbieln pol^ žena; kolAtcy, ženský. 
ft«^ja íUl., kočár. 
kod srb^ a. při. 

todar, kodér iUI.. kudy, kódy koli. 
k»f nh^ koho. čeho. 
kůckíinek poL. milenec. 
koekanka pol.. milenka. 
kaekantf pol.. miloTaný. 
km, fcoj srb.. *oj». -a, -« ilsL, který, 

některý, néjaky. 
koj sic, když; ilsl., hned. 
káj chnr.. kúň. 
káfkoí dlož.. slepice. 
kokot srb^ kohout. 
kola chrv., vúz. 
ko/e (osmé hodiny) mor., okolo ; kole 

kas., koleni, podlé. 
koleso sic, kolo. 

koliha sic. cbrv., chalupa, chatrč. 
kolikor ilsl., pokud, mnoho-li. 
kolimbat sa sic. kolíbali se, houpati se. 
koliti chn-.. kláti, zabíjeti. 
kamnd srb., kus. 
JU^jno; chnr. ilsl., sotva, stéží. 
komenderati chrv.. veleti. 
kómósika^ kmószka kaš., kmotrička. 
ftonaAí srb., nocleh. 

konár mor. sic, silná haluz, větev. 

kónc hlu>., koner. 

konno pol., jízciecký, na koni. 

konop srb., provaz. 

kod srb.. Jako. 

kose sic, kost. 

kopa pol. sic, kopiea^ dluž., hromada, 
kupa. 

iu>pm> srb., pevnina. 

kopov sic maď. , černohnědý lovčí 
pes. 

korcma hluž., krčma, hospoda. 

korcmař hluž., krčmář, hospodský. 

kóreiko kas., korýtko, žlábek. 

JliortVť srb., kárati, výčitky činiti. 

kořilo srb., řečiště. 

korlátke mor , k-.rlátka. 

kormic hluž., krmiti; hormjeny hluž., 
krmený; hormjenaj^ krmeni (duál). 

korousaj pol., koláč. 

Iios ilsl., kus. 

koaa srb., vlasy. 

kóscelni kaš., kosielný mor., kostelník. 

kósco^ kas., kostel. 

kosčojty hluž., kostitý. 

kósmjenj kas., hííva.* 

kosmyk pol., chumáček. 

koiarica chrv., ftoieč ilil., košíček. 



koúnekm áhMÍ^ karknlka, čepeédL 

kosimka če$., osatkju 

kospa srb^ jádro. 

koitinlik sic. kbstka. 

koiUUi chrv., státi zač (Bém. kostea). 

iof kas., kopyto. 

Í4>< iUI.. než. nežSi. 

iolťíť «e srb.. líhnouti se. 

ko#ry sic. který; koiryi Ubž. dki., 

kterVž. 
korné rb., kovář. 
&4>^4. ios</ kas., kázal, pomčil (kúsmCj 

ka^ac ). 
koinnjc kaš., kázaní. 
koiulenka če>.. kozička. 
koídi ka^.. ióidy hluž., každý; kói- 

diiék', každičký. 
kraj kaš., země ; chrv , konec. 
krajsja sic, krásnější. 
krákorka ces^ krůta, jedlová šiška. 
králoučik sic, královic, princ. 
křcenje hluž. . křest ; křcizma (pL) 

hluž.. krtiny. 
krď.i sic. hejno (něm. Gemdel). 
krc chrv., kraj, podlé. 
krec I li chrv.. křtčet mor., křičeti na 

koho. 
kréme sic. kromě. 
krepek ilsl., >ilaý. st;itný. 
křestná mama mor., kmutra. 
krelali chrv., hýbati, pohybovati ; &re- 

íníť se (krtcent) srb., točiti se. 
křetií se mor., křiviti se. 
krecsati ilsl., plouhati se, plížiti se. 
křib mor., keř. 
iknr srb. ilsl.^ vinen. 
krizaf sic, podpírati se. 
kritica srb.. provinění, vina. 
krišáu sic, křičel, 
irtíom krázom sic, kříž na kříž. 
krkac chrv., ramena, záda. 
krocen dluic., krocel hluž., krok, kro- 

čej. 
Jkróc hluž., -krát. 
fcro^ ilsl., vůkol. 

krokawii hluž., ropucha, zemská žába. 
król pol., krol kaš., král; do krola, 

ku králi ; królowa pol., králová. 
kroletaqnka kas., kralovnička, pria- 

česka. 
kropelka pol., krupejka. 
&r(í/Ať hluž., krátký ; krotko kaš., zkrátka. 
krovka boia pol., sluníčko, beruška, 

majdalenka, muška tak nazvaná. 
kroi srb., skrz. 
kršcanski chrv., křesťanský. 
krú sic, krev. 
krtic»y pol., krkavčí, černý jak krkavec» 
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kruh choř. ils'., chléb. 

hruch hliiž . kus. 

kruk pol., k«kave*, havran. 

křupan^ -pna -pno srb., hrubý. 

hruwa^ kruwka Muž., kráva, kravička. 

hrwawič hluž., krváceti; krwawjestaj^ 

krváceli, -y, -a (duál). 
krynica pol., studánka; kryniczny, 

pramenný. 
kry niti dluž., dostati ; njekrynu, nedo- 
stal, -a, -o. 
krank pol., keř. 
kriept kaš., hřbet. ♦ 
knetanina pol.. otáčení se, šukání 
itrsíi?, kaš., vinen. 
ks^ihn kaš., knížka. 
ksedi kaš., ksiedz pol., kněz. 
ksieíyc pol., měsíc. 
ksob kaš., k sobě. 
ksite^fi kaš., sp&sob, podoba (něm. Ge- 

stah). 
kéešo dluž., chtěl, -a, -o ; ksěchu^ chtěli, 

-y, -a. 
kubek pol., koflík, číše. 
kubík mor., dřevěná nádoba, kterou 

má sekáč zápasem pro vodu na za- 

vlažování brousku. 
kub^aé hluž., vychovati; kub^ase^ vy- 
choval, -a, -o. 
kubio hluž., statek, poklad; kublesko^ 

stateček. 
kucati chrv., tlouci. 
kuca chrv., kuča srb., dům, stavení; 

kod kuce^ doma; kuci srb., domů. 
kucká chrv., čubka, psice. 
huditi srb., haniti, tupiti. 
kuga chrv,, morová žena, mor. panna. 
kukati chrv., vařiti, strojiti pokrmy 

(něm. kochen). 
kuhnja chrv., kuchyň. 
kuja srb., psice, čiibka. 
kukavica chrv., žežulka ; žena plačtivá ; 

slabý, nestatečný člověk. 
kukurikati srb., kokrhati. 
kula srb. (tur)., véž, tvrz. 
kwiakowac pol., pohlavkovati. 
kulavi kaš., kulhavý. 
kůlech hluž., trdélko. 
kuli dluž., koli. 
kunta pol., kmotra. 

kup, kupec chrv., hromada, hromádka. 
kupa chrv., číše, sklenice. 
kupac hluž.; koupati ; kupaie, koupal, 

-a, -o. 
kupiti se srb., shromážditi se. 
kupjeika hluž., koupelky 
fctir pol., kohoui; kúra sic, slepice. 
iki«r6an tur., obé(. 



kurstaé pol., burcovati. 

kus sic, trochu; fttís^, kusack hluž., 

kousek, 
/tuso uhraný pol., kuse usrojený, t 

kusém oděvu k. p. ve fraku. 
kusati chrv., okusiti. 
kuševanje ilsl., políbení, 
ftusírtiiachrv.ilsl., políbiti (něm. kíissen). 
kuti mor., nádobí na osiření kosy, t. 

kladívko a maličké nákovadlo „bab- 
ka" řečené, které sekáč zarazí do 

špalku a kladívkem po kose na něm 

položené klepe. 
kúlik sic, koutek. 
kul^o hluž., vnitřnosti, střeva. 
kuídy dluž., každý. 
kwas pol., jistý nakyslý nápoj ; kicoi 

hluž., svatba; kwasny, svatební. 
kviiko ilsl., zhůru. 
kyslo sic, kyselo. 
láco mor., lácu, látám. 
lada pol., leda; lada ď&ien, leckerý 

den. 
ladati chrv., vládnouti. 
ladja srb., loď. 
^adny pol., pěkný, spůsobný. 
lagano srb., lehce 
lagnuš dluž., lehnouti; lagnu, lehl, 

-a, -o. 
lahko sic, lehko; laksi, lehčí. 
lakota ilsl., hlad. 
r^n sic, len. 

/a/mc srb., lanec chrv., lano, řetěz. 
lapnóť si mor., rychle se posaditi. 
las pol. kaš., les; ilsl., vlas. 
iasič pol., lísat', lichotiti. 
lasno srb., lehko, 
/así/ii ilsl., vlastní. 
latař mor., latač, príštipkář. 
látaP mor., zpravovati latou, příštip- 

kem. 
latiii se chrv., chytiti se, popadnouti, 

uchvátiti. 
iatwo pol., lehko ; iatwošc^ lehkost, 

snadnost. 
lau> dluž., lev. 
'fawa pol., iawka hluž., lavice; il^a- 

chlowa iawka^ lavice u kamen. 
Taro sic, levo. 

<fq.cinie pol., společně, lároveň. 
lad (něm. Land) pol. kas., země; pó 

ladze, po zemí. 
iqka pol., louka; <facsfta. loučka. 
le ka.s. ilsl., jen, jenom ; ilsl., tam, 

tamhle, ano. 
lébda dluž., Icdva, sotva. 
lebo 8l<^, neb, neboť. 
lecec sic, letěti. 
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heiéo sic. iedaco. 

Ui Bor^ /e</;;« kjj.. Méé. 

héma rhnr^ lado. neoraná xmk. pa- 

stTÍna. 
ln(Ž<i $rb.. ziáaL; ledje cknr., ledví. 

bedro. 
kftUi il^L. lháti. 
Indbí ka^.. liciii, špatný: leeko. lidio. 

špatné, zle. 
Tem. Um »\c^ jen. jenom. 
temdíir tnr.. kote^. 
leptf. lepká ka-^.. lípa. lipka. 
I^« ílíL pěkné: Ufta, krása. 
Im& hlnž.. lesík. 
Ústi mor., listL 
Ui sic. iec 
Ušéimotry dlaž.. líjkoTv ; UŠcimnce 

krt, lískové kre. L ořechy. 
UláOjk sic motýlek. 
Ittil 'jelen, lajíc^ mor., béžeL 
Ifsť %i chr>'.. lehni si. 
leíaii. UUii clinr-. lehcejší; ležese 
chr%'., lehčeji. 

Ir^ hlož., leže >part. praes.]. 

leklňty pol., bcjáccý. 

libuska hloi.. hoa^átko. 

liány pol.. mnohý počtem, četný. 

/ti^ hluž., líčka rdnal). 

licié hluž.. poiítali. 

Uepo srb., pékné: iiepoia, krása. 

/t^oř šle. ble^k. trpy.éuí se. 

/ícAo pol.. čert. ífábei. 

liehtář fres.. ricátár, sudL 

Ijencarii srb . ot<pka k leženi, ste- 
livo (?). 

/^6a chr\'., milá. 

Ijubav srb., láska, přívetÍTOst 

Ijubiti srb., líbati. 

Ijusnuii srb., šoustnouti, uhoditi. 

/;ti/ií srb., rozzloben; /ju/o, zle. 

lik pol., počet, číslo. 

limb mor., báječnr tmavé místo yné 
tohoto svéta; pokládá se za místo 
přechodní z tohoto života do onoho. 

lina pol. (něm. Lein*?), provaz. 

lipóy lépo srb., pěkně, dobte. 

Usastu ílsl., zle, spatně. 

lisičina srb., těžké oko^^y. 

lod pol.. lód hluž., led; po lodie^ po 
ledě. 

logr (ném. Lager) kas., ložisko, le- 
hoviště. 

lokot chrwj visací záiuek. 

loúsi hluž., loňský. 

/opar ílsl., lopata. 

lopsnuti ílsl, udeí^tí, uhoditi. 

/oskotac pol., dělati loskot (třeskutý 
zvuk). 



I»tec kaš.. líUti béfiatL 

lotifi *e ilsL. ckytili se. 

lonla ckrr-, ckytitL 

/>^a srb.. trs. kmen (tíbbt)l 

icíisc^ dlai.. peřina. 

/ifi> poL. neb, ■ebo. 

hthichíui^ sliboTati; Imhjeáty sUhowwL 

luhcsé hlož. dlaž.. láska. 

lubúsmy dlni.. líbezný; /aAaan/c, 1^ 
bezné. 

/«&oraóhlai.. milovati; kAowemitj mi- 
loval, -a. -o. 

luboirtjt hlož.. píátebky. přÍTétÍTČ. 

/v6jf pol. hlai. dluž., mibf; Iwho, 
rád. mílo; rv^iisJc. milejší; mejlm' 
hjtj dlui., nejradšL 

Imé iísl.. světlo. 

/«</. /lít/ii hluž., lid, tidé ; ludé mor., 
lu-ie dluž., lidé. 

/ir(/. -tf. -o srb.. pošetilý, hloopý. 

ludjak srb., blázen, hlopák. 

ladasl srb.. bláznovstrí, pošetilost. 

l.diacjf hluž.. lidský. 

/«/: pol.. oblouk. 

lukat^ -a. -o srb., Istírý; /tribrcsliiM, 
klam. lest. 

lukja chrv.. luknja 'úsL, díra. sklep, 
vězení. 

lupnuti srb., uhoditi. dopnoatL 

luslnje dluž., vesele (něm. lustig). 

/ú/osr sic, litosf. 

lulki dluž., pidřmnžíci, malé lidičky. 

ma kaš., my (dva). 

mačka sic., kočka ; iMicitca chnr.^ ko- 
čička. 

mačji^ -jOj -je srb., kočicL 

aufc hluž.. máti, matka; pridutdmM 
mac^ tchyně. 

maceř hluž., málL matka. 

majqlk kaš., jmění, majetek. 

majelni kaš., bohatý. 

majdan^ mejdan tur., boj, pfitka. 

majhno ílsl., málo, trocho. 

májka srb., matka. 

nuúi srb., ráz; u taj — , t toai okt- 
mžení. 

makrama tur., šátek. 

mol man), mola, malo^ mali itd. sic, 
měL, měla, mělo atd. 

malec pol., malý chlapec. 

ma/ki hluž., maličký; po ma/ku^ po- 
malonnku. 

mam chrv. (m. makom'), jednou ra- 
nou, jediným hodem, hned, v oka- 
mžení. 

mamuša sic, mamička, máma. 

maň dluž., nmožstyl, hromada. 
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manaški pol., majetnost, nábytek. 

mandlick hluž., mandlík. 

Manka čea. (m. Magdalenka), Magda- 
lena. 

mano ilsl., mnou. 

mandielska hluž., manželka. 

tnara pol., zjevení, strašidlo. 

marati chrv., dbáti, starati se. 

marka chrv., dobytek. 

mariwic sie pol., trápiti se, soužiti se. 

maslanni ka-^., máselný, z másla jsoucí. 

masa ilsl., mše^ maševatij niši slou- 
žiti. 

masnik ilsl., kněz, duchovní. 

mat sic, máti, matka; matula pol., 
mamička. 

mrzí sic, míti; mniaj hluž., mají (duál) ; 
mau sic, měl. 

mavha ilsl., torba, kapsa. 

mdiesj mdi&e kaš., budeš, bude; md^, 
budou. 

me mor., my. 

mebel (něm. Mfibel) pol., nářadí. 

meče ilsl., metá, hází {metati). 

měé hluž., míti; mějeáe, měl, -a, -o. 

mecř ilsl., medju srb., medzi sic, me- 
zi; meď řein chrv., mezí iírn. 

mede ilsl.. mate, plete (mesli). 

medliH mor., mydliti. 

megla chrv., mhla. 

mecÁ sic, wec/ts dluž., měch, pytel. 

mcja ťlirv., meze, hranice. 

mejaj tur., hospoda, krčma. 

mejandjija tur., hospodský. 

me/<SH chrv. m. mejdan, šíré místo. 

mějaso dluž., mějese hluž., měl, -a, -o ; 
mějachu, měli; mějestaj hluž., měli 
(duál). 

méje chrv., méně. 

mekinja ilsl., měkký ně, hnilička? (me- 
/iíinc, otruby). 

me/ť kaš., malý. 

meljrtť srb., mačkali rukama. 

mende ilsl., konečné, přece. 

ment srb. chrv., mně. 

niéujese hluž., menjase dluž., mínil, 
myslil, tvrdil; ménjachUj mínili, 
tvrdili. 

f»enu<« m. metnuti srb., dáti, postaviti. 

melin chrv., mlýn. 

mér hluž., mír, pokoj. 

mervo ilsl., málo, trošku (od mervn, 
mrva). 

mesec ilsl., měsíc 

mesl kaš., úmysl. 

meslec kaš., mes/ťf mor., mysliti. 

meso čes. chrv., maso. 

meilť, metiem ilsl., plésti, másti. 



meskery čes., maškary. 

metla sic srb., pometlo, chvostě ; — u- 
garica chrv., ohořelé p. (jímž se pec 
vymetá). 

metnuti srb. chrv., dáti, položiti. 

meze čes., mezi. 

meí pol. kaš., muž. 

m^/ec m. mdleé pol., omdleti. 

miasác sic, mísiti. 

mťca dluž., čepec (něm. Mutze). 

micali se srb., hýbati se. 

miecz pol., moč. 

mieszkanie pol., obydlí, příbytek. 

miknú sic, zmizel. 

milostivno chrv., lítostivě. 

mm chrv., mimo dluž., bez, mimo ; 
mimo aE, aniž by. 

miňaí sd sic, míjeti, ucházeti. 

minje hluž., ztratil, -a, o. 

minut čes., minuta. 

minyč so hluž., minouti ; minychu sOy 
minuli. 

miriíi ilsl., krotiti. 

miza ilsl., stůl. 

mjrt kaš., mela (mjec). 

mjarn kaš., míra; zodna mjarq, žá- 
dným spůsobem. 

mjaz dluž., mezi. 

mjecki hluž., necky. 

mjedze kaš., mezi. 

mjelčťj hluž., mlčte (duál). 

mjcrzacy hluž., mrzutý; mjerzanje 
hluž., zloát, nevole. 

ntjesc hluž., míti. 

mjesecina srb., světlo měsícové. 

mjes hluž., mezi. 

mjt7 čes., mil (míle). 

mjorka kaš , mírka. 

mlacene sic, mlácení ; mlacic sic, mlá- 
titi. 

mlndozenja srb., ženich. 

mladucha sic, nevěsta. 

mJajsi chrv. ilsl., mladší. 

mf ódech {dwóje) kaš., (dvé) mladých. 

m^odzian pol., jinoch, mládenec. 

mlogo srb., mnoho. 

m/^i^o hluž., mléko ; i? mlócy, v mléce. 

mnozica ilsl., množství, dav. 

mo kaš., má (mjec), 

mo mor., mu, jemu. 

mócni kaš., mocněji, silněji, touž. 

mocowaš dluž., silíti, posilniti. 

moc ilsl., moc ; mocno^ mocně, tuze, 
silně. 

modras ilsl., ohnižil, salamandr. 

modrese chrv., moudřeji. 

mogo^ mogao srb., mohl (moci), 

mogoee ilsl, moguce chrv., možné. 
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můcMrka čet., mécharka, lUádaný 

koláč. 
wwkraé *rb.. moč. 
«u>/ kaá. (oém. Mal), místo. 
moliii se srb.^ prositi. 
moma srb., dívka ; momdk srb.^ jinoch. 
mor n ti srb. iUl., muMti. 
můrda iUL, múie býti. snad. 
More srb. (mezi:ilo%ce, jehož užírá 

výáe poslavený neb starší, mlavé k 

nižšífiiu nebo mladšímu.) 
Wiorem. íUl. chry., mohu; more^ maže; 

moreino^ múieme; morejo^ mohou. 
tnorebm ilsl., morli chrv., muže bjti, 

snad. 
wíoric sic, mořiti 

moro m. morao srb., rousii (morati). 
most (hrv.. mest, mladé vino. 
mótka hiuž., kmotřině. 
mowa pot, řeč ; mówič poL, mluviti, 

Hci. 
moiag srb., mozek. 
moiika čes., muzika, 
moi ilsl., muž. 
moiftso dluž., mohl, -a, -o; mosa- 

cAi/, mohli, 
moie (rozuměj byc) pol., snad; moie- 

<AJ hluž., můžete ^dual) ; móíeitaj. 

mohli (duál). 
mrem chrv., mohu. 
mreie ilsl., síté. 
mrcha ludi sic, zlí lidé. 
mrjatcati chrv., mňoukati. 
mrmljati srb , reptati. 
mroka dluž., hranice, mez. 
muahó sic, mohl. 
mučan, -č/ir/, -čmo srb., obtížný. 
muéete chrv., mlčte. 
niudrija srb., chytrost. 
mujcek chrv., kocourek, kotě. 
mukati tur., pozorný. 
munja srb., ble^ik. 
mur (ném. Mauer) pol., zeď; múW 

sic, /di. 
musica srb., muška. 
muskarac srb., mužský, 
mtifí/n, -ína, -o chrv., tmavý, hustý. 
myjese hluž., myl, -a, -o. 
mj/sef sic, museli; myším slc,^ musím. 
myslach hluž., myslil jsem; myslaso 

dluž., nly^lil; mysleštaj hiuž., my- 
slili (dualj. 
mysaci sic, myší. 
na iUl., ná, hle, tu máš. 
naběieitaj hluž., nasií (duál). 
nabiiif -a, -o chrv., přikovaný. 
nabroié pol., nalropili, sp&sobití. 
naciqgnqó pol., natáhnouti. 



i fiarfiMi dlai., uičfBatL 
maeiskau ale, BatlačíL 
nmcimié hlai^ maéimiti cknr.^ učiuti, 

udělali; DČaroTiti; iMČÚMlt ae dinr., 

přetvářiti se, sUvéti se. 
macrjef sic, nabrati. 
nacudili srb., nadivili. 
nacútaí sic, nasioadiati. 
luicí srb., najíti, 
fuu/ chrv., ua, proti, k. 
ntuia srb., naděje. 
Hadač kaš., uložiti; luule/, oložíL 
uadamati srb., v) hráti v dáme. 
tiadaiiti srb., obdarovati. 
iuii/<r;ie dluž., potkal -a, -o. 
nadet^ nadiat sic, nadíti, t. obtočiti 

kužel předivem. 
nadignuti srb., pozdvihnouti. 
nadtgrati srb., vybrati. 
nadívati se srb., zdvíhati se. 
nadjacati srb., přemoci. 
nadjechac pol., přijeli. 
nadjes^ nadje srb., najdeš, najde; ▼. 

naéť. 
nadlegovati ilsL, obtěžovati, sužovati, 

týrati. 
nadloga ilsl., soužení, tíseň. 
nadtoiir sic, nastaviti. 
na(/iťca srb., mzda denní. 
nadobny hluž. pol., hezký , pékný, 

sličný, švárný. 
nadpoczqc pol., načíti, nakrojití. 
nadcisili srb., převýšiti. 
nadvládati se srb., zmocniti se. 
nadiija hluž., nad je. 
naenkrat ilsl., najednou. 
nagaiiti srb., vjiti, vstoupiti. 
nagěrnuti srb., siiíuknouti se, shrnou- 
ti se. 
nagnuti srb., obrátiti se. 
nagomilati srb., nahromaditi. 
nagovoriti ilsl., promluviti k někomu. 
nagronjacku dluž., pojmenovali, nazvali. 
uáhize chrv., podkroví, p&da. 
nákladný hlui^ úhledný, hezký. 
nahováraf sic, přemlouvati. 
nákubek čes. mor., ohlav, ohlávka. 
nerc/» sic, nrr; ilsl., nechf, af. 
náj chrvl, nechiéj. 
nrtjbardiiéj pol., nejvíce. 
najbolji srb., nejlepší. 
nnjednúc mor., najednou, nanadále. 
najěsé hluž. dluž., najísti; najedfoj 

hluž., najedli (duál) ; nrfje ilsl., niýí 

{najeslt se), 
najmniejsiy pol., nejmenší. 
najnjeprawise hluž., nejneprá vnější. 
> najo</ ka$., najedl. 
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najpametnie srb., nejrozu nnějáí. 
najpopred iUl.. napřed, nejprve. 
nnjposlie srb., naposledy. 
nujprěni hluž., nejprvnéjší. 
najvadšo h\ui., nejradéjí, nejradší. 
najskuor sic, nejprve. 
najse sic, najíti. 
nájte chrv., nechtéjte. 
naju ilsl., nás dva. 
najukoclMňsiy pol., nejmilejší, přemilý. 
nakovo srb., kovadlo, nákovadlo. 
nako^ac kaš., přikázati, poručiti. 
nahé hluž., nalíti; nnln^ nalil, -a, -o. 
nalož kaš., nalezl (n^lesc). 
naloíili ogenj chrv., udělati oheň, za- 
topiti. 
namnj hluž., nám duali. 
namaká hluž. dluž., našel, nachází, 
jest; nainnkachuj našli; namakaju 
dluž., nalézám. 
namakanje hluž., nalezení, 
ftamera chrv., úmysl, účel. 
naměřili se chrv. , náhodou přijíti j 

nahoditi se. 
namigivanje srb., mrkání. 
namigivali srb., mrkali. 
namjeua srb.^ úmysl, určení. 
namjeravati srb., umíniti sobě. 
namiacic sic, namlátiti. 
na mnoho, na mnoho sic., s velikou 

nouzí, dost bídné. 
namrgoditi se srb., zamračiti se, za- 
škarediti se. 
namrzení sic, rozmrzelý. 
namuiSili srb., domučiti. 
nan hluž., otec. 
nanjusiti srb., vyslíditi. 
naoblaciti il»l.. zamračiti, zahaliti se 
v oblaky. 

naówczas pol., na ten čas, tehdáž. 

naozaj sic, skutečně; naozajsný sic, 
skutečný, opravdový. 

napást srb., nehoda, neštěstí. 

napeljati srb., pustiti. 

naperii srb., nalíčiti, nastrojiti. 

napjaly hluž., UHplněný. 

napjei kaš., napil. 

napoíniva ilsl.. naplníme (my dva). 

nápor srb., namáhání. 

napótkei (napólkac) kaš., potkal. 

napovedati ílsl., oznámiti. 

napoicrót pol., nazpět. 

napraviti chrv., udělati, učiniti, dovésti ; 
napravljati se ilsl., připraviti se, 
vypravili se, odjíti. 

napredok sic, napřed. 

nofredovati ílsl., prospívati, dařiti se. 

naprej ílsl., ku předu, napřed. 



napřeien^ -a, -o ilsl., zapražen. 

napta i mor., poprositi. 

napuhnjeno ilsl., pyšně, nadulé. 

nar ilsl., nej-; «ar óo/jť nejlepší j ftar 
ueč nejvíc. 

naraduvaný sic, zradovaný. 

na?*ar srb., mrav, povaha. 

fiaras sic, najedenkrát, nenadále. 

naredili ilsl., udělati, spňsobití. 

narejati ilsl.. dělati, působiti. 

naresce kaš., na konci, konečně. 

narocje ilsl., náručí, klín. 

narozhováraf sic, napovídati. 

naručif sic, poručiti, přikázati. 

naryca hluž,, namluvil, přemluvil. 

nar^^ci^ťc kaš., spravovati. 

narzeczony pol., ženich; narzeczona^ 
nevěsta. 

naskorom srb., v krátce, brzy. 

nasladjivati se srb,, libovati sobě. 

nasrnttti chrv., obořiti se, dáti se do 
někoho. 

nastajati ilsl., zastávati, ošetřovati. 

nastawanie pol., naléhání, dotírání. 

nastaviti (govor) srb., dále mluviti, 
pokračovati v řeči. 

nastepny pol., následující. 

nasuduc sic, přikázati. 

nasvietovnti srb., poraditi komu. 

nashe sic, nač. 

našopiriti ilsl., vyšperkovati, vyfintili. 

m/ťe sic, náte, hleďte, tu máte. 

natechmjnst kaš., natychmiast pol., 
na místě, hned, bez prodlení. 

natrag srb., nazpět. 

naumiti srb., umíniti, umysliti, před- 
sevzíti sobě. 

nauéiu sic, naučil. 

navada chrv., obyčej, návyk. 

navalili chrv., napadnouti, přepa- 
dnouti koho; navaliti se chrv., na- 
lehnouti, nastoupiti na koho. 

navek chrv., vždy, neustále. 

navela srb., přivedla, přilákala; na- 

natref pol., navet kaš., na vet, ano i, 

dokonce. 
naviesfjenje srb., ohláška. 
navjesliti srb., návěští dáti, oznámiti. 
nawoienja hluž.. natróienje kaš., ženich. 
navuk chrv., naučení. 
nazaj ilsl. chrv., nazpět, zpátky. 
nazadnje ilsl., naposledy. 
naiajtra hluž., na zej tra, na druhý 

den. 
nazdau sá sic, domníval se. 
nazreť sa sic, dívati se. 
n^no kai., na to. 



»4 



ř**- 



*ík*K* .1,' . l**íťPr,Jí* 

i»(^^wi -íur»^ víívií*: lí&^Jř rarT. 

%^ 

•ef ".^fí^ »«5/> «íi^ xiú 

nh:kUt í*.'ií.. utkAo. 

fUjfrui *řt> . uf.fni '. ntní. 

n*'k nrÍKf nh*'U'^ ut. 

luk^ n^kí íUI., nékajkif -a, -« hlui^ 

A«ií</^' íUL, riéco. 

n^A/zA 'hrv,, »«/!uz)k hlui,, nejaly nč- 

kU;r»k. 
nfkilaj \U\., ri^kily, 
n«Af, «*rAj« íl*l.. nékde. 
nshoUho ihl.f tíéc.Of trocha. 
Atiko ntit »a n\e,, nttnítmúhati se. 
fUkoíry íilijž,, riéktcrý, mnohý; n^ilco- 

tryíkuíi Mui,t mnohý, ledakterý, 

mnOhýkolí. 
nemír cíirv., nr^pokoj; nemťrafi, •rna, 

-r/iť; nrh,, n(;riokojný. 
nemne mor., (zkrác.) nebylo mne. 
nemoj nrh., ncchlčj. 
nemrťtn <;hrv., nemohu ; nemreíf ne- 

'mi^jlo/í; n4^mr<;, ncmíiže; nechce. 
nen kuA., ten, onen ; ne, ti, ty, oni. 
nen//o to mor., nejde to. 
n^nAo mor., (zkrác.) ne jeho, nebylo 

jťho. 
éf^áHt ftlr., nelíbili He, nechutnati. 
ntiplaný nic, nemolný, hodný, pékný. 
át^poóui nic, neMJydeti. 




m^iadj^9 sic. mt la éto«ho> t král- 
ce, Irrj. 



ll^««UI^ <ri»,. BCTÍ (siMfl) 

meimaíi, -«, -♦ cfcnr., neraíiý. 

»f«cd«'a žlc. nezráli. 

» kai.. oni, tL 

ni cbr>-- ne; ikl., není; m l a f a op , 
nemožno. 

ni^6y poL. jakoby. 

ntrafi <e srb., Yznikati; ince srb,, yy- 
ráží ze země, vzchází (jMcť). 

;<iVro hluz.. nic. 

nic ok j nice srb., sratba. 

met ^niknem) srb., vzcházeti, Tyrá- 
žeti ze země. 

uiedoícidiťeč pol., nespttritL 

niekedy sic, někdy. 

ntemal pol., skoro, téměř. 

ntemowfe pol., nemluvně. 

nitroisqdny pol., nerozvážný, neroz- 
umný. 

nieslefy pol., bohužel. 

nťťfo sic, není. 

niewiasta pol., osoba ženská. 

niawfóanie pol., bez prodlení. 

nigdar chrv., nikdy. 

nií^ď}' hluž., nikdy; ni^ďjf na niAcíy 
(do smrti nejdelší) nikdy a nikdy. 

nicktón hluž., nichten dluž., uikdo. 

nftjd/id mor., nijak, nikterak. 
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nije srb., není, ne. 

fif& sic, nikdo. 

nihad srb., nikdy. 

nikaj chrv., nic ; nikaj ne iato chrv., 
nic nedělá. 

nihar ilsl., nic; ne. 

nikamor i I si., nikam. 

nihjer ilsl., nikde. 

nikomur ilsl, nikomu. 

niknqc pol., zmizeti. 

nihod cbrv., nikt pol., nikdo. 

nikud Srb., nikdy. 

mm pol., prvé než. 

nimrt hluž. ilsl., nemá. 

nimo hluž., mimo, pryČ. 

nisče chrv., nikdo. 

nista srb., nic. 

nisam srb., nťsťm ilsl., n(jsem; nismo 
ilsl., nejsme; niso ilsl., msu chrv., 
nejsou; nista ilsl., nejste (vy dva). 

nisi^ chrv., nikdo. 

nťft srb., nit chrv., ani. 

nitko srb., nikdo. 

nťs srb., dolů ; niz polje^ dolů na pole. 

niii dluž., nékde, siiad, asi. 

njasc dluž., nésti. 

iSje sic, ne; njebě hluž., nebyl. 

njehojiUo so dluž., nebál, -a, -o se. 

njedaric hluž., nedarovati. 

njedo^ega kas., nedoléhá, lenoch. 

njedyrbjec hluž., nemusiti, nemetl. 

njediele (pL) hluž., šestinedélí, kout; 
tr njedielach pobyc, v šestinedělích 
býti. 

njedielnira hluž., seslinedélka. 

njediiícachu hluž., nehleděli, nevší- 
mali. 

njegov, -co, -ro srb., jeho. 

njekoglědujos dluž., neohlížíš. 

njee^ kaš., af, nechf. 

njecham hluž., nechci, nemám; nje- 
chase hluž., nechtěl, -a, -o. 

njecht, njechien dluž., někdo, 
•fycj, nflr njej hluž., na ně (acc. duál ) ; 
z njej^ 8 ní (soc). 

njtýe hluž., není; njeje niíío přihofo- 
wa^f nic nevyvedl ; njejofi poirje-f 
dluž., nepožřel-li. 

njeje, do njeje hluž., do ní (gen. sing.) ; 
z njeju dluž., s ní. 

nj^sy hluž., nejsi; njejstaj hluž., ne- 
jsou (duál). 

njehazaňstwo hluž., nepravost, nešle- 
chetnost. 

Hjehotary dluž.,, některý; njekotary 
TAS, několikkrát. 

njehrydnuchu dluž., nedostali. 

njelefoseevje kaš., nelítostivé. 



ne- 



njeméjesiaj hluž., neměli (duál). 

njemeslec kaš., nemysliti. 

njemdie/e hluž., njamoioib dluž., 
mohl. 

njemóínje hluž. dluž., nesměrně, ná- 
ramně, příliš. 

njen^ -a, -o ilsl., její. 

njenamkastaj hluž., nenašli (duál). 

njenje^ do njenje hluž., do ní. 

njepiactaj hluž., neplačte (duál). 

njeprawo hluž. , neprávo , nepravda, 
bezpráví. 

njepřemoiaso dluž., nepřemohl. ne- 
pohnul. 

njeradiič hluž., nepodařiti. 

njerjad hluž., tretky. 

Ťijerozemja hluž., nerozumí (3 pl. praes.) 

iřjeríccse (rscc) kaš., neříkej. 

njesČini hluž., neudělal, -a, -o. 

njesa kaš., nejsou. 

íijesto srb., něco. 

njetko srb., někdo. 

njetraješe hluž., netrval, -a, -o. 

njefrjebataj hluž., nepotřebují rdual). 

njetoémoj hluž., nevíme (duál). 

njewérjach^ njewérjese hluž., nedově- 
řoval jsem, jsi, jest se (1, 2 a 3 sing.). 

njewiiony dluž., neviděný, nevídaný. 

njeirjeieso dluž., lievěděl, -a, -o. 

njcwoiběgň dluž., neodbehní. 

njewugrzcf kaš., neohřál. 

njeiabele ka<:., nezapomněli (;&a6ec]. 

njezabydn dluž., nezapomeň. 

njezdechle kaš., nezdechli (s^cřecAn^c). 

njeznajeŠe hluž., nehnal, -a, -o. 

njezranjeny hluž., nezraněný, nepo- 
rušený. 

njícA kaš., nic. 

njigde kaš., nikdy. 

nj«'i ilsl., ji'-h, jejích; njihov^ -a, -o 
srb., její. 

njimqma kaš., nemáme (duál). 

njo/t dluž., nechci. 

/ijó», a« njón hluž., za něj. 

no chrv., nu, nuže; no to kaš., na to. 

noben^ -A, -o ilsl., nižádný; nobeden 
ilsl., nikdo. 

nohenhrat ilsl., nikdy. 

nócka^ nóc hluž., noc. 

noře (m. ne koce) ilsl., nechce. 

nochcyše hluž., nechtěl, -a, -o. 

nolepsii kaš., nejlepší. 

nomjili kaš., nejmileji, nejuctivěji. 

nop, nop/r dluž., leb, lebka. 

noporadnjeszi kaš., nejpořádnější. 

noprzod kaš., napřed, nejprv. 

nosjevaf sa na koni sic, jezditi na 
koní. 



So** 
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mtšefég r.krw^ mAiéirim íbL. tékt^má, 

wíteittkí poU zfí^ía B^^ý. iMwiaý. 

«*ir»i/r h;)i,. iM>.ÍLa. aafx<i»nL 

ii4i«3 fclni-. DOžk;: naUik» bot. 
hrnbi B^vha. 

«M^»«n? diaž.. náiky. 

Ml irb^ »te. ano. 

mmdtr ftrb.. nož^. 

nmdiiK i>rb.. |K>4ávatí koma co. po- 
bízeti kobo nač. 

ft«5ey dluž., úhel. kooL 

é^ckáit iic. ětrhalí, čnocfratL 

frarei poL. potápka (pták; mmrka 
daé, potopili »e. 

nms «k,. DO«. 

ttif/o trb., e hle. 

nuiř blož. dluž., do vnitř. 

nuin bluž.. nouze ; porodna im^. po- 
rodní boIe»ť. 

o mor., n ; o bráme, u brány ; acfif, 
oilfaf a p.. uctíti, ustlati. 

ob íM., o; 06 freA. ve tri (hodiny); 
ob €Uf pienico. o všecku pšenici. 

obariyé pol.. uhlídati, uviděti. 

obala «rl»., břeh. 

obatre/i se srb.. ohlednouti se. 

obderiaii íM.. zadržeti. 

obecnoic pol., přítomnost. 

obfrati chrv., ohecali *rb., pnpovědíti. 

obejnec pol , obezříti, ohledati. 

oftejic si> pol., obejíti se. 

o6e/«; ílsl., o néj. 

oběsiti ílsí., pověsiti. 

oáf</ sic, obéd. 

obielnica pol., slib, přípověd. 

obilo ilsl., bohaté, hojně. 

objokali ilsl., uplřknti. 

obinny pol., oblity, obstouply vodou. 

06/Aff bfb., vláda, panství. 

obledeti iUl., zbíednouli. 

obleka ilsl., oblek. oděv. 

ohfjubiii ilsl., přislíbiti ; obljubfjen, slí- 
bený. 

06/oft sir., okno; chrv., oblouk, klenutí. 

obljuha ilsl., slib. 

obok pol., vedié, po boku. 

obořili srb. rhrv., poraziti, sraziti. 

ohrai, srb., tvář, líre, obličej. 

ohredili ilsl., vykrmili. 

obrediíi se srb.. obřri díti se; konati něco, 
když na koho přijde řad. 

obrnoli chrv. m. ohrnut* obrátiti. 

obrobit sic, udělati 

obrzydnaé pni., zoskliviti st. 

obtijaíi ilsl., osvěcovati, svítiti. 



.^iwkiiini trn sfiCf «<krháxeti. vtkol « 

oémd^ié ňe poL. probaditi se, pra- 
cí: Bt/otf. 

ohtmMé iie pol. kněTBli se, bouřiti se. 

ohmieti ohmimem'. srb . obejmoati, 
zmomicí se koko; oimiimaii dkrr., 
za[íBatL. sniovatí. 

cír^rTéMfi čIsL. zacbráiiili. 

o&sqVí. oliref M sic okledBoatí se. 

ocaf^^é pol^ zacbovali se, beze škody 
zůstati. 

ocalemie pol. spása, zackráněoL 

ociayaé pol.. otáleti. 

ocrirri iUI.. škvarek. 

c-f' f-ef j il*l., otec. 

ixtm chnr. m Aocm^cbci; o&s, chcei; 
ofemo^ chceme; ocejiL, chtéjL 

očeso iUI . oko. 

ořisceny sic. očištěný. 

od \\i\.. o (něko :: d. něčem); sic. 
srb.. nad; od normej korsjm tma 
sic. tma horší nad norní imn; oi 
pratde j/tči srb.. nad pravdo sil- 
néjší; od sitM^, nade všecky. 

odapeti {^-pnem srb., odepnouti, spa- 
siiU. 

odbavit sic. odbyti. 

ode^ odes srb., odt-jde, odjede, ode- 
jdeš, odjedeš {odici^ otici), 

odeit mor., odjíti; odendi mor., odejdi; 
odeifóf odjití. 

odélot mor., ndělatí. 

odériati srb., zdrzeti. 

odesil mor., ode»cl. 

odg/os pol., ohlas. 

odgojiti srb., vychovati. 

odyovarjati chrv., odpovídati; odfooů' 
řiti srb., odpovědíti. 

odyoror ilsl., od poved. 

odhrnnití srb., vychovati. 

o</ť srb. chrv. (m. Aocíi), pojď. 

ódisho mor., hrubý úd. 

odjahnti chrv., odjeti; odjasi, odje<f; 
odjasu, odjedou. 

odjasiti srb., s koně slézti. 
odjcnjati ilsl., odleviti, odměknouti. 
odkvpiii chrv., zprostiti, vysvoboditi 
odluciii chrv., odhodlati se. 
odmnh srb., hned. 
odmaknuti srb., odstrčiti. 
odmoriti se srb., odpočinouti sobě. 
odmova poL, odpo^ěd. 
odlaiiti srb., odejíti. 
o<{ntc pol., dno vsaditi, xabednttL 
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odehrát sá od .. sic, roslončiti se s ně- 
kým. 

odoliti srb., odolati. 

odpoceň mor., odpočiň. 

odpeljati chrv., odnésti, odvésti, od- 
vezli. 

odpírati chrv., otvírati ; odpreti, otevříti. 

odpraviti chrv. , vypraviti , výpravu 
dáti. 

odpreti chrv. ilsl., otevříti; odpre^ 
otevře. 

odpus sic, jitřní, půlnoční služby boží 
před hodem vánočním. 

odpust pol., odpnsiky. 

odrajlati ilsl., odčísti; zapraviti, na- 
plniti. 

odraiu pol., hned, bez meškání; sic, 
najednou. 

odrediti srb.. vyměřiti, ustanoviti. 

odrešenik ilsl., vysvoboditel. 

odvinuti ilsl., odstrčiti. 

odsad srb., odtud. 

odsuda srb., odsouzeni, odsudek. 

odtál en srb., odtud. 

odtiesnuti se srb., odebrati se. 

oduieti chrv., odejmouti. 

odvernuti ilsl., odvrátiti. 

odviasS sic, od\esti. 

odvisneie sic, budete oběšeni. 

odiyskač pol., zase dosáhnouti, opět 
nabyti. 

odivenkati ilsl., odzvoniti, odbiti. 

ofuknqc pol., osopiti se, obořiti se 
na koho. 

ogarnqé pol., ošatíti. 

ogernvti ilsl., ohrnouti, ovinouti, za- 
obaliti se v něco. 

ogja chrv. m. ognja, ohně. 

ogfqdfic pol., ogledati ilsl., uhlédatí, 
spatřiti. 

ogovarati srb., pomlouvati. 

ogród pol., ohrada, zahrada. 

ogufjina srb., slupka. 

oguliii srb., oloupati. 

okcet ilsl., svatba (něm. Hochzeit). 

oh»lija srb., pýcha, spupnost. 

ohrablo sic, hřeblo. 

ochestaf mor., uchystati. 

c>;ci>c pol., otec; ojcotrie pol., rodiče. 
ohaniti se srb., zbaviti se, zprostiti se. 
ohazya pol., příčina, příležitost (lat. 

occasio). 
ohěrnjak srb., úlomek, kus. 
oA/rrcí srb., sázkn. 
ohladili se srb., vsaditi se. 
oklenuti se ilsl. , ovinouti se , obe- 
jmouti. 
oko srb., okoli Mši., okolo. 



okrog ilsl., vfikol, kolem. 

okropnie pol., hrozné, ukrutně. 

o/ — ol srb., bud — bud; ani — 

oni; v. a li, ili. 
oliveckn sic, šátek olejnými barvami 

barvený. 
oměrztivti srb., omrzeti, znškliviií se. 
omiqdíic pol., vymědliti, vytříti. 
omface sic, namaká. 
omoiiti se ilsl., vdáti se. 
onak chrv., onako sib., tak. 
onamo srb., tam. 
oftc//r, or«dt srb. chrv., tam, tu, v tom 

místě. 
onkraj srb., na kraji; s oné strany, 

na oné straně. 
opáčit sic, podívati se, ohledati; na- 
vštívili. 
opae sic, opět, zase. 
opahost srb., špatnost, nenáležitost. 
opal chrv., odpadl, upadl, spadl (o- 

pasli). 
opari pol., opřel (oprzec). 
opasan, -sna, ~sno srb., nebezpečný, 

povážlivý. 
opásat sic, napadnouti, zmocniti se 

koho. 
opaziti ilsl. , spatřiti ; opazijo chrv., 

spatřují. 
opertiti ilsl., zavázali. 
op//in sic, ničemník, dnremník. 
opodivati se ilsl., odpočívati sobě; opo- 

iíijeta^ odpočnou (duál). 
opoldne ilsl., odpoledne, po polední. 
opomenuti^ opominjali srb., upome- 
nouti, napomenouti. 
oprava chrv., oděv, oblek. 
opriadat sá sic, přísti o úkol. 
opýtá sic, otáže. 
ořez pol., meč, oruží. 
orszak pol., znstup. 
oruzje chrv., zbraň, 
osieci srb., odseknouti, useknouti (osťe- 

cem). 
osiešc, osiadac pol., osednouti, někam 

sednouti. 
osjetiíi srb., ucítiti. 
osleset, ovidět mor., uslyšeti, uviděti. 
oslobodili chrv., osvoboditi. 
osiupieé pol., zůstati jako sloup, ztr- 

nouti. 
osiupienie pol., ztrnutí. 
osmeslet mor., usmysliti. 
osminud se, ostniehnuti se srb., usmáti 

se. 
Osojani ilsl., něm. Ossiach. 
Ososiíica ilsl., něm. G6rliz-Alpe. 
osramotiti srb., zahanbiti. 



»w 
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4*1*^' .-4. « «n- itimHčr. jft. 

^^ ^"'•i^ l.* Mr 1..*. 

<««;« */r,a, 'jf.^ šrb,, UfL, to- to. 

4«iecí trt*^ tak, 

ífrcJt tri»^ z4«. Ui, 

4rKf. «rMr. <»«:o ^farT . t«tirÍO. Urto, toU>. 

¥to thnr., to. 24*-, 

(i^táni <k. iTa^^hka. /aj ke rračeiú. 

íftií4 ^hrv,. toiíy; i!m/ <»r«4(. odtaiL 

ourait le. i>s-rerť ^e cbr»'.. ohledati se. 
oblediMotí f^. 

/yi/tf Toi*/^ Bior.. ozle. 

inn^fjili pfh,, xpollií. 

oufra »lc,. prhsftUký řlo^ék. 

ukrutní n\c,, převeliký, nánunný. 

oi inor.i ui^ jíž. 

oidricMti íiri»,. oliřebítí. 

(Áednuíí itrb.. zí cň dostati. 

ožf^gf chn'.. hř^-blo. 

pa >rb.. 8. p;«k. alf:. 

|)ífl^< árb„ ftpí^e, více. 

pariešy >lf;., Inéné neb konopné vý- 
čf^ftky lepšího fpčisobu; hrul»M šlo- 
vou koudel. 

páHe »a ^l^.. líbiti »e, 

ftidnyilaj hluž., padlí, opadli (dualj; 
padnytrii (trans^r. praet.). padši. 

pacho/ liluž., horli, chlaper; za iwar- 
neju ttar,ho4uu^ za švárné chlapce. 

p/yji srn., pruha, stupeň. 

pnjdai rhrv., kamarád, spoludruh. 



t*am: •«.. II*'.. 
■<Bti fln.. lailiu 

9'í'*tr,r Ui' . iuL 

Lim niR^ 
ftTftK^mtí 3tiú. pymscvu. 

f-KMivn. fftíÁ fiň_. pB^M 
3<err t.-jj^ áiattK. ^Illtll 



/•r^M* ♦Lc-. 

/4n.fTÍK« p<^~ BeriastBÍ ^cera, ps- 

I pa*l:rktM ííjL. Bevlsítu dfeta. 
^M »r^.. paďtTB. 

. ^»f« šrb.. kledéti. pozor aílL 
{ ^««rÁ flc^ rámě. FuaeBO. 
! poc-^ť kai^ kobližky. 

|p<«la $ri>.. vřela. 
freén iUl^ IhIt šálek, jcji Siomky 

na hlavé no>L 
peřeji ibL úskalí, skalinr. 
peéÍMi «rb.. »kalaí je<kirBe. 
pedtset ÍÍ5Í.« padesát 
peklenski iisU pekelný. 
pékmó Uior.. pěknou t. réc 
ptljaii Wú.. vésti, zaTcsti; — a?i 

rhr\-.. hnáti se, jeli. 
pe/nje kaš., obéd. 
pendíer srb . okno. 
prpťZ ílsL, popel. 
pepru sic pepře. 
p«'a kaš., mrcha, 
p raim sic, petržel. 
perdonkorien ilsL, ráj (něm. Wonder- 

garten.) 
per/e srb., peH, listí. 
perst ilsl., prst, hlína, země. 
persť, persa sic, pryší, prvejsf. 
penne, periinke kaš., trocho, troMďi«< 
pešek chrv., psík. 
pesk kaš., hiiba, tlam#. 
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pesino k9á., pyiné, nádherně. 

pěla chrv., pata; peto m. peťti, patu. 

petak srb., pátek. 

pete chrv., půjdete, jdete. 

peteh srb., kohout. 

petehovj -a, -o srb., kohutf. 

petelin iisl., kohout. 

peří, -a, -o ilsl., pátý. 

pe^e ilsl., péní; kokrhání. 

pevati chrv., zpívati. 

pewno poi., zajisté; pewny pol., jistý, 
bezpečný. 

pediic pol., páditi, cválati, hnáti se; 
pqdém^ pádem, honem. 

pqchen pal., měchýr. 

pckavý mor., pichlavý, bodlavý. 

ptc do kogo pol., někomu připíjeti. 

piecuck pol., peciválek. 

pielqgnowac pol., opatrovati. 

pielucka pol., pléna, plénka. 

pievati srb., zpívati. 

ptAafť ilsl., váti, foukati. 

ptjac chrv., trh, náměstí (ital. piazza). 

pikot hluž., ki-ipot, praskot, třaskot. 

pir srb., svatba, svatební hostina. 

pisan , -a , -o ilsl. , pisany hluž., 
psaný, jmenovaný; strakatý, roz- 
ličnými barvami natřený. 

pumo, na písmu imati chrv., za- 
psáno míti. 

pise ilsl., fouká, fiČí (pikati), 

piitek sic, ptačí pysk, zobák. 

pitati srb., ptáti , se ; pito m. pitao, 
tázal se. 

pitwas dluž., rýti, rýpati. 

pivnica chrv., sklep. 

pjiiny pol., opilý. 

pjec hluž., péci ; kaš., pecen, bochník. 

pjek kas., pekl. 

pjei kaš., pil (pjťc). 

pjelgnim kas., poutník. 

IDjeHA hluž., peň, pařez. 

pjersceú^ pjeršceúk hluž., prsten, prstý- 
nek. 

pjwacica srb., zpévkyné. 

pjico kaš., pili. 

pjirsn kaš., nejprvnější. 

pjissaec kaš., pištěti. 

pjťl čes., píti. 

p/aca chrv., plat, mzda. 

piaéeJítaj hluž., platili (duál). 

plaji ilsl., plááf. 

plakajcy hluž., plakající (part.); p/a- 
^oitoj hluž., plakali (duál); plako^ 
plakao srb., plakal. 

piánocka sic, planá hruška. 

piany sic, zlý. 

j;r6«ii: Slovanská čítanka. 



plasknnf sic, plesknouti. 

plasnuf sic, plasknouti, opadnouti. 

plašiti se srb., strachovati se. 

plébanus chrv., kněz (lat. plebanus). 

p/eco sic, záda. 

plésti chrv., polézti, lézti. 

pletilo ilsl., pletidlo, štrikování. 

plitev^ -^a, -/vo ilsl., mělký, 

plnusiský sic, plničký. 

p/o^a ilsl., lijavec, příval. 

p^okaé hluž., práti, špláchati. 

pioiy pol., sanice (dvě dřeva obdélná 
na jednom konci zakřivená, z kte<* 
rých saně udělány jsou). 

pluka^ plukaustvo sic, neřád, neplech*. 

po čes. hluž., pó kaš., pro, po (něco); 
po swoje lékarstwo hluž., pro svá 
lékařství. 

pobarati ilsl., otázati se. 

pobeci chrv., po6e<3rnii<» ilsl., itteci. 

pober a mor., zloděj. 

po6tV ilsl., poražen, zarmoucen. 

pobliediti srb., zblednouti. 

pobratiti se srb., sbratřiti se. 

pocesni sic, pocestný. 

poco pol., proč. 

pocrkati chrv., pochcípati. 

poca hluž., počal, -la, -lo ; počachu^ 
počali. 

pocajmo ilsl., počkejme ; od poSakatii 

pocastiti srb., počastovati, uctíti. 

pocestuj hluž., počali (duál). 

pocetak srb.^ počátek. 

počká mor., počkej. 

poému srb., m. poČnu; poéme m. 
počne. 

poéupati srb., potrhati. 

pociíř sic, poslyšeti ; pocujes, slyšíá; 
poéúvae, poslouchati. 

poééric hluž., pohnati; poéerimoj, po- 
ženeme (duál). 

poď kaš., padl (paďnac). 

póďá sic, povídá, praví ; pódau, pra- 
vil. 

podamati se srb., zahráti v dámu. 

podanik srb., poddaný. 

podarenk kaš., dar. 

podarmo hluž., nadarmo. 

podawk hluž., příběh , příhoda , pří- 
pad. 

pódcevi kaš., poctivý, šlechetný, 
pocfó/ chrv., poddal, nastavil 
podigati ( — gnutt) chrv., zdvihnouti, 

vyzdvihnouti. 
podivte se Čes., podívejte se. 
podjaé fťe pol., zdvihnouti te. 
podne irb., poledne. 
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fodmiáé^ podnone pol., pódnjtše kú^ 
xdvilinoati, spřimití ; póÁos*^ se 

fdokmé $ie pol., líbiti se. 

fódfeinjik kai., sratína (podobéd). 

foJperit sic, oadobiti peHra neb ji- 
nak podobné. 

foérasH srb., zrftsti. 

pedroí pol., cesta, pont. 

podróíny poU pocestný. 

podrum srb., staveni pHzenni, st^'. 

pedslepnie pol., podvodné. 

podtitnili ilsl., podstrčiti. 

poduéiti iULt nančiti, navestL 

podmpadfy poL, zcbodlý. 

p^dDorati srb., častovati. 

půdwóne pol., nádvoH. 

pódimr kaš., roztrfaaL 

pódiesi kaš., p&jdeš. 

pódwisdienj kaš., po tento den, po- 
dnes, potud. 

pogoiiti srb„ pošlapati, zmrhatL 

pogibelj pog^Óteo (-^li) srb., nebezpečí 

pogtHoti cbrv. m. voginuti^ zahynoutL 

poglej ilsl., pohlea ; od pogUdati. 

poglédnui dluž., pohlednouti ; pogUdnu, 
pohledl. ' 

pogoditi srb., uhodnouti. 

pogoú pol., honba, stíhání. 

pograbiH chrv., popadnouti. 

pogreznuH se ilsl., pohřížiti se, poto- 
piti se, propadnouti se. 

pogutnuti chrv., polknouti. 

poMadac hluž., pohlednouti. 

poAntfc sic, pohnouti. 

pohoní! hluž., kočí, vozka. 

pochabý sic, pošetilý, bláznivý. 

poiskatij {'iscem) ilsl., pohledati. 

po; sic, p^J hluž., pojď. 

pójachac kaš., pojeti, jetí. 

po/as chrv., pás. 

pojazd pol., povoz, vůz. 

pqjdeva ilsl., půjdeme (my dva); po- 
jAva ilsl., pojďme (my dva). 

pojedinja ilsl., hostina. 

pojsc sic, odejíti. 

pokajati se srb., litovati čeho. 

pohaleayc pol., pochroumati, zmrza- 
čiti. 

pokasati ilsl.^ ukázati ; pokazaj hluž., 
ukaž. 

pó/iť pol., poAjt kaš., pokud. 

poklikati (— ^/t^etii) ilsl., zavolati. 

p^kUmati srb., zakývati. 

pokoje 4 pokojom hluž. , spokojený, 
-á, -é. 

pokonrati ilsl,, zahubiti. 

pokora srb., pokuta. 



pó&ose kal., prokáie, ukáže (pdkM^e). 

pokraj chrv^ podlé, při. 

poimjtfui srb., kraj. 

pokucati, pokméiti chrr^ satloaci, za- 
klepati. 

pokuwutc sif pot, aknotřiti ae, spré- 
tetiti se. 

pokusa pol., pokušeni, Tnadidlo. 

pol ibi., půl ; poitf srb. sic, polovice, 
půla nu poli, v půly. 

pofá slcw, podlé. 

polden {-dHeta) ilsl., po^dmjo dluž., 
poledne. 

pdec kaš., páliti. 

polecac pol., odporončeti. 

pofe<^ chrv., podlé, při. 

Polharji ilsl., jméno jistého rodn sel- 
ského slovenského. 

po^chustka kaš., polovice šátku. 

pohegaii srb., povalovati se. 

poljic^ pohíf ilsl., půla, půl míry. 

poljuhovati ilsl., Iwati. 

pó/misek pol., mélký talíř. 

poVn^ hluž., plný; poinaj, plni (duál). 

pohni kaš., pálený, vytopený. 

pololiti se ilsL, zmocniti se. 

pánova kaš., polovice. 

polotcac pot, loviti, honiti xvéř. 

poVovacka sic, lov, hon. 

poitera dluž., půl druha. 

pomagilo ilsl., pomoc, prostředek. 

pómagoj kaš., pomáhej. 

poménjony dluž., pojmenovaný. 

poměřiti ilsl., změřiti, zkusiti. 

pomhač hluž., powgai dluž., pomoci. 

pomikovaf sic, pomykovati, postrko- 
vati. 

pomilovati srb. , slitovati se , oúkosl 
dáti 

pomioio pol., pometlo, chvostě. 

pomiriíi se srb., utišiti se, spokojiti se. 

pomknqč sie pol. , podati se , jíti, 
nésti se. 

pon kaš., pán. 

ponáhlat sa sic, pospíš iti si ; ponď 
hráu sá sic, pospíšil si. 

póndu hluž., půjdu; póúdieiaj hluž., 
půjdete (dnal). 

ponor srb., propast. 

ponudití^ ponudjati srb., ponujoH chrv, 
pobídnouti , nabídnoati , nabízeti 
komu co. 

ponuka f sic, nabízeti. 

popadňyé hluž., popadnouti; popadU 

hluž., popadl, -a, -o. 
popeljati ilsl., uvésti, zavésti. 
popcdiic pol., hnátí. 
pópcknqc kaš., vstrčiti. 
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popisaé sie pol., vyzneiuenati se. 

popitati chrv., zeptati se. 

popjerjany hlaž., pepřený. 

poplava srb., potopa. 

poplun chrv., pokryvadlo. 

popol sic, popel. 

papoidnju hluž., popolední. 

popolno ilsl., zúplna, docela. 

popotnik ilsl., poutník, pocestný. 

popřed^ popřej ilsl., pné, dříve. 

poprejsen, -šna, -íno ilsl., předešlý. 

poprť sic, při, podlé. 

poprijeti chrv., pochytiti, pojmouti. 

poprjancotcy hluž., perníkový. 

poprzqtnieto pol., uklizeno, spořádáno. 

poprzednik pol., předchůdce. 

popylaé hluž., pohledati, hledati. 

pora pol., čas, doba. 

póra kaš., pár, několik.] 

porad srb., pro, dle (lat. propter). 

póratovac kaš., zachovati. 

porediti chrv., poříditi, spořádati. 

páreszac kaš., pohnouti. 

poreci pol., zábradlí. 

porinuti ilsl., vstrčiti, přistrčiti. 

porobit sána »,. si., udělati se něčím, 
změniti se v něco ; porobeni^ udě- 
laný. 

porocati ilsl., oddávati; poroéiti se \\ú,^ 
vzíti se, spolu se oddati. 

poroka ilsl., od dávky. 

porst, porséik hluž., prst, prstík. 

poruszaé pol., hýbati. 

portcaáj poryvcac pol., popadnouti. 

porveš se kaš., vzchopil se, -vstal (jid- 

ITHC). 

porycec hluž., promluviti. 

posadat sic, posaditi se. 

po5a/, po«e/ chrv., posao {^sla) srb., 
práce, zaměstnání, obchod. 

póséele bluž., pošle. 

posebno ilsl., obzvláště. 

posegnuti chrv., natáhnouti ruku, sá- 
hnouti. 

pose/ ilsl., práce; v. posal. 

posiadaé pol., míti (lat. possidere). 

posiaV sic, posud. 

posieci {posiečem) srb., posekati, roz- 
sekati. 

pósiaé hluž., poslati; pós^a, poslal. 

posle chrv., potom; od posle, od té 
doby. 

pofiledk hluž., posledek; na posledku^ 
naposled. 

poslie, posli srb., po ; posli toga, potom. 

poslovali (-s/tijem) srb., pracovati. 

posluínik srb., služebník. 

posmarowač poi., pomazati. 



pos mekávati se ilsi., posmívati ae. 

posměwkr^enje hluž., úsměv. 

pospanac srb., ospalec. 

pospochi hluž., ustavičné, neustále. 

pospytac hluž., zkoušeti. 

posf mor., pusť. . 

postač pol, postava. 

postade srb., stane se (postou*) ;: po- 

stujatí se chrv., stávati se, dělati se. 
postajny hluž., ustanovený. 
postanoícienie pol., úmysl, ustanovení. 
pó<<(ifiovjťc kaš., umíniti sobě, od^, 

hodlati se. 
postáti srb., státi se. 
postit mor., pustiti. 
postolja dluž., postel. 
postork hluž., ústrk, pohoršení, závada.' 
postrowic hluž. , pozdraviti ; po5/. ;s 

přichodnej dÁotcku, pozd. budoucí 

dceru, nevěstu, snachu, 
pos<?'£ec, postrzegac pol., spatřiti, po- 
zorovati. 
posumljati srb., podezření míti. 
posunqč pol., hnouti. 
poszyé pol., ušiti. 
pošalje srb., pošle (od poslati, poía~ 

Ijem); poštljati ilsl., posílati. 
pošibou sic, pošvihnul (posibnúf). 
posjeu sic, šel, jel. 
poskropiti chrv., pokropiti. 
posiatati ilsl., pochmatati, pomakati. 
posmigati se srb., laskominy dostati, 
poiio, posao srb. (od potci), poso^sic, 

šel. 
pošten, -a, -o ilsl., počestný, vážený. 
posietiti srb., pokHziti. 
posuješ sic, slyšíš. 
posvicic sic, posvítiti, 
poí ilsl., cesta ; 6o£jt — , pouf. 
pot chrv. m. p«ř,-krát; na jeden pot, 

na jen pol, najednou; dva pot, dvar- 

krát. 
pot, pót, pote čes., pojď, pojďte. 
potáč čes. , vřeteno plné ' otočených 

nití, úpředek. 
potanko srb., obšírně, zevrubně. 
potegnuti srb., potáhnouti, vytáhnouti. 
potera chrv., stíhání, dohánění. 
poterddti se ilsl., ztvrdnouti. 
potěrkati se (na kot^u) srb., pojezditi' 

sobě. 
poterpeUjiv ilsl., trpěliv. 
potirali chrv., pohnati; poijerati srb., 

honiti. 
potisnuti ilsl, strčiti ; potisneva, strčí- 
me (my dva). 
potkou sa sic, klopýtnul (pofftmíQ. 
potte, potlej ilsl., po4/ť chrv«, potom. 

31* 
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fotrttmtí úíL, •yfiU, 

fr.^ sir^ pM. 

fwmémH ées^ y t- Ma il. prvrílí. 

Hd: f9f« dinr^ peří. re^ae: fvveé 

§lc^ por éUt; f cwegtm ítsL, pmwéééH 
(tel); f#rúi ifc^ p^^ídá. prsrt 
fw t im é^ fmriatmé poL, fowMi, tmatlL 

kríkoratí. 
f^mrieu frb^ hovirsn, ftmdie. 
famjedaie M«L, porí^L -a. -o; f«- 

wjeétúita} kfDŽ^ porMalí f«l«al). 
fwjtréeé hlni^ poTrtéti. zatoBcítL 
fúwjttelié §0 kluž., zaradoTsIí se. 
|p^>e>eai4f (doaL) kaš., povezeaie. 
f^todit sa úc^ příkodití se. 
féwédiee te kas., résii se. 
fOKoU pol^ zoesikla, poaiala. 
f^truMti t€ cknr., natíti se. 
paitrot pal., niTrat, oaTrácenL 
foém^i kluž., pověsil; p^stufckuypo- 

yésUi. 
fowtérnie poL, podrnké, opět 
fézUnee kaš., p oirlórsyi;, pM0l«rsar, 

poU opakorati, opétorati. 
ptfi&if;«jM ("jese) kas., sním, pojím. 
fouibyé hloi,, pouihiii chrr. ílsL, po- 

zapomenoatí, zapomenoatL 
fóutit kas., poulie klni., pozdé. 
f os€ra/ sic, pohlížeti, 
posno ílsl., pozdé. 
poia/owaé pol., litovati. 
poídenuti $e srb., skočiti. 
poiednoté dlaž., chtíČ, bltavosť. 
poiedny dlui., žádaný, žádostivý, chtivý. 
poUeéo dluž., p6jčt«. 
poirjf dluž., pozřel, spolkl. 
pradba sic, pHze. 
praem sic, zrovna, právě. 
prajenje hluž., výrok. 
prajeie hluž., pravil, řekl, -a, -o; 

prťijf, praví, povídá; prujié^ pové- 

díti, Kci. 
prtfm chrv., pr^m mor,, prama srb., 

naproti, přímo, zrovna, právě. 
pratica chrv., svině. 
pratlica sic, přeslice. 
praiati ílsL, ptáti se, tázati se ; pra- 

iéjfe JO «a méttom hluž., ptal se na 

město, 
prd/e/ mor., prášil, 
prav chrv. ilsl., zrovna, právě, velmi. 
prm^dti irb., právo. 




; prmto srb., pmvdb; 

: pnvaí aálcx. 

} pr«s« yai.^ Pňokr. 

. pre sic pro; prr mt^ pn. 

j pMeU Bor^ pnkěkl. 

> pnhuUie sic p r aha A li. 

pfere. precej dlaž., přccy, předic* Ubž^ 
pořád, vidy: prt€t^ ibL, kaed. 

ř«ř kfaú., pryč 

pneco sic proč 

pře^ klai.. pHtel; fHétimitm U^ 
přítelk} ně. 

přtékf kluž., proCÍT. 

prc^aé. přtámmmč Uaž. dloi^ prodá- 
vati; prtda^9j. prodali (daai). 

předat mor., přidati. 

predea ibL, j>redi cknr., prvé, prré 
než. 

předk dioi., před, předek ; prijU jej 
předky zdálo se ji (geroi. es kam 
ihr vor). 

predmjak srb., přednL 

předofpffé klai., přemoci. 

předpo/oiic h\ui^ předložiti. 

preduk ilsl., prádach, otvor; pro- 
past. 

preganjaH chrv., honiti, loviti; ibL, 
vyháněti. 

prehljadať sic, přehlížetL 

prehotáraf sic, rozprávěti, hovořiti. 

přehršlí čes., přehrstí, co se dvěma 
dlaněma naběře. 

přechodit sa sic. procházeti se. 

přeje dluž., pryč. 

prejemati ilsl. , přijímati ; preýflM^o, 
přijmou. 

preA chrv., preJko srb., přes. 

prekTacat sic, přechovati se. 

prekoraeiH srb., překročiti. 

prekucnuti ilsl., vrhnouti. 

preJaknutja sic, uleknutí. 

prelep^ -a, -o ilsl., překrásný. 

premanjkati chrv., nedostávati se, ne- 
dostatek míti. 

premda srb., ačkoli. 

premecovati ilsl., přehazovati. 

přeměnit sic, proměniti. 

přemetnuti srb., přehoditi. 

přenda mor., přijda; přendeí^ přijdeš 

prém hluž., první. 

prenikavo sic, pronikavě. 

přenjaté dluž., snésti. 
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prenocíti srb., přenocovati. 

prenuti se srb., vytrhnouti se (ze 
sna). 

preostati srb., zbýti, zůstati. 

přepadnuš dluž., propadnouti; přepa- 
dowaš se áUii.^ propadávati se ; pře- 
padnjonyy propadený. 

prepasli chrv., propadnouti. 

prepeci^ prepekali ilsl., opáliti, opalo- 
vati. 

prepiciti chrv., probodnouti, prora- 
ziti. 

prepirati se srb., příti se. 

prepitaf sa sic., poptati se. 

přepodac hluž., odevzdati. 

prepovedati chrv., vypravovati. 

přepravit mor., připraviti. 

přeprosy hluž., pozval. 

přepytac, přepytotcaé hluž., pfepytaé 
dluž., přehledati, ohledati. 

prerecje sic., promluví. 

přerubnyč hluž., přetnouti; přerubny, 
prefal, -a, -o. 

přéseněk mor., přísiněk, Částka domu 
hanáckého mezí síní a dvorem, kde 
se v létě scházívají a jídají všickni 
domácí. 

preslinka sic, co pro slinu jest. 

přestavili se srb., zemříti. 

přestrašili se chrv. ilsl., uleknouti se, 
zhroziti se. 

preslrelili chrv., prostřeliti, zastřeliti. 

přesil mor., přišel. 

přetéci ilsl., projíti. 

přetékali ilsl., uplynouti. 

přeloi hluž., neb, protože. 

preuieti (preuzmem) srb., zajmouti, 
zmocniti se čeho. 

prevariti srb., ošiditi, oklamati; — se, 
zmýliti se. 

převise srb., převysoko, přemnoho. 

prevroce ilsl., příliš teplo. 

pret chrv. m. 6re», bez, beze. 

přeiěsys dluž., podésiti, zděsiti, ule- 
knouti. 

predko pol., prudce, rychle; predzéj^ 
rychleji; co — , co nejrychleji. 

pria srb., prvé, dříve; před kým n. 
před čím. 

priadha sic, pradlena; priadky sic, 
přástvy. 

priahršbia sic, přehrstí. 

priam sic, přímo, právě. 

priast sic, přísti. 

priherleti ilsl., mdle svítíc přijíti. 

přibéia hluž., přiběhl, -a, -o. 

prica {pritéa) ilsl., řeč, hovor. 

priceti chrv., poěíti. 



pricijoó, -a, -e ilsl., přítomný. 

přičiniti se srb., zdáti se. 

pricnuti chrv., počíti, počnouti. 

pridejo ilsl., přijdou; prideva, přijde- 
me (my dva). 

pidrati, {-derem) ilsl., přiklouzatii 
přismejkatí se. 

prifatiti se srb., dotknouti se; — rw- 
čAom, podHti si ruce. 

prigodba ilsl., příhoda. 

prigorarjati ilsl., domlouvati. 

přikotowni hluž., vyvedl. 

prihvatiti se srb., chytiti se. 

přichodny hjuž., budoucí. 

prichodiiu sic, přicházel. 

přichvátili si čes., přispíšiti si. 

prijatlica ilsl., přítelkyně. 

prijazno ilsl., přívětivě. 

prije srb., prvé, předtím. 

přijeti se (primem) chrv., chytiti se. 

přijze dluž., přišel; přijéechuy přišli; 
přijios, přijdeš. 

přikázati se ilsl., ukázati se ; prikae^ 
iau sic, přikázal. 

prikladni^ -cí, -o chrv., příhodný. 

prikricati srb., nakřičeti, namluviti. 

prikuciti se srb., přiblížiti se, přise- 
dnouti blíž. 

prilecec sic, přiletěti. 

prilegati^ prileci ilsl., přiléhati. 

prileumiti srb., spojiti. 

prilomastiti ilsl., přivaliti se. 

priloiic sic, přidati. 

primaci^ primaknuti srb., přitisknouti, 
přitlačiti. 

primahati ilsl., přijíti vítr dělajíc. 

primatljati ilsl., přilézti. 

přiměřiti se ilsl., přihoditi se, státi se. 

primik ilsl., příjmení. 

primiti chrv., vzíti, popadnouti; prt- 
wť, vezmi ; primiti se chrv., chy- 
titi se. 

primititi se chrv., pochlubiti se. 

přimny hluž., popadl, chytil. 

primoiiti ilsL, s mužem dostati n. na- 
byti. 

prťnc hluž. , přijíti ; přiňdu^ přijdu ; 
přiňdie přišel, -šla, -o ; přiňdiestaj^ 
přišli (duál); přiňdi, přijď. 

priniasó sic., přinesl; přinjaso dluž., 
přináší (3 p. sing.). 

prip^/jařť .Isl., přivésti; — «c ilsl., při- 
jíti ; připlouti. 

pripetiti se chrv., přihoditi se. 

priplamky sic, placky z chlebového 
těsta, které se pekou před plame- 
nem, podplamenice. 

priplivati srb., přeplavati. 
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pfipo/dnju hlul., v poledne. 

připowjedie blaž., oznámil, ohlásil. 

přirodny hluž., nevlastní. 

prirojiti ilsl., přihnali se. 

přisega dluž., přísaha. 

prisíHnce ilsl., yý^lanf. 

prisoptti (-p«m) ilsl., sípajíc, těžce 
dýchajíc přijití. 

prisiac sic, pristaH srb., svoliti; prt- 
stajati na sto srb., přistávat na to 
sic, s\'olovati k čemu. 

prú/00, -fl/ťi, -a/o srb., hezký, slnsný. 

pristaviti ilsl., doložiti, dodati. 

přistojaso dlož., slnšel, a, -o. 

přistojny hlož. dlož. , slušný , spfi- 
sobný. 

priéariU ilsl., přijíti. 

priŠcipati srb., lichotiti se. 

přisikovali čes., připraWti. 

přisoi hluž., přišel. 

prifi ilsl., přijíti. 

pritiahnúí sa sic, při loudili se. 

prilúHf sic, k sobe přijmouti. 

priupitaii se srb., pozeptati se. 

přiícda so hluž., přidružil se. 

přitcdac hluž., povoliti. 

přitcuknyf hluž., přiučil se. 

príígati ilsl., rozsvítiti. 

prjec hluž., prjč. 

prjedawsi hluž., předešlý, bývalý. 

prjedy hluž., před tím, dříve. 

prje^ocive sic, uhrančivě, zlým zra- 
kem. 

prmpclík sic, trpaslík, skrček. 

prdcs íc^o pol., nad to, krom toho. 

proč ilsl., pryč. 

procf se srb., nechati čeho. 

prodji me se srb., nech mne býti; v. 
próci se. 

prog dluž. kaš., práh. 

progaiiti srb., přebroditi. 

prognjaviti srb., proprati, protlouci. 

progovoriti srb., promluviti. 

prolaziati srb., procházeti. 

prolnpati kogo srb., vylupali, vyprá- 
skati někomu. 

prometati se srb., obchoditi, svůj ob- 
chod míti. 

promotriti srb., prohlídnouti, popa- 
třili na něco, pozorovati něco. 
propadati, propasti srb., propadnouti, 
minouti, zhynouti; ja sam s tebe 
propo (m. propao)^ pro tebe jsem 
ztracen. 
jprosce kaš., prasátko. 

prosto pol., přímo. 

prosese hluž., prosil, -a, -o 

prošetati chrv., procházeti. 



proso se srb., nechal :t. prort se, 

protegnuti srb., protáhnoaU, prodlou- 
žili se. 

protercati srb., proběhati, prohnali; 
protérciti se srb., projeti *e. 

prolr^tflť (-í^s^m) srb., naláhnontL 

protjerati srb., v>'hnatt 

protrgnuti chrv., přelomiti. 

proría kaš., pravda. 

prosor srb., okno. 

prf sic, pěšina, stezka lesem. 

prwce čes.. prudce. 

prujši sic, pnší, první. 

pruAa ilsl.. lavice, stolice. 

prustof ilsl., kabát. 

pružiti srb., podati ; chrv.. natáhnonti. 

pnqdka pol.. pradlena; na pnqdki^ 
na přástvu. 

prse kaš., při, n. 

przebytcaé droge pol., konati cestu. 

pnecqti kaš., rozfatý. 

pr*ecře» pol., přece. 

prsecsur, przeauwac pol., tušiti. 

pnednc kaš., prodati. 

pnedai pol., prodej. 

pnedzierzgac pol., přeměniti. 

przehufač pol., prohejřiti. 

pnechodsqcy pol.. mimojdoncí; prie- 
chód^ef kaš., přicházel, šel. 

pneja kaš., přijal. 

prsejesč pol., něco snísti. 

prejte kaš. , přijmouti; 4e pr^e/o, 
přijme; przejqti kaš., pojatý. 

pnekantovac kaš., převrhnouti, pře- 
valiti. 
prtehazMc poL, odkázali, 
praeftónoc kaš., přesvědčili; pnekonac 

sie pol., přesvědčiti se. 
przemóieic pol., promluviti. 
pnenomji kaš., při nejmenším, ale- 
spoň. 
pnerazlevi kaš., pronikavý. 
pnerebla pol., 'V ledě vysekaná díra 

k vodě. 
pneróeny pol., přerozličný. 
przesiega kaš , přísluha, služba. 
przestqpjei kaš., přistoupil, 
prses^ecí kaš., přišel; pnesiii kas., 

přišlý. 
przewóbjecac kaš., přislíbili. 
prse« oAno pol., oknem. 
przezdrzec se kaš., podívati se. 
przode kaš., nejprve, napřed. 
przybyé pol., přijíti. 
przydeptaé pol., přidnpati, zašlapati. 
pf>22^<<ri>Sni^ pol., co při cestě, vedle 
cesty jest. 
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przymitenie poL, přilichocení. 

priymocowac pol.) zavázati. 

pnyobiecaé pol,, připovědítié 

przyn&ec pol., připovédíti* 

pnysmak pol., lahůdka. 

przystač na to pol., svolili k tomu. 

pnystojny pol., slušný. 

prsywrócié pol., navrátiti* 

psaj h\ni., psi (duál). 

psec kaš., kaziti. 

psie pieniqdie pol. (přfsl.)) psí peniz^ 
malý peníz, babka. 

psovati srb., hubovati, nadávati, pe- 
skovali. 

psych hluž., psíček. 

psicióika pol., včelička. 

plát néhoho mor., prositi* 

ptesk^ ptašk dluž., ptáček. 

plica srb., pták; pHcji^ "ja^ -je srb., 
ptačí. 

pticar srb., ptáčník. 

pticfl, pwco chrv., holka, děvče. 

pucnuti srb., plesknouti, uhoditi. 

pucina srb., šíré moře (altům maře). 

puc hluž., cesta. 

piSďo mor., pudu Čes., ptijdu; pudtesi 
kaš., půjdeš. 

pu^ ilsl., mžikem, v okamžení. 

puknuti ilsl., vskočítí, vrhnouti se. 

puchacz^ puhaci pol., kulich, kulíšek. 

pujdzem sic, půjdu. 

p«jír sic, jíti, odejíti. 

puk chrv., lid, národ* 

pukač pol., tlouci. 

pulný sic, pun, -a, -^o srb., plný. 

pust srb., plsf. 

pustara chrv., pustoš srb., pOušf, pu- 
stina. 

puscic hluž., pustiti; puse, pust. 

put srb., cesta. 

ptif srb., -krát; peí- siesf puto^, pět- 
šestkrát; na jen put chrv., na- 
jednou. 

puzolic so hluž., prýštiti, řinouli. ' 
pyi pol., prach, prášek. 

pysny hluž., ozdobený, vyšperkovaný, 
švárný, hezký ; « pysnymaj njewje 
stomaj, B hezkými děvčaty (soc. 
duál). 

pytac sic, pytaé hluž. dluž. pol., 
ptáti se, tázati se; hledati; pytaso 
dluž., hledal, -a, -o. 

pytnyc iiluž., spozorovati ; pytny^ spo- 

zoroval, -a, -o. 
rctczyc pol., uctíti. 
rac mor., raděj. 
rťuliit srb., dělati, pracovati. 
radjati nrb., rodili, plodný býti. 



radný, hluž., řádný, hodný. 

rady^ rad hluž., rád. 

radíec kaš., rádiič hluž., raditi; ra^ 

diese, radil, -a, -o. 
rad^e hluž., radě (dat.) 
rachnnek po]., počet (něm. Rechnung). 
rajnica sic, rendlík, 
rajsť chrv. ilsl., radsí, raději. 
rámo ílsK, rámě, rameno. 
rampa dluž., svině. 
ra»;o hluž., ráno ; ma ránje^ k ránu, 

ráno; raniutko pol., raníčko. 
raptem pol., kvapně, najednou. 
rasti ilsl., růsti ; rase, roste j rostlo, 

rostou ; rdstou sic, rostl, 
ravtitiča srb., rovina. 
ravno ilsl., zrovna, právě* 
raz pol. dluž. sic., jednou; 1^ rssQt, 

tenkrát; razem^ zároveíi, spolu; s 

rasom dluž., najednou; Irť rosť sic; 

třikrát. 
razabrati srb., rozebrati^ srozuměli} 

razabirati se srb., spamatovati 86. 
raza, rizq tq kaš., tenkrát* 
razbistriii srb., rozjařiti. 
razbluda srb., slasf, rozkoš* 
rasceittih' srb., rozlomiti. 
razíuti srb., uslyšeti. 
razgovarati srb., těšiti; — se wb.^ 

rozmlouvati. 
razjaditi se srb., rozhněvali sO. 
razjasiti srb , rozjeti, 
ras/ia dluž., jedenkrát ; ra«Aa ttjes/yitf, 

ani neslyšíš. 
ra3^érs<;e srb., rozcestí. 
razlayati ilsl., rozkládati. 
razlupati srb., roztlouci. 
razljuten ilsl , rozlícen, rozkacen. 
rti^mefť chrv., rozuměti. 
razperUti ilsl., rozvázati; razpertite, 

rozvážou (obě). 
razpeti {'pnem) ilsl., roztáhnouti. 
razpitati srb., otázati se. 
razpolovili srb., rozpůliti. 
ra^ravdali srb., rozsouditi. 
rozpuštěni^ ~na^ ^no srb., rozpustilý, 
ra^sto^ se srb., rozejíti se, rozlon-^ 

čiti se. 
razumio srb., rozuměl {razumiéti)^ 
razen chrv., rožeň. 
razný pol., příjemný, vhodný. 
rqczka pol., držadlo, 
rčfja srb., ničema. 
recete chr., řekněte, 
rcč ilsl., věc. 
red srb., řád, pořádek. 
řediti ilsl., krmiti ; reďtlť se ilsL, rů- 
sti, dařiti se. ^ 
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rédny dlui., heský, krásný; riénje^ 

hesky. 
rtchli kai., rychleji. 
reja hluž., tanec. 
Tijdy Čes., veselé skoky a tance. 
rejnicka tes,, ulička, úžina (zTláité 

mezi domy). 
rekoč ilsl., řkouc {reéi). 
reno kaš., ráno. 
rep chry. ilsK, ocas. 
rei ilsl., v skutku, skutečné^ y pravdě. 
rtsrditi se chrv. , rozhněvat se ; re- 
zrjeni chrv., rozhněvaný, rozzlobený. 
reaac se kal., hýbati se. 
resiti ilsl., vysvoboditi, odvarovati. 
reven, -t>na, -o ilsl., nuzný, ubohý; 

réta m. revna, 
rttei ilsl., ubožák, bídák. 
revicina ilsl., bída, nouze. 
reidrapati chrv., roztrhati. 
rethladiti chrv., nastydnouti. 
retličen, ~cno, -o chrv., rozličný, 
res&fť chrv., rozlíti. 
resmetati {"tnecem) chrv., rozházeti. 
reznttti chrv., roznésti. 
réinjenje dluž., říz, říznntí. 
r&nyc hluž., resn^s dluž., řfznouti; 

rězny, řízl. 
rezforiti chrv., rozpárati, rozříznouti. 
reitepsU (-pem) chrv., roztrousiti, roz- 
házeti, roztlouci. 
reividiti chrv., podívati se. 
reiljutiti se chrv., rozhněvati se, roz- 
zlobiti se. 
rf&ťi pol. kaš., ruka; rfre, ruce. 
ri6ťč ilsl., rybář; ribéev, -a, -o, rybá- 
řův, rybářský. 
ribcevka ilsl., rybářka. 
rícaty dluž., řvoucí. 
n's9 f^ kaš., tehdáž (tím rázem). 
rjad hluž.. řad, řada. 
rjanosc hluž., krása. 
rjany hluž., krásný, hezký; najrjeňsi, 

nejhezčí. 
rjecai hluž., řetěz. 
rjedéenje hluž., čištění. 
rjedzic hluž., pořádati, uklízeti. 
lýekny hluž., řekl, -a, -o. 
t^enje hluž., hezky, pěkně. 
ro6a srb., zboží, 
ro/ijťc kaš., dělati. 
robota sic. kaš., práce; roboce kaš. 

(robotě), práci. 
robski srb,, otrocky. 
ro6sfvo srb., otroctví, poddanství. 
rod kaš., rád. 
ro<I6ťft<i srb., příbuzenství. 
rodotina ilsl., rod, rodina. 



rok, róik hluž., rob, rftiek. 
Rojeniee chrv., Sudičky, 
ro&a ilsl., ruka; rokó mor., nikoii« 
rokodelo ilsL, řemeslo, 
rof/y pol., zrostlý, dospělý. 
rot kaš., jednou. 

rozběsněni sic, rozběsněný, rozvzte- 
klený. 
roiéégnui dluž., roztáhnouti, rozestříti; 

roicégnu, rozláhl. 
roid^ pol., nadmouti. 
roidqsany pol., popuzený, rozhně- 
vaný. 
roidréc hluž., roztrhnouti ; rosil^«, roz- 
trhl, rozčeši se. 
rosfm kaš., rozum. 
roiesmit čes., rozesmátí. 
roievjic kaš., otevříti (ústa). 
rotgórzoni kaš., rozhněvaný, 
rotfilfsjareitť sic, rozmasařený, roz- 
sekaný. 
roipaci pol., zaufalost. 
roipacutc kaš., rozmýšleti. 
roipicek čes., podplamenka, placka z 
chlebové mouky (pří chlebě) pod 
plamenem upečená. 
rotpovjedae sic, vypravovati. 
rosruch pol., hřmot, nepokoj. 
roisiarpač pol., ross^arpac kas., roz- 
trhati. 
rozsciel, nti— pol., do kořán. 
roismieszyč pol., rozesmáti. 
roiteti kaš., rozfatý. 
roitropny pol., opatrný. 
roitvorif sic, otevříti. 
rozvarty pol., rozevřený, 
roiaitc kaš., růženec, 
rosm kaš., rdsny pol., různý, rozličný. 
rubac hluž., ni6ai dluž , rúbaf mor., 

sekati; rubaso dluž., sekal 
rúbane sic, rubáni, dělání dříví. 
rubťsko hluž., šátek. 
ri/cfc sic, hoditi, 
rwrťyfc srb., oběd. 
ru^anica srb.. Čas k obědu. 
rucaii srb., obědvati, 
rtiče Hior. hluž., ruce sic, rychle, 

čerstvě, spěšně. 
ruiínik sic, »átek. 
rudiic 80 hluž., rmoutiti se; njertf(22so, 

nermuf se. 
rugaíi se srb., posmívati se. 
rvchna kaš., šaty, oděv. 
ruchomošc pol., mohovitost 
rvjan^ -jna, -jno srb., červený, tma- 

vočervenv. 
rumenika srb., červ« nina. Červené víno. 
rumienié $ie pol., červenati ae. 
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runje hluž., rovnéž. 
rt/s, -fl, -o chrv., červený, hnédý. 
rvsiaé pol., hnouti^hýbati ; bráti se, 

jíti, jeti ; rvsiajmyy pojďme. 
ruiiti chrv., fukatí, klepati. 
rváč mor., rvačka, dračka, 
fyř hhiž., řeč. 
rycec hluž., řečiti, mluviti; ryceíe^ 

mluvil ; ryceitaj mluvili (duál) ; rj/- 

čacy mluvící (part.) 
ryčnik hluž., řečník, advokát; ryčni" 

hov: (gen. pí.) 
r^qd pol., řízení, spravování. 
rzec kaš., řiť. 

r»ec kaš., říci; rieae^ řekni. 
r*cc» pol., věc. 
rsficsefjtV/osc kaš., skutečnost. 
r«f/cer, riecec kaš., r««cf^ pol., ho- 
diti, zahoditi. 
ta sic, se. 
5fr6oj ilsl., sebou. 
snd^ sada srb.. nyní. 
sadanji^ ^nja^ -nje srb., nynější. 
sadta sic, sedla; snď/o sť, sedlo si. 
sadiúvtka pol., sedadlo. 
sadie pol., saze. 
sfídiic hluž., saditi, posaditi. 
s«xj ilsl., aspoň , však, ovšem. 
^sah\ -II, "O chrv., každý , všeliký ; 

^sahi čas^ každou chvíh\ neustále; 

sakwn chrv., (s) každou. 
salieti, saliti srb., vyliti, 
sam srb., jsem. 
samcat srb., samotný. 
samo chrv., jen. 
samopaszni kaš., jenž sám se pase, 

samopasný. 
san srb., sen. 
sarťy tur., palác; také dfim, v kterém 

ženy turecké bydlí. 
sasipati srb., sesypatí; saspi, sesyp. 
sasma srb., docela. 
sat srb., hodina, 
sťif), sva^ sve srb., celý. 
sazeči srb., upáliti. 
s^m kaš., sám. 

sqznisly pol., sáhovitý, nehorázný, 
sce sic, jste. 
scepati chrv., rozsekati. 
écigc pol., stíti. 

sciqgnqc^ sciqgaé pol., stáhnouti. 
scieniti srb., domnívati se, 
scvertt se ilsl., scvrknouti se. 
s^ťnťc hluž., učiniti, udělati; za pratto 

sHnié , právem učiniti ; scinichtny 

hlui., učinili, vykonali jsme. 
séezka hluž., stezka, pésinka. 



'se chrv., vše, všecky; 'se vUe, pořád 
více. 

5e6 srb., sebi hluž., sťie dluž., sobe. 

sedaj ilřl., nyní. 

sedajen^ -jna^ -o ilsl., dnešní, nynější. 

sedám srb., sedm. 

sedlaek sic, sedlák. 

sedíeč hluž., seděti ; sediese^ seděl, -a, 
-o; see/nf/rAv dluž. , sedli; secíio 
(trans, praes.) hluž., sedě, -íc, -íce. 

sej hluž., si (dat. sing.). 

seja chrv., sen ; srojo sejo m. svoju 
seju, svĎj sen. 

sřjíííi chrv., sníti, ve snu viděti. 

sel si chrv., sedl si. 

sele^ od- srb., od nynějška ; db-, dotud. 

sefo chrv., ves, vesnice. 

Uem chrv., všem. 

seme chrv., símě. 

semlertje ilsl., sem tam. 

sen mor. kaš., syn; senotje kaš., sy- 
nové. 

senra ilsl., stín. 

seiica ilsl., sénce čes., světnice. 

senek mor., synek. 

senokos chrv., louka. 

sěrditi se srb.. zlobiti se. 

setnice čes. m. sétnice, světnice. 

seie ilsl.. sáhne (od segnuii). 

sfarbif sic, zbar\iti. 

sgoditi srb., dostřeliti. 

shrawha ilsl., schrána, schránka. 

shvndat čes., svundati. 

iť dluž., tě; 'si chrv., všickni. 

sťcer ilsl., sic. 

stci (stVjem) srb., sejíti , sjíti dolfi, 
slézti; sidje srb., sejde. 

sidro srb., kotev, kotvice. 

siércn siérsc pol., srst. 

siermifga pol., houně, sukně houněná. 

si^gnqc pol., sáhnouti. 

sigurno chrv., zajisté (ital, securo). 

sijaíť ilsl., svítiti. 

silan^ -Ina^ -no srb.', ohromný, pře- 
veliký. 

sim ilsl.. jsem ; chrv., sem. 

sinoc srb., této noci, v tu noc. 

sinsko sic, synek veliký, hrubý. 

siromah srb., siromak ilsl., chudý, 
nuzný člověk, ubožák. 

siromasan, -sna, -sno srb., siromaski^ 
-o, -o, chrv., ubohý. 

sť/c dluž., přitiskni , přitlač (imp.); 
šiscaso, tiskl, přitlačil. 

sílno ilsl., těžko, obtížno. 

sitowie pol., sítí. 

sitrt/ pol., šedivý, 

sjasiti srb., ssednouti s koné. 



J» 







^«b «r ovT^ irh<^ «iH>i& f«t. 



fcsiw pk 



ytúu b"40tnL -«. -A. 

tkrUa rhnr^ «<af3tí m-. fecfvaCi. 

tkr%m»a, tkrtln fKr^ rTffkvtwMrti fc. 
»kMf ekrr^ *^^P9 íi^ ip <hi, é mh n ^ 

ua4r. zároreé. 
ikm^Umt^ poi. tkmpf^mf. MhtítmMÍéémf. 
škuMAti %€ chnr^ zIíInHí se Tct y lc k . 
slucli M«i^ fkirtek. cia. 
«/4i^ |K»L. sled. stopa. 
§/a^mti íšUňei) sát., sdhatí. 
sAop chnr,, réimÝ nám. 
ííéUííam^ ^ttuí. "t/m srb., sladký. 
j/a/» (iljem^ ŠaJjem) srb.. poslati. 
fUhornp hlai^ stHbrný. 
sAeifnt K8S.4 zadní. 
$/eckac kai^ posloachati. 
šleckjf moT.^ nH, 
BÍetocaí mor, slítoratí. 
$lican^ -cna^ -^no srb., podoben. 
s//ice sic, slunce; s/nio, slonéčko. 
ilohodcn, -dna^ ^dno srb., svoboden. 
i/omka pol., stéblo. 
j/oi/s dluž., sladiti, chutnati. 
tluhjenje bluž., slib. 




•■Mf Ukl. jflK í^bI); 



pjnw/ff. 



jaMtáva frku Ck. 

sá fflc^ koviti sr. 
ífi »* fth^ akafili ae. 
nsf Unž. dlu^ j^^^ 
swKgkmiuj Uu^ kloaafi ae (dni). 
smméi stb^ Bájili. pelkalL 
sa«^ Uh/^ saad. 
#H«f« srk., sfla. m»c, 
wmmiU srb.. polkab (f fi). 
smmíiH chrr.. čistili. 
sMiratL smia srb.. saítL 
snopky {zo sireehf) sic, dosky. 
sjítiAař ilsL. soonbce, MmliiTČi. 
smmíiti srb.. skrčilL 
so Uoi.. se, sebe; kaš., sobe; Bor., 

jsem: cknr. iUL, jsoa; sic, ae, s 

(lat. cum). 
so6#f chnr., srětoice, pokoj. 
sobés sic, oddavky. 
so6if hlui. diai., sebon. 
sod kaš., sedl (stfdbMc). 
sokaě chnr., kuchař, 
fom dluž. sic, jsem. 
somot dluž., aksamit. 
sosohásir %á sic, spolu se oddati* 

svatbu niti spolu. 
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sotta hluž.} sestťa* 

solvý mor., sotva. 

Bovraziti ilsl., nenávidětÍ4 

špa dluž., jistba, svétnice* 

spac sic, spáti. 

spadnjony dluž., rozpadnutý* 

spachu hluž., spali. 

spalte so hluž., spáliti se, shořeti; 

spali so^ spálil se. 
spapati čes. mor., snísti. 
spmiti srh.f spatřiti. 
speči {--Sem) ilsL^ upeci. 
spenjali se iisl.) spínati se. 
spés moť.,' brzy, spéšně. 
spěl ílsl., opět, zase. 
spijucy dluž., spící. 
spttac se kaš., špitat slc, otázati se; 

spitel kaš., otázal. 
spt7£(; hluž., spěte (dnal) ; spice^ spěte 

(plO 

spUuvnf sa sic*, vyptávati se. 

splaziti se ilsL, slézti. 

spfóieny hluč., splašený. 

spod dluž., 5po(/6 hluž., pod. 

spoditi ilsl.., zapuditi, vyhnali. 

spodkopati se chrv., vyhrabati se. 

spodiiewaó sie pol., nadáti se. 

spodiiwanje hluž., podivení. 

spójrzec pol., popatřiti, pohleděti. 

ípo/ chrv., pohlaví. 

spolem mor., spolu, vespolek. 

spominjati se chrv., rozmlouvati, n- 
mlouvati se. 

spomnic hluž., spomenouti. 

spornnje dluž., dostání, pohnutí. 

sf oraný dluž., naložený. 

sporaš dluž., vypraviti, vydobyti. 

sporociti ilsl., poniěíti. 

spÓ5lrsec, spóstnegac kas., spostregac 
pol., spatřiti. 

spótkac kaš., potkati; spdfAoss, potkáš. 

spoikanie pol., přivítání. 

spóinastffj hluž., seznali (dnal). 

spragniony pol., velmi žíznivý, vy- 
prahlý. 

sprasati ilsl., vyptávati se. 

spravit sic, spftsobili, udělati ; ípr^- 
fjiřt ilsl., vypraviti, vypuditi; .<prfl- 
DÍťi se ilsl., upraviti íe, ustrojiti se; 
spravit sa na. . . sic, udělati se něčím, 
změniti se v něco. 

spřed chrv., od. , 

sprehajati se ilsl., procházeti se. 

sprehod ilsl., procházka. 

spreletati^ sprele/eH ilsl., napadnouti, 
pojmouti. 

spremaíi se srb., chystati se, připra- 
vovati se. 



spričavati chrv., tvrditi, jistiti. • 

sprime ilsl., přijme (od sprejett). 

sprobóva^ kaš. (z něm.), skusiti. 

sproma dluž., strana; po spromje^ po 
straně. 

sproszeny pol., pozvaný, 

sprzedaé poK, prodati. 

spršet pol., nádobí, nářadí. 

*spuknuti chrv., vytrhnouti, vytáhnouti. 

spytac hluž., zkusiti. 

^amola srb., hanba. 

aramotan srb., hanebný ; sramoí/to, ha- 
nebně. 

sravniti srb., srovnati, narovnati. 

srdiH se srb., zlobiti se. 

sreda chrv. ilsl., šťastná náhoda, štěstí. 

srecali ilsl., potkati. 

srečen ilsl., šťastný; sreBnOy šťastně. 

srcrf, areda ilsl., sredina chrv., střed, 

prostředek. 
sredni^ sredný sic. prostřední. 
srep, -a, -o ilsl., velikánský, obrov- 
ský. 
sretan, -tna^ -tno srb., šťasten. 
sretne sic, potká. 
sriablo^ srjehro sic, stříbro. 
sriecan srb., šfatný. 
sVód pol., prostřed. 
srodek pol., prostředek, 
sto ilsl., jsou (obědvá); sta bila, byli 

jsou (obadva). 
sta so hlui., stal se. . 
stabh srb., kmen, strom. 
stade srb., stane; stadose^ počali (statí), 
staj^ stej hluž., jste, jsou (2 a 3 osob. 

duál). 
strtjnje hluž., ustavičně, pořád. 
stalowy pol., ocelový. 
Stambol^ Stambul tur., Caříhrad. 
sfa/t chrv., příbytek, obydlí, lože. 
stao srb., stanul, počal (stati), 
slaresi chrv., staríi^ starejsi ilsl., stor- 

siej hluž., rodiče ; stoojimaj starsimaj^ 

svým rodič&m (duál). 
staroba bluž., stáří. 
slarosciwy hluž., starostlivý, 
storsi hluž., starší; siarsej hratraj^ 

starší bratři (duál). 
staruszk kaš., stařeček. • 

slalk kaš., statek, věc. 
statosne sic, statečně, náležitě, 
sláu sic, stál; stau hoře, vstal ; slau 

si, postavil se. 
stawju hluž., stavím, ustanovuji; sta-* 

wichu dluž., postavili. 
slqnnjik kaš., kiiji jízdný. 
stednjo kaš., studné. 
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aefm^m/á se: 



tte§mmU §e 3sL, 
steírié \AiÁ^ sláL -a. - 

sUpericm srb.. ftoUstka. 
tiepsfi -ftm^ se Arw. 

zatřásti fe. 
sfrrw, -«, -• adL strvý. pnkH. 

ttikm ckrr^ ztkka. zMka. 

siíhili ibU, nknatí. 

sftfft íUU Báti^k. s^ažeaL 

Mlimmúé poU potlačiti. 

sl^' dhd^ stojí (3. siaff.): sf«> 4Ibž^ 

stojí (3. pL): tíejmU dloL, stáL 

-a, -o; simjeilMJ hlal^ stáli (tlaal). 
sl»/ UbL stolice. 
sto/enme mjmstm kaš., sialíea poL, sS- 

ddní aiesto. 
sf»/i[ kaš., stolíce. 
slofiti íUL stoapitt pHstoapili. 
tUffjie se kaš., roxkřéti se. 
stormi sic, stokrát. 
starcic hloi., strčiti, 
slorť kaš., starý, 
sforilť íUL, ačiBiti; starita^ wkj dra 

DČíoíme. 
stosM$tek (něm.) pol., strčnost, spo- 

jeoí. 
strtieié pol.. utratiti, odprarítt 
strádali srb., trpélL 
stran iti ilsl., stranoa jíti. odejíti 
slrega kas., strooha, potok ; pne sire- 

ése^ a strouhy. 
sirech kaš., žebrák. 
slresati, stresli chnr., zatřásti. 
slrielica «rb., střela, síp. 
siriga sic, čarodějnice, 
slrmt {krok) sic, rychlý, ostrý, 
slrofui hluž., strana: diése swojuslrú- 

nvj šel po svých,, po sré práci. 
stros sic. (ném. Sirosse), ▼ komictrí 

stupné nebo přestávky podlé štol; 

také štola. 
strosika kaš., stružka, strouha. 
strovaíili srb^ poraziti. 
strowy hinž.. zdravý. 
stróíié so hinž., uleknouti se; stróii^ 

9kij MOf ulekli se (dnal). 
sirudiony pol., unavený. 
slrumenjek chrv., stremen. 
sírus dluž., kytka (ném. Straus). 
siryaek pol., provaz. 
strtoda kaš., hromada. 
stupat sic, kráčeti. 
stúfir do poctivosti sic, nrazltí oacti, 

cti se dotknouti. 




sfap rhrr^ skwp. 

sfmpmjm ckrT.. slopi 

sflr^r ckrr., véc 

siMna sic. stvalfí 

stffpm poL pohrrbBÍ WsiiBa. 

sifsk UmL. leskMla, ůAmsL 

srn UuL dlai.. jso*. 

smk. -«. -• srb , tacký ; čistý. 



L aa 



Smjemiee cbnr. k. Sm^rmktj Sadíce. 

s»Klr« cbrr.« sadlice. kopL 

smUmmim tv., sídtáBka. 
srb., zasaiašilý. 
-«, -o, cbrr., slaBečaý. 

sumfstmj blat.. Tstroli (diial). 

smsriet srb., aapreti, t éstřely. 

swipc ilsL. březea aésír. 

saifra srb. zejtn, ráK>; saiiradlflM, m 
zejtn. 

smhi pol., boiaý. 

smui srb., slza. 

stm ilsl., Biy dva jsae. 

sTMfdje srb., všude. 

sraL -c, o, srb., každý, všeliký. 

stakojmki srb., všelijaký. 

srojiNli se srb., rozbřeskacali se, sví- 
tati. 

sv«rr6a čes., svatba. 

svaf ilsL. svatebčan. 

traiko srb., každý. 

sve srb., všecko (v. aae, «a«, «as}« 

sreča ilsL, svíce. 

sreder chrv., neboiéa. 

arerátf srb., konec 

ssrémje^ swéru hluž., veméy npřiaBČ, 
úplné, dokoasle. 

stcěiiš dluž., svítiti; swešícbai, svítilL 

srefirraft!, svetorali ilsL, raditi, 

svendamiu srb., neustále, bex přestánL 

sriet srb., lid. 

svietina srb., hromada lidí. 

stietovati kogo srb., poraditi nékoaia. 

swinjecy dluž., s^nnský. 

swójba hluž., rodina. 

sy hluž. dluf., jsi. 

sy<iar so hluž., sedati, posaditi se; 
sydastaj so ^ sedali, sedli (dnal); 
stfdnyé so hluž. , sednouti, posadili 
se ; sydfi so, sedni ; sydntaj s% se- 
dněte (duál); sydny so, sedL, posa- 
dil se. 

sym hluž., jsem. 

synk hluž., synáček. 



k části písmem laliaským. 



381 



sioch kaš., týč, hrázka. 

sicieroiioly poL, z ryzého zlata. 

sicséry pol., upřímný. 

szaesce kaš., štěstí; siaesc Bóze^ dej 
Bůh štěstí! 

siciujtak pol., štika. 

sied kaš., šel. 

siekac kaš., hledati. 

szekovni kaš., sp&sobný. 

siemjenje kaš., šaméni. 

szemtač pol., reptali. 

ssere^ pol., zástup. 

tikieiko pol., sklo, sklíčko. 

stopa pol. kaš., stáj , chlév, kfilna 
(něm. Schoppen). 

stpara pol., skulina, štěrbina, rozstou- 
plína. 

sitandar pol., korouhev (něm. Stand- 
artě). 

sUere kaš., Čtyry. 

sitot kaš., chvíle (něm. Stunde). 

sUuka pol., kus, dílo umělé ; lest. 

stukac kaš., hledati. 

sivist kaš., hvizd. 

styba pol., tabule (něm. Scheibe). 

Mzybki pol., rychlý, čerstvý; ttybko, 
rychle, čerstvě. 

stydercio pol., posměšné, taškářsky. 

/ chrv., s, se. 

sákau sic, čekal. 

ia/a srb., žert. 

saliii se srb., žertovati. 

salivdzija srb., žertovatel. 

iin/jť itrb., pošli (slati). 

samara srb., čamara, kabát. 

sdnlák sic, kulhavec. 

sántavý sic, kulhavý. 

5arec chrv., strakoš, strakatý kftň. 

iarí sic, Čert. 

sčipac hluž., trhati; scipajíajj trhejte 
(duál); šcipastaj, trhali (dual). 

iciniti chrv., učiniti. 

icoto/c<t(5 hluž., štěkati; scowkatajy ště- 
kají (dual). 

/e ilsl., ještě; sic, se. 

*8ecko čes., všecko. 

sedzec sic, seděti. 

sefranik, Sofranik sic, šafraník, kdo 
šafrán prodává, v&bec kramář. 

sej táni (tur.), satanáš, ďábel. 

íel mor., šil. 

^selijaky čes., všelijaký. 

sembrejte ílsl., hleďte. 

senica chrv., pšenice. 

ieptajcy hluž., šeptající (part.) ; ii^fo- 
jo, šeptaje, -jíc (trans.). 

iefAo sic, všecko ; setký^ všecek; 5e- 
Ifcy, Tšecky. 



it, sť% sic, či, zdali, zdali by. 

sibale dluž., chytře, lstivě. 

šiben sic, sibjenca hluž., šibenice. 

5Í6;> chrv., proutí. 

sici sic (o/ťcť) všickni; sicko^ sicke^ 

všecko, všecky. 
sijese hluž., sil, -a, -o. 
šil mor., šel. 
Hm sic, čím. 

Šip sic, šípek, šípkový keř. 
sirka dluž., šedivec, 
itffto sic, všecko. 
sjeu sic, šel. 
/Aíiia Čes., skála. 
šklencany hluž., skleněný. 
skrejachu dluž., smažili, smáhlí. 
škrekl^avý sic, křiklavý. 
šnjima srb., s nimi; snjime^ s ním. 
jó sic, šel. 
šofranik v. sefranik, 
sóla ilsl., škola, 
sbrca dluž., zástěra. 
5os^ mor., šust, šustnutí. 
šoustnul se čes., otříti se. 
5pť(;a srb., jáma. 

špotati chrv., hubovati, peskovati. 
sta srb., co. 
iííe/ť chrv., chtěli. 
šieta srb., škoda. 
steti chrv., chtíti. 
s7d hluž., kdo; s/o, i/oS hluž., co, 

což; sto srb., co, proč. 
siogod srb., nqco, co koli. 
stotn hluž., strom. 
šfukotat sic, cvakati. 
s*t<a sic, co, že; suaho sic, čeho. 
sHJem, suješ sic (^tcjein), slyším, sly- 
šíš. 
šumá srb. chrv., les. 
Šustnout koho mor., švihnouti, uhoditi. 
iíMeťft' srb., mlčeti. 
švet sic, svět. 
ta sic, nuž, tedy. 
f<t srb.. ano.' 

tá chxy.^ tam, do toho místa. 
ta ilsl., ten; ta in ta dan, ten a ten 

den. 
to^ďs ilsl, tehda, v tu dobu, v ten 

čas, v tu chvíli. 
taj, ta, to srb., ten, ta, to; taj hluž., 

ti (dual). 
tajdem sic, jdu, půjdu; tajďi sic, jdi 

tam. 
tajki hluž., taký. 
trtjna srb., tajenství. 
tajšč^ tajšó sic, jíti, šel. 
(c^iai sa sic, vleci se, lézti. 
lak, -o, -o iUl., takový. 
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takaj, takajié chnr., téi, nápodobné. 

toj^ť chrv., ihned. 

taktner sic, téméř, skoro. 

íale ilsL, ten hle. 

lakmej iUI., tam. 

tamnica srb., temnice, yéienf. 

tamny hluž., tamný, onen. 

tanek poi., tanec. 

targaé pol., trhati; targnaé^ trhnouti. 

(archaj fercha sic. maď., tíž, břímě. 

iariti srb., nepokojiti, trápiti. 

tasia kaš., kapsa. 

tat iUl., zloděj. 

tatulo pol., tatíček. 

iavatí ilsL, tápati, blouditi. 

tavnica srb., temníce, vězení. 

tavnovati srb., uvězen býti. 

1^1 hlaž., tkví, vězí. 

te srb., a, i; mor. kaš., ty; te, to, 
fo ilsl., ten, ta, to. 

tebe sic, tobě. 

fe&' ilsl., běžeti. 

tedaj ilsl., tedy. 

tedi^ do ledy sic, dotud. 

tej kaš., tehdy. 

'^j^^ (gen. duál.) hlui., těch; wot teju 
druheju dwejUy z těch drahých dvou. 

tehdom hlui., tedy. 

teke dluž., teky čes., také. 

teknuti se chrv., dotknouti se. 

le/ m. hotel ilsl., chtěl. 

le/á sic, těla (lelo), 

tele kaš., tePo sic, tolik. 

ře/icrt, chrv., kravka; jedno telico m. 
jednu lelicu, 

terna ilsl., tma. 

temlejqce te (něm. tanmelnd) kaš., po- 
táceje se. 

temuČ ilsl., nébrž. 

tentenl pol., dusot, dupot. 

tepřiva čes., teprv. 

fcr srb. ilsl., a, i, též, jakož i. 

term pol. sic, nyní, teď. 

térgovac srb., kupec, obchodník. 

těrgovati srb., obchod vésti. 

térgovina srb., zboží na prodej. 

terjati ilsl., žádati. 

teroz kaš., nyní. 

íes^c kas., tisíc. 

testina sic, tchyně, svekruše. 

tesz kaš., též, také. 

teíeSa chrv., těžší. 

/e kaš., tu, tam. 

tedy pol., tudy. 

tegi pol., tuhý, nacpaný. 

AAsi' sic, tišší; tikaje sic, z ticha, z 
tichoučka. 

timciasi kajš., tím časem, tehdáž. 



íúf, -a, -o ilsL, ten jistý, týi« 

tje ilsL, tam, v to místo. 

tkaci pol., tkaHlec. 

lAo srb., kdo. 

tla (n. pl.) ilsl., zem, podlaha. 

l/ókno pol., škubánky, šustky. 

tlum pol., zástup, hromada ; f/tiJNNM, 

hromadně, zástupem. 
Imola sic, stín. 
to mor., tu, zde; io ^stěro mor., tu 

zástěru. 
tobaka kaš., tabák. 
toboie srb., domněle, 
toca ilsl., kroupy, sutky; krupobití. 
toci chrv. m. h/^ť, tlouci, bíti. 
toje ilsl., jen, jenom, ale, však. 
tok chrv., pochva. 
tola hluž., ale, předce. 
tolaíili ilsl., chlácholiti. 
tolikanj ilsl., tak velmi, 
/o/srj^ hluž., tlustý. 
tohaj chrv., zbojník, loupežník. 
tón hluž., ten; <óníe, tenhle; temute, 

tomuhle. 
topork kaš., sekyrka. 
lorba kaš. sic, turbecka sic, kapsa, 

kapsička, 
/orfj ilsl., protož, tudíž, tedy. 
torhase hluž., trhal, táhal. 
tóvm dluž., věž (něm. Thurm). 
lot sic, ten; tolen, /olj^m sia, týž, 

týmž; totot sic, tento, 
fovar srb., tovor chrv., náklad. 
lotcařška hluž., společnice, družka, 

tovaryška. 
íose mor., tuze. 
loiiti ilsl., žalovati, 
frne. sic, tři. 

irafjic (něm. treffen) kaJ., najíti. 
Irag srb., stopa. 
Iraja bratja sic, tré bratří. 
trajati srb., trvati. 
třasný dluž., strašný, hrozný ; iřainje, 

strašně. 
trata ilsl., trávník, dm. 
(raiih' srb., hledati. 
trbusina srb., břicháč. 
ircati chrv., běžeti, 
^'če^ chrv., špalek. 
trebaíi chrv., potřebovati, 
íre^í sic, třetí. 
Irejlic chrv., potřetí. 
tfepati mor., třásti; třepnouii éet., 

uhoditi, udeřiti. 
treptiati srb., třepetalL 
/resíce chrv., trstí, proutí. 
tresiti ilsL, mrštiti, hoditi. 
<r^ chrv., tíže, náklad. 



k (ásti písmen latioskýin. 
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frtce srb,, véci ničemné, lejna, 

iriesoííky sic, třištičky. 

trieian , ^ina , ^^no srb. , střízlivý, 

sti^dmý. 
irimac sic, držeti. 
irjebac hlnž., potřebovati. 
trnka mor., slíva, évestka. 
řro, jutřo dluž., jitro ; dobrejHřo^ do- 
bré jitro, 
iToch sic, <^oc^ hluž., třech, tří ; trom 

sic, třom hluž., třem. 
třojenje dluž., událost, příběh* 
<rop pol., stopa. 

troskliwie pol., bedlivě, starostlivé, 
frpefť chrv., trvali. 
trvd srb., práce, namáhání; chrv. pol., 

téžkosú nesnáz, bolest. 
iruden chrv., unaven. 
trudnošc pol., tčžkost. 
tmga chrv., truhla. 
<ftiA dluž., luska. 
irupa chrv., zástup, Část vojska. 
truplo chrv., trup, bezhlavé télo, 
tritoga pol., strach, leknutí. 
traepac kaš., tlouci, bíti. 
<r;íosfc kaš., třesk, hřmot. 
tnpiocy pol,, třepoucí. 
trzymac pol., držeti. 
/t*cť chrv., tlouci. 
ludi ilsl., také, též; tudy hluž. dluž., 

iKtiřyA mor., zde, tuto, tady. 
tugovati srb., naříkati, žalovati. 
tuho sic, tuze. 
*tíj, -fl, -e ilsl., cizí. 
tukaj^ tukej ilsl., tu, zde; tuhcý m 

IvJkaj, tu a tu; tukajle, tuhle. 
liiilA) srb., tlouklo (tuci), 
tuhsje sic, tučnéjH, lepší. 
tule hluž., tuhle, zde. 
tumaratí chrv., toulati se, potloukati 

se. blouditi. 
tuna sic, tady, tuto. 
tůni hluž., laciný; iuniso^ laciněji. 
tunjeta hluž., iáce. 
tupac^ tupnqc pol., dupati, dupnouti. 
turn ilsl., věž (něm. Thurm). 
tutón hluž., tento ; <«? sic, tož. 
tuien^ 'Zna^ ^íno ilsl., s uten. 
twaroíh hluž., tvarfižek, homolka. 
tvěrda ti je viera srb., věř zajisté. 
tvora sic, stvoření. 
tyhaňc hluž. dluž., koláč. 
tyknyč hluž., vstrčiti, vystrčiti; tykny, 

vstrčil; tykut vystrč. 
tyk pol., tak, tolik. 
tylko pol., toliko, jen. 
tympaliséo dluž., bažina, močál. 
ubierac pol., strojiti. 



fi6ťft ilsl, zabíti ; tf6t7 jo hog^ af ji btíh 

zabije. 
ubogati ilsl., uposlechnouti. 
udety pol., vytrhnutý, uškubnutý. 
ucita pol,, hodování. 
UC6UČ pol., cítiti, pocítiti, 
ttccn mor., učeník, učedník. 
UČka ilsl. (hora tak nazvaná), 
udarac srb., udeření, rána. 
udariti srb., vyraziti, vyplynouti 
udovec ilsl, vdovec 
udřelo sic, udeřilo. 
fi/(a/»íť srb., uchvátiti, chytiti. 
ugadjati srb., hoditi se, líbiti se. 
uganuti ilsl, uhodnouti, 
ugarica chrv. , oharka , opalka . (co 

ohořO. 
ugodno srb., příjemně, 
ugovor srb,, smlouva. 
uchyciu sic, uchytil 
uj(íe «a jej cbičo sic., dostane se jf 

čeho. 
ujnec pol, uzříti, spatřiti. 
ukaenač sic, ukázati. 
ukaraó pol, potrestati. 
ukázati ilsl, poručiti, naříditi. 
ukinuH srb., odvaro\ati, odkliditi. 
umamiti srb,, přivábiti. 
umetati se srb., běžeti, jíti o něco; 

— cc se, půjd- o něco. 
umiljato srb., lichotivě, přívětivě. 
umoliti srb., uprositi. 
fimortVť se srb., unaviti se. 
fimotro pql, úmluva, smlouva. 
úmyslný pol, zvláštní. 
un sic, on; t*n, -a, -o ilsl., onen; 

tím^a Isl, onoho, j^bo. 
unidje srb., vejde {unici), 
upai pol, horko, vedro. 
vpanje ilsl, doufání, naděje. 
upértnjaSa srb., tlumok, torba kterou 

nosí na zádech. 
upiaati srb., napsati. 
upodobaé pol, oblíbiti. 
K/^raD srb,, právě. 
upravit koho sic, ukázati někomu 

(c( stu). 
uputiti se srb., dáti se cestou. 
ura srb. ilsl, hodina ; hodiny. 
uradili srb., učinili, 
uratotcac pol, vysvoboditi. 
umo ilsl, rychl' , čerstvě. 
urobif sic, učiniti; tiroAťř sa na ..., 

udělati se něčím. 
uroczyscie pol, slavně. 
úroda pol, krása. 
urodny pol, krásný, sličný. 
uaijati srb., síti, vsaditi. 



384 



VysTétleni slov 



us^uchac pol., poslechnoatí. 

uspjeti srb., ďospéti, dosáhnouti. 

úsreli sic, ústřety, naproti. 

ustati 6rb., vstáti. 

vstaviti srb.^ zadržeti, zastaviti. 

ustavljati se ibl., zpouzťti se, vzdoro- 
vati. 

usuditi se srb., osměliti se. 

uimercic sic, usmrtili. 

uiciskaé pol., tisknouti. 

utékat sic, ujížděti. 

utnij tiekierq pol. (přísl), ani sekerou 
nebylo co utnouti. 

v truditi srb., unaviti. 

uwagu iwracac pol. , všímati sobě 
koho. 

uviek srb., vždy, stále. 

ui srb.. VZ-, na. 

uiame ilsl., vezme. 

uialud srb., nadarmo. 

uieti {ii^mem) srb., vzíti. 

uijasiti srb., vsednouti na koně. 

uikliknuti srb., zvolati. 

uirok ilsl., příčina, záminka. 

uiireba srb., potřebí. 

ttic srb., provaz. 

va kaš., vy (dva). 

wačpan pul., milostpán. 

vachei kaš., váhal (vacibac). 

t>aj</u ilsl., vás dvou. 

waju hluž., vás (dva). 

wai pol., vlna. 

cfl/aA .' bilah ! (turecká přísaha^ jakoby 
řekl : Přisahám velikému bohu !) 

valal sic, ves, dědina. 

italichu dluž., valili, přivalili. 

valja srb., třeba. 

valjati {'fjam) srb., hoditi se kěemu, 
cenu míti (lat. valere). 

valjda srb., bezpochyby. 

van chrv., ven; van sic, on. 

váni chrv., venku. 

vara sic, věru, zjgisté. 

varenfk kaš., výstraha. 

vari sic, v skutku, zajisté. 

varic sic, vařiti. 

varno ilsl., jisto, bezpečno. 

íDasnje hluž., sp&sob. 

vatra srb., oheň. 

vatri<^ sic, topiti. , 

«as čes. mor., jilm. 

toasoit pol., nádoba na květiny, květ- 
ník. 

vbogajme ilsl., probfih, almužna. 

wbohi hluž., tcbogi dluž., ubohý. 

vboiííek ilsl., ubožák. 

fTct^ pol., pořád, neustále. 

weora dluž., vctero kal., včera. 



cce/, vielkOf véelkyy věU mor., teď, 
tedlia, tedky, nyni, nyníčko. 

vdostei kas., doslal. 

oe chrv. m. vef, již, tu, tehdy; sic. 
m. védy však. 

vé ilsl., ví, zná; vesfe, víte. 

vebavjic kas., vybaviti, vysvoboditi. 

vece čes., věci. 

tcécej dluž., více. 

vecejroiy sic, vícekrát. 

vec ilsl., více, již; chrv., nébrž. 

večbart ilsl., vícekrát. 

veči ilsl., věčsí. 

večmi sic, více. 

©ec srb., více, již, nuže, ale , však, 
než; vec i srb., nébrž i. 

veď sic, vžd}^ zajisté, však. 

vedac kaš., věděti. 

vedei kaš. vydal; vedei wójne^ opo- 
věděl vojnu. 

vedi ilsl., věz. 

vedh ilsl., vědělo; bo — , bude vě- 
děti. 

vedovac se kas., zdáti se. 

vedro chrv., jasné nebe ; pod cistim 
vedrom^ z čísta jasná. 

vedro čes., konev. 

vedielac kaš., udělati. 

vedievjic kaš., nadiviti. 

wediese hluž., věděl. 

veAcínt mor., vyhání. 

veckovat mor., vychovati. 

vej kaš., ej, ejhle. 

ceja chrv. ilsl., větev. 

vekládaf mor., vypravovati. 

veksi chrv., věčší. 

i>«/cíi chrv., pravili, říci; veli, dí, praví. 

veliciiný sic, převeliký, velikánský. 

veliko pitati chrv., mnoho se ptáti. 

veloi kaš., vylezl («c/c*c). 

vem Čes., vezmi; rewie, vezme (vzíti). 

vemovjic kaš., vyřknouti. 

trence dluž., venku. 

veníek sic, věneček, zasnoubení. 

vendar, vender chrv. ilsl., předce. 

venek (jit) mor., ven. 

vepetóvac kaš., vyptávati. 

vepcAn^ kaš., vypíchnouti. 

vepje^t kaš., vypil (pjíc). 

veplnit mor., vyplniti. 

verdevati se ilsl., obírati se. 

t>ěr/o srb., velmi. 

vérnjositi srb., zdráhati se. 

vérnuti se srb. ilsl., vrátiti ae. 

věrtiti srb., točiti. 

veruvaíť chrv., věřiti. 

veriem ilsl., hodím; «erie, yiiine, 
hodí. 
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vesethec kaš., vyseděti, přeseděti. 

weselny pol., svatební. 

véskae mor., výskali. 

veskocif mor., vyskočiti. 

veskrobac kas., vyškrábati. 

veS'M kaš., vyslal. 

vesnjic se kaš., zdáti se, sníti se. 

vestarczec kaš., vystačiti. 

vesle ilsl., víte. 

vestrojic kaš., vystrojiti. 

wěshj hluž., jistý. 

vesife kaš., vyšli. 

ves ilsl., ices" hliiž., víš, znáš. 

veser sic, večer. 

veštťca chrv., čarodějnice. 

vevjinqc kaš., vyvinouti, vyvrtnouti. 

vevofel mor., vyvolil. 

ceíií/a chrv., nyní, hned. 

fcežje dluž., vzal, -a, -o. 

resíi srb., vyšívati, tkáti (i?c«ew). 

veiene mor., vyžene. 

vezevie mor., vyživiti. 

věch kaš., vítr. 

rwc sic, více. 

viadó sic, vedl. 

wiadro pol., konev. 

wiazanka pol., olep. 

vibraC sa sic, vydali se (na cestu). 

fjícřť/c sic, vidí. 

vidiek sic, kraj, krajina. 

ícidmo pol., vidění, strašidlo. 

«rť<//to pol., jasně, světle ; ícidniéjj svě- 
tlej i. 

íDtdok pol., pohled, podívání. 

tJtcřzec sic, viděti ; viditce, vidíte. 

tDtdziadio pol., vidění, zjevení. 

tcidiec hluž., viděli ; widiachmy^ viděli 
jsme ; widiacku^ viděli, -y, -a 't^ici" 
diilaj^ vidíte (duál) ; vidia^ vidí (pl.) 

wiejski pol., vesský, selský. 

wiele pol., mnoho. 

viencati se srb., svatbu slavili. 

tcierniem pol. m. irierwťe jestem» 

vieština srb., moudrost. 

wtec pol., proto, tedy. 

vichitif sa sic, vypraviti se, vyjíti na- 
horu; vichitjac sic, vytrhna. 

vichor sic, povětří. 

vť/ifK srb., povyk, křik; viknuH ilsl., 
křiknouti; vikaH chrv., křičeti. 

toť^ť hluž., trh. 

vilajet tur., země. 

mlinski chrv., vili, vilám příslušný. 

vilovit^ -a, -o, chrv., zázračný, nad- 
přirozenými vlastnostmi obdařený. 

vinám ilsl. m. mitom, vínem. 

vindze kaš., vyjde. 

voinienei pol., povinen jsi. 
JBr&en : Sloyanská čítanka. 



fciosna pol., vesna, jaro. 

wťr pol., vír, zátočina vodní. 

virohit sic, vydělati. 

virozprávat sic., vypravovati. 

vis chrv., výška, výše. 

wisastaj hluž., viseli (duál). 

visikla sic, vystříkla (visiknúf)» 

visina chrv., výška, vysokost. 

visF sic, vyjíti. 

Dise srb., více, již. 

visec sic, viseti; visu, visí. 

viseput chrv., nejednou, častokrát; 

viíe půlák srb., několikkrál; v. ptil. 
viškeruvae sa sic, šklebiti se. 
vivjeraf sic, prýštiti, 
vtsa mor., vida. 
vf':&&a sic, jistba, světnice. 
viieraf sic, vyhlíželi. 
íciieš dluž., viděti ; vtieso, viděl, -a, ^o ; 

«tso, vises mor., vidím, vidíš. 
vjacej sic, tcjacy hluž., více. 
vjamali ilsl., chytiti, lapiti. 
tPJnso'fy dluž., veselý. 
iDjasym dluž., bytí, rejdišté (něm. We* 

sen), 
tycc mor., více. 
wje^or hluž., večer. 
vjedno kaš., pořád, stále. 
tcjedieč hluž., věděti; tojedieíe, věděl, 

-a, -o; vedl, -a, -o. 
trje/e hluž. dluž., vjek kaS., mnoho, 

mnohem. 
vjelgi kaš., veliký, 
toje/^ dluž., vlk. 

fujercA, wjerašk dluž., vrchol, vršek, 
vjesc kaš., vézti. 
vjesele kaš., svatba. 
ujeseleie so hluž., veselil, radoval se; 

wjeselachu so^ veselili, radovali se. 
wjesoiy hluž., veselý. 
vjec kaš., proto, tedy. 
vjici kaš., více. 

vjilczeszcse kaš , vlčisko ; vjť/^kaš., vlk. 
tj/i7ro kaš., ráno, zjitra. 
vjodlo kaš., vedlo (vjesc). 
vkazali ilsl., poručiti. 
ícfftéme pol., právě, zrovna. 
v/o5m kaš., vlastní* 
viosnosc kaš., vlastnost, vlastní jmění. 
%enel pol., brzy, hned; vneř-vnel kaS., 

brzy-brzy, hned-hned. 
vnťďe sic, vejde. 
vniga^ uniga ilsl., onoho; v* un, 
vnogi^ -a, -o chrv., mnohý; vnogo^ 

mnoho. 
vnuler chrv., vnitř, dovnitř. 
170 sic, v, ve ; loó kaš., 100 hluž., p ; 

íco tym^ o tom. 
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¥]|vr^tkaí siov 



m«he::i-irzge kast^ oúMmtL ohcóitL po- 
dívati se. 
m'ibezďrzeMJe kaš^ uniednotL 
wnhtpnzef 'laš.. ahryziivnl. 
w»iMtadac iímž. pmiiiídoonti. 
wuókhotcré hiuž~ iniiiaCovatL 
rtfór?«r3 ka&. abnč, 

wnbrnrtt liiuz^ prefain^il. -a. -^. 
woňxd^r-fistico iiiiiž^ ^t^itek. maietnost. 
«ó4«i^::cr ka::^^ Tzbnuíii. rzknsiti. 
maktfitUř hlaz.. oby^aiei: voáifitíir&ii^ 

obyvaceika. 
wabžarotettc hiuž.. litipnid: vtA&sro— 

trase, li sovii. 
«o«r» 'iluz.. ači: íA> vor^irw. do rriH- 
flruciv.«eď dlui^ 3rn«*:tnoati* pmbiidUi 

se: tf-ocaÁe. procitL 

morritíukijč htiiž^ čekati. ¥y4*kaci; v^*— 

ř'řá»jir/rr»«, očeka^aiL 
wóřcy hiuž.. '}*3 duai . 
vvd kas.. 4 iaéíŤeiBL od fnétřeiio' : 

t'3'i čes.. od: C'j<t.*ri»ííř . roámasat 

afd.. oitrhaonti. oďvizau ďcd. 
wóddae kaš., oddati, odevzdati: vtiJ- 

de/. odevzdal. TrátiL 
wó'ic:hitize.-éje kaš., odcááxrai. 
T4<t«>^ če:*.. pa:en'ia. koraika. 
vo«á*A» M sic vedlo se. 
túditi srh., od rest", viiti. 

wód z^e kaš.. o«lp«>TédiU: K^érz>ikie, 

•dfK^védélL 
wódrzeszee ka^.. o«i vázati, odaísi. 
iĚÁdryui:i*€ kai.. nstviřívití. 
wri4€*^im» ka-*-. í>dvážiiTý, 
9^jtrr/r,mf, k»*„ /jř^^/^^ati. 
«r'>4i^« k;><., oK.'*^)^, 

ró) hlnž.. rv (4m*l,, 

ifójnutk ka.4.. tatíček. 

woý/^aé bloí.. trojovatí. 

tojtkotodja chrr.. \itAct. 

KÓkamgnjemje kaj., okamiení. 

Tokno čes., okno. 

tokoto cti,, okolo, kolem. 

ieokosic hlai.. políbili. 

uókreí kaš., loď. 

wókropni kai.. oknitný, náramný. 

tuí ii«ro/ HiOr., ro/Ay néiolky sic 

chtéj necbiéj. 
V0/(ac flr„ Tolali. 
volalo nic, nčeo. 



CíffaéK jic ■čkffe. 
«o/.»tei biaz.. ▼oiaii I^bb^* 
caiimko ^r.. nějak, ■éhterak. 
miianÉDf úc^ Toéšcký. pastnšC 
ro/urc ^t dirr.. niíéji byck 

ndéjí cbci. 
ffu/JA iiaL. Toíe. žaéost 

vo/f«. amoho-u ciiee:L 



*> 



i/ť :/■ 



chrY.« paé»- 



brán Bebo 
oafti nevoOs ďc cfatéj aeckt^. 
ro^MA ibL. Tina : cWmv bl »«t/wií , 
vr^iaá blaž., švihák, bejsck ; teasay- 

(dar. duai'. 

vja. -4L — j čes. rá« kaá^ •■. 

Vil* sic. ro» Ubb^ Tca. 

aranrrj bíaz.. aai «d:iar. 

r'jMjerw dlnž^ ▼owci. 

tromjedieMJe blnž.. okolek. dktf&OTÚíy 

zachazkaL 
r^Miá kis.. onL 
wtnka Udí.. TeakiL. 
mópovjedsec, mópówjmdĚĚC kaďw* ^nr]io- 

▼ěditi. nznsuutL 
viyprrcAfč aloi., optali : KtipruK* •pUl, 

tázal se. 
■rú vnfp« kafe^ wprwf^ z mm. koli koTánL 
c-^pc/ UiB.. ««a& 
rr/pwšWdbs Uuž.. opQdtilL 
cvfyAsř. wvfNfANTflir kUii., BavštÍTití ; 

Kvpi^Aivciic. aaritiTiL 
C'>r«cac34nu kaš^ ékOémf. 
rtf-ek p«{.. Híďekr sáček. 
K^frjmMjoia kaiL, wkaatk. 
rm-C ka^ (Bém. wcrtk), ' 
m^^^ ka5.. Asa. BáfraTa. 
rMoÓMwc bfaKL. Yzácaost: 

▼lácný. 
Ko^tač klui.. w9siát če:».. ostali, zb- 

«tatí: iriKste. zábslaL 
iTMttjic Uu.. BCckatL 
MTot^ik bivž.. bockáaek. podplaMenka. 
rÁ^sdkac k*š.« 0tfi4itL 
v## kfa&i. dliuL. «n»f kaš., od; wúť 

ksoh, sem - taiB. 
woteim dlnž., oteTři: voAnaJoity, ote- 

TřeoT. 
ttoidackm hlnž.. odpastiU, -y, *a. 
teolemdie blaž., odešel, -šla, -o; ir-o- 

Umdiestmj, odešli (daal). 
trofendiemje bluž., odckod. 
wútergmus áluL^ atrbnosli; vofer^otc, 

ulrbl. -a, -H>. 
wotgroHo dluž., odpOTéd. 
wolkladmc blaž., T^skaaiaati. Typálrati. 
trolkkmríé hiuž.. uzdraTÍti se. 
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uolleiač Iiluž., odletěli. 

vrolm^ovĎtc hluž. , odpovědíti ; ícoí- 
fíťfotci^ odpověděl. 

woipoa^uchač hluž., vyposlouchati, vy- 
slechnouti. 

tcólfe hluž., hlasitě. 

tDÓtrzemac^ ícófrzimac kaš., podržeti. 

volřia čes., otřásl. 

vrotrock hluž., pacholek, nádenník. 

icolrubas dluž., useknouti. 

wóiřy dluž., ostrý. 

icohcezety dluž,, odvezený. 

ícóvczon kaš., ovčák. 

voviadó sic, uvedl. 

KÓvjinjoni kaš., ovinutý. 

tJosaiíW sic, vozatajský, formanský. 

wozjetcič hluž., vyjeviti. 

ícozny hluž., vzal, -a, -o. 

vpáliť sic, přiběhnouti. 

vprasati ilsl., otázati se. 

vrprost pol., přímo. 

tcproicadzié pol., přistěhovati. 

vpnodk kaš., ku předu. 

vracati chrv., pásti. 

urflgf srb. chrv., ďábel. 

t5raí srb. ilsl., krk, hrdlo. 

vravelo sa sic, povídalo se. 

irrflz pol., zároveň, ^polu. 

vrazi^ -fl, -c chrv., dábelský. 

Vróanti^ ilfu^a chrv., Musa Albánský. 

vre chrv., již, už. 

treca chrv., pytel. 

vredan, -dna^ -dno srb., hodný, platný. 

Kreszcie pol., konečně. 

crfczec kaš., tcrcczyé pol. , vručili, 
podati, odevzdali. 

vrchom dolu sic, po hlavě dolu. 

vtiedan srb., hoden. 

vrieme srb., čas. 

rr/o chrv., velmi; v. vérlo. 

vrocec kaš., vrátiti. 

vrocina ilsl., parno, horko. 

tcrog pol., vrah, nepřítel. 

fcrózka pol., hadačka, věštka. 

urířa chrv., druh, spůsob, rod. 

vrt srb., zahrada. 

vHka sic., přeslen. 

vrvieii srb., hrnouti se, valiti se. 

wrzoanqc^ icrzaskac pol., zkřiknouti, 
vřískati. 

vrzeszczec kaš., vřeštěti, křičeti. 

vse ilsl., všecko. 

.cíe (rjes), do — kaš., do vsi. 

vseditno ilsl., sedněme. 

vsmiljen^ -^, -o ilsl., milosrdný. 

vspjerac kaš., podporovati, pomáhati 
komu. 

vxpómnjom kaš., zpomenutý, dotčený. 



Ksfyd pol., stud, hanba. 

tcszerz pol., v šíř, na šířku. 

vse sic, vždy, pořád. 

vseci mor. sic, všickni; vseiko sic, 

"x šecko. 
wsědnjacy hlužt, všední. 
1756^ ilsl., ušel. 
fcselaki hluž., všeliký. 
fcšikno dluž., wšitho hluž., všccl n o 

všecko ; wsitkich hluž., všech ; ti7it7/í e 

všecky. 
itšudzom hluž., všude, 
uíflccř, viácoh, ffáča^ ftdcok sic, ptáče, 

ptáček; vtdcence^ ptáčky. 
vtáhnuti ilsl., velknouti, zaraziti. 
vtedy n oř. sic, rťoť/j/ sic, tu, tehdy, 

tehdáž. 
vtěl kaš., v týl, do zadu. 
vtica chrv., pták. 

vfjahou sa sic, vtáhnul se, ukryl se. 
vtody v. vtedy. 

vu chrv., tcw kaš., u; v, ve; do. 
wubéza hluž., vyběhl, -a, -o. 
vubiti chrv., zabiti. 
wuhjerac hluž., vybírati. 
tcubógi kas., ubohý, chudý. 
tcubrac kaš., ustrojiti ; wubrei, ústroji I 

ini6rac se kaš., ustrojiti se : uubra n 

kaš., přistrojený. 
wucq kaš., ufal {tcucxc). 
icucec kaš., utéci. 

tct/ceszec se kaš., těšiti se, radovati se. 
tcuczenjic kaš., učiniti. 
vucica chrv., vlčice. 
wučiniioj hluž., usnesli ; s7ož sřřy prjedy 

v:ucinifoj, na čem se byli dříve snesli. 
tručiništaj hluž., ustanovili, usnesli se. 
tcuéeze hluž., vytáhl, -a, -o. 
vudac se kaš., dáli se, udati se, vy- 
dali se. 
trudzeraty hluž., vyjevený, ohyzdný. 
vvfaii chrv., troufati, osměliti se. 
iruhladac hluž., spatřiti, uhlídati, 
twjíí chrv., ujíti, A jíti. 
v>ukazač hluž., ukázati. 
tcuknyc hluž., učiti se; wuknjesfajf 

učili se (duál). 
wukóntentovoni kaš., spokojený (lat. 

contentus). 
wulki hluž., velký. 
tcumar kaš., umřel (wumrzec). ^ 
vumarati clirv., zabíjeli, 
wuménié hluž., vymíniti; tr«mem,vy- 

mínil. 
trumjenjenje hluž., výminka, 
tci/mjescec kaš., umfstití. 
vumreti chrv., umříti; »« — , na smr 
Kumyč hluž., umyti; tcuwy, umyl, a, o 
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i«í-. Blr. 
trit»ruf nu., sa^ui- -m» — 

«c:«t UiHC. tZU: 

-■ja»i . 

iri>er/ «v<^ vOlL 

taUrmmti íUL, Abrálílí. 
M^itf kl«i^ zabéy, -«, -o. 
iohjtrae kai*^ vzíti; s«i»>my, vezmL 
ífMifšnqé poL, zableskiKNiti se. 
ioíójcuí poL, Tražediiiíkj so^djcsj^iM, 

vražedlofce. 
uíhoravUi srb., zapomeDOutí. 
*rt//rflr «a sic, vydali se (na cestu). 
saAre/ kaá., sebral, ^zal (s«^rať). 
ifíhneciijé pol., zabzučeti, 
Mbudnú sic, zapomnéL 
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zabyc hluž., zapomenouti. 

zacviliti chrv., zakvílití, zakřičeti. 

zaaq kaš., začnL 

iočeli ilsl., zářiti; zacenjale ilsl., za- 
čnou (obě' dvě). 

zacrjef sic, nabrati. 

zacudili se ilsl., podiviti se; zacuden^ 
udiven ; zaZuduvau sá sic, podivil se. 

začuti srb., uslyáeti. 

zadáviti srb., uškrtiti. 

zadqc pol., zadouti, zapískati. 

zaduji, ~ja^ •je srb., poslední; zadnji 
put srb., zadji pot chrv., naposled, 
posledníkrát. 

zadovoljen ilsl., spokojen. 

zádrapka sic, záškrabek. 

zadremati ilsl., usnouti; zadremalo se 
tnu^ usnul. 

zadrhnut sic, zaškrtiti. 

zadrzec pol., zatřásli se. 

zadngo srb., za dlouho, dlouhý Čas. 

2rt£ř%er£e<^ so hluž., zachovati se. 

zafalíti m. zahvaliti srb., poděkovati. 

zagMic sie pol., zahloubiti se. 

zagriiti srb., obejmouti. 

zahajali chrv., zacházeti, zapadati. 

zahljadou sic, spatriL 

zahman chrv., nadarmo, mamě. 

zahroda hluž., zahrada; po zakrodze^ 
po zahradě. 

zahvalni^ -a, -o srb., vděčný. 

zachómarzec kaš., zachmuřiti, zatmíti. 

zachórovac^ zachórzec kas,, onemocněti. 

zackicycony pol., vztržený, zajatý něčím. 

zaihrávaf sic, zahrávali. 

zaiskaii srb., požádati. 

zajaravet sic, zjařiti se. 

zajedno srb., zároveň, spolu. 

^crjem sic, najím, nasytím (:&ajesf). 

aajriec po'., podívati se. 

zajtrek chrv., snídaní. 

j&aA<ij chrv. ilsl., zač, proČ. 

zaklali {zakoljem) chrv., zabíti, zaliou- 
snouli. 

sa^fcif pol., zakletí, zaříkadlo. 

zakuni se srb., zaklň se {zahfeli), 

zahuriti ilsl., saiSíúrťf sic, zatopili, za- 
páliti, oheň zanítiti. 

zakvačif sic, zavěsiti, pověsiti. 

zalj -a, -o ilsl., pěkný, Švárný. 

zaíaá ďuž., utopiti. 

zaledície pol., ledva, sotva. 

zaljeííat sa sic, zalíbiti se. 

zalozic sic, utratiti. 

zalvbie sic, zamilovati, oblíbiti sobě. 

žaludu srb., nadarmo. 

«amaAnu(i srb., napřáhnouti. 

zamach pol., máchnutí. 



zerman srb., nadarmo; sr. zahman. 

zamar'(ii pol., odemrelý (aa»nr»cč). 

zamiesikiuaé pol., obývati. 

lanijor kaš., úmysl. 

zamhmj hluž., zamkl, zavřel. 

zamolili srb., poprositi. 

zamoraii ilsl., moci. 

zamoíily hluž., zámožný. 

zamrmlat sic, zamumlati. 

zamudili chrv., zmeškati, opozditi se. 

zanakat sic, zanechati. 

;&ana£ srb., práce, zaneprázdnění. 

saTic 2 cescu hluž., se ctí vzíti, ctíti. 

zandavačka čes., zátka, špunt. 
' zaňdzeny hluž., minulý ; we zaúdzenym 
lěce, v minulém roce. 

zaňehat sic, zanechati. 

sanosiiť déle chrv., obtěžkatí. 

;&«(nfir.&i/c sť^ pol., potopili se. 

zapáčit' sa sic, zalíbiti se. 

zapadnjony dluž., propadlý. 

zapamtili srb., v pamčt sobě vštípiti. 

zaparska dluž., petlice. 

zdpát sic, v zápětí. 

zapelac kaš., zeptati. 

:&apťame pol., zakokrhání. 

zapiacic kaš., zapiaóié hluž., zaplatiti. 

jMipo, arrpcro srb., zapadl, přišel v za- 
jetí {zapásti). 

zapuditi ilsl., vyhnati. 

zapovedali úsL, nařizovati, přikazovati, 
poručiti, rozkázati ; zapove chrv., roz- 
káže, nařídí. 

zapotcěŠk dluž., záslona, koltra. 

zapoviedili srb., poručiti. 

zapoviest srb., poručení, příkaz. 

zapreci chrv., zapřáhnouti. 

zapřeli ilsl., «apWť chrv., zavříti. 

zaprzic kaš., zapřáhnouti; zaprzigo, 
zapřahá. 

zapuscec se kaš., spustiti se, rozbě- 
hnouti se; zapuszczec se, klátili se, 
kolíbati se (wackeln). 

zapustiti ilsl., opustiti. 

zar chrv., zdali. 

zarad chrv., pro, za příčinou. 

zaraz pol., hned. 

zárazy so hluž., zabila se. 

zarězaó hluž., zaříznouti, zabití. 

zaroiíiti ilsl., oddati, zasnoubiti. 

sccropo^nlťilsl., upadnouti se hřmotem. 

zarotili ilsl., zaklíti, zaklnouti. 

zaručiti se srb., zasnoubiti se. 

zarzewie pol., žhavé uhlí. 

zasaditi ilsl., chytiti do sítě. 

zasanjati se ilsl., zdáti se. 

zasěgnuš dluž., zatáhnoiti; zaáěgnu, 
zatáhl. 
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zasi mor., zase. 

zaskerbeti ilsl., starost, těžkost udělati. 

saslubjenje hluž., zasnoubení. 

zailubiny pol., námluvy, svatební prí- 
pověíf. 

ias/ynqc pol., slovutným se státi. 

tasmodtli ilsl., zapáliti. 

iospali chrv. ilsl., iospaf sic, usnouti. 

zastajié hluž., saditi. 

zastat sic, zfistati státi, zastaviti se ; 
zastáuy stanul, zfistal státi ; zattnť si, 
postavili se. 

zastonj ilsl., marně, nadarmo. 

zastopiti se ilsl., srozuměli se, umlu- 
viti se. 

zastupistaj liluž., vešli, přišli. 

zasy hluž., zas sic, zase, opét. 

zaske sic, zasto srb., zač, proč. 

zaspolali chrv., vyhubovati, vypesko- 
vati. 

zaf sic, zeť. 

zatéct srb., najíti, zastihnouti. 

zalepic hluž., utopiti. 

zalirali ilsl., týrati. 

zatkaé dlnž., vstrčiti. 

zatokel chrv. (m. zainkel od zaiuci), 
zabil. 

iatorbanjic se kaš., zabrousiti se, za- 
hoditi se. 

zatřelit čes., zastřeliti. 

zatuči chrv., zabiti, utlouci. 

zatuliti ilsl., zahučeti, zafičeti. 

zalvorif sic, zavříti. 

zauslavfjaii srb., zadržeti. 

zawaiié hluž., zaobaliti. 

zavdati ilsl., zadali, začarovati. 

zatcésk hluž., záclona. 

zaviadó sic, zavedl. 

zAttjVmje srb., točení očima, koketo\ání. 

zavijati srb., zatáčeti očima. 

zavjcsc kaš., zavcsti ; zatrjřzerAu dluž., 
zavedli. 

zavjijec se kaš., zaměstnávati se, obí- 
rati se. 

zawostawič hluž., zfistaviti, zanechati. 

zavpiti ilsl., zvolati, vykřiknouti. 

zawrócič pol., obrátiti. 

zatcsze pol., vždy, pořád. 

zavzele se {do robote) kas., dali se. 

zazdrošcic pol., záviděti. 

zazidali chrv., zazdíti. 

zazree sic, spatřiti; zazrúli sic, spa- 
třili, uzřeli. 

zaialostif sic, zaželeti. 

saiec kaš., zapáliti. 

zaUliti se srb., roztoužiti se po čem, 
chuf dostati nač. 

xaiugati ilsl., pohroziti. 



za^igati ilsl., zapískati, zahvízdali. 

zaffifc kaš., zámek. 

zbieraé siq na p-Facz pol. (poř.), k 
pláči se míti. 

z6t7;>i srb., opravdu. 

zbiren^ -ma, -rito chrv., vybraný, vý- 
borný. 

zbleiec se kaS., přiblížiti se. 

zbójca po'., vražedlník. 

s^oie hluž., štěstí. 

zbndovac kaš., udělati ; zbvdove^^ udělal. 

zdaj ilsl., tu, nyní, hned. 

zdarzyč sie pol., udáti se. 

zf/a/e hluž., zdál, -a, -o. 

z(/a/ť 56 chrv., vzíti se, xstoupití v man- 
želství. 

zdatanje chrv., oddavky. 

zdefa chrv., kus. 

zďelaka sic, zdaleka. 

zdencm\ -a, -o chrv., pramenitý, stu- 
dničný. 

zdeti se ilsl., zdáli se. 

zdiqc pol., sundati. 

zdobycz pol., kořist, dobytá věc. 

zdrada kaš., zrada. 

zdradziecko pol., zrádně. 

zdrajca pol., zrádce. 

zdrasceny hluž., oblečený, vystrojený. 

j&círoj pol., pramen, studnice. 

zdrozec se kaš., zdráhati se. 

2(/rti3^a^i chrv., pomačkati, porouchati. 

idumiec sie pol., podiviti se, ustrnouti, 
užasnouti. 

idzevjile kaš., podivili. 

zdiědiitaj hluž., zdědí (duál). 

46 - a ^ora čes., s hůry. 

zedol sic, snědl: 

žehnuti chrv., živnouti. 

zecléced^ hluž., zo zechcedia (3 osob. 
množ. přít. č.) ráčili dáti. 

zej/ť chrv., vzííi. 

zejtin tur., olej. 

'ac/ chrv., vzal ; 'zela vzala ; '*6m«, 
vezme; 'zemi, vezmi. 

aemno kaš., zimno, zima, studeno. 

zeúdiechu so hluž., sešli se. 

zepchac kaš., shoditi. 

zepsuty pol., zkažený. 

zertrac sie pol., \yskočiti, vzchyliti se. 

zes sic, přes. 

zesadzic hluž., zasaditi, posaditi. 

265^ kaš., zisk. 

zesť sic, snísti ; aeu, snědL 

zestati chrv., zastati, zastihnouti ; zesta- 
nuti se rhrv., zastihnouti se, sejiti se. 

se/ílt chrv., ušiti. 

zeségtýony dluž., vztáhnutý. 

zetka hluž., potkal, -a, -o. 
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teiidati chrv., vyslavěti. 

^ebe kaš., zuby. 

zgibali chrv., pohnouti něčím/ 

iginuti ilsl., zmizeli. 

ígodaj ilsl., časné; zjutraj—y časně ráno. 

zgodzic sie pol., shodnouti se ; igoditi 
se ilsl., přihoditi se, stálí se. 

zgojiU ilsl., vychovati. 

zgon pol., skonání, smrf. 

\govorUi chrv. ni. izgovorili^ vymlu- 
viti, domluviti ; igonoriti se ilsl., 
umluviti se. 

zgrabiti chrv. ilsl., popadnouti. 

igrabny pol., slušný, sp&sobný. 

igramolic sie pol., nemoíorné slézti, 
seškráťali se. 

^gromadnje dluž., v hromadě, spolu. 

zgrzec se kaš., zahřáti se. 

igubiti chrv. ilsl., zgubjic kaš., ztratiti. 

ikajati chrv., vy<;házeli. 

zhodil sic, shodil, svrhnul. 

ihanic liluž., dozvěděti se, zvěděti; 
zhoni^ zvěděl. 

thoria mor., zhurta. 

zhototcaé so hluž., přihotoviti, přichy- 
stati se. 

zhubi hluž., ztratil, -a, -o ; zhubichu 
so, ztratili se; zhubjeny, ztracený. 

zid chrv., zeď. 

zidar chrv., zedník. 

zidati chrv., stavěti; zidje, staví. 

žide chrv., sejde. 

zidina chrv., zeď, klenutí. 

sieira pol., plýtvá. 

zinuti ilsl., zmíniti se. 

sio/rt {ziefe) pol., byliny. 

ajé dluž., snědl, -a, -o; zješ, zje sic, 
sníš, sní ; zjod kaš., snědl. 

zjednachu so hluž., srozuměli se, sjed- 
notili se. 

zjutraj ilsl., zrána, láno. 

zkáde sic, odkud. 

zkapať sic, zhynouti. 

zfamenje srh., znamení. 

ziapac pol., popadnouti. 

zleceé hluž., zlítnoutí, vylítnouti. 

zletovac se kas., slitovati se. 

:&tó mor., zlou t. věc 

zlobnik srb., zlý člověk, zlosyn. 

zlocest, -a, -o chrv., zlý. 

zpoceny hluž., zlat)^ 

;&/o2 kaš., slezl {zlesc). 

zlubjony dluž., slíbený. 

zlý ( kabát j mor., roztrhaný, děravý. 

smaj srb., drak. 

zzmjica srb., dračice. 

zmanjkali ilsl., dojíti , nedostávati se. 

amárnif sic, usmrtiti. 



zmetati chrv., zametati. 

zmieszac pol., pomásti. 

jsmtr, zmiraj, zmirom, zmiram ilsl., ne- 
ustále, vždy, pořád. 

zmirom chrv., pokojně. 

smtsntif sic, zmizeti. 

zmognuš se dluž., zmoci se, zotaviti 
se; zmognu se, zotavil se, okřál, -a, -o. 

zmóknqc kaš., zmoknouti ; zpotiti se. 

zmrašlit sic, svraštiti. 

zmruzyó pol., zamhouřiti. 

zmiisic pol., přinutiti. 

sneíce hluž., poznání. 

znade srb., zná, umí (znali), 

znajomsttro hluž., známost. 

znajomy pol., známý. 

znajti, znajdem ilsl., najíti, nalézti. 

snrr/c sic, znamení, stopa. 

znameje, znamejka chrv., znamení. 

znank dluž., svědek. 

anaf sic, znáti srb., uměti , věděti ; 
znáti za to chrv., věděti o lom. 

znaty hluž., známý. 

znebiti se ilsl., zprostiti se, zbaviti se. 

znijaso dluž., zněl, -a, -o. 

zrnili, ani zniku nebylo o tom, mor., ani 
slyšeti. 

zňjest zo světa sic, svésti, připraviti 
ze svěla. 

znoj srb., pot. 

znurzoni kaš., znořený, zmáchaný. 

znutra chrv., vnitř. 

zo sic, z, ze ; kaš., za ; zo ta, za to ; 
hluž., že, aby ; zo by, aby, 

zab chrv., oves. 

zob chrv. m. zub ; iz tvojť zob, z 
tvých úst. 

zobati chrv., jísti. 

zobowiqzac sie pol., za ázati se. 

zodvihnút sic, zdvihnouti. 

zopet ilsl., opět. 

zorja chrv., ráno, ranní svítání. 

zos kaš., zase. 

zovnuti srb., pozvati; zove chrv., po- 
roučí (gtJflřť). 

zpoza peci sic (z- po- za), ze zápecí. 

zpravif mor., připraviti. 

zráckij sic, klamný, zrádný. 

zrak chrv., povětří, vzduch, světlo. 

zrasti chrv., zrůsti ; zrase chrv., zroste, 
vyroste; zrasel, zrostl. 

zraven ilsl., zároveň, přitom. 

srazM sic, nenadále; pol., spočátku. 

zrqb (-e6u) pol., srub, dřevené roubení. 

zrebi, sic, koudel. 

zřena kaš., z rána, z jitra. 

zrevat sic, zařvati. 

zreczny pol., hbitý, zručný. 
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mgali chrv., vyplili. 

zrobjic kaš., učiniti; irobjiia (doal), 
uděláte. 

%rociti ilsl.f odevzdávati. 

zroíec se kaS., zdráhati se. 

zrudny liluž., smutný. 

zrudoba hluž., zármutek. 

zrzec sie pol., odříci se. 

zlqd pol., odtud. 

zuchva/oéc pol., smělost, drzost. 

zuk dluž., zvuk. 

iutra chrv., zejtra. 

zvaczajni kaš., obyčejný. 

zvaliti clirv., vyležeti, vylíhnouti. 

zváu sic, vzal. 

zicalac pol., rozvážiti ; zttaUc so hluž., 

zitaiiá se dluž., odvážiti se. 
zve ilsl., zví, pozná. 
zveczajni kaš., obyčejný. 
ztcésany hliiž., zavěšený, uvázaný. 
zvezaíi {zvezem) chrv., svázali. 
zwiaslun pol., zvěstovatel. 
zwérje dluž., zvíře. 
zviezda srb., hvězda. 
zwiekszyc pol., zvětšiti, zveličiti. 
zwignuš dluž., zdvihnouti; zttignu, 

zdvihl, -a, -o. 
zwinyč hluž., zakroutiti. 
2cís7f sa sic. zbýti, z&stati. 
zvpjeršny hhiž., svrchní. 
zvioka kau., pr&tah, odklad. 
zwfoki pol., pozůstatky. 
zvodili iisl., svésii, oklamali. 
zwólac kaS., svolati. 
ztcyciezki pol., vítězný, 
i ilsl. chrv., 8, se ; s njVrn, s ním ; £ 
njima, sninia; chr\'., z; £ njc, zní. 
iadaštaj hluž., vyžádali (dual). 
íadyti hluž., žádný. 
ia/t7» srb., litovati. 
iafostnje hluž., velmi. 
žalostiti ilsl., rmoutili. 
íalovati se komu, mor., stěžovati sobž. 
£ane hluž., žádné. 
íao srb., žel. 
Sdac ka8., zdáti. Čekati. 
idriebe srb., hříbě. 
£e ilsl., už. 
£e6e kaS., aby. 
£ec kaS., žíti. 
ieczenje kau., žádost, 
ieďen dluž., žáden, žádný. 
íeanati ilsl., světiti. 
ienliícy hluž., žhoucí, žíznivý; dotekli- 

weje pjecy, do žíznivé peci. 



ielec kaS.. žádati. 

ieíjan, -'jna^ -o srb., žádosti v; zeljno 
srb., 'lonžebně. 

zelozni kaS., železný. 

Senťn ilsl., ženich. 

ienitev^ ^niinina ilsl., svatba. 

zenje hluž., nikdy. 

scnsJbtV srb., dívka (ženské dítě). 

iensěe (n.) ilsl., ženská. 

zer kaS., žrádlo. 

sevi kas., živý. 

íiklati ilsl., máchati. 

ii7o srb.. obilí. 

sťti sic, žiL, byl živ; zivela sta ilsl., 
iivi l»yli .(ob^) j ^iteti chrv., živ 
býti, žití. 

Uval (f.) ilsl., iivence chrv., živočich, 
zvíře. 

íirez ilsl., potrava, krmě. 

iirina chrv., zvěř, zvířata. 

iivio je srb., byl živ {zirjeti), 

iiitjenje hluž. dluž., život. 

iirotinja srb., živočich, pták. 

ilakta ilsl., Šlechta, panstvo. 

ilebica ilsl., úžlabí. 

a/ica chrv., lžíce. 

imehak, -hkOj -hko chrv., těžký. 

kmikati chrv., zmáčknouti, zmačkati. 

inějese hluž., žal, -a, -o. 
íobrácik sic, žebráček. 
£0/ kaS., žel. 

iona hluž., žena; £o/isAta hluž., žen- 
ská. 
íórdlo hluž., zřídlo, pramen. 
sórli so hluž., prýSlí, pramení se. 
iortnje hluž., žertovně. 
£t/nfi se srb., kliditi se. 
strairo pol , hbilě. 
iviígali ilsl., pískati, píStěti. 
íyczyc pol., přáti, chtíti. 
iywcem poi., za živa. 
£yffo pol., živě, čerstvě, snažně. 
zaríachu dluž., drželi, měli. 
zédko dluž., dítko ; ierfAt*, dětičky. 
zéso dluž, sel, šla, šlo. 
zeíka dluž., díže. 
;&t dluž., jdi. 
zinsa dluž., dnes. 
zinsajsny dluž., dneSní ; cřo zinsajsne- 

go dnja, do dneSního dne. 
ziáe dluž., dítě. 
zitcnje dluž., divně, 
so dluž., kde, kam. 
zotcčko dluž., děvče, děvčátko. 
zurja dluž., dvéře. 
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